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iL  pregiudizio  di  credere  lul- 
I lo  nuovo  sul  continente  a- 
niericano,  le  opere  della  na- 
tura come  quelle  dell’  uomo , durò  gran  tem- 
po; poi,  risovvenendo  lo  stato  sociale  nel  qua- 
le furon  tro>ali  alcuni  popoli  americani,  spe- 
cialmente nel  Perù,  a Quilo  e nel  Messico,  gli 
Europei  si  ricredettero  da  quella  erronea  opi- 
nione, e sospettarono  antiche  comunicazioni 
trai  due  mondi:  ma  oggi,  che  i viaggiatori  af- 
frontano lutto  Torrore  delle  profonde  selve 
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americane  per  indagare  i loro  misteri,  e \ i 
discoprirono  rovine  di  monumenti  superiori  a 
quanto  fu  visto  nel  Messico  e nel  Perù  ai  tempi 
dei  Montezumae  degl’Incas,  oggi,  dico,  l’Eu- 
ropa s’ accorse,  che  il  Nuovo  Mondo  non  c no- 
vizio neppure  dal  lato  delle  opere  degli  uomi- 
ni, come  d’altronde  fu  dimostrato  antico  per 
le  opere  della  natura . Quetzacoatl , Manco  - 
Capac  e Boscica , dice  Alessandro  di  Hum- 
boldt, sono  i sacri  nomi  dei  tre  sommi  pon- 
tefici e legislatori  del  Messico,  del  Perù  e di 
Cundinamarca  : questi  uomini  straordinari , 
che  le  antiche  tradizioni  accennano  venuti  da 
un  paese  incognito  situato  all’Oriente,  riuni- 
rono le  tribù  erranti  pelle  foreste  ed  insegnaro- 
no agli  uomini  a lavorare  la  terra  ed  alle  donne 
a tesser  le  tele^  assoggettarono  quei  selvaggi 
aU’impero  d’una  religione,  e loro  insegnarono 
le  arti  più  necessarie  alla  vita  sociale.  Le  pira- 
midi dei  Messicani,  la  loro  carta  di maguey  sul- 
la quale  dipingevano  caratteri  geroglifici,  i 
templi  del  sole , le  quattro  grandi  feste  dei  Pe- 
ruviani, i loro  quippos  coi  quali  sapeano  esegui- 
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re  i più  diffìcili  calcoli,  i pellegrinaggi  annuali 
ad  Iraca  e nei  dintorni  divenuti  celebri  per  i 
miracoli  di  Boscica,  l’ inviolabilità  dei  pelle- 
grini rispettata  sul  rialto  di  Cundinamarca  con 
qiiella  fede  sacrosanta  che  si  osserva  negli  ste- 
rili deserti  dell’Àrabo  e sulla  terra  ferace  del- 
l’Indiano, le  imponenti  mine  di  Mitia,  le  for- 
tifìcazioni,  le  grandi  strade  tagliate  attraverso 
alle  Ande,  ed  i ponti  ardili  elevati  sui  torrenti 
più  larghi  e più  impetuosi,  i calendari  dei 
Messicani,  dei  Peruviani  e dei  Cundinamar- 
chesi,  tutti  questi  fatti  attestati  dai  viaggia- 
tori antichi  e moderni,  sono  altrettante  prove 
evidenti  del  considerevole  incivilimento  di 
quei  tre  popoli,  innanzi  che  venisser  sogget- 
ti all’ influenza  europea. 

Ma  ciò  non  è tutto.  I viaggiatori,  che  recen- 
temente han  percorsa  l’ America  lunghesso  il 
grande  Oceano  o tra  i vicini  monti  della  gran- 
de cordigliera  delle  Ande,  hanno  scoperto  co- 
struzioni gigantesche,  città  sterminate  sepol- 
te sotto  r ombra  di  cupi  boschi^  le  quali,  per 
tutti  i segni,  si  rivelano  opera  di  un  altro  in- 
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ci\ ilimoDlo,  lavoro  di  popoli  iiioonosciuti.  Tra 
(](K‘sli  superbi  avanzi  di  una  civiltà  ornai 
spenla , indicbiamo  all’allenzionc  del (ilosofo  le 
ro\ine  dello  grandi  città  di  Palen(]ua  edi  Tu- 
j llia^  scoperte  verso  la  metà  del  passalo  secolo 
j nelle  solitudini  dell’ America  Centrale:  tem- 
pii,  tombe,  acipiedoUi,  sculltirc  piramidi , e 
cento  altri  giganteschi  edilizi,  costituiscono  di 
Palen(|ua  la  Tebe  americana  . 

11  solo  studio  dei  monumenti  chiaro  diino- 
sira  che  nel  Nuovo  Continente  furono  due  ci- 
viltà , immenso  tratto  di  tempo  lontane  F una 
dall'altra.  Le  indagini  lisioiogiche  fatte  sui  cra- 
ni dissepoiti  dalle  citale  tombe,  dimostrano  al- 
l'e\idenza,  chela  razza  abitatrice  di  (pielle 
immense  città  ed  autrice  di  opere  cosi  gigante- 
sebe,  oggi  è sparita  dalla  superiice  del  globo  ^ 
quei  crani  distinguendosi  dagli  altri  di  qualun- 
I qiie  razza  d’aoaiini  oggi  vivente , per  la  loro 
estrema  deprensione  al  vertice,  e per  lo  straor- 
dinario  sporgimeiilo  delle  loro  mandibole. 

Al  cospetto  di  tante  maraviglie,  sorpreso  il 
filosofo  domanda  alla  storia  s’ella  conser\a 
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qualche  rimembranza  della  vita  di  quelle  j)o- 
tenti  nazioni:  ma  la  storia  del  ?iuovo  Mondo  è 
troppo  giovine  per  appagare  pienamente  quel- 
la curiosità  dei  sapienti,  nè  altro  può  fare, 
che  porger  loro,  e con  titubanza,  le  popolari 
tradizioni  raccolte  dai  primi  viaggiatori , le 
quali  indicano  nazioni,  che  molto  prima  del- 
l’apparizione di  Manco-Capac,  di  Boscica  e 
di  QuelzacoatI,  ebbero  il  dominio  delle  regio- 
ni peruviane,  equatoriali  e messicane,  evi  re- 
gnarono civili  e potenti. 

Ora , tra  questi  primi  viaggiatori , quelli 
che  raccolsero  la  messe  più  ricca  di  quelle  me- 
morie americane,  furono  appunto  il  Montesi- 
nos  perii  Perù,  il  Velasco  per  le  regioni  di 
Quito  e pel  Cundinamarca,  e il  Torozomoc  per 
il  Messico  : la  relazione  dei  viaggi  dei  quali  au- 
tori noi  pubblichiamo  qui  appresso . 

Queste  opere  preziose  denno  dunque  con  - 
siderarsi  come  le  prime  pietre  dell’ edilizio  del- 
la storia  del  Kuovo  Mondo. 
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lovasiooi  ds'EATÙari  ori  Perù 


PROEMIO 

i 
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ella  mia  gioventù  prima,  due  cose  colpiroomi  mag* 
giormente  l’animo,  e furono  queste:  l’ incivilimento  che  gli 
Spagnuoli  trovarono  nel  Perù;  e la  fama  dei  tesori  d’ogni 
aorta , onde  la  terra  americana  abbonda . 

I racconti  dei  viaggiatori  tornati  da  quelle  contrade  ac* 
crescevano  ogni  di  la  mia  curiosità;  magnificavasi  special* 
mente  la  ricchezr.a  dell’h'l  Dorado^  che  dicevasi  esistere  nel* 
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r interno  del  Continente  ; ed  assicuravasi , che  nel  paese  di 
Canderi  fu  vista  la  casa  del  Caciro  coperta  di  piastre  d'oro, 
mentre  i travicelli  del  tetto  erano  d'  argento . 

l'no  spagnuolo , di  cui  non  rimembro  il  nome , essendo  | 
penetrato  nell' interno  del  Perù,  arrivò  in  una  città  i cui 
abitanti  erano  vestili  e ben  governati.  Ivi  soggiornò  per 
quattordici  anni,  e guadagnò  l'amicizia  del  Cacico,  che  alle 
istanze  di  una  Indiana,  gli  fece  vedere  i suoi  tesori;  al  qua- 
le elTetto  il  Cacico  scelse  il  giorno  in  cui  i suoi  vassalli  gli 
presentavano  il  tributo , che  consisteva  in  pezzi  d' oro  ed 
altri  oggetti . Portato  in  una  lettiga  , egli  accompagnò  (ino 
al  tempio,  situato  sulla  sommità  di  una  vicina  montagna , 
nel  quale  solo  il  Cacico  entrò  : allora  alcuni  Indiani  presero 
per  mano  lo  spagnuolo , gli  bendarono  gli  orchi  e lo  condus- 
sero per  un  sentiero  pieno  di  andirivieni;  per  cui  solo  potè 
accorgersi  che  si  faceva  discendere  ad  una  gran  profondità . 

Quando  poi  gli  fu  tolto  la  benda,  e' si  trovò  in  una  gran 
sala,  ove  il  Cacico,  assiso  sopra  un  trono  d'oro,  gli  dis- 
se ; — La  maggior  prova  di  alTezione  che  io  possa  darti,  è 
di  farli  vedere  i miei  tesori  ; io  li  ho  qui  nascosti , perche 
non  mi  sieno  involati . Allora  il  Cacico  prese  una  face , e 
condusse  lo  spagnuolo  in  un'altra  sala  piena  di  vasi  di  ter- 
ra, contenente  ognuno  cinquanta  arrobe  d’oro;  sopra  ciascun 
vaso  ve  ne  era  uno  più  piccolo,  poi  un  terzo  , e cosi  di  se- 
guito fino  alla  volta  : cosi  che  stupefatto  da  tante  ricchezze,  > 
lo  spagnuolo  esclamò  , che  s'egli  ne  avesse  posseduta  sola- 
mente la  terza  parte  , sarebbe  re  nel  suo  paese:  di  che  il 
Cacico  rise.  Ed  avendolo  preso  per  la  mano,  lo  condusse  , 

in  un’  altra  sala  situata  al  disotto  della  prima,  ove  il  nostro  j 

spagnuolo  disse  che  quasi  perse  la  ragione , poiché  eli’ era  ^ 

piena  di  statue  d'oro  di  tutte  le  dimensioni  benissimo  la-  | 

vorate:  le  più  grandi  erano  accostale  al  muro , e le  più  pie-  | 
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cole  di$rostavan$ene  a grado  a grado  Ano  nel  mezzo  della 
sala,  ove  queste  non  lasciavano  che  un  passo  di  circa  due  | 
rarrs  di  larghezza  ; e tutte  queste  statue  erano  in  diverse  i 

attitudini . — Lo  spagnuolo  si  astenne  dal  mostrare  nè  pau.  | 

ra  nè  cupidigia,  cosa  che  gii  avrebbe  fatto  perdere  l'affe- 
zione del  Carico , il  quale  teneva  sempre  gli  occhi  fissi  so- 
pra di  lui . 

In  seguito  il  Cacico  lo  introdusse  in  una  terza  sala,  le  di 
cui  mura  coperte  di  pietre  preziose  splendevano  in  modo , 
che  pareva  fossero  in  fiamme;  vi  si  vedevano  eziandio 
tutte  le  piante  e tutti  gii  animali  acquatici  o terrestri  fatti  di 
oro  ; e più  lungi  eravi  un  arsenale  pieno  d’ armi  d'ogni  spe- 
cie tutte  d’oro,  e guarnite  di  pietre  preziose...  — Questa 
narrazione  riscaldò  fortemente  la  mia  fantasia,  e mi  decise  ' 
ad  intraprendere  un  viaggio  nelle  terre  peruviane . 

Poco  prima  della  mia  partenza,  si  sparse  in  Spagna , che 
ricche  mine  di  smeraldi  trovavansi  nel  nuovo  regno  di  Gra-  < 
nata,  sul  territorio  de’Musos,  come  pure  su  quello  de' Coli-  i 
mas:  infatti  la  prima  è separata  dalla  città  della  Trinità  de 
Muso  da  una  cattiva  strada  lunga  appena  una  lega;  e la 
montagna  sul  cui  pendio  esiste  la  miniera  si  chiama  Itoco . 

Per  mezzo  di  un  acquidotto  della  lunghezza  di  tre  quarti  di  | 
lega  vien  distribuita  l’acqua  in  certi  serbatoi , che  si  chia- 
mano tambre;  la  quale  conduce  seco  arena,  melma,  sassi,  : 
ec.  Ogni  quindici  giorni  ripulisconsi  que’ serbatoi  cavando- 
ne il  fango  e le  altre  materie  portate  dalle  acque , miste  ; 
alle  quali  trovansi  bellissimi  e grossi  smeraldi . L'alcade  del-  ' 
le  miniere,  l'ispettore  e gli  ufflciali  regi  assistono  a questa 
operazione , per  prelevare  il  quinto  a favore  del  re.  La  rena 
è simile  a quella  d' una  miniera  d' argento  ; gli  smeraldi  so- 
no d'un  verde  più  o men  cupo;  e la  loro  presenza  si  ri- 
vela per  certi  segni  che  gl’  Indiani  chiamano  loija . 
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A (lue  leghe  da  Tetiea,  vitlaggio  indiano  distante  tre  | 
giornate  di  raiiuiiino  dalla  eitUi  di  Tungia,  evvi  una  monta* 
gna  chiamata  Soinond(M‘o,  donde  i nativi  estraggono  degli  I 
smeraldi;  e gli  Spagnuoli  ne  hanno  trovali  de' linissimi  en- 
tro antiche  tombe;  ma  sebbene  per  tradizione  si  sappia,  I 
che  gl'indiani  ne  scavarono  un  tempo  dalle  miniere  in  que-  j 
sto  luogo,  ninno  pent  ha  potuto  trovare  la  situazione.  ! 

In  queste  montagne  vivono  pericolosissimi  serpenti,  e vi  si 
trovano  pure  bellissimi  scarabei,  insetti  che  gli  indiani  im-  I 
piegano  a foggia  di  ornamenti. 

i Ma  riprendiamo  il  filo  del  primo  discorso . — La  mia  indi-  j 

nazione  per  lo  studio  delle  cose  naturali,  rimase  grande-  j 
i mente  colpita  da  questi  racconti  ; cosicché  partii  per  le  nuo-  | 

j ve  terre,  pieno  di  speranza  e di  curiosità.  | 

.Ma  non  menu  delle  narrazioni  circa  alla  ricchezza  dell'£/  | 

Durado  c del  Perù,  mi  aveano  colpito  i racconti  intorno  alla  | 

civiltà  di  quest*  ultimo  paese,  ai  monumenti  ch'ella  vi  ha  la-  | 
‘ sciati , ed  alle  storiche  tradizioni  ancor  vive  nella  bocca  de- 
gl'Indiani. 

La  storia  degl'lncas  scritta  daGarcilasso  de  la  Vega  avea 
divertita  la  mia  mente  giovanile,  quando,  semplice  ancora, 
ne  feci  la  lettura;  poi  in  età  provetta,  e dopo  i miei  lunghi 
viaggi,  compresi  che  non  v'era  ragione  di  avere  assoluta 
confidenza  io  ciò  che  quello  storico  dice;  gli  Spagnuoli  gli  \ 
deferiscono,  perchè  ei  discendea,  pel  lato  di  madre,  dalla  raz-  | 
za  degflncas;  ma  non  considerano,  ch'egli  venne  in  Spa-  j 
' gna  in  età  di  soli  17  anni,  per  cui  è evidente,  che  non  j 
potea  avere  che  una  rimembranza  molto  confusa  di  quan- 
to avea  sentito  narrare  dai  suoi  parenti  nella  sua  fanciul- 
lezza . ^ 

Partii  dunque  da  Ossuna  mia  patria  pelle  nuove  terre , e 
giunsi,  dopo  diverse  vicende,  nella  desiderata  contrada  del 
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Perù  (I),  ove  disiinpe^iai  la  funzione  oillciale  di  vùùatlor.  -, 
Quest’  impiego  m’obbligava  frequentemente  ad  attraversare 
in  tutte  le  direzioni  la  provincia  ; laonde  ebbi  ogni  agio  ed 
opportunità  di  considerarne  i monumenti  e di  raccome  le 
storiche  traduzioni . E fu  in  tale  occasione , che  conobbi  , 
quanto  brevi  ed  incomplete  fossero  le  relazioni  dei  Xeres  > 

f 

relative  agli  Spagnuoli  nel  Perù,  e quanto  fossero  esatte 
le  notizie  del  Gomara  e del  Zarate  su  questo  stesso  argo- 
mento : imparai  ad  apprezzare  grandemente  l’opera  del  Fer- 
nandez , quantunque  mi  sembri , che  egli  abbia  con  troppa  i 
violenza  attaccalo  i conquistatori  del  Perù:  c mi  persuasi, 
che  quello,  che  meglio  ha  conosciuto  glialTari  d’America,  è i 
l'ilerrera.  In  quanto  a Bartolommeo  Las  Casas  mi  sembra  ' 
non  sia  che  un  eloquente  declamatore. . . , 

L'na  sera,  visitando  i monumenti  di  Guaco,  m’imbattei  in  . 
un  vecchio  indiano,  onde  il  portamento  ed  il  carattere  della  | 
fisonomia  rivelavano  l’uomo  istruito  e dolente  della  sorte 
della  sua  razza  : il  luogo  era  solitario , e tutto  che  ne  cir- 
condava concorreva  a conciliare  potentemente  la  mestizia  , 
ed  a disporre  gli  animi  alle  gravi  ricerche. 

lo  mi  appressai  al  vecchio,  salutandolo  e dirigendogli 
quelle  frasi , che  si  adoperano  verso  persona  nuova,  ma  del- 
la quale  vuoisi  intraprendere  la  conoscenza:  l’Indiano  ri- 
spondea  cortese  alla  mia  cortesia,  ed  in  breve  vicendevol- 
mente conoscemmo  l’ indole  respettiva,  e la  respettiva  qua- 
lità: egli  era  dei  pochi  uomini  avanzati  alla  razza  quasi 

(1)  il  Montesinos  non  dice  in  qual  epoca  viaggiò , né  tampoco  in  qual 
tempo  scrisse  il  suo  viaggio;  ma  siccome  cita  in  qualche  luogo  la  Jfiscei-  j 

lattea  AuetraU  del  Davalos,  dicendo  che  quest’opera  era  pubblicata  da  W ‘ 

anni  ; però , portando  questa  la  data  del  lUU^ , ne  emerge  che  il  nostro 
autore  dovesse  scrivere  verso  il  lt»5j , e cominciare  i suoi  viaggi  circa  il  I 

Uk».  ! 
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estinta  def;!' luca»,  e serbava  le  memorie  antiche  del  suo 
paese  con  premura  ed  orgoglio  : e tanto  più  gelosamente  le 
custodiva,  in  quanto  che  e' prevedea che  presto,  collarine 
della  sua  razza,  ne  sarebbe  spenta  qualunque  rimembranza . 

L'amicizia  che  mi  legò  a quell' Indiano  stimabile,  arde 
ancora  nel  mio  petto.  Egli  riposa  nella  tomba  de'  suoi  avi , 
ina  viva  rimane  nel  mio  spirito  la  memoria  delle  lunghe 
nostre  conversazioni  ; nelle  quali,  in  luoghi  ombrosi  e so- 
linglii,  o sulle  rovine  di  maestosi  monumenti,  egli,  in  un 
con  altri  dell'  età  sua  e della  sua  condizione,  mi  narrala  le 
leggende,  le  tradizioni,  le  storie  del  suo  paese  infelice . 

Dopo  queU'cpoca  io  corsi  le  terre  c i mari,  e vidi  e rividi 
la  Spagna  ; più  lustri  passarono  dal  tempo  di  quelle  meste 
veglie , ed  assai  cambiamenti  e vicende  successero  ne'  due 
mondi  : nulladimeno  io  son  quasi  certo,  che  la  memoria  non 
mi  tradisce  nel  consegnare  su  queste  carte  le  parli  più  in- 
teressanti di  quelle  tradizioni,  di  quelle  leggende  di  quelle 
istorie . 

Divido  questi  frammenti  in  due  sezioni  : nella  prima  pon- 
go tutto  quello  che  potei  sapere  e raccogliere  intorno  alle 
antichità  peruviane  prima  degl'  ineas  ; e nella  seconda  tra- 
scriverò quanto  in  questa  contrada  successe,  dopo  l'avveni- 
mento dei  sovrani  di  questa  razza  . 
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SOMNARIO 

Cu  me  il  pniDu  guvrrou  ti  MibiU  tra  gH  Indiani  dal  Pmi  Le  (anu* 

glie  dimoranti  in  Cuacu  |<roclamanu  Mtaro-Cniiac  lum  re  — And«- 
Ktal4  ch’ei  riceve  da  altri  sigouri— * FrogcM.i|<-  Diu<r  ni  cveiilu  che 
le  impediv:e~  Guerre  do^io  la  ohirlR  di  Maneo*Ca|>ae  e rume  finin>- 
nu  — Stima  per  Sinclii->Ci>ii|iui Suoi  fi|(li  e diKcndenli  — t^erre  n>i 
•i^itori  di  AnltguayU»  — Mbure  {were  da  lnii-Ce|>ac  Yii|nngui  rrla- 
livamenle  alla  religione  ni  al  governo  Murle  di  qiicsln  |>riocì|ic  — 

Segni  Klraoriliiurì  che  il  ciclo  |}rreeriti>  aulto  il  regno  di  Manco-Ca- 
|u<  Il  — Regno  di  Ayartareo^upo  ed  arrìao  dei  Giganti  nel  Perù— 

Riformo  di  Pacliaculi  — Altri  re  .le]  Peni  — Ili  quanto  avvenne  •u((u 
• I regno  di  Paehaeuti  VII  e dei  auui  aucceaauri  . 

I 


1 

opo  il  diluvio , in  remotissimi  | 
(empi,  avvenne  che  tutto  il  pae-  i 
se  fu  pieno  di  abitanti.  Gli  uni 
vennero  dai  Chili , gli  altri  dal-  ; 
le  Ande,  dalla  Terra  Ferma  o dal  Mare  del  Sud:  dima-  | 

niera  tale  che  tutta  la  costa  fu  popolata , dal  promontorio  j 

di  Sant’Elena  infino  al  Chili.  — Questo  almeno  lo  appresi 
dai  canti  storici  e dalle  antiche  tradizioni  degli  Indiani . . 


WOXT.  VEL.  TOR. 
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Ma  i primi  uomini  inciviliti , che  in  assai  gran  numero 
stabilironsi  nel  paese , vennero  dalla  parte  di  Cuzeo , loco 
che  già  portava  questo  nome . Stando  a ciò  che  riferiscono 
glii4niau((u,  essi  aveano  alla  loro  testa  quattro  fratelli 
e quattro  sorelle:  i primi  cbiamavansi  Ayar-  Manco-Topa, 
Ayar  - Chachi  - Topa , Ayar  - Auca  - Topa  , ed  Ayar-Uebu- 
Topa  ; e le  sorelle  ebber  nome  Marna  - Cora , Hipa  - Hau- 
cum,  Marna  - Huacum,  e Pilco  - Acum  (1). 

Il  maggiore  dei  fratelli  sali  sulla  sommità  di  una  mon- 
tagna detta  Huana- Cauri;  e presa  la  fionda,  che  portava 
avvolta  alla  testa,  scagliò  un  sasso  dalla  parte  di  ciascuno 
dei  quattro  punti  cardinali  del  mondo , dichiarando  che  con 
ciò  egli  intendeva  prendere  possesso  del  paese  per  sé  e pei 
suoi  fratelli . Quindi  dette  un  nome  alle  quattro  montagne 
che  avea  percosse  , e chiamò  Antisuyo  quella  da  levante , 
Contisuyo  l’ opposta , Colla  quella  di  mezzodi , e Thahua 
quella  a borea  : fu  per  questo  motivo , che  gl’indiani  chia- 
mavano i loro  re  Tahuan-Tin-Suyo-Capac , o signori  dei 
quattro  punti  del  mondo . 

Ma  gli  altri  tre  fratelli  non  furono  sodisfatti  di  questa 
ceremonia , e sospettarono  che  il  loro  fratello  maggiore 
avesse  agito  cosi , solo  per  affettare  una  spece  di  suprema- 
zia su  di  essi  : laonde  il  piò  giovine , che  era  al  tempo  stes- 
so il  più  abile  ed  il  più  scaltro,  risolvè  di  agire  in  modo 
da  restar  solo  nella  sua  famiglia,  onde  ninno  potesse  dispu- 
targli la  suprema  autorità.  — Eccomi  dunque  a raccontare 
brevemente  il  modo  da  lui  tenuto , lasciando  da  parte  tutte 
le  poetiche  finzioni  di  cui  gli  Indiani  adornano  questo  av- 
venimento . 


1^  Vr«li  la  storia  lirl  Pfru  di  Balboa  » al  cap.  I. 
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Egli  persuase  il  suo  maggior  fratello  ad  entrare  in  una  , 

caverna  da  loro  scoperta , onde  farvi  le  sue  preghiere  al  ^ 

dio  lllatici  - Huiracocha , per  domandargli  abbondanti  rac-  | 
colte:  ma  quando  r infelice  vi  fu  entrato,  il  traditore  ne 
chiuse  r ingresso  con  un  masso  enorme,  sul  quale  ne  accu-  | 
mulo  molti  altri , ed  in  tal  guisa  vivo  lo  seppellì. 

Corsi  molti  giorni  dacché  il  fratello  maggiore  era  in  que-  ^ 
sto  modo  sparito , il  traditore  persuase  egualmente  al  se-  i 
condo  di  volere  andar  seco  a fame  ricerca  ; laonde  lo  con- 

I 

dusse  sulla  sommità  di  un'  altissima  montagna  : e protittan-  j 
do  di  un  momento  in  cui  egli  di  nulla  temeva,  lo  spinse  e j 
lo  fece  cadere  in  fondo  di  un  precipizio . | 

Quindi  Ayar-Uchu-Topa  ritornò  al  suo  terzo  fratello  ed  I 
alle  donne  con  un  aspetto  sul  quale  si  confondeva  la  gioia  | 
alla  mestizia,  e narrò,  che  Iddio  (lllatici  - Huiracocha  i 
aveva  cangiato  in  pietre  i loro  comuni  fk-alelli,  onde  custo- 
dirli presso  di  sé  perché  vegliassero  alla  felicità  de*  loro  di- 
scendenti ; e spinse  tant'  oltre  la  falsità,  da  indicar  perflno 
le  pietre , che  furono  trasportate  a Cuzco,  ove  si  ebbe  sem-  ! 
pre  per  esse  la  maggior  venerazione. 

Nulladimeno , il  terzo  fratello  diffidando  di  tutto  questo, 
se  ne  fuggi  segretamente  in  una  provincia  lontana  ; allora 
Ayar  - Uchu  - Topa  fece  credere , eh’  esso  era  stato  as- 
sunto in  cielo . Cosi  consolò  per  quanto  era  in  lui  le  mo- 
gli de’ suoi  tre  fratelli,  ed  annunziò,  che  protetto  da  essi, 
egli  voleva  fondare  una  città  ed  essere  il  signore  de’  suoi 
abitanti;  ed  aggiunse,  che d’ allora  in  poi  conveniva  obbe- 
dirgli e rispettarlo , come  unico  figlio  del  sole . ! 

La  sorella  primogenita  approvò  questo  disegno  ; e sicco- 
me in  quel  luogo  erano  molli  mucchi  di  pietre , che  gl’  In-  ! 
diani  nella  loro  lingua  chiamano  cuzeos,  ella  lo  indusse  a 
servirsene  per  costmire  la  sua  città:  da  ciò  alcuni  preten- 
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dono  che  abbia  preso  il  suo  nome;  ma  altri  dicono,  che  il  sito 
ove  questa  fu  fabbricata  era  coperto  di  scogli,  i quali  fu 
d'uopo  appianare;  e siccome  la  parola  appianare  un  terreno 
si  traduce  in  indiano  per  quella  di  cozca,  essi  hanno  preteso 
che  da  questo  derivasse  l'etimologia  del  nome  della  città . — 
Che  che  ne  sia  però,  la  cosa  torna  presso  a poco  allo  stesso . 

Ayar  - Tchu  - Topa  riuni  dunque  i suoi  parenti,  che  era- 
no divenuti  numerosissimi  ed  obbedivangli  tutti  ad  esempio 
di  sua  sorella  maggiore  ; la  quale  si  era  prestata  tanto  piu 
volentieri  a questa  obbedienza  in  quanto  che  egli  era  il  pa- 
dre di  quelli  tra’ suoi  figli  che  ella  amava  di  più,  e sperava 
vedere  credi  della  sovranità:  e riunitili , ordinò  loro  di  spia- 
nare il  terreno , di  cercar  pietre,  di  costruire  case,  di  fon- 
dare insomma  una  città  ; i quali  ordini  furono  fedelmente 
eseguiti . 

Quando  poi  tra  i suoi  vassalli  sorgeva  qualche  dissen- 
sione relativamente  alle  terre  arabili , alle  sorgenti  o agii 
armenti , ci  comparir  li  faceva  al  suo  cospetto,  ed  incari- 
cava il  suo  primogenito  che  molto  amava  a preferenza  de- 
gli altri  figliuoli , di  deridere  la  quistione  e di  pacificarli  ; c 
dava  loro  eziandio  de' buoni  consigli,  insinuando,  che  fi- 
latici - Hiiiracocha  comandava  loro  di  vivere  vicendevol- 
mente in  pace . Talché  il  padre  ed  il  figlio  erano  in  guisa  ri- 
spettati , che  tutte  le  loro  parole  veniano  considerate  come 
leggi  inviolabili,  alle  quali  conveniva  obbedire  senza  re- 
plica . 

Stavasene  Ayar-Uchu-Topa  quasi  sempre  rinchiuso  nel- 
la sua  casa;  era  venerato  qual  vero  figlio  del  sole,  non  tan- 
to dai  suoi  vassalli  quanto  anche  da'  popoli  circonvicini , i 
quali,  imitando  f esempio  dato  da  lui,  avevano  edificate 
molte  città  nelle  vicinanze  di  Cuzeo  . 
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Gl’  Indiani  dicono,  che  questo  primo  re,  da  loro  chia* 
maio  Pirhua  - Manco , fu  cangiato  in  pietra  come  i suoi 
fratelli;  e che  il  figlio  suo  Manco -Capac  ed  i suoi  vassalli  lo 
posero  accanto  a quelli,  ove  stette  Un  che  non  gii  furono 
inalzati  dei  templi.  Ma  ciò  di  cui  ho  potuto  realmente  assi- 
curarmi si  è,  che  Pirhua  -Manco  fu  il  primo  re  del  Perù; 
che  non  fu  idolatra  ; che  adorava  Iddio  creatore'  dell’  uni- 
verso, sotto  il  nome  di  Illatici  - Huiracocha . 

Dopo  sessant’  anni  di  regno  questo  principe  muri  più  che 
centenario , e Manco  - Capac  suo  figlio  gli  succedette  nel 
governo. 

Tosto  dopo  la  morte  di  Pirhua  - Manco,  le  quattro  fami- 
glie che  lo  riconoscevano  per  loro  sovrano  e per  figlio  del 
sole,  prestarono  giuramento  a Manco  - Capac  e lo  procla- 
marono con  grandi  acclamazioni , e celebrarono  feste  in 
suo  onore , e fecer  danze  e conviti . Ma  questa  condotta 
ispirò  sospetto  alle  principali  tribù  die  abitavano  nelle  vi- 
cinanze di  Cuzco,  per  cui  cominciarono  a ricercare  qual  si 
fosse  la  vera  origine  di  Manco-  Capac,  e di  suo  padre:  elle 
temevano , che  la  sua  pretensione  di  credersi  figlio  del  sole 
ed  uscito  dalla  terra,  senza  avere  altro  padre,  fosse  il  prin- 
cipio di  una  smodata  ambizione  di  regno  assoluto . D' al- 
tronde elle  erano  maravigliate  di  sentir  dire,  che  Iddio  pai^ 
lava  in  suo  favore , approvava  le  sue  azioni , e lo  giustifi- 
cava essere  veramente  il  figlio  del  sole  e creatura  più  che 
umana;  pretensione  che  d’altronde  era  ammessa  da  tut- 
to il  paese. 

I vecchi  adunque  pensarono,  che  egli  li  avrebbe  sotto- 
messi al  suo  assoluto  dominio  se  non  vi  si  apportasse  ri- 
medio, e decisero  chei  maghi  consultassero  il  fuoco,  prin- 
cipale divinità  da  essi  adorata,  e la  terra,  riguardata  come 
loro  madre  ; e che  a tali  numi  domandassero  quello  che  far 
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dovevano , nel  vaso  in  cui  egli  pretendesse  al  supremo  po- 
tere . Laonde  ben  vedesi  come  queste  genti  fossero  pronta- 
mente ricadute  nell’  idolatria , e come  avessero  ornai  per- 
duta la  memoria  del  diluvio  e del  vero  Dio  (i) . 


(1)  Quasi  lutti  gli  autori^  ed  il  Gareilasso  slesao,  non  hanno  parlato  che  a»-  ■ 

sai  vagamente  delle  superstizioni  de' Peruviani . L'opera  ove  trovand  mag-'  I 

glori  particolarità  su  questo  soggetto,  è quella  del  P.  Giuseppe  de  Arriaga,  in- 
titolata Kjrtirparùm  de  la  idoUUria  de  lo»  Indio»  del  Perù  : Lima,  edit.  Hye- 
ronimode  Contrera»,  Egli  fu  incaricato  dall'arcivescovo  di  Lima  di  per-  ^ 
eorrcre  il  Perù,  e di  rendergli  contro  delle  superstizioni  che  si  erano  conser- 
, vale  Ira  gl’indiani.  K siccome  la  sua  opera  è mollo  rara,  io  penso  che  se  ne 
I leggeranno  con  piacere  questi  estratti . 

Tutti  gl’indiani  del  Perù  credevasi  fossero  convcrtiti  al  cristianesimo, 
quando  delle  accuse  arrivate  da  tutte  le  parti  fecero  sapere  all’ arcivescovo , I 
che  gl’indiani  praticavano  ancora,  quasi  da  per  tutto,  l’ idolatria . Nelle  mon- 
tagne si  adora  il  sole  sotto  il  nome  di  PfincAoo;  la  luna  sotto  quello  di  Qui/fa;  I 

le  stelle  , e sopra  lutto  le  pleiadi  (Oncoy)  ; il  baleno  {Libùtro  HiHapa);i^  j 

m»rt  ' Mamarocha } : la  terra  (Mama/>arha)i  le  sorgenti  ( Ptufuio»  > ; \e  rU  | 

I viere  e le  montagne,  e segnatamente  quelle  che  son  coperte  di  nevef/lazu/;  [ 

e le  antiche  sepolture  ' lluari»  , che  essi  credono  esser  quelle  de’ giganti,  pri-  ! 

. inilivi  abitatori  del  paese.  Essi  adorano  pure  i luoghi  ove  credono  che  i loro  | 

I primi  padri  sieno  usciti  dalla  terra  ( Pararina»),  Gl’ indiani  chiamano  Zama-  \ 

fta  0 Cayan , 1 luoghi  ove  essi  si  portano  per  adorare  i loro  idoli  { HtMca») . ; 

^ Nelle  provincie  di  Cahuana  , Tauca  ed  Huamachuco  adoravasi  un  idolo  | 

t celebre  chiamalo  Catcquilla . Questo  idolo,  che  allora  era  a Huamachuco , ave- 
va predetto  a Topa-Inca  , padre  di  Huayiia-Capac  , che  sarebbe  rimasto  ucci- 
! so  nella  battaglia  che  egli  stava  per  dare  contro  suo  fratello , il  quale  si  era  ' 

I sollevato;  come  in  falli  avvenne.  Hiiasear-Inca  , irritato  per  la  morte  di  suo 

I padre,  fece  ardere  il  tempio  ; ma  i sacerdoti  riuscirono  a sottrarre  l’idolo  ' 

' all’incendio , e Io  trasportarono  a Cahuana,  ove  essi  gli  inalzarono  un  nuovo 

tempio.  Si  adoravano  purea  Taucadegli  spettri,  che  si  chiamavano  £ftforo«Ua. 
i Gli  Indiani  avevano  parimente  la  più  gran  venerazione  per  1 corpi  de’  lo-  ' 

ro  antenati  , che  essi  chiamavano  MoU/ui»,  e Munao»  nelle  pianure:  si  tro-  | 

; vano  entro  le  antiche  tombe  'Machoy»)  le  armi  e gli  arnesi,  di  cui  il  defunto 
I si  era  servilo  In  vita  . i 

I Gl’Indiani  del  Perù  avevano  ancora  delle  spece  di  del  \tri(Conopa»  j 

I Chanra»,  o Huaeicamayoc  j ; ì quali  del  altro  ordinariamente  non  erano  I 

I che  pietre  rimarcabili  per  la  loro  forma  o per  il  loro  colore  : in  caso  di  sue-  ] 

I cessione  questi  rono/NU  appartenevano  di  diritto  ai  figlio  primogenito  : tal-  ‘ 

I volta  essi  erano  dei  bclzoarì  o dei  pezzi  di  cristallo  > loca»).  Per  ave- 

re una  buona  raccolta  di  forniciilune  si  invocava  Znropcrmo/Mi  ; per  i frutti  , 
I della  terra  Papapconopa  ; per  gli  armenti  CauUoma . La  dilTerenzi  che  pas- 
^ sa  Ira  gli  Iluacas  ed  i Canopo» , consiste  in  questo,  che  t primi  sono  adorati  \ 

da  tutto  il  villaggio , e che  ciascuna  famiglia  ha  I suoi  C^nopas . 
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I Sacerdoti  si  prepararono  con  digiuni , ed  ofTersero  $a- 
criiizi  di  lama  e vigogne  ad  una  statua  di  pietra,  che  rap-  | 
presentava  il  Dio  del  fuoco , e quindi  bruciarono  quelle  vit- 

Nel  mozzo  di  ogni  rampo  gli  Indiani  inalzano  una  gran  pietra  che  deee 
proteggerli  ; essi  la  chiamano  Chichic , Huanca , o Chaerayoc , e Campa  o 
Larcavillca  quando  essa  deve  proteggere  i canali  d'irrigazione.  Talvolta  essi 
fanno  una  speco  di  fantoccio  di  foglie  di  formentone  o di  coca , lo  abbigliano 
come  una  donna  ) e dicono  esser  la  madre  di  queste  piante  Zarurmim/u  o 
Cocamamat, . Quando  un  solo  stelo  di  formentone  produce  una  gran  quantità  ) 
di  spighe  I essi  lo  chiamano  huantatara , o ayrìhuayzara , ballano  la  danza  , 
detta  «yn'àwa  intorno  a lui , e quindi  Io  bruciano  in  onore  di  Libiae.  Kssi  [ 
praticano  la  stessa  su{>ers(izione  colle  spighe  che  sono  di  un  coiore  straordi- 
nario (mictatara , mataysara , cauilataraj,  o con  quelle!  di  cui  granelli 
salgono  in  giro  invece  di  esser  posti  in  linea  retta  pinmzara  . E.«sl  riguar- 
dano anche  i figli  gemelli  f chuchos,  curi)  come  qualche  cosa  di  sacro:  quan- 
do questi  muoiono  giovani , conservano  i loro  corpi  entro  grandi  vasi . Essi 
danno  il  nome  di  ehaepas,  aggiungendovi  masro  o ehachi , secondo  che  sono 
maschi  o femmine,  a' tigli  che  nascono  co’ piedi  bovini,  ed  evitano,  per 
quanto  è possibile  , di  farli  battezzare. 

Gl’Indiani  hanno  diverse  spece  di  sacerdoti , che  essi  comprendono  sotto  i 
nomi  generici  di  Umu,  Laieca , Chacha,  Auqui,  o AuyuUla . | 

Huaeapciltac  è il  primo  sacerdote.  Questa  parola  significa  colui  che  parla 
con  la  Iluaea . 

MaiquipviUac,  è colui  che  parla  con  f maiquls,  ovvero  con  i morti . 

JUacsa  e Kiàa,  sacerdoti  degli  dei  lari . | 

Aucachic  o Ichurùf  confessore.  Questa  funzione  è sempre  esercitata  da  I 
uno  de’sacerdoti  dì  cui  io  ho  parlato . 1 

.ictioc  0 Aecae,  quelli  che  sono  incaricati  di  preparare  la  ehicha  per  gli  < 
iluacas. 

Socyac,  colui  che  predice  l’avvenire  col  mezzo  de' granelli  di  formentone  . 

Pacbaricua,  paccAacatie  o pnrhacuc,  sacerdote  che  predice  l’avvenire  ! 
col  mezzo  di  una  certa  specie  di  ragno  . 

zffojcoc,  interprete  de’ sogni . 

ffacaricuc  o cuyricac,  che  predice  l’avvenire  osservando  i cuycs  o porci  di 
India  . 

Tutte  queste  funzioni , non  escluse  quelle  di  confessore , possono  essere 
esercitate  dagli  uomini  e dalle  donne.  Si  diviene  sacerdote  per  eredità  o per 
elezione  : ma  vi  sono  pure  certi  vecchi  de'  due  sessi,  che  talvolta  sì  mettonu 
di  per  se  stessi  a vaticinar  l’avvenire.  Vi  sono  degli  stregoni  chiamali  Can- 
chus  o fìicnapmicuc , che  gl’indiani  credono  abbiano  il  potere  di  far  perire  i 
loro  nemici  co’  loro  malefizi  : dicono  eh’ essi  addormentano  tutta  la  famiglia 
con  i loro  sortilegi , vi  penetrano  e succhiano  fino  a l’ ultima  goccia  il  sangue 
della  loro  vittima . 

La  càicAa  (bibita  preparata  con  del  formentone  masticato)  è la  principale 
offerta  che  si  fa  agl’idoli:  nelle  pianure , cominciando  da  Chancay  , si  chia- 
ma yaie  . Sono  loro  presentate  eziandio  le  primizie  delle  raccolte  , e gli  ven- 
gono sacrificati  dei  lamas:  essi  attaccano  questo  animale  ad  una  pietra  , gli 
fanno  fare  per  cinque  o sei  volte  il  giro  della  medesima,  gli  aprono  il  ventre, 
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lime  sopra  un  rogo.  Allora  il  demonio  ris|K)so  loro  in  que- 
sti termini  » — Pirhua-Manco,  e Manco-Capac  re  di  Cuzco,  ; 

» trionferanno  della  cattiva  fortuna  : essi  sottometteranno  | 
. ì 

’ divorano  cruda  la  sua  carne  , e imbrattano  la  ffuaea  del  suo  sangue . Offirono 

I pure  de’ pezzi  d’argento,  della  coca,  del  sevo  di  lama  (bira),  del  formentone, 

i delle  penne,  delle  conchiglie,  e lìnalmente  di  tutto  che  essi  posseggono  ; e le 

: feste  di  questi  Huaras  SODO  regolarmente  celebrate  ad  una  certa  epoca. 

I Quando  si  avvicinava  l’epoca  di  una  festa  , il  sacerdote  della  Huaca  avver- 

tiva I caciclii  di  preparare  la  cbica  necessaria  per  la  festa  : egli  riuniva  tutti 
I gli  oggetti , che  gli  dovevano  essere  offerti , si  assideva  in  faccia  deiridolo, 

tendeva  verso  di  lui  il  braccio  sinistro  e faceva  battere  insieme  le  sue  labbra  ; | 

poi  nel  nominare  l’idolo  diceva . Ecco  ciò  che  ti  offrono  I tuoi  Qgli  e le  tue  i 

creature . Ricevilo , e non  essere  sdegnato  contro  di  loro  : accordagli  la  vita  e i 

la  salute,  e fai  prosperare  i loro  campi  ~ . Quindi  egli  versava  su  la  Huaca}la 
cbirha  e il  sangue  delle  vittime,  e bruciava  il  resto . La  notte  seguente,  detta 
j pacaricac,  si  passava,  senza  dormire,  a bere,  a ballare,  a raccontar  delle  sto- 

I rie;  quindi  cominciava  un  digiuno  di  cinque  giorni,  e allora  gl’indiani  si  con- 

I fessAvano.  I)  sacerdote  metteva  sopra  una  pietra  un  poco  della  cenere  delle  of- 

I ferte , c r indiano  la  soffiava  lontano  ; allora  egli  riceveva  una  piccola  pietra  j 

^ della  iHtrca  o pardon,  e andava  a lavarsi  la  lesta  particolarmente  in  un  luo-  j 

I go  ove  si  riunivano  due  ruscelli  fJincuna) . L’Indiano  avvicinandosi  alcon- 

I fessure  diceva  : — Ascoltatemi,  montagne  de’ contorni , pianure , augelli  che  I 

volate  , cumlorri,  gufi  c insetti  ; giacché  lo  voglio  confessare  I miei  peccati— . 
Quando  rindiano  andava  a confessarsi , teneva  una  spina  in  mano  con  in  j 

punta  una  piccola  palla  russa  di  pietra  0 d’osso  chiamala  muMu  in  lingua  ay-  j 

mora . Quando  egli  aveva  finito,  il  sacerdote  conficcava  la  spina  nel  suo  man- 
tello fino  a fare  schiantare  la  palla  . Se  questa  cadeva  lo  tre  pezzi , la  confes- 
j sioDc  era  buona  : ma  se  ella  cadeva  in  due , si  riguardava  come  cattiva  , e 
conveniva  ricominciarla  . Si  impiegava  pure  a questo  uso  un  pugno  di  for- 
I mcntouc  secondo  che  il  numero  de’  granelli  era  pari  o impari . Qualche  volta 
i penitenti  venivano  maltrattati  per  far  loro  confessare  dò  che  avevano  na- 
scosto . Per  penitenza  si  ordinava  loro  di  astenersi  dal  sale , dal  pepe , dalle 
loro  donne  per  un  certo  tempo,  che  talvolta  era  lunghissimo,  non  di  rado,  do- 
po ia  loro  confessione,  si  vestivano  di  vesti  nuove,  affinché  i loro  peccati 
I re.slas.sero  nelle  vecchie  . Essi  avevano  tre  feste  principali . 

‘ Onroy  mitla,  verso  la  festa  del  Corpus  Domini,  quando  appariscono  le 

pleiadi,  che  si  chiamano  Oncoy  . Elleno  sono  invocate  perchè  non  secchino 
‘ le  raccolte  : la  seconda  verso  il  Natale , per  domandare  al  tuono  di  inviare  lo 
. pioggie  necessarie  a quc.sla  e|>oca  . 

' La  terza  Ayrihuanita , a cagione  della  danza  oyn'Auo,  nell’epoca  della 

raccolta  del  formentone  . Nelle  feste  si  suonava  ogni  spece  d’istrumenti , e 
I gli  uomini  si  ma.scheravnno  mettendosi  delle  teste  di  cervo  . Essi  cantavano  I 

: le  loro  canzoni  storiche,  sollevando  le  braccia  al  cielo,  e girando  intorno  al- 

i’ idolo  che  essi  iiivm'avaiio  pronunziando  il  suo  nome  sillaba  per  sillaba,  met- 
tevano sulle  loro  teste  delle  mezzc-hine  appellate  cAocruòtnra , e .si  cuopri- 
vano  di  ornntuenti  di  argento  • di  penne  , i quali  non  servivano  che  io  que- 
sta occasione  . 
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» tutto  il  paese,  perché  sono  figli  del  sole,  che  li  proteg-  | 
» ge,  e guida  il  mondo  ; laonde  saranno  favoriti  dalla  for> 

•>  tuna,  e l’ avversità  nulla  potrà  contro  di  loro  » — . 

1 capi  che  si  erano  assembrali , rimasero  molto  spaven-  j 
tati  da  questa  risposta , e discussero  per  più  giorni  su  ciò  { 

che  far  dovessero  : gli  uni  più  arditi  erano  di  avviso'  di  sor-  | 

prendere  Manco -Capac,  e di  metter  tutto  a fuoco  e san-  i 
gue,  prima  ch’egli  avesse  il  tempo  di  prepararsi  alla  guer- 
ra; ed  aggiimgevano,  che  se  non  fosse  stato  distrutto  intie- 
ramente , almeno  si  perverrebbe  a sottometterlo  ed  a cac- 
ciarlo dal  paese  ; ma  altri  pensavano  che  era  meglio  fare  j 
alleanza  con  lui,  ed  aflezionarselo  coi  legami  del  sangue  , 
legami  indissolubili  per  le  persone  di  lignaggio  cosi  elevato 
come  era  il  loro  e quello  di  Manco -Capac:  il  Cacico  prin- 
cipale, che  presiedeva  f assemblea,  fu  di  questa  opinione, 
e procurava  di  farla  prevalere;  giacché  aveva  molte  figliuo- 
le , e desiderava  in  cuor  suo  vederne  qualcuna  sovrana . 

Comunque  sia , questo  avviso  prevalse , cosicché  tutti  vi  i 
aderirono  ed  offersero  in  questa  occasione  solenni  sacrifi- 
zi : il  principale  fu  quello  di  una  vigogna  ; nelle  sue  viscere 
essi  credevano  leggere  il  buono  o cattivo  successo  di  ciò  | 
avevano  risoluto,  ed  in  fatti  i sacerdoti  decisero,  che  le 
viscere  della  vittima  promettevano  una  felice  riuscita. 

Fu  allora  che  essi  si  decisero  di  inviare  a Manco  - Capac  I 
ambasciatori  con  ricchi  presenti , che  consistevano  in  gio- 
ielli e vasi  d'oro  e d’argento,  ed  in  vesti  fatte  di  finissima 
lana.  Essi  gli  offrivano  eziandio  perennò  pace  ed  amicizia, 
e gli  proponevano  di  suggellarla  disposando  la  figlia  del  Ca-  | 
cico  principale  del  loro  paese . I 

Manco-Capac  era  a Cuzeo,  quando  vi  giunsero  gli  am- 
basciatori, a’ quali  accordò  un’udienza;  e dopo  avere  os- 
servate tutte  le  cerimonie  in  uso , questi  gli  indirizzarono  | 

i 

j 

MOST.  TEI.  TOR.  .S 


Digilized  by  Google 


MOKTB8190S 


la  parola  inginocchiati.  Egii  parlò  loro  amichevolmente,  fece 
ad  essi  diverse  domande , e disse  , ch’era  ben  contento  del 
loro  arrivo  alla  sua  corte . Ordinò  a’ suoi  vassalli  di  allog- 
giarli e di  trattarli  il  meglio  possibile , e promise  loro  di 
sbrigarli  ben  tosto  ; ma  gli  inviati  attesero  lungamente,  e in 
questo  tempo  i maghi  di  Manco  - Capac  fecero  un  gran  nu- 
mero di  sacriQzi , ed  esso  si  consultò  con  i vecchi  e consi- 
glieri suoi . Quindi  si  assise  in  trono , e fece  ricondurre  al 
suo  cospetto  gli  ambasciadori , che  esso  ricevè  amichevol- 
mente e loro  disse  : » Illatici  - Huiracocba  ed  il  sole  mio  pa- 
li dre,  decisero  nella  loro  saggezza  il  destino  della  mia 
' u schiatta,  e tracciarono  il  sentiero  pieno  di  successi  che 
» debbono  i miei  discendenti  percorrere  : è dunque  mio  pre- 
» ciao  dovere  eseguire  i loro  ordini  ; agire  altrimenti  sareb- 
u be  troncar  da  me  stesso  il  Alo  de'  miei  felici  destini . Co- 

t 

» sicché  per  loro  volontà  io  accetto  la  pace  e 1’  alleanza , 
i II  che  i vostri  signori  mi  propongono  » . 

Gl’  inviati  restarono  lungo  tempo  prostrati  per  ricono- 
I scenza  di  si  gran  favore:  Manco -Capac  li  rialzò,  e da  que- 
' sto  momento  essi  furono  sempre  meglio  trattati  e onorati  ; 

I donò  loro  vesti  tessute  dei  più  brillanti  colori , e gioicll  i 

d' oro  e d’argento  ; e rinviolli  con  alcuni  ambasciatori , in- 
caricati di  offrire  in  suo  nonne  alle  flglie  de’ Carichi  i più 
ricchi  doni:  Manco-Capac  le  aveva  ammesse  tutte  all'ono- 
re d' essere  sue  spose,  laonde  a tutte  inviava  regali . 

I Cacichi,  contenti  della  risposta  portata  da’ loro  inviati, 

I c desiosi  di  evitare  ogni  ritardo , ordinarono  alle  loro  fi- 
glie di  prepararsi  alla  partenza:  adunarono  pure  un  esei^ 
I cito  numeroso  alfine  di  fare  il  loro  ingresso  in  Cuzeo  con 
apparato  degno  di  essi , e mostrare  agli  abitanti  di  quella 
città  la  loro  forza  e la  loro  potenza  : volevano  eziandio  es- 
sere in  stato  di  resistere  a Manco,  se  questi  avesse  teso  loro 
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qualche  agguato  ; del  che  Manco  fu  prevenuto , avendo  do- 
! vunque  spie  segrete , laonde  ordinò  a’  suoi  capitani  di  stare  | 

I in  guardia  e pronti  a combattere,  qualora  ciò  fosse  necessa- 
; rio  ; a tale  efletto  costruì  delle  fortezze  in  Ciizco  e nelle  adia* 
cenze , e le  guarnì  de’  suoi  più  valorosi  soldati  : pei  quali  pre- 
I parativi  abbisognò  un  poco  di  tempo  ; ma  al  momento  in  | 

I coi  doveva  effettuarsi  il  matrimonio,  accadde  un  avveni-  | 

mento  che  r impedi.  | 

I Manco  - Capac  faceva  adunque  i suoi  preparativi  a Cu>  | 

i zco , ed  i suoi  novelli  alleati  ne’  loro  dominii  ; ma  al  mo-  i 

mento  in  cui  il  matrimonio  stava  per  celebrarsi , si  seppe  | 
r arrivo  di  una  gran  moltitudine  di  genti  che  marciavano 
in  disordine , e si  dirìgevano  alla  volta  di  Cuzco  : poiché 
aumentando  la  popolazione  sulla  terra  contismavano  le 
I emigrazioni  delle  genti  da  un  paese  all’  altro , sul  quale  ar-  ' 

I gomento  i poeti  peruviani  inventarono,  come  i poeti  latini, 

I una  folla  di  favole . A questa  nuova  rimaser  tutti  sorpre- 

j si,  nessuno  potendo  comprendere,  come  popolazione  cosi 
I numerosa  potesse  uscire  dalle  Andes,  dall’Anca,  e dalla 
provincia  de' Collas,  luoghi  infino  allora  quasi  deserti . 

I in  questa  occasione.  Manco  'Capac  fece  mostra  di  gran  | 
valore:  riuni  tosto  il  suo  esercito  e lo  divise  in  manipoli,  ! 
I designando  quelli  che  dovevano  battersi  i primi  e quelli 
che  formar  dovevano  la  retroguardia:  non  dimenticò  di 
fortificare  i luoghi  che  dominavano  la  pianura,  e conservò 
per  se  un  corpo  di  riserva . I suoi  nuovi  alleati,  che  impau- 
riti eran  venuti  a rifugiarsi  a Cuzco,  ammirando  il  valore 
I di  lui  e la  sua  abilità  vi  posero  ciecamente  ogni  flducia  . { 

Frattanto,  i barbari  invasori , che  avevano  osservato  il 
movimento  dell’esercito  e le  disposizioni  prese  contro  di 
essi,  vennero  al  cospetto  del  re,  e gli  dissero  umilmente  e 
' nel  modo  migliore  di  cui  erano  capaci,  che  essi  non  si  erano  I 
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mossi  per  fargli  la  guerra  nè  per  recargli  danno , ma  solo 
per  pregarlo  di  assegnar  loro  delle  terre,  nelle  quali  potessero 
stabilirsi  per  lavorarle  e nutrirvi  le  loro  greggio:  anche 
le  persone  che  Manco 'Capae  aveva  inviato  per  spiare  i 
passi  del  nemico , gli  fecero  lo  stesso  rapporto . Per  lo  che 
egli  assegnò  loro  multi  cantoni  della  |>arte  del  nord  e della 
parte  del  mezzogiorno, e a loro  ne  fece  intiera  cessione. 
Dessi  non  rccaron  male  ad  alcuno,  ad  eccezione  che,  spinti 
dalla  fame,  involarono  gran  numero  di  armenti  c la  mag- 
gior parte  delle  raccolte,  ne'  sei  o sette  giorni  che  impiega- 
rono a portarsi  ne’ luoghi  loro  assegnali . 

Gli  abitanti  di  Cuzeo  ridussero  in  schiavitù  un  gran  nu- 
mero di  questi  affamati  distruttori  ; alcuni  dei  quali  essen- 
dosi affezionati  al  re  Manco,  restarono  volontariamente  al 
suo  servizio  per  coltivar  le  sue  terre,  e presero  il  nome  dì 
Atumurunoi:  erano  costoro  uomini  di  grandezza  e forza 
non  ordinaria , e lino  a questi  ultimi  tempi  vennero  riguar- 
dati al  Perù  come  di  una  casta  inferiorc.il  rimanente  di 
que’ barbari  si  stabili  a Pomacociia  , a Quìvoa,  aGuailana 
ed  a Chochapoyas;  c ve  ne  fu  eziandio  un  gran  numera 
(affermano  gii  Amaulas],  che  costruite  delle  piccole  barche, 
discesero , non  si  sa  il  perchè , la  riviera  Apurimac  o Ma- 
ragnon . 

Tra  gl’indiani  di  Quito  esiste  un’antica  tradizione,  la 
quale  dice,  che  a diverse  riprese  arrivaron  dai  sud  e dal 
nord  numerose  popolazioni , altre  per  mare  ed  altre  per 
terra,  le  quali  da  principio  popolarono  lo  coste,  e quin- 
di, inoltrandosi  nell’interno,  finirono  col  popolare  il  va- 
sto impero  del  Perù.  Ma  ritorniamo  alla  nostra  istoria. 

Quando  questo  allarme  fu  passato , i Cacichi  che  erano 
venuti  a Cuzeo  ritornarono  ne’loro  dominii  per  difendere  le 
loro  possessioni , e per  vedere,  se  attirando  presso  di  loro 
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una  parte  di  quelle  novelle  popolazioni , potuto  avessero 
aumentare  la  loro  potenza,  e quasi  tutti  nel  loro  intento 
riuscirono . 

Intanto  il  tempo  avea  corso  gran  tratto  in  queste  vicen- 
de, sicché  quasi  tutti  morirono;  e Manco  - Capac  stesso  Gni 
i suoi  giorni  senza  celebrar  le  nozze  fissate . La  sua  morte 
sparse  il  cordoglio  ne’  suoi  sudditi , che  proclamarono  in 
sua  vece  Huainacavi  -Pirhua  suo  figlio,  primo  di  questo 
nome , e terzo  re  del  Perù  : il  quale  fece  imbalsamare  il 
corpo  del  padre  suo,  e lo  ripose  in  un  tempio  a tale  uso  de- 
stinato, fino  a che  non  fosse  compito  il  magnifico  tempio  del 
Sole, che  Manco  aveva  incominciato,  e che  i suoi  succes- 
sori condussero  a fine  su  la  piazza  di  Coricancba , luogo 
die,  per  quanto  dicevano , era  stato  indicato  dall’  oracolo . 

Non  prima  Huainacavi  - Pirhua  ebbe  preso  possesso  del 
governo  , che  si  occupò  a ordinare  gli  aflari  del  regno  : si 
mantenne  in  pace  co’ suoi  vicini,  e fece  alleanza  con  essi; 
ma  i successori  de’  Cacichi , di  cui  ho  parlato  di  sopra , in- 
vidiosi della  prosperità  di  Huainacavi,  obliarono  i moth'i 
che  determinato  avevano  la  condotta  de’  loro  predecessori; 
e istigati  da  cattivi  consiglieri , gli  dichiararono  la  guerra , 
che  durò  per  lungo  tempo , e con  varia  fortuna . 

Ecco  secondo  gliAmautas  l’avvenimento  più  notevole  di 
questa  guerra.  I figli  del  sole  ( cbè  cosi  si  chiamavano  gli 
abitanti  di  Cuzco  ) erano  stati  disfatti  in  un  combattimento, 
e i loro  nemici  avean  fallo  un  gran  numero  di  prigionieri  , 
tra’  quali  si  trovava  un  figlio  di  Huainacavi  colla  sua  nutri- 
ce . I Carichi  consideravano  la  cattura  di  questo  fanciullo 
come  un  gran  trionfo , e presero  una  risoluzione  degna  ‘del- 
le belve  , poiché  risolsero  di  sacrificarlo  per  costringere 
i loro  guerrieri  a rinunziare  a qualunque  progetto  di  ricon- 
ciliazione coi  padre  di  lui  ; a tute  elTctto  rìunironsi  tolti , e 
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i fecero  condurre  al  loro  cospetto  l’ infante , che  giorno  e not- 
I te  non  aveva  cessato  di  piangere  , dal  momento  in  cui  era 
stato  fatto  prigioniero:  lo  dispogliarono  delle  sue  vesti , e già 
era  posto  su  l'altare  per  esservi  sacrificalo  , quando  si  rid- 
derò scendere  da’  suoi  occhi  lacrime  di  sangue , cosa  che 
I destò  in  tutti  maraviglia  e stupore . Siffatto  avvenimento 
salvò  la  vita  a questo  povero  innocente,  il  quale  fu  reso 
alla  sua  nutrice  ; ed  i Cacichi  domandarono  a'  maghi  ed  agli 
I astrologhi  spiegazione  di  tale  inaudito  prodigio,  e questi 

I dichiararono,  ch’era  d'uopo  restituire  l’infante  al  padre 

I suo  e far  seco  lui  la  pace,  poiché  quelle  lacrime  di  sangue 

! signifìcavano,  che  il  sole  si  era  dichiarato  contro  di  loro, 

; per  cui  non  riuscirebbero  giammai  ne’  loro  progetti  (t) . 
i Questa  minaccia  li  spaventò  ; laonde  rinviarono  il  fan- 
{ dulio  al  padre  suo  con  numerosi  doni,  ordinando  a coloro 

I che  li  portarono,  di  domandare  la  pace  ad  Huainacavi , e 

I di  offrirgli  la  loro  sommissione . Il  re  fu  sodisfattissimo  di 

I questa  proi>osizione , e sopra  tutto  del  ritorno  di  suo  Aglio 

da  lui  teneramente  amato;  in  prova  di  che  fece  celebrare 
in  questa  occasione  danze  e banchetti,  a’  quali  convitò  i prin- 
cipali tra’ suoi  novelli  alleati:  dessi  furono  solleciti  ad  ac- 
cettare il  suo  invito,  e ben  sodisfatti  si  mostrarono  del  mo- 
do amichevole  col  quale  il  re  trattolli,  e premessero  essere 
d’ ora  in  poi  i suoi  più  fedeli  alleati  e di  servirlo  in  qualun- 
I que  emergenza . Nulladimcno  in  cor  loro  gli  serbavano  odio, 

I poiché  l’uomo  diAìcilmente  si  assoggetta  ad  avere  un  pa- 

I drone;  pure  quest’alleanza  fu  confermata  col  matrimonio  di 

I Huainacavi  con  Mama-Micay, figlia  d’Hillaco,  signorediun 


i (1)  Il  Carfilas.10  (libro  IV,  rap.  XVI)  riporta  pure  l'istoria  dell’ loca 

I piagni  snngM , ma  dice  che  fu  Yaguir-IIuaeac  , Sglio  d*  Inca-Roca  . 
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yillaggio  della  valle  di  Lucay , dalla  quale  ebbe  gran  nume- 
ro di  Agli. 

li  primogenito  d’IIuamacavi  sorti  dalla  natura  tempera- 
mento robusto  e valoroso , qualità  che  lo  reser  caro  a tutti 
i vassalli  di  suo  padre.  Gli  Amautas  pretendono  sapere  tutto 
ciò  che  è avvenuto  a questa  epoca,  in  forza  di  tradizioni 
trasmesse  di  generazione  in  generazione  ; riferendosi  alle 
quali  sembra  , che  tin  da  que’  tempi  si  conoscesse  nel  Perù 
r uso  delle  lettere  ; che  vi  fossero  degli  uomini  sapienti  in 
astrologia , scienza  la  più  stimata  tra  i Peruviani , e dei  mae- 
stri che  insegnavano  a leggere  e scrivere  , come  ora  fanno 
gliAmanbay,e  che  scrivevano  sopra  foglie  di  banano: 
quando  a don  Alonzo  di  Ercilla , trovandosi  al  Chili , mancò 
la  carta  per  scrìvere  i versi  del  suo  poema,  un  Indiano  gl’  in- 
segnò r uso  di  queste  foglie . Essi  scrivevano  eziandio  sulle 
pietre  ; ed  uno  spagnuolo  ha  trovato  iscrizioni  di  questo  ge- 
nere sopra  gli  edifizi  di  Quinoa,  a tre  leghe  da  Guamanga, 
che  ninno  potè  decifrare , ma  si  crede  fossero  scolpite  in 
onore  della  Guaco,  alla  quale  il  tempio  era  dedicato  ; nulla- 
dimeno  lo  spagnuolo  conservò  la  pietra , nella  speranza  di 
trovare  un  giorno  qualcuno  che  legger  potesse  l’iscrizione. 
Ma  r uso  delle  lettere  si  perdette  per  un  avvenimento  che 
accadde  sotto  il  regno  di  Pacbacuti , sesto  di  questo  noma , 
come  noi  in  appresso  vedremo  . 

Quando  lluainacavì,  giunto  all’età  di  novanta  anni,  si 
accorse  di  esser  presso  al  suo  Une,  chiamò  innanzi  a se  i 
figli  suoi  e le  sue  figliuole , e dando  loro  l’ estremo  addio , 
ordinò  di  elegger  re  Sinchi  - Cozque  loro  maggiore  fratel- 
lo, e di  obbedirgli . Questo  principe  avea  regnato  50  an- 
ni, e fu  da  tutti  amatissimo.  11  figlio  suo  ne  depose  il 
corpo  in  un  tempio  da  lui  fatto  a tal  uopo  inalzare,  fino  a 
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che  non  fosse  terminato  quello  del  Sole  e gli  altri  superbi 
edifizi  che  edifìcavansi  a Cuzeo. 

Non  |>ertaiito,  l’Invidia  pose  ostacolo  a’ suoi  disegni:  i 
Cacidii  delle  vicinanze,  vedendo  la  sua  giovinezza,  e col 
pretesto  cb'  egli  non  era  figlio  di  Marna  - Micay  loro  paren- 
te, spregiarono  i consigli  de’  vecchie,  risoluto  di  fargli  guer- 
ra, riunirono  un  esercito  alla  testa  del  quale  si  avanzarono 
contro  Cuzeo . Sinchi-Cozque  marciò  valorosamente  ad  in- 
contrarli : e benché  fosse  stato  aggredito  all  ’improvviso,  sen- 
za avere  avuto  neppure  il  tempo  di  riunire  i suoi  vassalli , 
nulladimeno,  fidando  nella  giustizia  della  sua  causa  , assali 
valorosamente  i suoi  nemici  sulle  rive  di  un  lago,  presso  il 
villaggio  di  Midcina,ecumplctainente  li  prostrò;  multi  rima- 
sero uccisi,  ed  tii  capi  principali  fatti  prigionieri  tolse  regno 
e vita  . Con  questa  vittoria  aumentò  la  sua  reputazione,  ed 
estese  le  frontiere  de’  suoi  stati . Sinchi  - Cozque  ritornò 
trionfante  a Cuzeo , uve  fu  ricevuto  con  acclamazioni  di 
gioia. 

Allora  si  occupò  ad  abbellire  la  città  ; e desiderando  di 
meglio  disporla , ordinò  che  tutte  le  case  fossero  costruite 
colle  pietre  che  si  trovavano  sul  luogo  stesso , e che  si  por- 
tavano eziandio  da  un  altro  luogo  che  m’è  incognito,  pie- 
tre di  una  dimensione  considerabile  ; le  quali  si  acconcia- 
vano con  azze  di  selce,  alle  quali  si  dava  un  taglio  cosi  fino 
come  se  state  fossero  di  ferro:  vi  erano  degli  operai  che  non 
d’altro  che  di  questo  occupavansi,  mentre  altri  edificavano  ; 
e per  sollevare  le  grosse  pietre,  ammassavano  della  terra 
lungo  le  muraglie  degli  ediflzi  in  mudo  da  formare  un  piano 
inclinato,  e cosi  le  facevano  salire  in  cima  a forza  di  brac- 
cia; e quindi  le  aggiu$ta^ano  con  tanta  cura,  che  vidi  delle 
muraglie  le  quali  sembrano  fatte  di  una  sola  pietra. 
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Alcuni  hanno  preteso , che  Cuzco  prendesse  il  suo  nome 
dalla  terminazione  di  quello  di  Sinchi  - Cozque,  poiché  fu 
egli  che  fece  costruire  questa  città  sopra  un  piano  regolare , 
e fabbricare  delle  case  in  pietra  ; ma  su  ciò  abbiam  parlato 
di  sopra. 

Sinchi  - Cozque  visse  più  di  cento  anni,  e ne  regnò  ses- 
santa. Secondo  gli  Amantas , egli  fu  un  principe  saggio, 
il  quale  inventò  gli  aratri  che  si  chiamano  llmadoret,  e re-  j 
gnò  mille  anni  dopo  il  diluvio,  ragione  per  cui  gii  fu  dato 
il  nome  di  Pachacuti , e fu  il  primo  re  che  io  portò . Ebbe 
molte  mogli  e gran  numero  di  figli  ; ed  era  neli’  estrema 
sua  vecchiezza  quando  accadde  a Cuzco  il  caso  seguente . 

Il  più  giovane  de' figli  di  Sinchi -Cozque  fu  Inti-Capac,il 
quale  era  pure  il  più  prode  ; le  sue  imprese  gli  avevano  ; 
acquistato  I’  amore  di  tutta  la  nazione,  per  cui  suo  padre 
lo  nominò  suo  successore:  Sinchi • Cozque  aveva  avuto 
tanti  figli  dalle  sue  diverse  mogli , che  i suoi  discendenti 
avrebbero  bastato  essi  soli  a formare  un  buon  esercito. 

Quantunque  Sinchi  - Cozque  fosse  giunto  all’uitimo  gra- 
do delta  decrepitezza,  era  rispettato  non  tanto  da'suoi  sud- 
diti quanto  ancora  da' Carichi  vicini,  i quali  lo  considera- 
vano come  figlio  del  sole  e sacerdote  d' lllatici  - Huiracocba, 
vale  a dire  dei  dio  Creatore  ; laonde  fino  dai  lontanissimi 
paesi  le  genti  veniano  a Cuzco  per  adorarlo,  e offrirgli 
doni  per  la  costruzione  del  tempio  del  sole;  nel  quale,  seb-  ' 
ben  ancora  non  fosse  intieramente  finito , pur  si  faceano 
i sacrifizi  per  mano  del  gran  Sacerdote  fratello  del  re , o I 
uno  de'  suoi  prossimi  parenti , il  quale  dopo  i sacrifizi  pre-  I 
diceva  l'avvenire. 

Sinchi -Cozque  viveva  dunque  in  pace  ed  in  riposo, 
senza  che  alcuno  osasse  attaccarlo  ; ed  era  sul  punto  di  am- 
mogliare il  figlio  suo  Inti  - Capac  , con  Xuaic  figlia  del  si-  | 

I 
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gnor  di  Choc  luogo  vicino  a Cuzco , quando  gli  Antiguaylas, 
spinti  dall'invidia  o dall' ambizione,  gli  dichiararono  la 
guerra.  Gli  Amautas  dicono,  che  Sinclii-Cozque,  aneli’ e.sso 
da  loro  chiamato  Pachacuti,  conquistò  tutto  il  regno  del 
Perù , ad  eccezione  della  provincia  di  Chachapoyas , e tutte 
le  pianure  lino  alla  provincia  di  Quito;  la  quale  in  seguito 
si  ribellò,  né  fu  riunita  all’ impero  che  lungo  tempo  dopo.  — 

Ma  ritorniamo  al  nostro  argomento  e narriamo  come  av- 
venne che  r impero  tanto  aumentasse  . | 

l.a  provincia  di  Antiguaylas,  situata  dalla  parte  deiCban- 
chas,  è una  delle  più  estese  del  Perù;  era  governata  da  due 
fratelli  giovani  e valorosi.  Il  maggiore  si  chiamava  Gua-  > 
man  - lluaroca,  cd  il  più  giovane  Guacoz-lluaroca  . L’ar-  ' 
dorè  naturale , la  gioventù , ed  i successi  da  loro  ottenuti 
contro  alcuni Cuciebi  loro  vicini,  li  incoraggirono  talmente, 
che  a (loco  a poco  impadronironsi  di  tutti  i distretti  che  | 
«•ircondavano  le  loro  possessioni,  e conquistarono  successi- 
vamente le  province  di  Contisuyo,  Tucaisuyo,  Collasuyo,  e | 
i Chiriguanas,  lasciando  dovunque  presidii  c governatori . 
Costoro  devastavano  le  terre  di  tutte  le  nazioni , che  ricu- 
savano di  sottomettersi , e trattavano  i loro  prigionieri  col-  , 
la  maggior  crudeltà.  Laonde  queste  vittorie  , c soprattutto  , . 
quella  che  avevano  riportata  sopra  i Chiriguanas,  nazione 
formidabile  c bellicosa,  li  incoraggirono  talmente,  che  ri- 
solvettero di  far  la  conquista  del  mondo. 

In  principio  stabilirono  d'impadronirsi  di  Cuzco,  ove 
regnava  Sincbi-Cozquc,  e di  ridurre  i suoi  abitanti  in  | 
schiavitù  : ma  frattanto  una  parte  de'  loro  capi  si  oppo-  i 

sero  a questa  guerra,  rappresentando  loro  che  teme>a-  , 

no  di  offendere  il  sole  padre  di  Pachacuti . Nullameno  i 
due  arditi  guerrieri  persistettero  nel  loro  disegno,  e risol- 
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sero  di  fargli  una  guerra  crudele , qualora  non  volesse  sol-  , 
tomettersi . 

A tale  effetto  inviavano  due  ambasciatori , con  seguito  j 

i 

numeroso,  per  intimar  al  re  di  Cuzco  di  riconoscerli  per  j 

suoi  signori  ; ma  Sinchi-Cozque  |li  trattenne  alquanti  gior-  | 

ni  sempre  promettendo  loro  la  risposta , ed  in  questo  in-  I 

tervallo  inviò  esploratori , che  dovevano  informarsi  del  nu-  | 

mero  de' nemici,  della  direzione  che  seguivano , e del  mo- 
do col  quale  si  accampavano:  ri  uni  eziandio  in  segreto  il  ^ 

maggior  numero  di  truppe  che  gli  fii  possibile , senza  che  | 

gli  ambasciatori , da  lui  onorevolmente  trattati,  accorger  se  i 

ne  potessero . | 

Frattanto  gli  abitanti  di  Cuzco  erano  cosi  spaventati,  che  | 
senza  la  confidenza  eh' essi  avevano  nel  loro  re,  avrebbero 
tutti  preso  la  fuga  ; ed  i rapporti  degli  esploratori  facevano  { 
sempre  maggiore  la  paura,  ragione  per  cui  fu  loro  proibi- 
to, sotto  le  pene  più  severe,  di  raccontare  cosa  alcuna  di  ciò  | 

che  veduto  avevano,  eccetto  al  reo  a’ suoi  principali  iiflzia-  I 

li  : digià  si  era  sparso  il  rumore,  che  i nemici  erano  innu-  | 

merabili  e oltremodo  feroci , e che  lo  strepito  de’  loro  tambu-  < 

ri  e delle  loro  trombe  bastavano  per  far  tremar  la  terra  ; 
ma  nel  tempo  stesso  si  seppe,  che  quantunque  alcuni  de'  lo- 
ro capi  stassero  in  guardia , la  più  gran  parte  del  loro  eser-  ; 
cito  accampava  senza  sentinelle,  e passava  il  suo  tempo  a ' 
ballare  ed  a bere . ! 

Sinchi-Cozque  riuni  più  di  una  volta  il  e onsiglio , e dopo  j 
lunga  discussione  opinò  che  i Peruviani  doveano  sottomet- 
tersi agli  Antiguaylas , perchè  aveva  pochissime  truppe  e | 
si  sentiva  assai  vecchio  per  sopportare  le  fatiche  della  guer- 
ra; ma  però  aggiunse,  che  coloro  i quali  non  erano  di  que-  i 

sta  opinione  non  avevano  che  a recarsi  con  lui  alla  forlez-  , 

za  di  Yacraguana , lungi  quattro  leghe  da  Cuzco . In  conse-  j 
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f^oienza  di  questa  deliberazione,  approvata  dagli  uni  e biasi* 
mata  dagli  altri , egli  parti  nella  stessa  notte  segretamente 
da  Cuzco,  che  lasciò  quasi  intieramente  deserta,  e si  rinchiuse 
nella  fortezza  colle  sue  donne  e con  i giovani  Agli  di  esse . 

Il  principe  Inti-Capac  Yupangui,  che  Ano  a questo  mo- 
mento aveva  moderato  il  coraggio  per  non  offendere  il  pa- 
dre suo  ed  i suoi  primogeniti , ora  riuni  questi  ultimi , co- 
me pure  tutti  i guerrieri  che  erano  rimasti  in  Cuzco,  e loro 
assicurò , che  il  sole  gli  aveva  ordinato  di  combattere  senza 
tema  colla  poca  gente  che  gli  rimaneva,  e che  sarebbe 
stato  in  suo  aiuto;  e per  convincere  il  popolo  di  ciò  , mo- 
strò alcune  verghe  d’oro  ed  una  veste,  le  quali  rose  as- 
sicurò essergli  state  date  dal  sole:  perciò  i poeti  peruvia- 
ni raccontano,  che  lanciando  una  di  quelle  verghe  ci  ro- 
vesciava un  gran  numero  di  nemici . Egli  adunque  parlò 
a'suoi  con  tanta  eloquenza  che  1 guerrieri  promisero  di  mo- 
rire al  suo  banco . 

Da  ciò  incoraggito,  riuni  più  gente  che  gli  fu  possibile  ; e 
quindi  facendo  condurre  gli  ambasciatori  al  suo  cospetto , 
indirizzò  adessi  la  parola  in  questi  termini: — » Dite  a' vostri 
» padroni , che  essi  non  ignorano  come  i re  di  Cuzco  sie- 
» no  tigli  del  sole  e ministri  d’ lllatici-Huiracocha , e che 
» in  conseguenza  non  ponno  ad  alcuno  sottomettersi:  ma  che 
Il  mi  fa  anzi  meraviglia , come  invece  di  venire  ad  adorare 
» il  sole  ed  offrirgli  sacrifizi,  per  ringraziarlo  della  prospe- 
» cita  che  ha  loro  accordata , essi  pensino  ad  assalire  il 
» Agfio  suo.  Dite  dunque  a coloro  che  vi  hanno  inviato  , 
» che  noi  siamo  tranquilli  e paciAci  nelle  nostre  case , ma 
>1  che  non  ci  sottometteremo  a chi  che  sia . » 

Gli  ambasciatori  riportarono  questa  risposta  ai  signori 
d' Antiguaylas  ; ma  questi , affrettandosi  a marciare  contro 
Cuzco , fecero  risuonare  i loro  tamburi  c le  loro  trombe , 
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ed  ordinarono  al  loro  esercito  di  avanzarsi . Il  principe  In-  { 
ti  - Capac  si  dispose  a riceverli  colla  poca  gente  che  aveva  | 
potuto  riunire,  ma  era  si  ben  servito  da' suoi  spioni,  che 
d' ora  in  ora  venia  informato  di  ciò  che  nel  campo  nemico  | 
accadeva  , pre  cauzione  che  gli  Antiguaylas  non  pensarono  | 
dal  canto  loro  di  prendere . 

L’assenza  del  re , e la  debolezza  dell'esercito  del  prin- 
cipe , avevano  inspirato  in  essi  tal  confidenza,  che  dal  mo- 
mento in  cui  si  erano  accampati , abbandonavansi  all’ebrie- 
tà: laonde,  IntI- Capac  Yupangui  risolse  di  profittare  di  | 

questa  negligenza  ; e dopo  aver  consultato  i suoi  fratelli,  ed  ! 

i principali  capi  del  suo  esercito , due  ore  prima  che  spun- 
tasse il  giorno  , pensando  con  ragione  che  li  avrebbe  sor-  ' 
presi  immersi  nell'ubriachezza  e nel  sonno,  li  attaccò.  A | 

tale  eflelto  avea  marciato  tutta  la  notte,  tenendo  dietro  al  ; 

suono  degl’  istrumenli  guerrieri,  che  risuonavano  nel  campo 
degli  Antiguaylas,  nel  quale  penetrato  li  sorprese  talmente 
all'impensata,  che  costoro  si  uccisero  gli  uni  cogli  altri  in- 
vece di  difendersi . Il  principe  aveva  ordinato  a’ suoi  solda- 
ti di  circondare  le  tende  de’ capi  principali,  onde  procurare 
di  prenderli  vivi  ; nel  che  la  fortuna  lo  favori,  perché  dopo 
aver  massacrato  le  loro  guardie , i suoi  guerrieri  penetra- 
rono nella  parte  ove  quei  capi  dormivano , ed  ove  erano  ri- 
masti inunobili  e come  petrificati:  appena  presi,  li  fece  inca- 
tenare, e li  obbligò,  sotto  pena  di  morte,  di  ordinare  ai  loro 
proprii  soldati  di  porre  a basso  le  armi  : di  modo  tale  che, 
costoro  per  forza  obbedendo , il  combattimento  ebbe  fine  ; 
e tutti  i nemici  furono  obbligati  di  riconoscersi  vassalli  del 
principe.  L'indomani,  proQttando  del  timor  ch'egli  aveva  I 
loro  ispirato,  li  fe’ tradurre  al  suo  cospetto  e li  obbligò 
tutti,  incominciando  dai  due  famosi  fratelli , a giurargli  ob- 
bedienza in  faccia  a tutto  l'esercito.  Non  per  tanto,  il  principe 
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»i  mostrò  demente,  e rinviò  capi  e soldati  nei  loro  paesi, 
dopo  che  gli  ebbero  prestato  giuramento  in  ginocchioni  e 
Itaciato  la  inano  : ne  ritenne  soltanto  alcuni , che  condusse 
a Cuzcu  prigionieri . 

Gii  Amantas  raccontano  nelle  loro  poesie  molte  favole 
relative  a questo  avvenimento  : dicono,  che  durante  l' attac- 
co della  notte,  il  sole  camminava  davanti  ai  principe  ed 
ai  suoi  che  illuminava,  mentre  spargeva  l’oscurità  nel  cam- 
po nemico;  che  quando  il  principe  attaccò  le  tende  de' si- 
gnori d' Antiguaylas  ei  cangiò  le  pietre  in  soldati , i quali 
ritornarono  pietre  dopo  la  vittoria  ; e che  finalmente  per  in- 
canto ei  tolse  ai  Cacichi  la  facoltà  di  muoversi . . . 

Dopo  questa  vittoria,  Inti-Capac  si  alTrettò  di  ritornare 
a Cuzeo,  ove  il  padre,  già  informato  della  sua  vittoria,  lo 
aspettava  : ivi  fu  ricevuto  tra  le  acclamazioni , ed  i canti 
nc'quali  celebravansi  le  sue  gesta,  lo  proclamavano  libera- 
tore della  patria.  Il  vecchio  padre  di  lui  non  sapeva  saziar- 
si di  abbracciarlo  ; e abdicando  in  suo  favore  il  regno , lo 
proclamò  re  in  presenza  de’suoi  fratelli  e dell’esercito,  con 
l’approvazione  di  tutti . Esso  fu  il  quinto  re  del  Perù. 

Dopo  alcuni  giorni , Sinchi-Cozque  mori  nell’  età  di  ol- 
tre cento  anni,  avendone  regnati  sessanta:  suo  figlio  gli  fece 
suntuosi  funerali , ed  oITcrse  grandi  sacrifizi  nel  tempio  del 
sole . Quindi  si  affrettò  a rinviare  alle  loro  case  i prigionie- 
ri .Vntiguaylas,  che  tuttora  gli  rimanevano,  raccomandan- 
do ad  essi  d’ allora  in  poi  fedeltà  al  sole  suo  padre,  poiché 
ornai  avevano  provato  clic  egli  proteggeva  i suoi  figli  e pu- 
niva i loro  nemici . 

La  fama  della  sua  vittoria  e della  sua  clemenza,  che  rapi- 
damente si  sparse  per  tutto  il  paese , impegnò  tutti  i Cacichi 
del  vicinato  a inviargli  ambasciatori,  carichi  di  doni,  che 
promettevano  e domandavano  pace.  .Ma  il  Carico  di  Huitava 
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di  lutti  si  mostrò  il  più  devoto:  fece  dire  a Inli-Capac 
eh’  egli  desiderava  abbracciare  la  sua  religione , e lo  prega- 
va di  inviargli  operai  per  costruire  un  tempio  al  sole  sul 
modello  di  quello  di  Cuzeo,  e per  insegnare  a’ suoi  sud- 
diti la  luaiiiera  di  lavorare  la  pietra  : il  re,  che  era  ze- 
lantissimo della  religione,  fece  tutto  ciò  che  Huitava  gli  do- 
mandava , e gl'  inviò  eziandio  una  quantità  di  macchine  e 
di  arnesi,  e ciò  che  era  necessario  per  fabbricarli . Molti 
altri  Cacichi  inviarono  i loro  figliuoli  a Inli-  Capac  ond'ei  li 
facesse  istruire  nella  sua  religione,  accom[iagnandoli  con 
doni  d' oro , di  argento  c di  magoiriclic  stoffe . Esso  si  mo- 
strò riconoscente  e benevolo  con  tutti , e colla  sua  alTezione 
e prudenza  guadagnar  seppe  il  loro  cuore  . 

Uopo  avere  in  tal  modo  assicurata  la  pace , si  occupò  a 
riordinare  le  leggi  eie  cerimonie  del  cullo,  che  ancora 
erano  barbarissime:  laonde  comandò  si  riconoscessero  per 
supreme  divinità  Illatici  - Huiracocha  ed  il  Sole , padre 
de’  suoi  antenati  : ma  non  proibi  gl’  idoli , che  ad  ogni  av- 
venimento crescevano  di  numero;  per  cui  in  seguito  e’ di- 
venne infinito,  e fu  considerabilmente  aumentato  dalle  di- 
verse nazioni  che  vennero  a stabilirsi  in  questo  impero. 

Quindi  si  occupò  dell'amministrazione:  per  la  qual  cosa 
divise  in  due  parti  la  città  di  Cuzeo  , che  già  era  popolatis- 
sima e di  superbi  edifizi  ornata  : chiamò  la  parte  principale 
Anan-Cozco,o  cittàalta,  c l’altra  Uurin-Cozeo,  o città  bnsui. 
La  città  .alta  era  divisa  da  cinque  o sci  strade,  di  cui  dette 
il  governo  al  figlio  suo,  che  doveva  un  giorno  succedergli. 

Questa  parte  di  città  si  chiamava  eziandio  Capac-.Villa, 
cioè  (luarticr  principale , ove  stabili  genti  di  diverse  nazio- 
ni, che  davano  i nomi  alle  strade.  Popolò  pure  Hurin- 
Cuzeo  di  genti  diverse,  e ne  dette  il  governo  al  suo  secon- 
do figlio:  questa  città  aaeva  sei  strade. 


*S  MONTE 

Pretendono  i vecchi  Indiani,  che  Inti-Capac  stabilisse 
questa  divisione  per  crearne  una  anche  nel  popolo,  ed  ec- 
citare la  rivalità  tra  le  due  città;  come  pure  per  facilitare  il 
censo  e la  percezione  de’  tributi,  e perchè  l’ emulazione  per- 
fezionasse le  arti  ed  i mestieri. 

Egli  ordinò  a’  suoi  (tovematori  di  stabilire  lo  stesso  ordi- 
ne in  tutte  le  città  del  suo  regno,  che  parimcute  divise  in 
due  parli,  cioè  : Hanansayac  o parte  superiore,  e Ilurinsa- 
yac  o parte  inferiore  ; la  qual  divisione  in  supcriore  ed  in- 
feriore non  era  mica  relativa  alla  disposizione  de'  luoghi,  ma 
sibt>ene  alla  qualità  delle  persone , che  avevano  rango  di- 
verso ; di  maniera  tale  che,  quando  il  re  faceva  fare  un’o- 
pera qualunque,  retribuivano  le  une  più  delle  altre . — Que- 
st’ordine resegli  cosi  facile  a distinguere  i suoi  vassalli , che 
quasi  tutti  personalmente  li  conosceva. 

Divise  altresi  tutta  la  nazione  in  centurie , che  nel  Un  - 
guaggio  del  paese  si  chiamano  pachacas . Ogni  centurione 
comandava  a cento  persone;  un  Ilurango  comandava  a 
dieci  centurioni  ; un  Jlunnos  a dieci  Hurangos . Al  di  so- 
pra di  questi  ultimi  eravi  un  Tocricroc,  o viceré;  ma  que- 
sta parola  significa  propriamente  ispettore:  costui  era  or- 
dinariamente un  prossimo  parente  del  re , ovvero  uno  dei 
grandi  favoriti . Il  Tocricroc  comunicava  agli  Ilunnos  gli  or- 
dini del  re , i quali  passavano  cosi  di  bocca  in  bocca  fino 
ai  centurioni  ; puniva  i colpevoli  e manteneva  l'ordine  e 
la  pace.  Le  cose  di  poca  importanza  erano  decise  dai  cen- 
turioni e dagli  Ilurangos;  ma  gli  aflari  interessanti  riferi- 
vansi  tutti  al  re , che  solo  poteva  inOigger  la  pena  di  mor- 
te o qualunque  altra  severa  punizione  (Ij . 


(1)  QuesUì  dWiiioue  per  dccuric  e centurie , è spiegatA  molto  lunga- 
numte  dal  Garcilas$o  ; libro  li,  cap.  Il  c scg.  ; — e dall'  Acuìila  , libro  VI , 
t-ap.  i5. 
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Conveniva  aver  l’ età  almeno  di  venlisei  anni  per  cuo- 
prire  le  cariche  inferiori  ; ma  (^i  Hunnos  ed  i Tocricroc  do- 
vevano averne  almeno  cinquanta  ; tutti  gli  anni  essi  invia- 
vano al  re  Io  stato  della  popolazione , decifrando  il  numero 
de’  vecchi , de'  giovani  e degli  infermi  che  vi  erano , agli 
ultimi  de' quali  si  prestavano  quei  soccorsi  di  cui  avevano 
bisogno . Si  obbligava  la  gioventù  a maritarsi,  i maschi  ap- 
|iena  giunti  all’  età  di  ventisei  anni  e le  ragazze  tosto  che 
ne  avevano  quindici:  quelle  che  ricusavano  , erano  rin- 
chiuse e doventavano  sacerdotesse  del  sole  o servigiali 
delle  sacerdotesse  ; ma  in  appresso  vedremo,  che  ciò  dege- 
nerò in  prostituzione  . Elle  si  chiamavano  Atuiconas  o Ma- 
maconas , vale  a dire  donne  al  servizio  del  sole . 

Egli  stabili  un’  altra  legge , che  anche  al  presente  fedel- 
mente si  osserva:  ordinò  cioè,  sottole  pene  più  severe, 
che  gli  abitanti  di  ogni  provincia  avessero  a portare  un  se- 
gno distintivo  e diverso  da  una  provincia  all’  altra , pel 
quale  fosse  facile  riconoscerli  a colpo  d’ occhio  ; gli  uni  do- 
vevano portare  i capelli  cadenti,  ed  altri  alti-,  chi  doveva 
porvi  un  pezzo  di  stoffa, e chi  attaccare  una  frangia  attor- 
no alla  loro  testa,  ec.  ec. — Gli  uomini  del  sangue  reale  si 
foravano  le  orecchie , e vi  appendevano  grandi  anelli  d’ oro 
e d'argento  ; e però  gli  Spagnuoli  dettero  loro  il  nome  di 
Orfjonn,  cioè  orecchioni. 

Le  donne  si  distinguevano  dal  vestimento  c dal  calzare  ; 
per  cui  non  era  permesso  alle  doiuie  d’  una  provincia  ve- 
stire e calzare  come  quelle  d’ un’ altra,  e sopra  tutto  come 
quelle  di  Cuzco,  il  quale  vestito  si  nomava  Po/fos  . 

Inti  - Capac  Yupangui, persuaso  che  il  re  dovesse  essere 
veramente  il  cuore  del  regno , stabili,  che  mai  sempre  il  mo- 
narca dovesse  risedere  a Cuzco  onde  con  maggior  pron- 
tezza poter  attendere  ai  disbrigo  degli  affari  ; c a tale  ef- 
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fi'llo  distribuì  per  ogni  strada  de’  Chasqui  o corrieri,  e fece 
costruire  lungo  le  vie , di  lega  in  lega  ( le  leglie  del  Perù  i 
equivalgono  a due  leghe  di  Spagna  ) , due  o tre  tambox  o 
capanne  (1),  in  ciascuna  delle  quali  stava  un  Chasqui  sem- 
pre pronto  a subentrare  nella  corsa  a colui  che  arriva- 
va; cosicché  le  nuove  circolavano  pel  regno  rolla  mag- 
gior rapidità:  il  mantenimento  di  questi  Chasqui  era  a ca-  I 
rivo  della  provincia,  e si  cangiavano  tutti  i mesi  essendo  la 
fatica  che  duravano  penosissima . Il  modo  con  cui  i re  tra- 
smettevano i loro  ordini  a’govematuri,  soffri  le  stesse  varia- 
zioni della  civilizzazione  del  paese:  finche  conobbesi  l’uso 
delle  lettere  e delle  cifre,  scrissero  sopra  foglie  di  banano  , 
che  i Chasqui  si  passavano  di  mano  in  mano  fino  a che 
non  fossero  rimesse  al  re  o ai  governatori  cui  eli’  erano 
destinate;  ma  quando  l’uso  delle  lettere  fu  perduto,  gli  or- 
dini erano  mandati  a voce:  i Chasqui  imparavano  a mente 
l'ordine  o la  nuova  che  dovevano  trasmettere,  e se  la  ri- 
petevano gli  uni  agli  altri.  Prima  d’arrivare  al  tambo,  il 
Chasqui  mandava  alle  grida,  per  avvertire  colui  che  dove- 
va rimpiazzarlo , il  quale  lo  aspettava  davanti  al  tambo , c 
tosto  senza  indugio  partiva . Con  questo  mezzo  le  nuove 
facevano  cinquanta  leghe  peruviane  in  tre  giorni  (2'i . 

Con  lo  stesso  mezzo  i re  facevano  venire  diversi  oggetti 
che  non  si  trovavano  a Ciizco;  e quando  ebbero  sottomes- 
so la  provincia  di  Quito,  mangiavano  del  pesce  di  mare 
|K>srato  aTurabez,  alla  distanza  di  oltre  cento  miglia,  il 
quale  veniva  loro  portato  in  meno  di  ventiquattro  ore . La  j 
parola  chasqui  significa  colui  che  riceve  una  cosa  da^un  altro.  ' 

I 

(1'  Wdi,  sopra  lo  stabilimento  de*  rAaa^ui  o corrieri,  r.\cosia,  Ilbn» 

IV,  cap.  17. 

’i'  \ppresMj  a poco  cento  niiulia  italiane  per  giorno  . 
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lnli-(^par.  stabili  cziajuliu de’ mastri  d'arme,  che  dove- 
vano addestrare  i giovani  nell’  arte  della  guerra  e nel  maneg- 
gio delle  armi  : a tale  effetto  sceglievansi  coloro  che  sem- 
bravano i più  destri , e si  destinava  il  rimanente  ad  altre 
professioni . 

Ei  ristabili  pure  il  calcolo  de'  tempi , clic  cominciava  a 
perdersi;  fissò  I’  anno  solare  di  giorni  e G ore, c reparti 
gli  .anni  in  cicli  di  dieci,  di  cento  o di  mille  anni;  questo 
ultimo  ciclo  si  chiamava  capachesatao  inlipliautan,  cìim;  a dire 
grand' anno  del  sole.  Col  mezzo  di  quasti  cicli  gl’indiani 
hanno  conservato  la  cronologia  de’  loro  re  ; ed  è però  che  si 
servono  soventi  volte  di  questa  frase:  )sa  ay  Intiapillis  cam- 
piti cay . cay  caria:  vale  a dire:  tale  o tal  cosa  è avvenuta 
due  soli  fà . Ecco  perchè  il  licenziato  Polo  d' Indegardo,  non 
avendo  ben  compraso  questa  frase,  ha  avanzato,  che  gl’ln- 
g.is  non  .ivcvano  più  di  anni  di  antichità  ; cosi  egli  ha 
confuso  il  circolo  di  cento  anni  con  quello  di  mille.  Gl’In- 
diani dicono  4.'>00,  il  che  li  fa  risalire  al  diluvio  ; nullaostau- 
te  è verosimilissimo,  che  gl’  Ingas  non  abbiano  in  fatti  re- 
gnato che  400  anni . — Da  alcune  piramidi  che  gl’  Indiani 
hanno  inalzate  presso  Quito,si  vede  eh' essi  conoscevano 
benissimo  il  solstizio . 

Inli-Capac  visse  più  di  cento  anni:  ma  avanti  la  sua 
morte  aveva  digià  rimesso  le  redini  del  governo  nelle  mani 
di  suo  figlio  Manco-Capac  II,  il  quale  si  distingueva  per 
valore,  prudenza  e purità  di  costumi.  Inti-Capac  aveva  re- 
gnato più  di  cinquant’anni , quando,  sul  fine  della  sua  vita , 
si  ritirò  nel  tempio  del  sole,  ove  mori  multo  compian- 
to da’ suoi.  Gli  fu  eretta  una  statua  a fianco  di  quelle  dei 
suoi  antenati , e Manco-Capiic  II  fu  in  sua  vece  proclama- 
to re. 
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Tosto  che  Manco-Capac  ehho  reso  pii  ultimi  doveri  a suo 
padre,  si  applicò  alle  cure  del  poverno.  Primieramente  fé* 
re  aprire  prandi  strade  da  Ouzeo  a tutte  le  provincie  deH’iai- 
l>ero,  appianando  i luoghi  più  scoseesi,  cripendo  pon- 
ti su  le  riviere,  c costruendo  opni  quattro  leghe  de’  tambns 
per  ricovero  dei  viappiatori  : ordinò  pure  che  questi  tainboa 
fossero  edificati  a spese  della  provincia,  e che  le  popolazioni 
fossero  obblipate  a mantenere  le  strade  traversanti  il  terri- 
torio da  esse  abitato  : ma  nulladimeno  , ciò  ancora*  non  fu 
rosi  lien  regolato  come  in  appresso,  sotto  il  regno  di  alcuni 
de'  suoi  successori . 

Ordinò  ai  sacerdoti  d'Illatici-Huirarocha  di  vivere  nel 
ritiro  e nella  castità,  sotto  pena,  mancando,  di  esser  sepol- 
ti vivi:  pose  alla  loro  testa  un  pontcflcc,  che  fu  sem- 
pre o fratello  del  re  o suo  prossimo  parente,  il  quale  pre- 
siedeva a’  sacrifizi  solenni  ; e costruì  molti  edifizi  per  abita- 
zione alle  sacerdotesse  del  sole , che  era  proibito  toccare 
ed  anche  guardare  sotto  le  più  severe  pene . 

Manco-Capac  II  fu  pacifico  ; nulladimeno  i suoi  capitani 
fecero  una  spedizione  contro  pii  abitanti  del  Tucuman , che 
avevano  fatto  una  invasione  nella  provincia  di  Chichas . 

Alcuni  anni  dopo,  apparirono  due  comete  spaventevoli 
nel  cielo  ; il  qual  fenomeno , c quello  di  due  successivi  cc- 
clissi , uno  del  sole , l’ altro  della  luna,  impaurirono  il  re , che 
assembrò  gli  Amautas  e gli  astrologhi,  per  consultarli  sopra 
di  ciò;  e costoro  interrogarono  a loro  vicenda  gl’ idoli;  e il 
demone,  per  bocca  di  essi,  rispose:  che  lllatici  voleva  distrug- 
gere il  mondo  a cagione  de’  suoi  peccati,  e che  a tale  ef- 
fetto aveva  inviato  quelle  comete,  le  quali  dovevano  divorar 
la  luna . A questa  risposta  i sacerdoti  non  poterono  tratte- 
nere le  lacrime  ; le  donne  facevano  risuonar  f aria  dei  loro 
gemiti , e si  giunse  fino  a percuoterei  fanciulli,  ed  anche 
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I i cani,  per  far  loro  parimente  mandar  delle  grida,  nella 

' persuasione,  che  le  lacrime  ed  i gemili  di  questi  innocenti 

intenerir  potessero  malici , che  sopra  ogni  altra  cosa  li  ama- 
va . I soldati  eziandio  fecero  risuonare  i loro  tamburi  e le 
loro  trombe  ; e lanciarono  pietre  e freccie  dalla  parte  della 
luna,  nella  speranza  di  ferire  i mostri  delle  comete , o per  lo 
meno  di  spaventarli;  poiché  temevano,  che  se  queste  per- 
venissero a distrugger  ia  luna,  come  avevan  predetto  gli 
' Amautas , la  terra  rimarrebbe  nell’  oscurità , c gli  strumenti 
degli  uomini  trasformerebbonsi  in  flore  e mostri  ; ed  ecco 
, perchè,  da  quell’epoca  in  poi,  i Peruviani  hanno  preso 

l’abitudine  di  mandare  alte  grida  nel  momento  de^li  ec-  j 
dissi  del  sole  e della  luna . 

In  questa  occasione,  essi  gettarono  nel  fuoco  gran  nu- 
mero d’ idoli  d’ argento , che  rappresentavano  uomini  e 
I donne  ; ma  però  non  sacriflcarono  nè  fanciulli  nè  bambine, 
come  ordiuiiriamente  facevano  ; perchè  ( ragionavano  cosi) , 

I l’ eclisse  annunziando  la  morte  di  un  gran  principe,  di  cui 

j il  sole  porta  il  bruno , bisogna  seppellir  vivi  alcuni  giova-  . 

I ni , nella  speranza  che  Dio  ( lllatici  ) gli  accetti  in  cambio  , 

' del  principe  che  deve  morire  (Ij.  A questi  segni  della  col-  , 

I 

I 

(1)  Il  Garcilasso(  lib.  II,  rap.  H.  ) prcionde,  chi*  gl’liu'as  non  sacrifi- 
cavano mai  vitllme  umano  . Ma  in  ciò  vicn  rontradoltn  ila  quasi  unti  gli 
I storiri.il  Botancos,  citato  tiòUiàrciA,  Origen  de  Uu  Indias  (pagina  IBM), 
j dice,  che  alla  morto  di  un  Incoisi  sacrificavano  mille  fanciulli,  e che  que- 
sto aacriQzio  si  chiamala  Capae  • Cochae . V Acosta  (Hùtorìa  naturai  de 
la*  india* , iib.  V,  cap.  18)  dice,  che  nelle  occasioni  importanti  sì  sacri- 
fìravano  de* fanciulli,  erbe  qualche  volta  se  ne  immolavano  iiinoo  a du- 
gento  neir occorrenza  dell' incoronazione  dclF  luca  . Si  sacrilicavaiio  pure 
alcune  fanciulle , che  si  allegavano  nei  templi.  Ot>«indo  I*  inni  o qualche 
potente  signore  cadeva  maialo,  si  sacri  Acava  uno  de’ suoi  Agli  pregando  il 
sole  di  accettarlo  iu  cambio;  e se  moriva,  immolatasi  un  gran  numero  di 
vittime,  nella  supposizione , che  queste  lo  scrvireblM*ro  ncirallro  mondo. 

Ai  funerali  di  Huayna-(^pae  ne  |H‘rimno  più  di  mille . L’Acosta  (Iib.  V , cap. 
7)rirerÌ!>ce  a questo  soggetto  un  aneddoto  assai  piacevole  un  Portoghese, 
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Icra  celeste  tenne  dietro  una  fiera  pestilenza,  la  quale,  secon- 
do gli  antichi  storici,  spopolò  molte  province:  morirono 
molti  Cacicbi  ed  una  quantità  innumerabile  di  persone  del 
popolo  . 

I Quindi  il  paese  soflri  una  siccità  di  cinque  anni , nel  cor- 
I so  de' quali  non  cadde  mai  una  goccia  di  pioggia:  laonde 

I si  seccarono  tutte  le  riviere  da  Tumbez  fino  ad  Arica  : 

r r interno  del  paese  divenne  deserto,  né  rimasero  che  pochi 

I Indiani  delle  coste,  i quali  salvarono  a gran  stento  la  vita. 

In  questo  tempo  mori  vecchissimo  Manco  - Capac  II , 
ed  ebbe  per  successore  Topa  - Capac , primo  di  questo  no- 
I me,  il  cui  tigliosi  chiamava  Titu  - Capac  Yupangui:  pas- 

' sò  alcuni  anni  nelle  Andes,  ove  durò  molta  fatica  a vi- 

vere ; e quando  credè  che  i tempi  fosser  divenuti  migliori , 
scese  di  nuovo  verso  Cuzco,  che  trovò  quasi  abbandonala; 
percorse  le  province  che  erano  nel  medesimo  stato,  e mol- 
te città  trovò  totalmente  disabitate  e deserte . 
j Cli  Amaulas  raccontano  molte  favole  intorno  al  modo 
[ con  cui  Cuzco  fu  ripopolata,  su  le  famiglie  che  vennero  a sta- 

I bilirvisi,  e su  quelle  che  l'abbandonarono;  ma  questo  c cer- 

' to , che  presto  la  città  si  popolò  nuovamente.  Vi  furono  però 

i disordini  grandissimi;  ma  Titu- (’apac  Yupangui,  figlio  di 


che  ave\a  pcrdulo  un  occhio  alla  guerra,  fu  fallo  prigioniero  dagl'  Indiani, 
che  Mihilo  decisero  d’ immolarlo  nell’ occorrenza  dei  runcrali  di  uno  dc’loro 
saccrfloti  teste  morto  ; ma  egli  salvò  la  sua  vita  facendo  loro  osservare  la 
SUB  iiifermitò,  ed  nggiungemlo , che  nell' altro  mondo  tutti  si  riderebbero 
del  loro  gran  saccnlolc,  s’ egli  vi  giungesse  con  un  monoculo  |)crscrvirlu! 
Si  fa  anche  nienzione  di  umani  sacrilizi  al  Perù  da  Levino  Apolluniu  De 
Peruviae  invenù'otte:  Antwerpiae  , 1.Vi7  ; lib.  I,  pag.  777);  dal  Tamara 
sCttmòres  de  todii*  Uu  Amberes,  ISKti,  lib.  11!,  pag.  dal  llen- 

zoni  { Istorili  del  ytioi'o  Moruin , lib.  Ili,  rap.  SIP;  dal  Gomara  Histoida 
de  l/u  Ittdias,  lib.  IV);  c dall’ Ilerrera  {Hittorin  de  las  Indias , decade 
V , lib.  IV,  rap.  i).  - 
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Jopa  - Capac , prese  in  mano  le  redini  del  governo,  e pu- 
nì severamente  i ribelli  : quindi  rapidamente  marciò  nelle 
province , c sorprendendo  i capi  della  rivolta , s’ impadroni 
delle  loro  persone , che  fece  scannare , e cosi  pose  fine  alla 
guerra  civile . 

Titu  • Capac,  divenuto  vecchio,  abbandonò  la  cura  del 
governo  a Inti  - Capac-  Amauri,  il  che  eccitò  molto  mal- 
contento a Cuzeo  ; perchè  questo  giovane  principe  aveva 
pessime  inclinazioni,  nè  si  associava  che  con  persone  di  per- 
duti costumi:  laonde  fu  talmente  pregato  il  vecchio  re  a | 

cangiare  la  scelta  del  suo  successore,  ed  a riprendere  le  re-  J 

dilli  del  governo,  che  fini  per  acconsentirvi.  Ma  allora  il  gio-  | 

vane  principe,  bramoso  di  far  pruova  di  virtù  e di  ravvedi- 
mento , usci  di  Cuzeo  con  alcuni  amici  suoi , e disperse  al-  ; 

cune  bande  di  malcontenti  che  inquietavano  il  paese,  conqui-  ! 

stando  anche  le  province  di  Collas  e di  Charcas:dopo  di  i 

che  ritornò  a Cuzeo , i cui  abitanti , istruiti  delle  sue  vitto-  | 

I rie , e convinti  che  aveva  rinunziato  alle  sue  cattive  abito-  I 

' dini , lo  riconobbero,  con  gran  sodisfazione  del  vecchio  pa-  | 

i dre  suo , erede  del  trono  : sul  quale , amato  dal  popolo , j 

' stette , secondo  gli  Amautas,  Ano  all' età  di  ottanta  anni;  e | 

v’ebbe  per  successore  il  figlio  suo  Capac-Say-Uuacapar , il  | 

quale,  avendo  regnato  in  perfetta  pace,  mori  in  età  di  no- 
vant'anni,  dopo  averne  passati  sessanta  sul  trono.  A que- 
I sti  successe  nel  regno  Capesinia  Yupangui,  suo  figlio,  di  cui 
gli  Amautas  poche  cose  raccontano  ; se  non  che,  dicono  che 
egli  fu  religiosissimo,  e che  edificò  un  gran  numero  di  (ptor-  | 

ca.s  o templi  a filatici , al  sole,  a’  suoi  antenati , ed  agli  al-  | 

tri  Dei  : mori  pur  esso  di  novant’  anni , dopo  un  regno  di  ' 

oltre  quaranta,  lasciando  gran  numero  di  figli,  uno  de’qua-  ^ 

li , per  nome  Ayartarco  - liupo  , gli  succedette  sul  trono . | 
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Da  luiiiihissimo  tempo  regnava  la  pace  e la  tranquilli- 
tà , talché  Ayartarco  - Cupo  viveva  a Cuzeo  in  mezzo  alla 
gioia  ed  a’ piaceri;  ma  questa  sua  felicità  fu  ben  tosto  can- 
giata in  tristezza . I maghi  e gl’  indovini  gli  cagionarono  le 
prime  inquietudini,  annunziandogli  che  la  ispezione  delle 
viscere  dei  lamas  sacrificati  a filatici  - Huiracocha  preconiz- 
zava disgrazie:  infatti,  alcuni  giorni  dopo,  seppe  che  una 
nazione  numerosa  era  giunta  sopra  canoe  e zattere,  ed 
era  sbarcata  nei  piani;  che  componeasi  d'uomini  di  altis- 
sima statura , i quali  incominciavano  di  già  a stabilirsi  so- 
pra le  rive  de’  fiumi . Anche  gli  Amautas  affermano , che  a 
quest’  epoca  arrivò  nel  Perù  una  quantità  innumerabile  di 
genti  di  nazioni  diverse  ; onde  il  re,  forte  allarmato , inviò 
tosto  esploratori  per  esaminare  chi  fossero  queste  genti, 
quali  armi  adoperassero , e qual  fosse  la  loro  maniera  di 
vivere;  i quali,  presto  tornando,  annunziarono,  che  erano 
uomini  oltre  modo  paciQci,  che  quando  arrivavano  in  mi 
paese  già  abitato  si  sottomettevano  al  Cacico  che  lo  gover- 
nava, e che  non  avendo  di  per  se  stessi  un  capo  : gli  uni 
erano  rimasti  nelle  pianure,  e gli  altri  si  erano  inoltrali 
nelle  montagne . 

Frattanto  il  re , credendo  cosa  più  prudente  lo  stare 
avvertito , riuiii  il  suo  esercito  ed  i suoi  principali  capitani. 
Ma  ciò  fu  inutile,  giacché  questi  stranieri,  pensando  proba- 
bilmente che  era  impossibile  attraversar  le  montagne,  Gni- 
rono  collo  stabilirsi  nelle  pianure:  nulladimeno,  il  piccolo 
numero  che  aveva  salito  i monti  popolò  Guaitara  e Qui- 
noa  , ove  trovò  degli  edifizi  di  già  cominciati  ; lavorava- 
no la  pietra  con  istrumenti  di  ferro , che  avevano  por- 
tati dal  loro  paese;  e quelli  che  restarono  a Pachacama, 
costruinnio  un  tempio  suntuoso  al  Creatore.  Pretendono  gli 
Amautas,  che  il  dio  Pachacamac,  il  cui  nome  significn 
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Creatore  di  tutte  le  cose , avesse  creato  queste  genti  io  mez- 
zo al  mare , o che  le  avesse  fatte  approdare  nel  Perù. 

Nullaoslante  il  re  era  sempre  inquieto  ; poiché  gli  esplo- 
ratori gli  avevano  annunzialo,  che  i Giganti  si  erano  stahi- 
liti  dalla  parie  del  promontorio  che  al  presente  è detto  capo 
di  santa  Elena,  che  avevano  conquistato  la  provincia  che  gli 
Spagnuoli  chiamano  di  Porto  - Viejo , e che  gli  antichi  abi- 
tanti r avevano  abbandonata , perchè  i forestieri  abusavano 
de’  loro  corpi  : ma  io  non  credo  che  questa  fosse  la  causa 
che  fece  loro  prender  la  fuga,  giacché  anch’essi  abbandona- 
vansi  da  gran  tempo  alla  sodomia  ; ma  credo  piuttosto,  che 
fuggissero  a motivo  dello  spavento  inspirato  loro  dalle 
armi  di  ferro , colle  quali  i nuovi  venuti  per  il  più  leggiero 
motivo  lì  uccidevano. 

Che  che  ne  sia,  la  divina  giustizia  assunse  il  carico  di  puni- 
re questi  miserabili  Giganti , facendo  cadere  su  di  essi  una 
pioggia  di  fuoco , che  in  breve  tempo  li  distrusse,  ed  il  loro 
gasligo  fu  simile  a quello  di  Sodoma . Gli  Amautas  preten- 
dono, che  il  sole  fosse  quegli  che  co' suoi  raggi  arse  que- 
sti Giganti  : ma  però  si  conserva  ancora  la  loro  memo- 
ria, per  gli  ossami  che  trovansi  in  que'  luoghi  che  abi- 
tarono; ed  io  ho  veduto  delle  ossa  che  avevano  più  di  due 
aunc  di  lunghezza,  il  che  prova,  che  questi  uomini  ne  ave- 
vano almeno  otto  di  altezza  ; al  capo  di  Santa  Elena  si  tro- 
vano ancora  de'  pozzi  di  pietra  perfettamente  lavorati , che 
e^i  costrussero , e dai  quali  si  attigne  buonissima  e fre- 
schissima acqua. 

Ayarlarco  - Cupo,  che  diffidava  tuttora  di  questi  ospiti, 
parti  da  Cuzco  alla  testa  di  un  esercito , coll’  intenzione  di 
sottometterli:  costoro  si  erano  già  stabiliti  in  vari  luoghi 
de' monti,  come  inCaxamarca  e in  Guaitara,  e nelle  pia- 
nure che  aveano  trovate  deserte . Il  re  arrivò  lino  ad  Anti- 


HONT.  YEL.  TOR.  8 


Digitized  by  Coogie 


MONTBSI.VOS 


5S 

guaylas , ove  seppe  che  i suoi  novelli  ospiti  erano  oltre  ogni 
credere  numerosi  e difformi;  laonde,  a questa  nuova , credè 
bene  cangiar  d’avviso,  e si  contentò  di  lasciare  una  guarnigio- 
ne in  Vilcas,  ed  in  Lima-Tambo,  ai  comandanti  delle  quali 
guarnigioni  dette  i più  severi  ordini, di  non  lasciarne  passa- 
re nessuno  verso  Guaco;  nè  volendo  di  alcuno  fidarsi,  ed 
avendo  d’altronde  saputo  che  costoro  disponevansi  ad  at- 
taccarlo , andò  in  persona  a Lima  - Tambo  alla  testa  di  una 
numerosa  armata , gran  parte  della  quale  sparse  qua  e là 
nelle  montagne , onde  costringere  i nemici , precipitando  | 
su  loro  de’macigni,  a dirigersi  dalla  parte  della  gola  ov’è  I 
situata  questa  città,  presso  la  quale  coi  suoi  migliori  soldati  j 
li  attendeva . 

Ma  consumato  dalle  fatidie  di  questa  campagna , mori 
dopo  aver  regnato  venticinque  anni  ; ed  Huascar-  Tilu,  do- 
dicesimo re  del  Perù,  fu  il  suo  successore , il  quale  dopo  aver  i 
trasportato  il  corpo  di  suo  padre  al  tempio  del  sole  a Cuzco , | 

e dopo  avergli  celebrato  i funerali , ritornò  a Lima-Tam- 
bo per  continuare  i suoi  preparativi  contro  i Chimos  (1), 
cbe  cosi, dal  nome  del  loro  capo,  si  chiamavano  questi  stra-  I 

nieri,  della  cui  forza  e valore  ogni  giorno  aumentava  la  • 

fama . Gli  esploratori  annunziavano , aver  costoro  l’ in- 
tenzione di  assediar  Cuzco  ; ma  mentre  Huascar  - Titu  pre-  ' 
paravasi  a resistere,  mori;  aveva  sessant’anni,  e ne  re- 
gnò trenta:  ebbe  gran  numero  di  figli,  e lasciò  la  sua 
corona  a Ouispi-Tutu,  che  regnò  tre  anni  e mezzo,  essen- 
do mancato  nell’  età  di  Ircnt’  anni . Nulla  si  sa  del  suo  re-  ' 

1 

gno,  se  non  che  egli  ebbe  per  successore  Titu  - Yupangui , | 

chiamato  eziandio  Pachacuti . . ■ | 

(I)  Vedi,  sopra  i Chiraos,  il  Balboa;  liloria  del  Perii  , capitolo  TI  , 
a la  nota  alla  pagiua  73.  j 
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Pacharuti  regnava  da  tre  anni , e ne  erano  decorsi  sei 
dal  principio  del  terzo  ciclo  millenario  ; il  che , secondo  il 
calcolo  de  nostri  storici , corrisponde  alla  seconda  età  del 
! mondo . Gli  abitanti  dei  Perù  erano  immersi  in  qualun- 

; que  sorta  di  vizi,  ed  aveano  i buoni  costumi  intieramente  '■ 

I perduti;  perlocbé  il  sole  ( dicono  gli  Amautasj , stanco  d'il- 

i luminare  tanti  delitti,  si  nascose  e non  comparve  per  più  di 

venti  ore . Allora  gli  Indiani  mandarono  alte  grida , e lagri- 
mando  invocavano  colui  che  consideravano  come  loro  pa< 

I dre: per  pacificarlo, gli  offerirono  in  sacrifizio  gran  numero 

I di  giovanetti,  di  fanciulle  e di  lamas,  e quando  ricomparve , i 

i fecero  grandi  allegrezze , onde  celebrare  la  felice  ventura . ' 

j Spaventato  da  tutto  questo , e temendo  altresì  un  solle- 
vamento nell'esercito,  il  re  risolse  di  riformare  il  suo  re- 
I gno  ; fece  riempire  i magazzini  destinati  alla  sussistenza  del- 

j l'armata,  che  una  lunga  pace  avea  fatti  trascurare  ; e fece  i 

i eziandio  distribuire  ad.  ogni  soldato  una  nuova  veste  ; egli  | 

I area  bisogno  di  accarezzare  i soldati , perché  i Chimos  mi-  ' 

i nacciavano  nuovamente  la  guerra  : però  dette  al  suo  eserci- 

to delle  feste,  che  durarono  molli  giorni,  e gli  guadagnaro- 
no il  cuore  della  maggior  parte  dei  guerrieri  : in  quanto  ' 

I alle  persone  sospette  , ei  le  scopri  nel  mezzo  dell'ebbrezza 

I che  le  avea  invase , e presto  se  ne  disfece  col  veleno  ; gli 

' Amaulas  dicono  che  non  si  valse  del  veleno,  ma  che  dette 

^ loro  da  bere  in  un  vaso  magico , che  uccideva  all'istante  | 

I i colpevoli  e lasciava  intatti  gl'  innocenti . — Gli  indiani  han- 

I no  profittato  di  questa  lezione , poiché  cercano  di  non  mai 

; ubriacarsi  in  presenza  di  persona  che  abbiano  per  sospet- 

I ta  ; e si  raccomandano  alle  loro  mogli  ed  a'  loro  parenti , 

j di  condurli , se  mai  divenissero  ebbri , in  qualche  luogo  , 

I ove  nessuno  potesse  trovarli  : al  tempo  degl'  lagas  non  mai 

: vedevansi  donne  ubriache , tanto  esse  paventavano  le  sre- 
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I golatezze  che  fa  commettere  l’ebbrezza , e temevano  la 

) vendetta  de’ loro  mariti.  Per  mantenere  la  nazione  in  que- 
sta morigerazione  , il  re  ordinò,  che  non  si  celebrasse  nes-  ; 

sun  gran  festino  senza  sua  permissione,  e senza  che  egli  | 

vi  assistesse  o vi  si  facesse  rappresentare  da  uno  de’  suoi  | 

primari  uflziali  ; solamente  permise  le  ricreazioni , cbeusa- 
' vansi  fare  prima  della  cultura  de’  terreni , chiamate  da  lo- 
ro minccu , e le  feste  che  facevansi  nell’  occasione  di  un  ma- 
trimonio o della  costruzione  d’una  casa;  per  presedere  i 

: alie  quali,  stabili  appositamente  un  magistrato.  Proibi  però  j 

I I 

i festini  che  celebravansi  a’ funerali . I 

Allorché  Pachacuti  ebbe  paci6cato  il  regno,  risolse  di  far 
I la  guerra  ai  Chiinos;  ed  a tale  effetto  domandò  al  Carico  di  | 

I Vilcas  il  permesso  di  transitare  per  isuoi  dorainii,  |>ermesso  | 

! che  costui  gli  ricusò,  per  non  esporsi  al  risentimento  dc’Chi-  i 

I mos , cbe  passavano  per  genti  assai  formidabili . Parha- 

; cuti  accingevasi  a debellare  quel  Cacico , quando  fu  sorpre- 

so dalla  morte  : era  vecchissimo , ma  ignorasi  quanti  anni 
il  suo  regno  durasse . Lasciò  gran  numero  di  figli , ed  ebbe  ! 
per  successore  Titu -Capar,  che  mori  dopo  venticinque 
anni  di  regno,  senza  aver  fatto  cosa  di  alcun  rilievo, 
j Dopo  di  lui  sali  sul  trono  Paullu-lcar-Pirhua,  decimose- 
sto  re  del  Perù,  il  quale  mori  dopo  anni  trenta  di  pacifico  re- 
gno . Altrettanto  può  dirsi  di  Lloqueti  Sagamauta , principe 
moito  saggio,  che  morì  dopo  cinqnant’anni  di  regno  in  avan- 
zatissima età; e di  Cayo- Manco  -Amanta  suo  figlio,  che 
visse  fino  all’  età  di  novant’  anni , ed  ebbe  per  successore  | 
Huascar Titupac  li. — Gli  Amanlas  raccontano,  che  questo  ' 
saggio  re  dette  a tutte  le  province  nuovi  governatori,  scelti 
I tra  i principi  del  sangue  reale,  ingiungendo  loro  l’ ordine  di 
I scegliere  uomini  di  trent’anni  i più  robusti,  e di  assuefarli 

I al  militare  servizio  : i capitani  dovevan  fare  tutti  i mesi  una 
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rivista , ed  esercitare  i loro  soldati  nel  maneggio  delle  armi, 
che  consistevano  in  archi,  Treccie,  dardi,  giavellotti,  lance 
lunghe  trenta  palmi,  e mazze  guarnite  di  rame.  Egli  in> 
ventò  eziandio  delle  armi  difensive,  che  consistevano  in 
grandi  pezzi  di  stoffe  di  cotone  più  volte  avviluppate  attor* 
no  al  corpo , sopra  le  quali  si  adattavano , sul  dorso  e su  le 
spalle,  grandi  piastre  di  rame  ; e con  foglie  di  palma  e di 
cotone  fece  pure  febbricare  li  scudi:  — queste  armi  serviva- 
no a distinguere  i capi  ed  i soldati  più  valorosi  ; cosic- 
ché, dando  loro  in  ricompensa,  di  propria  mano,  armi  e 
vestimenti , accordò  grandi  privilegi  alle  genti  di  guerra , e 
soprattutto  a quelle  che  si  distinguevano  nelle  battaglie . 
Laonde  i capi  esercitavano  continuo  i soldati  con  finte  guer- 
re , nelle  quali  quelli  di  Hanan  - Cozco  combattevano  con- 
tro quello  di  Hurin  - Cozco  ( cioè  Cuzco  alto  e Cuzco  bas- 
so): e la  pugna  non  sempre  finiva  senza  spargimento  di 
sangue . La  stessa  emulazione  esisteva  tra  i capi  delle  pro- 
vince , e consisteva  nell’  avere  la  più  lidia  truppa  ; ragione 
per  cui  l'arte  della  guerra  fece  tanto  progresso  nel  Perù 
sotto  il  regno  di  questo  principe . 

Per  consultarlo  nelle  supreme  circostanze,  questo  prin- 
cipe avea  formato  anche  un  consiglio , composto  di  venti 
anziani  del  sangue  reale . El  mori  nell’  età  di  settantacinque 
anni , e dopo  averne  regnati  trentatre,  lasciando  per  suc- 
cessore suo  figliuolo  Manco- Capac  Amauta , quarto  di  que- 
sto nome  e re  piissimo,  soprannominato  Amauta  per  esse- 
re in  astrologia  grandemente  versato . 

Costui  assembrò  tutti  gli  aslrologi  del  Perù , e fu  in  quella 
assemblea  riconosciuto,  che  il  soie  era  molto  più  lontano 
della  luna  e che  seguiva  un  corso  differente  : fu  stabilito  il 
principio  dell’anno  all’  equinozio  di  primavera , che  è addi 
SI  marzo;  e fu  annunziato , per  l’ aspetto  ed  i giri  delle 
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Stelle , che  ben  tosto  avverrebbero  grandi  cangiamenti  nei 
Perù . 

(Questo  rè  lasciò,  morendo,  gran  numero  di  figli,  ed  ebbe 
per  successore  Ticatua,  che  regnò  treni’ anni,  e Pauiiu-Toto- 
Cnpac,  che  ne  regnò  diciannove,  de' quali  due  re  nulla  si 
racconta  di  rilevante . 

Il  regno  di  Cao  - Manco,  che  sali  sul  trono  dopo  di  essi , 
fu  de'  più  procellosi  : seppe  che  i Chirìguanas , come  pure 
gli  abitanti  del  Tucuman  e del  Chili,  nazioni  feroci  e nu> 
merose,  si  avanzavano  contro  il  Perù;  ma  nel  punto  incui 
stava  per  marciare  verso  di  esse  mori,  dopo  un  regno  di 
circa  treni' anni.  Ebbe  per  successore  suo  figlio  Marasco 
Pachaculi  ; e sotto  il  regno  di  questo  principe , le  nazioni 
recentemente  venute,  introdussero  nel  Perù  gran  numero  di 
idoli  e di  idolatrie,  alle  quali  tentò  invano  di  opporsi  : vo- 
leva far  la  guerra  a que' barbari,  ma  i Chimos  della  pia- 
nura ricusarono  di  accordargli  il  passo  ; c malgrado  i suoi 
sforzi,  non  potè  loro  torre, un  palmo  di  terreno.  Volen- 
do almeno  arrestarli,  rinforzò  le  guarnigioni  che  aveva 
tra  le  due  Cordillierc  sino  alla  riviera  del  Rimac,  sulla 
quale  gli  Spagnuoli  hanno  costituito  la  città  di  Lima . In 
seguito  marciò  dalla  parte  delle  montagne,  e dette  ai 
barbari  una  sanguinosa  battaglia,  nella  quale  uccise  e prese 
loro  molta  gente  . Ritornò  quindi  a Cuzeo , dopo  aver  la- 
sciato per  tutto  buone  guarnigioni,  fino  ad  Huaniico,  e fe- 
ce un  trionfale  ingresso  nel  tempio  del  Sole  , ove  celebrò 
splendide  feste  e sacrificò  molte  vittime . 

^'ulladimcno  l' idolatria  talmente  si  sparse  tra  i Peruvia- 
ni, che  l'antica  religione  fu  intieramente  obliata;  laon- 
de .Marasco  Pachacuti  riuni  i principali  sacerdoti,  e pro- 
mulgò molti  decreti  sulla  religione.  Regnò  quarantanni,  e 
ne  aveva  più  di  ottanta  quando  mori,  l2isciando  per  suc- 
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eessore  Paullu*Atauchi*Capac  suo  Aglio,  il  quale,  al  pari 
de’ suoi  sudditi,  lo  pianse  per  quaranta  giorni:  era  stato 
cbianiato  Pachacuti,  perchè  fu  felicissimo  il  suo  regno;  è 
il  terzo  re  che  meritasse  questo  nome . 

LIuqui  Yupangiii,  principe  abilissimo,  regnò  dieci  anni; 
il  suo  successore  LIuqui  Ticac,  mori  dopo  otto  anni  di  re- 
gno: Capac  Yupangui  regnò  cinquant'anni,  e ne  aveva 
solo  sessanta  quando  mori;  fu  gran  guerriero,  e costrinse 
alla  tranquillità  gli  abitanti  delle  pianure:  Topa  Yupangui, 
regnò  diciotto  anni:  Manco  Avitopa  Acbacuti,  fu  giusto  e 
severo;  rimesse  in  vigore  le  antiche  leggi  che  erano  andate 
in  dissuetudine , e ne  promulgò  delle  nuove  che  far  seppe 
inviolabilmente  osservare;  ei  fu  anche  abile  guerriero , e ri- 
portò grandi  vittorie  sui  nemici  del  regno . Rivocò  la  leg- 
ge del  suo  predecessore  Capac  Amauta,  che  faceva  inco- 
minciar l'anno  all’ equinozio  di  primavera,  ed  ordinò  che 
d’ allora  in  poi  si  cominciasse  a contare  dal  solstizio  d’ in- 
verno, cioè  dal  23  settembre;  ei  fu  pure  ii  quarto  re  che 
ricevette  il  soprannome  di  Pachacuti . 

Costui , morendo , scelse  a succedergli  Sincbi  Apusqui , 
suo  secondo  Aglio , giovine  saggio  e valoroso;  e proAttò 
della  libertà  della  scelta  che  gli  accordavano  le  leggi  dello 
stato,  per  escludere  dal  trono  il  suo  primogenito,  uomo  in- 
capace di  regnare;  imperocché  era  uso  fra  gl’indiani,  di 
non  consultare  nella  scelta  de’loro  re  l’ordine  della  natura, 
ma  solo  il  bene  del  paese. 

Il  numero  degli  dei,  che  si  adoravan»  al  Però,  era  diven- 
tato inAnìto  (1),  ed  i nuovi  riti  portati  dalle  nazioni  venute 

(1)  IlGarcll«5M,  che  coloro  che  hanno  ecrUto  sul  Perù  si  sono  conlon- 
MU  di  copiare,  ha  posto  una  specie  di  amor  proprio  a insinuare,  che  1 Pe- 
ruviani adoravano  un  solo  Dio.  ('.ìò  Torse  era  vero  quanto  agli  Inras  ed 
alla  parte  più  illuminata  della  nazione  ; ma  non  é men  vero  che  esisteva 
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a stabilirvisi  da  diBerenti  parti,  avevano  intieramente  can>  J 
celiata  l’antica  religione.il  re,  volendo  ristabilirla,  ordinò^ 
dopo  aver  consultato  i suol  più  vecchi  consiglieri,  che  Pir- 
chua,  il  gran  Dio,  fosse  adorato  sopra  tutti  gli  altri;  e sic- 
come la  parola  pirhua  aveva  cambiato  di  significato , or-  | 

dinò  fosse  chiamato  filatici -Iluiracocha,  il  che  vuol  sigai-  | 

ficare  lo  splendore , l’ abisso  e il  fondamento  di  tutte  cose  : 
poiché  ìUa  significa  splendore;  (ici,  fondamento;  kuira, 
corruzione  della  parola  pinm  (lj,vuol  dire  riunione  di  tut- 
te le  cose;  e corha  significa  abisso.  E perchè  egli  aveva  oan-  j 

giato  il  nome  del  Dio  supremo,  fu  soprannominalo  Hnar-  ^ 

ma-Huiracocha,  o il  giovane  Huiracocha. 

Volendo  in  appresso  arrestare  la  ridondanza  de’  delitti  | 
che  infestavano  il  regno,  fece  delle  leggi  contro  i ladri , 
gl’  incendiari , gli  adulteri  ed  i mendaci  ; e le  fece  con  tanta  | 

severità  eseguire,  che  nel  corso  del  suo  regno  non  s’intese  ì 

più  parlar  di  delitti  : e quantunque  la  menzogna  non  fosse  | 

punita  colla  morte,  nessuno  in  tutto  il  Perù  avrebbe  osato 
proferire  cosa  falsa . — A Dio  piacesse,  che  sempre  cosi  re-  I 

gelato  si  fosse  il  mondo  ! ma  adesso  è la  menzogna  che  re-  | 

gna . — Questo  principe , secondo  gli  Amautas,  mori  nell’  an- 
no 2070  dopo  il  diluvio;  aveva  regnato  quarant’ anni , e 
vissuti  ottanta . Auqui-Quitua-Cbauchi , suo  figlio  e suo  suc- 
cessore , non  regnò  che  quattro  anni . 

Ayay-Manco,  che  ascese  il  trono  dopo  di  lui,  convocò  ^ 
tutti  gli  xVmautas  a Cuzco,  per  occuparsi  della  riforma  del  ca- 


al  Porù  una  fulia  cT  Idoli  ; senta  parlare  di  tutte  le  divinità  che  ho  enu’ 
Dierate  in  una  lunga  nota  precedente,  »i  trova  ancora  negli  storici  del 
Perù  il  nume  di  una  maggior  quantità  d’ Idoli . 

^1)  Il  GurcilaiìtM)  dice  (lU).  V,  cap.  SI),  che  VirococAn  vuol  dire  latc/u'u- 
ma  (Jet  mare  . — Vedi  anche  il  Balboa , pag.  40. 


Digitized  by  Coogic 


VIAGGIO 


U5 


lendario,  che  era  quasi  intieramente  dimenticato  : dopo  aver  | 
lungamente  discusso,  il  congresso  decise:  cheti  tempo  non 
si  conterebbe  più  a lune , ma  sibbene  a mesi  di  trenta  gior-  ' 
ni  e divisi  in  decadi;  c chiamavano  piccola  decade  i cinque 
giorni  che  avanzavano  alla  fine  dell'anno;  ed  aggiunsero  ! 

un  giorno  per  gli  anni  bisestili,  chiamandoli  allacauquis . | 

Ointavano  eziandio  per  decadi  di  unni,  e per  decadi  di  de-  ' 

cadi  d’anni,  che  formavano  un  secolo  o cento  anni,  periodo  ^ 

da  loro  chiamato  sole  ; lo  spazio  poi  di  cinquecento  anni  di-  | 

cevano  pachacuti:  lo  qual  metodo  di  calcolare,  durò  lino 
all'  arrivo  degli  Spagnuoli  nel  Perù . i 

Auqui-Quitua  mori  in  età  dì  sessanta  anni,  dopo  un  regno  : 

pienamente  felice. Ebbe  per  suciessori,  Huiracocba-f'apac,  ! 

secondo  di  questo  nome , che  regnò  quindici  anni , e Chincbi-  | 

Roca-Amauta,  versatissimo  in  astrologia,  che  mori  dopo  | 

aver  governato  venti  anni,  e senza  aver  fatto  cosa  di  qualche  i 

importanza . — Amauro-Amauta , che  occupò  il  suo  posto,  j 

fu  si  malinconico,  che  non  era  alcuno  de’  suoi  sudditi,  che  i 

potesse  dire  averlo  veduto  ridere. — Capac-Raymi-Amauta, 
che  gli  successe,  molto  si  dilettava  di  astrologia,  e chia*  j 
mò  alla  sua  corte  tutti  coloro  che  in  questa  scienza  si  di- 
stinguevano ; calcolava  benissimo  i solstizi  per  mezzo  dei  i 
quadranti  solari , e conobbe  con  ciò  i più  lunghi  ed  i più 
corti  giorni  dell’anno,  ed  i. momenti  in  cui  il  sole  arrivava 
ai  tropici . Un  europeo  nato  in  America  mi  assicurò,  che  i 
quattro  pilastri  ( che  io  stesso  ho  visti  sulle  cime  di  una 
montagna)  servirono  un  tempo  di  orologio  agl’indiani . — 

In  quell’epoca  si  dette  al  mese  di  decembre  il  nome  Capac-  j 
Itaymi,  perchè  questo  saggio  re  era  nato  in  quel  mese  ; ed  { 

al  mese  di  giugno  fu  imposto  quello  di  Ciloc-Uaymi,  che  I 

signiflca  : il  sole  cresce  e decresce . ; 
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(.hiesto  re,  trovando  malissimo  fatto  che  i Carichi  rhia-  i 
alassero  i loro  figli  Huiracocha , c che  dassero  eziandio  que-  j 
sto  titolo  agl'idoli,  ordinò  che  tal  nome  non  potesse  impor- 
si die  al  Dio  supremo,  lllalici-Hiiirarocba  ; e la  legge  da  lui  ! 
emanata  a tale  effetto  fu  tanto  severa,  che  restò  in  vigore 
fino  all’ arrivo  degli  Spagnuoli  : permesse  ai  contadini  di 
proseguire  a computare  I'  anno  a lune;  costituì  una  legione 
distinta  di  guerrieri,  e dette  loro  delle  insegne  che  doveva-  ; 

no  differenziarli  dal  resto  dell'esercito.  Dòpo  di  che  mori  | 

carico  d’ anni  ; nè  si  sa  quanto  tempo  durasse  ihsuo  regno . | 

A lui  successe  Illa-Topa,  che  morì  nell'età  di  trent’ an- 
ni, dopo  tre  anni  di  regno.  Topac-Amauri  cessò  di  vive- 
re alla  stessa  età;  ed  Huana  - Cauri  II  non  regnò  che  quat-  ! 

Irò  anni.  In  appresso  ascese  al  trono  Topa- Corca-  Apu-  ' 

Capar,  il  quale  essendo  in  astronomia  versatissimo,  discuo- 
pri  gli  equinozi:  chiamò  il  mese  di  maggio  {htira  - (oca  - i 
corca  o equinozio  di  primavera,  e quello  di  settembre  Ca-  [ 

mai/ - topa  - rorca  o equinozio  di  autunno;  inoltre,  prcn-  | 

dendo  per  confine  i solstizi  e gli  equinozi,  divise  l’anno  j 
in  quattro  stagioni. 

(àistuifondòaCuzcoiinaiiniversitàdistudi,  che  fu  celebre  : 

tra  gl'  Indiani  per  il  bell’  ordine  che  vi  regnava . Si  conosceva  i 
l’uso  delle  lettere,  c si  scriveva  sopra  foglie  d’alberi  e so- 
pra pergamene,  le  quali  andarono  in  seguito  perdute,  per  j 
un  evento  di  cui  io  parlerò  in  appresso. 

(Questo  principe  regnò  quarantacinque  anni,  e la  sua 
morte  fu  per  trenta  giorni  compianta . — Nulla  si  narra  di 
notevole  a proposito  di  lluangar  - Sacri  - Tojta  che  regnò 
trenladue  anni , nè  di  Ulna  - Chinila  - .Anianta-  Pachacuti,  ‘ 
che  ebbe  per  successore  Capac  - Yiiprangui  - Amaula , ed 
Huapar-Sarritopa,  del  cui  regno  non  conosciamo  la  dura-  | 
ta . Caco-Manco- Aii  pii  mori  vecchissimo,  dopo  un  regno 
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di  tredici  anni;  liina  - Huella,  primo  di  questa  nome,  re- 
gnò treni'  anni  ; Inti  - Capac-  Amauta  regnò  lo  stesso  spazio 
di  tempo,  ed  ebbe  per  successore  Ayar- Manco  - Capac,  se- 
condo di  lai  nome. 

Tutti  questi  re  avevano  vissuto  in  una  pare  profonda.  Ma 
Ayar  - Manco,  av~verlito  di  alcune  turbolenze  avvenute 
nelle  Andes,  marciò  a quella  volta  alla  testa  di  poderoso 
esercito , sottopose  colla  sua  prudenza  i sediziosi , e li  co- 
strinse ad  assoggettarsi  ed  a divenire  suoi  tributarii . 

Yaquar  - Huquiz,  primo  del  nome,  ascese  il  trono  dopo 
di  lui:  fu  astrologo  abilissimo,  e vide  la  necessità  di  ag- 
giungere un  giorno  ogni  quattro  anni  per  formare  gli  anni 
Imeslili;  ma  invece  di  questo,  immaginò  di  aggiungere  un 
anno  al  termine  di  quattro  secoli  ; e questo  calcolo  fu  tro- 
vato giustissimo  dagli  Amautas  e dagli  astrologhi , da  lui 
consultati.  In  memoria  di  questo  re,  gl’  Indiani  dettero  al- 
l’anno bisestile  il  nome  di  lluquis,  che  per  l' avanti  si  chia- 
mava Allea  - Allea  ; e detteroeziandio  al  mese  di  maggio  il 
nome  di  Uuar  - Huquiz . Questo  principe  mori  in  avanza- 
tissima età,  dopo  un  regno  di  treni’ anni,  ed  ebbe  per  suc- 
cessore Capac  - Titu  - Y’upangui , il  quale , in  età  più  che 
centenaria, mori  di  vainolo!  Egli  perdette  la  vita  nel  conta- 
gio che  a queir  e|>ora  devastò  quasi  tutto  il  paese. 

Ebbe  per  successore  Topa  - Curi  - Amauta,  secondo  del 
nome,  il  quale  ordinò , che  a’  solstizi  ed  agli  equinozi  si  ce- 
lebrassero delle  feste,  in  cui  si  rappresenterebbe  il  corso  del 
sole. 

Yopa  - Curi  ebbe  per  successore  il  figlio  suo  primogenito, 
ebe  portò  lo  stesso  nome  : fu  saggissirao , ma  non  gli  si  pre- 
sentò mai  r occasione  di  far  conoscere  il  suo  merito  ; mori 
lasciando  gran  numero  di  figli,  dopo  aver  governato  qua- 
rant’anni. 
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Huiira  Nota  Aroauta,  che  montò  sul  trono  dopo  di  lui,  fu  i 
assai  favorito  dalla  fortuna.  Delle  nazioni  straniere  invase-  | 
ro  il  Perù  della  parte  di  Tucaman  , senza  che  i governatori  | 
del  re  fossero  in  stato  di  far  loro  resistenza;  per  cui  essi  si  > 

refugiarono  a Cuzco,  ed  avvertirono  il  re  di  tutto  ciò  che  ^ 

accadeva . Questi  si  aflrettò  a riunire  un  esercito  numeroso  | 
alline  di  respingere  gli  aggressori  ; quindi  inviò  esploratori 
per  esaminare  ciò  che  i nemici  facevano , e per  questi  sep- 
pe, di' essi  erano  numerosissimi,  ma  che  marciavano  in  di-  i 
sordine,  ineoraggito  da  questa  novella,  stabili  il  suo  campo  ^ 
sopra  una  montagna  coperta  di  neve,  a venti  leghe  da  Cu- 
zco , la  quale  si  chiama  Huilca  Nota , c vi  si  fortificò.  Poscia 
attaccando  all’  imprevista  il  primo  coqio  degli  stranieri , li  i 
disperse  facilmente  e riportò  una  segnalata  vittoria  ; tal- 
ché i fuggitivi  gettarono  il  disordine  nel  secondo  corpo  del  I 
loro  esercito,  e il  re  ne  proflttò  e la  loro  disfatta  fu  cosi  ^ 
completa,  che  tutti  quelli  che  subito  non  si  arresero  rima-  I 

sero  a colpi  di  frecce  uccisi . Il  re  rientrò  trionfante  in  Cu-  { 

zco , e per  rendersi  sempre  più  formidato , fece  marciare 
davanti  a se  nudi  e carichi  di  catene  i prigionieri . Questo 
felice  evento  fu  cagione  che  gl' Indiani  gli  imponessero  il  ! 
nome  di  Huilca  Nota . 

Tal  vittoria  non  fu  però  sullirente  per  tranquillizzare  j 
il  paese  ; poiché  il  re  presto  seppe , che  altre  nazioni  si  ' 
avanzavano  dalla  parte  delle  Andes,  e fu  costretto  a ripor-  i 
si  in  campagna  contro  di  esse;  non  fu  però  necessario  ve- 
nire alle  mani , perciocché  i barbari  volontariamente  si  ! 
assoggettarono  solo  domandando  terre  per  coltivarle,  il 
die  fu  loro  accordato  : assicurarono  non  avere  intenzione  ' 

di  fare  alcun  male  , che  erano  stati  cacciali  dal  loro  paese  I 

da  uomini  di  molto  alla  statura , e cercare  un  luogo  ove  po- 
ter  vivere  in  pace  ; aggiungevano , che  il  paese  dal  quale  i 
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Giganti  li  avevan  cacciati , era  ricco  di  bellissime  e fertilis- 
sime pianure  ; e che,  per  arrivare  al  Perù , avevano  attra- 
versato molte  paludi  e immense  boscaglie  popolale  di  ogni 
sorta  di  augelli  e di  feroci  animali. 

Dopo  sessant'anni  di  regno,  questo  principe  scese  nella 
tomba  de' suoi  avi;  ma  prima  egli  scelse  tra  i molti  suoi  fi- 
gli Topa  Yupangui , secondo  di  questo  nome  per  succeder- 
gli sul  trono.  Costu  i fu  principe  molto  saggio,  per  cui  seppe 
guadagnarsi  l' affezione  de’Cacichi  suoi  vicini , i quali  gli  in- 
viarono gran  quantità  di  doni.  A ciascuno  de' suoi  tìgli  as- 
segnò una  provincia  per  governarla , associando  ad  essi  in 
qualità  di  consigliere  un  vecchio  della  sua  famiglia.  E dopo 
un  regno  di  quarantatre  anni,  pur  egli,  nell’età  di  anni  no- 
vanta , mori . 

Illac-Topa-Capac  non  regnò  che  quattro  anni  ; Tilu-Kay- 
mi-Cozque  ne  regnò  trentuno  ; IIuqui-Niiiaqui , quaranta- 
tre; e Manco-Capac,  terzo  di  tal  nome,  ascese  in  seguito 
al  trono . 

Gli  Amautas  dicono  che  fu  ai  tempi  di  questo  principe 
che  compissi  il  quarto  ciclo  millenario  dalla  creazione  del 
Mondo , che  equivale  all'  anno  S95U  dopo  il  diluvio , e per 
conseguenza  all'  epoca  della  nascita  di  Gesù  Cristo  ; la  qual 
epoca  fu  quella  della  più  gran  potenza  del  regno  del  Perù . 

Manco-Capac  III  mori  vecchissimo , dopo* 25  anni  di  re- 
gno, ed  ebbe  jlter  successori  Cayo  Manco-Capac  IV,  che  re- 
gnò 20  anni,  Sinchi-Ayar  Manco,  che  ne  regnò  7,  e final- 
mante  sali  il  Irono  Huamantaco  Aniauta . 

Sotto  il  regno  di  questo  principe , la  prosperità  di  cui 
avea  goduto  il  Perù  durante  il  regno  de’  suoi  predecessori, 
si  cangiò  in  angoscio  e dolore  ; poiché  vidersi  in  cielo  orribili 
segni  e comete.  Si  provarono  pure  per  molti  mesi  spaven- 
tevoli terremoti  ; per  lo  che  gl'indiani  impauriti  fecero  grandi 
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orifìzi  a Illalici-Huiracocha  , del  pari  rbe  alla  terra  da  essi  j 
considerala  come  loro  madre,  e però  chiamala  Pacha  Marna,  | 

l>er  implorare  l'aiuto  di  quello  e la  protezione  di  questa  | 

contro  i mali  ond'  erano  minacciati . 

Huamantaco  regnò  cinque  anni , ed  ebbe  per  successore  j 
Titu  Yupangui  Pacbacuti , sesto  di  quel  nomd,  sotto  il  re- 
gno del  quale  si  completò  il  terzo  ciclo  millenario  dopo  il  i 
diluvio,  e il  Perù  fu  invaso  da  ferocissime  nazioni,  onde 
le  une  vennero  dal  Brasile  e dalle  Andes,  e le  altre  dalla 
parte  della  Terra  Ferma;  il  che  fp  cagione  di  lungiic  terri- 
bili c sanguinose  guerre , e fece  perdere  1'  uso  delle  lettere, 
die  fino  a quell’  epoca  si  era  conservato . 

La  città  di  Cuzcu  e tutte  le  province  sottoposte  a Titu 
Yupangui  erano  piene  di  timore  e di  spavento;  tutte  le  not- 
ti vedevansi  meteore  e comete  ; i terremoti  crollar  facevano 
li  edilizi  ; ma  ciò  che  di  più  si  temeva,  era  l'invasione  di  tan- 
te nazioni  diverse,  che  minacciavano  distruggere  il  regno  e 
ridurre  i suoi  abitanti  in  schiavitù.  Il  re,  oppresso  il  suo 
animo  da  tante  disgrazie,  non  si  occupava  che  ad  offrir  sa-  i 
crifizi  agli  dei  ; ed  i maghi  ed  i sacerdoti  dichiararono  di 
comune  consentimento , che  le  viscere  delle  vittime  non  of- 
frivano che  cattivi  augurii , e che  il  Chichi  (cosi  essi  chia-  i 
inavano  la  cattiva  fortuna  ) dichiaravasi  contro  il  re  e con-  i 
tro  tutte  le  cose . 1 

Nulladimeno  Titu  Yupangui  riuni  il  suo  esercito,  convo- 
cò i suoi  capitani  edi  suoi  governatori,  costruì  de' trincera-  I 
menti,  ed  inviò  da  ogni  parte  esploratori,  ond' essere  infor- 
mato di  tutto  ciò  che  accadeva  ; e fu  tosto  avvertito , che 

1 

una  armata  numerosa  avanzavasi  dalla  parte  di  Collao  ; che  ; 
le  feroci  nazioni,  che  aveano  scoperte  nell'  Andes,  si  avvici- 
navano ; che  tra  esse  ci  era  gran  numero  di  uomini  neri  ; 
e che  gli  abitanti  delle  pianure  cominciavano  ancb'  essi  a 
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I sollevarsi  ed  avevano  (?ià  assembralo  assai  gente  armata , 

alla  quale  non  potendo  i governatori  resistere  impadroni-  i 
valisi  farilnienle  della  città  e de' villaggi. 

I In  tale  stalo  di  cose  il  re  inviò  alcuni  de’  suoi  capitani 
per  dircnder  le  gole  dell' Andes,  ed  i passi  de’ punti  e de’ riu- 
nii , e andò  ad  accamparsi  col  resto  dell’  esercito  nelle  mon-  ! 

taglie  di  Piicara  : ivi  fortiricò  il  suo  campo  con  un  doppio  | 

recinto  di  palizzate  e di  fosse , non  lasciando  a ciascun  re- 
cinto che  un  solo  adito,  ed  ebbe  cura  di  farli  ad  una  gran  r 

distanza  l' uno  dall’  altro  ; nè  trascurò  di  riunire  nel  campo  ! 

molti  viveri . Questa  posizione  era  si  forte,  che  pareva  ine-  j 

spugnabile  ; ma  quando  i nemici  si  avvicinarono,  Titu  Vu-  j 

I paiigui  contro  il  parere  di  tutti  i suoi  capitani  usci  dal  cam- 

I po  per  offrir  loro  la  battaglia . I.a  vittoria  fu  per  lunga  pez- 

I za  indecisa,  ed  il  re  facevasi  portare  da  ogni  parte  sopra 

j una  lettiga  d’ oro  per  incoraggire  i suoi  : ma  sventuratamente 

I egli  fu  collo  da  una  freccia  ; e quelli  die  portavano  la  letli- 

I ga  vedendolo  coperto  di  sangue  e privo  della  parola , si  ac-  ' 

! corsero  che  era  morto.  Scoraggiti  da  i|uesto  avvenimento,  j 

, i soldati  si  affrettarono  a rientrare  ne' loro  trinceramenti,  I 

seco  portando  il  corpo  del  re  , e dal  nemico  inseguiti . ' 

In  questa  pugna  le  due  armate  perdettero  gran  numero  j 
di  duri  e di  soldati:  i Peruviani  deposero  segretamente  il 
I corpo  di  Titu  Yupangiii  a Tambotoco,  e l'indomani  invia-  i 

I rono  parlamentari  per  domandare  a’  nemici  il  permesso  di  | 

I dar  sepoltura  a'  morti  loro  ; ma  costoro , che  celebravano  j 

I la  loro  vittoria  con  bancbelti  ed  orgie,  ricusarono  questo  | 

; permesso,  e ciò  fu  causa  di  molla  devastazione  per  la  pro- 

, viiicia,  poiché  l' infezione  di  tanti  cadaveri  corruppe  l' aria,  | 

ed  occasionò  un  contagio  che  distrusse  ambe  due  gli  eser- 
citi : narrano  gli  Amautas , che  soli  trenta  barbari  salvarono 
la  vita,  ritirandosi  nelle  montagne  ed  abbandonando  i loro 
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j malati,  che  furono  tutti  uccisi  da' Peruviani  ; i quali  in  ap- 

I presso  si  ritirarono  a Tambotoco  , ove  avventurosamente 

I non  giunse  la  peste . 

I La  novella  pertanto  della  morte  del  re  pose  in  sollevazione 
I le  provincie,  e gli  abitanti  di  quella  di  Tambotoco  non  fu- 
rono d' accordo  sulla  scelta  del  successore  ; l' erede  natura- 
! le,  chiamato  Titii,  era  ancora  in  età  minore  per  cui  non  vi 

I furono  che  poche  persone  che  gli  rimanessero  fedeli  ; e non 

putendo  ridurre  gli  altri,  esse  il  condussero  a Tambotoco,  ed 
I ivi  re  lo  proclamarono. 

Ma  ciascuna  provincia  proclamò  un  re  ; e tale  un  disor- 
I dine  regnava  in  Cuzco , che  era  impossibile  vivervi,  e que- 
sta città  divenne  ben  tosto  deserta:  a poco  a poco  gli  abi- 
1 tanti  raggiunsero  il  loro  re  a Tambotoco,  nè  vi  furono  che 
I i sacerdoti  del  Sole  che  a Cuzco  si  rimanessero,  abbandonar 
non  volendo  il  tempio  del  loro  dio . 

I vassalli  erano  lieti  di  vedere  il  loro  re  in  sicurezza  a 
I Tambotoco;  tanto  più  che  quello  è il  luogo  ove  son  situate 

j le  caverne  d' onde  gl'  Indiani  pretendono  secondo  le  loro 

I antiche  poesie  di  essere  in  origine  usciti , ed  il  quale  essi 

t credono  che  non  mai  sia  stato  soggetto  nè  a terremoti  nè 

a pestilenze.  Essi  avevano  risoluto,  se  la  sventura  avesse 
continuato  a perseguitarli , di  nascondere  il  loro  re  in  que- 
ste caverne  come  in  un  santuario;  ma  passarono  alcuni 
; anni  assai  tranquillamente , e il  re  pur  anco  visse  in  pace , 

I prendendo  soltanto  il  titolo  di  re  di  Tambotoco,  ed  andan- 

i do  talvolta  ad  offrir  sacriflzi  a (>uzco . Mori  in  età  molto 

I avanzala,  ed  ebbe  per  successori,  Cozque  Huamau  - Titui 

che  regnò  anni  ; Cayo  .Manco , che  ne  regnò  50  ; Huica  - 
; Titu,  30  ; Sivi  - Topa  37,  ( il  quale  volea  ricostruire  la  città 
I di  Cuzco,  ma  aderendo  al  consiglio  de' sacerdoti  vi  renun- 
I ziò);  Guanacauri  ne  [regnò  10;  Iluilca  Iluaman,  60;  Hua- 
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inan  Capac,  di  cui  si  ignora  quanto  il  regno  durasse;  Auqui 
Atavilque , che  regnò  trentacinque  anni  ( aveva  costui  riu- 
nito una  numerosa  armata  per  assoggettare  i ribelli , ma 
prima  di  aver  potuto  porre  in  esecuzione  il  progetto  mori); 
Manco  -Titu  - Capra  che  no  regnò  ventisette;  Huayna  - To- 
po, cinquanta;  e finalmente  Topa- Cauri  - Pachacuti,  di  cui 
ora  parliamo. 

L'anno  nono  del  regno  di  Topa  - Cauri,  corrisponde  al- 
f anno  3500  dopo  il  diluvio  ; ed  è perciò  che  si  chiamò  Pa- 
chacuti VII.  Questo  principe  incominciò  ad  alzarla  testa,  e 
riconquistò  alcune  cittA  ed  alcune  province  ; ma  ebbe  mol- 
ta pena  a farsi  obbedire  dagl'  Indiani , la  religione  ed  i co- 
stumi de’ quali  erano  talmente  corrotti,  che  egli  preferì  di 
renunziare  all’idea  di  sottometterli . — Se  queste  genti,  di- 
ceva, praticheranno  coi  miei,  li  trascineranno  nella  idolatria 
e nella  sodomia,  ai  quali  peccati  già  sono  in  preda;  vivono 
come  bestie  selvaggio,  laonde  è meglio  abbandonarli  che 
correre  il  rìschio  di  corrompere  i miei  sudditi . 

Ma  frattanto  spedi  ambasciatori  a’ loro  capi,  per  invi- 
tarli a por  fine  alla  confusione  che  nasceva  dal  culto  di  si 
gran  numero  di  Dei,  perciocché  eran  trascorsi  ad  adorare 
perfino  gli  animali  ; c li  impegnò  pure  a punire  severa- 
mente il  peccato  contro  natura  : ma  questa  ambasceria  non 
servi  che  a renderli  piò  cattivi,  se  ciò  era  possibile,  talché 
essi  massacrarono  li  ambasciatori  stessi. 

Il  re  dissimulò  questa  ingiuria,  e fece  sacrifizi  per  con- 
sultare inalici  Huiracocha  ; e tra  i responsi  che  i sacerdoti 
gli  riferirono , ci  fu  questo  : che  l’ uso  delle  lettere  essendo 
stato  la  cagione  della  peste,  ei  impedirne  dovea  il  ristabili- 
mento, perchè  ripristinarle  sarebbe  cagione  di  molte  sventu- 
re. Laonde  il  credulo  re  inibi  sotto  le  pene  piò  severe  di  ser- 


MOXT.  VII..  TO*. 


10 


Digilized  by  Google 


7t 


MORTE  SINOS 


vini  (lei 7ut^<u  (1),  pergamene  preparale  per  scrivere,  e 
delle  foglie  di  banano,  non  meno  che  di  tracciare  alcun 
carattere  ; e questa  legge  fu  tanto  strettamente  osser- 
vata, che  non  mai  in  appresso  i Peruviani  usarono  del- 
le lettere:  un  Aroauta,  che  alcuni  anni  dopo  inventò  una 
nuova  specie  di  carattere,  fu  condannato  a perir  tra  le 
fiamme . 

Per  conservare  la  memoria  degli  avvenimenti  e trasmet- 
terli alla  posterità , questo  principe  immaginò  di  servirsi  di 
fili  e di  nodi  di  vari  colori  c fogge , che  formar  potevano 
combinazioni  infinite:  in  appresso  io  spiegherò  il  modo  con 
cui  si  servivano  di  questo  strumento  chiamalo  quipos. 
Fondò  a Pacaritambo  una  università , ove  i nobili  dovevano 
apprendere  l’arte  della  guerra;  ordinò  che  si  insegnasse 
a' fanciulli  a leggere  i quipos,  onde  conservar  la  memoria 
delle  antiche  istorie , e perfezionò  questi  strumenti  : in  que- 
sta guisa  tentava  migliorare  la  condizione  dei  pochi  paesi 
che  gli  rimanevano . 

Ora  pensando  che  fosse  venuto  il  momento  di  vendicar 
la  morte  de’  suoi  ambasciatori , poiché  si  era  assicurato  del- 
la fedeltà  de’suoi  soldati,  che  erano  bene  esercitati  pella  guer- 
ra , riuni  il  suo  esercito  e marciò  contro  i ribelli  ; i quali,  is- 
truiti del  suo  disegno,  si  prepararono  a resistergli . Ma  poco 
dopo  la  spedizione  fu  sospesa,  per  cagione  di  un  terremoto 
che  atterrò  la  maggior  parte  degli  edilìzi  di  Cuzeo,  la  scossa 
fece  straripare  tutti  i fiumi , e furono  inondati  molti  villaggi 
fin  dove  l’acqua  non  era  ascesa  giammai  : gli  Amautas  dico- 
no che  in  mezzo  a (piesti  disastri,  la  sola  città  di  Tambotoco 


(t  ' La  parola  f/uiVroi  nonni  tro>a  in  alcuno  de*  vocabolari  della  lingua  i 
quisciua  , che  io  ho  avuto  occasione  di  conimUare  . 1 


Digitized  by  Googic 


TI  ACCIO 


non  soffrì,  ed  è piu-  questa  ra^noiie  che  Mamco-Capac  vi  tra- 
sportò la  sua  corte . 

In  questo  mentre  mori  Topa-Cauri  in  età  di  oltre  80  an- 
ni, lasciando  molti  figli  e per  successore  Arantial-Cassi . Il 
(|uale  ordinò,  che  con  suo  padre  fosse  sepolta  la  moglie  sua, 
e quella  tra  le  sue  concubine  die  in  vita  aveva  amato  di 
più:  e siccome  si  riguardavano  come  adultere  le  donne  che 
I ricusavansi  a questo  sacrifizio , tutte  volontariamente  vi  si 

i offrivano. Gli  antichi  storici  non  sono  concordi  però  su  que-  ! 

j sto  proposito  : il  Betanzos  dice , che  si  seppellivano  vivi  | 

mille  fanciulli  col  re,  e che  allorquando  egli  riceveva  la  ben-  ' 

da  regale  (o , come  noi  diremmo,  la  corona),  uso  che  s' in-  i 

trodusse  in  seguito , se  ne  seppellivano  vivi  dugento,  i quali  I 

I da  diverse  province  si  conducevano  : e vi  sono  stati  de’  re 

' che  r bau  fatto  ; ma  questo  a mio  credere  non  fu  mai  un 

^ uso  n^olarmente seguito.  Arantial-Cassi  fece  eslrar  le  vi- 

i sccre  dal  corpo  di  suo  padre,  e le  chiuse  in  vasi  d’oro  e di 

I argento  : in  appresso  fece  imbalsamarne  il  corpo  con  prepa-  i 

razioni  aromatiche,  onde  preservarlo  dalla  corruzione,  e 
quindi  fu  seppellito  : da  quest’  epoca  si  praticò  altrettanto  | 
I co'  cadaveri  di  tutti  i re  del  Perù. 

Le  pestilenze  che  si  erano  a più  riprese  succedute , spopo- 
' larono  la  maggior  parte  delle  province  ; ed  i pochi  abitanti  i 

che  avevan  potuto  fuggire  al  morbo,  eransi  rifugiati  nelle  | 

Andes  ovvero  a Xauxa:  di  guisa  che  il  re  era  rimasto  solo,  j 

i e non  aveva  per  cosi  dire  più  sudditi;  perciocché  gli  abitanti  | 

j non  ritornarono  che  quando  si  fu  stabilita  la  dominazione 

degl’  ineas.  Arantial Cassi  mori  in  età  di  7U  anni,  lasciando  | 

' la  corona  ad  Huari-Titu-Capac,  che  visse  80  anni,  ma  nulla 

oprando  di  rimarchevole:  Huapa  -Titu  - Auqui  cessò  di  vi- 
vere in  età  settuagenaria,  dopo  un  regno  di  8 anni,  ed  ebbe  | 
(>er  successore  Tococosque.  i 
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Sotto  il  regno  di  questo  principe,  straniere  nazioni  fece- 
ro una  nuova  invasione  nel  Perù,  attraversando  le  Andes  ; 
le  quali  genti  vivevano  alla  foggia  delle  bestie  selvaggio, 
abbandonavansi  alla  sodomia  ed  a tutti  i vizi , e di  umana 
carne  cibavansi  : altre,  del  pari  selvagge,  vennero  da  Pa- 
nama e dal  porto  di  Buona  Esperanza;  e da  esse  discendo- 
no gl’  Indiani  Piraos  e Paccas . 

Intanto  il  re  si  era  ritirato,  colla  poca  gente  che  tuttora 
gli  rimaneva  ; e quando  questi  novelli  ospiti  arrivavano,  egli 
nel  miglior  modo  possibile  li  riceveva:  i suoi  sudditi  si  me- 
scolavano con  essi , ma  i loro  vizi  e le  loro  idolatrie  evitar 
procuravano  . 

Tococosque  visse  80  anni  ; ed  Ayar-Manco  che  gli  successe 
ne  regnò  ventidue:  Condoroca,  che  sali  al  trono  dopo  di  lui, 
fu  principe  saggio,  c si  condusse  molto  abilmente  in  faccia 
ai  barbari,  che  di  già  empievano  il  regno;  c si  può  dire 
eh’  egli  si  facesse  piuttosto  obbedire  per  la  sua  cortesia , 
che  per  la  sua  autorità . Sentendosi  vicino  al  suo  line  chia- 
mò i suoi  figliuoli,  e parlò  loro  in  questi  termini:  Voi  sa- 
pete che  le  nostre  antiche  leggi  inibiscono  la  sodomia  ed 
il  cibarsi  di  umana  carne,  delitti  che  filatici  - Huiracocha 
ha  sempre  puniti  con  severità  ; a poco  a poco  sforzatevi 
adunque  di  estirparli,  se  la  sua  collera  non  amate  atti- 
rar su  voi . 

Ayar-Manco  aveva  80  anni,  quando  mori;  nè  si  sa  quanto 
durasse  il  regno  di  Amaru  suo  successore . Chinchiroca  regnò 
Al  anno , e dette  alla  posterità  de’ suoi  antenati  il  nome  di 
Huica-Quirau  : fu  ai  suoi  tempi  che  incominciaronsi  a fare 
idoli  in  oro . Costui  mori  settuagenario . 

Illa  - loca  regnò  C5  anni , e Roca  - Titu  25 . Inti-Capac- 
Maita,  che  ascese  il  trono  dopo  di  lui , prese  il  titolo  di  Pa- 
chacuti , perchè  il  quarto  ciclo  millenario  dopo  il  diluvio  , 
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ed  il  quinto  dopo  la  creazione  del  mondo,  ebbero  compi- 
mento sotto  il  suo  regno . — A quest'epoca  il  peccato  contro 
Natura  si  era  talmente  diffuso,  che  come  cosa  al  tutto  na- 
turale si  riguardava  : laonde  non  più  si  obbediva  al  re , e 
gli  uomini  vivevano  in  completo  disordine,  e come  bestie 
selvaggio:  nè  tale  stato  di  cose  ebbe  fine  se  non  che  collo 
stabilimento  del  governo  degl’  Ingas . 
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Iriuorantc  io  Cuaco  ^ Sua  morte  ~ I^rgoo  e getta  di  Huiracocha  j 

Con<{uisia  il  parte  dei  Cbachapojaa  o quello  dei  Paltaa  — Ciò  die  fece 
a Quito  — Medita  la  conquiait  dei  Cufaoea  » Marcia  coatro  i Caua>  | 

rii  — - Sua  morte  ~ Regai  di  To^-Yupaogui  e di  Huajnacapac  — j 

Il  cacku  di  Cu^oibè  n mira  e ii  fortifica  m1  Iago  detto  Yagueroo* 
che L*  Ioga  ae  irianla  dopo  grandi  eCarii . | 


o slatu  del  Perù  peggiorava  ogni  | 
di,  nè  ai  monarchi  di  Cuzeo  altro 
restava  di  regio  che  il  nome:  il  so-  | 
lo  vizio  regnava  veramente  : lo  in- 
civilimento era  distrutto , ed  il  paese  era  ricaduto  nella  sei-  j 
vatichezza:  la  beslialilà  e la  sodomia  erano  i più  frequen- 
tati di  questi  vizi,  e la  sorgente  precipua  di  lutti  i mali:  le  ! 
donne  erano  soprattutto  offese  di  vedere  in  questa  guisa 

I ! 
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defraudata  la  Natura  di  tutti  i suoi  dritti  ; e nelle  loro  riu- 
nioni piangevano  insieme  il  miserabile  stato,  nel  quale  eran 
cadute  ed  il  disprezzo  ond' eran  trattate;  poiché  l'ordine 
delle  cose  era  invertito  e sconvolto;  gli  uomini  si  accarezza- 
vano tra  loro,  ed  erano  gli  uni  degli  altri  gelosi . 

Invano  esse  cercavano  i mezzi  di  rimediare  al  male,  im- 
piegando erbe,  incantesimi  ed  altri  mezzi  diabolici,  i quali 
potessero  ricondur  loro  gli  uomini  traviati;  che,  ad  onta  di 
tutto  ciò  , arrestar  non  potevano  (ed  è evidente)  l'anda- 
mento fatale  delle  cose . 

Una  principessa  del  sangue  reale,  chiamata  Mania -Ciha- 
co,  presiedeva  a questi  assembramenti,  consolava  le  altre 
donne,  cercava  apportar  rimedio  al  loro  cordoglio;  ed  es- 
sendosi conciliala  la  loro  alTezione,  venia  da  esse  rispettata 
come  un  oracolo.  Frattanto,  alcuni  uomini  menu  degli  altri 
perversi,  e pentiti  disloco  delitti,  si  erauo  uniti  a queste 
società  di  donne  ; e fidando  nella  giustizia  del  cielo , erano 
al  paro  di  elle  decisi  a tutto  arrischiare  per  ristabilire  i 
dritti  della  Natura.  Capo  di  essi  fu  un  giovine  di  venti  anni 
figlio  di  Mama-Cibaco,  bello  c valoroso;  cbianiavasi  Ro- 
ca , ma  fra  li  suoi  amici  veniva  appellato  Inga , parola  che 
vuol  dir  .«l'^iioTr;  perché  bastava  la  sola  sua  presenza  per 
ispirare  amore  e rispetto  . 

Mama-Cibaco  riponeva  in  quel  ligliiiolo  tutte  le  sue  spe- 
ranze intorno  al  successo  del  meditalo  progetto , al  quale 
aveano  però  aderito  ornai  molti  uomini  e il  maggior  nume- 
ro delle  donne,  concordi  nel  fare  ogni  sforzo  onde  aggiu- 
gnere  al  lodevole  scopo.  A tale  elTclto  ella  consultò  una  del- 
le sue  sorelle,  gran  maga,  la  quale  le  .risposc  che  riuscirebbe 
nei  suo  proponimento.  Allora  Mama-Cibaco  , condotto  Inga 
I Roca  suo  figliuolo  in  luogo  recondito,  gli  parlò  in  questa  sen- 
I tenza . 
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» Tu  sai , 0 Piglio  mio,  come  i nostri  antenati  visser  feliri, 

» Pinché  furon  guerrieri  ed  osservanti  degli  ordini  del  So- 
» le  progenitore  nostro,  non  meno  che  di  quelli  del  dio  su- 
ll premo  illatici-Huiracocha,  e finché  si  uniformarono  alle 
Il  leggi  della  Natura.  Allora  Cuzro  fu  florida , i suoi  re 
Il  ebbero  numerosi  figliuoli , i loro  stati  continuo  aumen- 
II  tavansi,  le  loro  intraprese  ventano  coronate  dai  successo, 

Il  e i loro  vassalli  erano  felici  ; essi  trionfavano  dei  nemici 
Il  del  regno,  né  avvi  un  sol  quipo , che  non  rammenti  le 
Il  loro  gesta  gloriose:  inai  vizi  che  i barbari  introdussero 
Il  presso  di  noi  distrussero  tutto,  i sentimenti  marziali,  la 
Il  religione,  la  prosperità;  ed  hanno  ridotto  questo  regno  nel 
Il  miserando  stato  in  cui  lo  vedi  : laonde  ho  risoluto  di  farti 
Il  proclamar  re,  e spero,  che  Illatici-Huiracocha  farà  riuscire 
Il  la  mia  impresa . A te  spetta  adunque,  ristabilire  col  tuo  va- 
li lore  e colla  tua  prudenza  questo  regno  e questa  città  nella 
Il  antica  giustizia  e nel  loro  splendore  antico  .11  — La  com- 
mozione e le  lacrime  impedirono  la  parola  al  Aglio  di  Mania-  1 
Cibavo  : ella  attese  la  replica  del  giovane,  il  quale  cosi  rispose . 

Il  O madre,  io  ti  ringrazio  di  quanto  mi  proponi  pel  be- 
li ne  del  regno  e mio  proprio  : mille  volte , se  fla  d' uopo , 

» esporrò  la  vita  per  riuscire  in  tanto  gloriosa  impresa . » 

Oinscia  la  madre,  che  il  suo  figliuolo  era  rapace  di  adem- 
piere a quanto  prometteva,  fra  le  sue  braccia  lo  strinse  di- 
cendogli, che  non  attendeva  meno  dal  suo  vaioree  dal  san- 
gue che  puro  scorreva  nelle  sue  vene  : intanto  gli  raccoman- 
dò il  silenzio,  perciocché  questa  impresa  da  lui  solamente  e 
dalla  maga  sua  sorella  doveva  al  suo  fine  esser  condotta . 

Maina- Cibaco  corse  tosto  a raccontare  alla  sorella  quan- 
to era  successo  tra  lei  ed  il  suo  flgliuolo , e quindi  si  occu- 
parono a tutto  disporre  onde  mandare  ad  esecuzione  il  loro 
disegno:  prepararono  molte  lamine  d’oro  sottilissime  ebril- 
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lantissimo,  ed  una  tunica , che  cuoprirono  di  gemme  di  tut- 
^ ti  i colori,  e fecero  perciò  tanto  rilucente,  che  lo  splendore 
I che  emanava  dava  idea  di  quello  dei  raggi  dei  sole . Intan- 
I to  la  madre , provandola  e riprovandola  addosso  a suo  fl* 
glio , lo  esercitò  nella  parte  che  doveva  sostenere . 

Quando  tutto  fu  pronto,  le  sorelle condusser  segretamen- 
te il  giovane  nella  caverna  di  Chingana,  che  resta  di  sopra 
I a Cuzeo  c lo  domina  fino  all’ odierno  convento  de’Dome- 

i nicani , che  è nel  luogo  anticamente  occupato  dai  tempio 

I del  Sole;  lo  vestirono  della  tunica  che  gli  avevano  prcpara- 

I ta , e ricopersero  il  rimanente  delle  sue  vesti  con  foglie  di 

oro;  gli  dissero  di  aspettare  quattro  giorni  in  quel  loco,  e 
di  porsi  quindi,  nell’ora  di  mezzo  di,  in  certa  altura,  don- 
de poteva  esser  meglio  veduto  dalla  città  c scoperto  dagli 
abitanti;  ma  lo  avvertirono,  che  Ano  al  giorno  destinato, 
> doveva  starsene  nella  caverna,  ove  sarebbe  provvisto  suf- 
1 flcientemente  di  vi  verL 

I Le  due  sorelle  scesero  segretamente  in  città  : e poiché  il 
! giovane  non  comparve  alla  prima  assemblea  clic  vi  si  ten- 

I ne,  fu  domandato  alla  madre  di  ui  qual  ne  fosse  la  causa. 

' Allora  le  due  donne  risposero,  con  un  misto  di  gioia  e di 

^ lacrime,  che  il  giorno  innanzi,  Inga-Roca,  dormendo  sopra 

uno  scoglio  davanti  alia  sua  casa,  il  Sole  era  disceso  e l’ave- 
va involato  avviluppandolo  ne' suoi  raggi  e dicendo,  che 
. bentosto  lo  ricondurrebbe  per  regnare  io  Cuzeo  ; perciocché 
' questo  giovane  era  suo  figliuolo,  e voleva  intanto  istruirlo: 
i elleno  confermarono  questa  relazione  colla  testimonianza  di 
sei  persone  della  loro  famiglia,  che  avevano  precedente- 
mente istruite  di  ciò  che  dir  dovevano . 

I 

I L’astuzia  riusci , e lutti  la  credettero;  poiché  il  merito  di 
I Roca,  e la  stima  che  avevan  tutti  di  lui,  rendevano  verosi- 
I mile  questa  istoria  : il  popolo  portossi  in  folla  alla  sua  casa 
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per  meglio  informarsi  del  fatto , e la  madre  sua  unitamente 
alla  zia  ad  ogni  istante  le  loro  protestazioni  rinnovellavano.  | 
Giunto  il  quarto  giorno,  esse  passarono  tutta  la  mattina  | 
ad  offrir  sarriflzi  al  sole  per  ottenere  il  suo  ritorno  ; e a mez> 
zodi  Roca  si  mostrò  nel  luogo  convenuto , che  fu  sacro  in 
appresso  per  gl’indiani,  ed  è il  sito  dove  tuttora  si  vedono 
tre  croci  ; il  sole  rilletleva  i suoi  raggi  sulle  lamine  d’oro  e 
le  gemme  della  veste  di  Roca,  la  <|uale  spandeva  tale  splen-  | 

dorè  che  abbagliava.  Desso  fu  tosto  scoperto  ; e la  nuova , | 

di  bocca  in  bocca  passando , lutti  corsero  a contemplarlo 
con  ammirazione:  ma  bentosto  egli  involossi  alla  lor  vista, 
per  cui  dicevano,  che  il  sole  suo  padre  avealo  per  un  istante 
mostrato  alle  preghiere  della  madre . Intanto  accorsero  tutti  i 

a felicitar  Maina -Cibaco,  ed  ella  ringraziava  versando  la*  ! 

crime  di  gioia,  e dissimulando  accuratamente  la  verità:  e | 

poiché  ella  non  usciva  dal  tempio,  ciascuno  vi  si  affollava  per  | 

vedere  la  sposa  del  sole,  c tante  felicitazioni  su  la  sorte  dì  suo 
figliuolo  le  furon  tributate,  ch’ella  fu  costretta  a liugersi  ma-  ' 
latii  per  liberarsi  dall’ importunità  della  moltitudine.  j 

Appena  fu  libera,  andò  in  segreto  a trovar  suo  figlio,  e { 

gli  ordinò  di  mostrarsi  di  nuovo  al  termine  di  due  giorni , e I 

dopo  brevi  istanti  sparire  (I). 


(1)  Il  PcraKaf  nel  suo  poema  : fAmn  fnniada  (Urna,  17*^,  2 rol.  in  • 4'*; 
canto  II,  ottava  I4ei5),  paria  rti  questo  avvenimento  e di  quosta  astuzia: 
ma  egli  l'appropria  a Manco-Capac  . 

Deapues  la  astuta  buaroa  infante  hermosot 
('.riado  en  ei  seno  de  una  gruta  Umbria  , 

Para  darle  pur  padre  luminoso , 

Del  dia  al  darò  autor  , le  niega  cl  dia  : 

Largo  en  un  monte  al  parto  prodigioso  , 

A quien  oro  calzaba , oro  restia  , 

Lo  espuso  el  vulgo  infiel  que  Io  Jutgaba, 
pio  hijo  va,  el  mUmo  lolquc  alurubraba  . 
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Tulli  aspettavano  con  impazienza  ciò  che  era  per  acca- 
dere . Il  secondo  giorno  Inga  Roca  apparve  tre  volte  di  se- 
guito nello  stesso  luogo,  coperto  delle  sue  lamine  d’oro;  ed 
inseguito  si  assise  vestito  d'una  tunica  di  colori  diversi  e or- 
lala di  azzurro , e con  una  fascia  ( binclia  ) o benda  azzur- 
ra e clieriuesiua  sulla  fronte , con  nastri  dello  stesso  colore 
attorno  a’ piedi:  si  assise  sopra  un  tappeto,  sul  quale  erano 
ligure  di  quadrupedi  e di  uccelli  di  lavoro  maraviglioso . 

In  questo  tempo , la  madre  sua  e la  zia,  annunziarono  alia 
moltitudine,  la  quale  non  solo  da  tutti  li  angoli  della  città , 
ma  anche  da'vicini  villaggi  si  era  radunata,  che  lllatici  ave- 
va loro  ordinato  di  recarsi  iu  cerca  di  Roca  nella  caverna  di 
(ihingana,  e di  condurlo  nel  suo  tempio,  ove  al  popolo  co- 
municherebbe la  volontà  del  sole . 

La  nuova  apparizione  d'inca  Roca  riempi  tutti  di  gioia; 
gli  uni  perchè  riuscir  vedevano  il  loro  progetto,  gli  altri 
perché  speravano  di  vedere  posto  un  termine  allo  stato  di 
disordine  in  cui  si  viveva:  laonde  tutti  indossarono  le  vesti 
più  belle,  e salirono  cantando  e danzando  alla  caverna  di 


De  Llauto  reai , de  que  Lueio  pendiente 
Purpurea  Matetipoyeha  o flueco  bello 
t Insigtiia  augusta  de  la  augusta  gente) 

C.ubrio  las  siencs , corono  el  cabcllo  : 

De  igual  purpura  manta  refulgcnte  , 

Sobre  azul  iragc  tan  vivaz  dentello 
Daba  liiz,  que  poco  hacer  presumen 
Kn  admitirlo  nj  , al  verlo  numen. 

Il  Peraila  in  una  nota  aggiunge,  che  un'Indiana , chiamata  Mama-Hiia> 
co,  avciidodato  alla  luce  un  tiglìuolo  di  rara  bellezza  , lo  allevò  segretamen- 
te in  una  caverna,  donde  allorché  fu  adulto,  lo  trasse  coperto  di  una  u'sle 
risplendente  d'oro.  Essa  lo  condusse  sulla  sommità  di  una  montagna  , e in- 
tieine  con  sua  sorella  Pilcosisa,  prorlaoiolio  figlio  del  Sole.  Gi'Indiaiu  fu- 
rono colpiti  da  tale  amnairazioiia  alla  sua  vista,  che  lo  adorarono  e lo  prò* 
«riamarono  loro  re. 
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Oliiigana,  da  Mama-Cibaco  guidali  .’]Eila  si  diresse  (lerGiia- 
taoai:  e prima  di  cominciare  ad  ascender  la  pendice  si  rivol- 
se dalla  parie  del  Sole  per  fargli  un’invocazione  novella; 
quindi  si  prostrò,  e la  terra  baciò  con  tanta  devozione,  che 
tutti  di  buona  fede  la  credevano . Verso  il  mezzogiorno  acro- 
slossi  al  luogo  ove  era  stato  veduto  Roca  , ed  ivi  ella  lo  cer- 
cò per  ogni  dove,  come  se  non  avesse  saputo  ov'ei  si  fosse: 
poscia , fingendo  un’improvvisa  ispirazione,  si  diresse  dal- 
la parte  della  caverna  , volendo  far  credere , che  il  Sole  le 
avesse  indicato  esser  quello  il  luogo  ove  lo  troverebbe . 

folla  la  segui , e Roca  fu  trovalo  vestito  come  disopra 
descrissi,  e coricato  sotto  una  pietra  magistralmente  sculla, 
che  gli  serviva  di  baldacchino , facendo  sembiante  di'  dor- 
mire : la  madre  sua  corse  tosto  verso  di  lui  con  grande 
dimostrazione  di  gioia,  ad  alta  voce  chiamandolo  e tirando- 
gli le  vesti;  allora  ei  finse  di  risvegliarsi,  e manifestò  la 
sua  sorpresa  di  essere  in  quel  luogo,  e di  veder  sua  madre 
da  tante  genti  attorniata.  Quindi  gettato  uno  sguardo  attor- 
no a se,  disse  gravemente  alla  moltitudine:  » Tornate  nel 
» tempio  del  Sole,  poiché  là  io  v’istruirò  del  volere  del 
» padre  mio  il  Sole:  Andiamovi  dunque  nell’ istante . » 

La  folla  recossi  al  tempio  in  si  lenzio , ed  Inga  - Roca  si 
assise  sopra  un  trono  d’ oro  e di  gemme  di  magniiico  lavo- 
ro ed  in  posto  eminente  situato,  E perchè  la  moltitudine 
era  impaziente  d’ intenderlo,  egli  cosi  si  espresse: 

» Niuno  di  voi  ignora  l’ amore  che  il  Sole  mio  padre  ha 
» per  la  nostra  nazione  : dapprima  egli  voleva  distruggerla 
» in  punizione  de’  vizi  a'  quali  si  è abbandonata  ; ma  poi  ha 
» risoluto  correggerla.  La  sodomia  c la  bestialità  lo  hanno 
» irritalo , ed  hanno  a poco  a poco  distrutto  questo  impe- 
» ro  ; per  cui  il  paese  è ricaduto  in  uno  stato  di  barbarie , 
» e governo  più  non  esiste.  Le  altre  province,  che  consi- 
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» deravano  questa  città  come  la  loro  metropoli,  e le  paga-  I 

Il  vano  tributo , ora  la  disprezzano  e l’ abbandonano  ; e I 

Il  tutto  ciò  deriva,  perchè  voi  avete  rinunziato  ai  vostri 
Il  antichi  costumi , e perchè  vi  comportate  come  i bruti 
Il  invece  di  vivere  come  uomini  : voi  siete  cosi  eOemmina- 
II  ti,  che  piuttosto  che  maneggiare  l’arco  e la  flonda  amo- 
II  reggiate  tra  voi , delitto  intollerabile  e degno  del  più  so-  ; 
Il  vero  gastigo . Non  ad  altri  ebe  al  Sole  voi  dovete , se  I 

Il  culla  sua  protezione  vi  ha  salvati  dalla  schiavitù,  e vuo-  i 

Il  le  in  quest’  oggi  correggervi . Egli  dunque  vi  ordina  di  i 
Il  obbedirmi  come  a suo  figliuolo , ed  a me  impone  di  non 
Il  tiranneggiarvi,  ma  d’indurvi  a ri  prender  le  militari  abitu-  ì 
Il  dilli,  poiché  per  esse  gli  antenati  vostri  divennero  padroni  | 

Il  del  mondo,  come  i quipocamayos  (1)  attestano.  Questi  | 

•I  militari  esercizi  distruggeranno  l’ozio,  ricondurranno  il 
Il  perduto  benessere,  e daranno  alla  nostra  nazione  il  lu- 
II  stro  che  le  manca.  — Mio  padre  il  Sole  vi  proteggerà  coi 
Il  suoi  raggi,  ed  impedirà  alla  terra  di  inaridirsi  ed  alia  luna  i 
Il  d’ inondarvi , disgrazie  che  avete  sovente  per  colpa  vo- 
li stra  sperimentate . Io  dunque  vi  governerò,  non  già  con 
Il  nuove  leggi  ma  con  quelle  che  in  antico  esistevano  ; 

Il  mio  padre  il  Sole , che  non  può  mentire , vi  fa  questa 
Il  promessa  ; ed  egli  stesso  vi  ordina  di  obbedirmi . Ma  se 
Il  ricusate,  egli  manderà  il  tuono  e le  tempeste  per  costrin- 
Il  gervi;  la  pioggia  distruggerà  le  vostre  raccolte,  ed  il 
Il  tuono  vi  ucciderà . 

Inga-Hoca  pronunziò  questo  discorso  con  gravità  cosi 
maestosa,  che  niuno  ardi  contradirlo;  anzi  tutti  andavano 


(})  I quipocamayot  erano  genti  inctricau  dell’  Interprotaiione  de’ 
poi  t 0 cordicelie  colorite  ed  anoodatc  . 
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a baciargli  la  mano , ma  egli  abbracciava  invece  aOeUuo* 
samente  tulli:  sacrificò  gran  numero  di  animali,  e fece  ce-  i 

Icbrare  delle  feste  per  ulto  giorni  ; al  termine  delle  quali , • 

riuni  gli  Amautas  ed  i Quipocamayos , e da  costoro  si  fe-  | 

ce  raccontare  le  azioni  de' suoi  antenati,  enumerare  le  j 

province  che  erano  un  tempo  soggette  ai  re  di  Cuzeo,  | 

dire  i costumi  de’  loro  abitanti , le  fortezze  che  li  difende-  i 

vano , le  loro  maniere  di  combattere , le  armi  di  cui  si  ser-  | 

vivano  ; e linalmeule  volle  sapere  quali  fossero  le  province 
rimaste  soggette  alla  corona,  c quelle  che  si  erano  mostra-  | 

te  ribelli:  e risolvè  inviare  ai  signori  di  esse  ambascerie,  ma  | 

prima  spèdi  alcuni  esploratori  per  scandagliare  il  loro  spi-  ! 

rito.  — Ovunque  questi  arrivavano,  annuuzia> ano  l'istoria  j 

d' Inga  - Roca  , raccontando  ebe  il  Sole  suo  padre  l' aveva 
involalo  c tenuto  per  quattro  giorni  tra' suoi  raggi,  e ebe  in  j 
seguilo  lo  aveva  reso  a Cuzeo  per  regnarvi . i 

Vedendo  che  questo  mezzo  riusciva,  inviò  ambasciato-  | 

ri  a tutti  i Cacichi  del  vicinalo,  per  annunziare  solenne-  | 

mente  quello  che  gli  esploratori  avevano  di  già  fatto  indi- 
rettamente sapere  ; invilavali  a mostrarsi  riconoscenti  dei  | 

benefizi  di  cui  li  aveva  ricolmati  il  Sole  padre  suo,  ad  inai-  t 

zargli  are  e templi,  e ad  adorar  lui  come  suo  ligliuolo. 

Tutti  accolsero  favorevolmente  i suoi  ambasciatori,  ad  | 
eccezione  dei  re  di  Yilcas,  di  Guaitara  e di  Tiaguunaco,  i 
quali  risposero:  che  lutto  quello  che  si  narrava,  pareva  loro  : 
dubbioso,  c che  non  obbedirebbero,  se  nun.quando  loro  fosse  : 
provata  la  verità . Ioga  Roca  dissimulò  il  suo  risentimento , | 

e solamente  disse  : non  esser  sorpreso  che  qiie'  regi  creder  j 

non  volessero  cosa  cosi  straordinaria,  non  avendola  veduta.  | 

Manco  - Cibaco  esaminava  accuratamente  la  condotta  di  I 

I 

suo  ligliuolo,  ed  era  sodisfatta  in  vcilerlo  agire  con  tanto  ta- 
lento . Nulladimeno  lagnossi  seco  lui,  perchè  non  prendeva  I 
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rigorose  misure  ronlro  la  sodomia;  ma  Ioga -Roca  rispose, 
che  non  per  negligenza , ma  pensatamente,  aveva  evitato 
le  misure  di  rigore. 

Pertanto  , assembrò  gli  uomini  più  saggi  e più  potenti,  e 
loro  annunziò , che  il  Sole  gli  aveva  espressamente  ordina- 
to di  sposare  una  donna  allìne  di  perpetuare  la  sua  stirpe, 
e che  voleva  che  tutti  facessero  allrellanto,  onde  moltipli- 
care il  numero  degli  uomini , che  era  stato  assai  diminuito 
dalla  pestilenza;  e per  la  stessa  ragione,  sotto  le  più  seve- 
re pene  proibiva  la  bestialità  c la  sodomia:  tìnaimcnte,  per 
conservare  la  purità  della  schiatta , egli  disse  volere  sposare 
Maina  - Cora  sua  sorella  ( persuaso , che  questo  solo  mezzo 
l'avrebbe  indotta  a tacersi  , poiché,  secondo  chela  madre 
assicurava  , ella  avea  scoperto  tutto  l’ intrigo)  : ma  proba- 
bilniente  era  questa  un'astuzia  di  Marna  - Cibaco,  che  cer- 
cava di  farla  regina . I consiglieri  approvarono  la  scel- 
ta , e doniandaroiio  In  figlia  alla  madre  per  esser  la  sposa 
del  loro  re  e suo  fratello . Allora  si  convocarono  tutti  gli 
abitanti  della  città  , ed  ella,  danzando,  fu  condotta  al  tem- 
pio, ove  Inga-Roca  la  ricevette  con  grandi  dimostrazioni  di 
gioia  ; quindi  al  reale  palagio  In  condusse,  in  mezzo  alle 
festività  d alle  acclamazioni . 

L' indomane  maritaronsi  seimila  persone,  e si  promulgò 
nun^  aulente  l'antica  legge,  che  condannava  i sodomiti  ad  es- 
ser bruciati  vivi  nella  |iuhblica  piazza , ed  a bruciare  ezian- 
dio la  loro  casa  c svellere  le  loro  piantazioni,  perche  nes- 
suna memoria  rimanesse  di  cosi  abominevole  delitto  ; e pel 
peccalo  di  un  solo  si  distruggeva  ancora  un  intiero  villag- 
gio , ad  eccezione  di  coloro  che  denunziato  lo  avevano. 

Dopo  aver  promulgato  questa  legge,  Inga  - Roca  adunò 
il  suo  esercito,  ne  fece  la  rassegna,  e trovò  comporsi  di  dieci 
mila  guerrieri:  i quali  erano  perla  maggior  parte  maritali. 
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le  mogli  essendo  loro  di  sollievo  ne' domestici  travagli;  poi- 
ché, per  incoraggirc  i matrimoni,  Tinga  aveva  permesso 
agli  uomini  trattar  le  mogli  loro  come  schiave.  In  appresso 
egli  si  preparò  a marciare  contro  Vilcos. 

Il  re  di  Lima-Tamho,  e ()uello  d’ Avancai  gli  olTersero  rin- 
forzi e libero  il  passo  attraA  erso  i loro  stati  ; ma  quello  di 
Guancarrama  gli  ricusò  il  transito  per  andare  ad  attaccare 
i suoi  vicini . Inga  - Roca  trattò  bene  i suoi  messaggeri , e 
gl' inviò  un  ambasciatore  per  condolersi  di  questa  condotta, 
e rammentargli  la  fedeltà  che  aveva  giurata;  ma  il  redi 
Guancarrama  gli  rispose,  che  avendo  consultalo  la  suaGua- 
ca,  o divinila,  questa  lo  aveva  assicurato  non  esser  egli  le- 
gittimo re , c perciò  non  esser  tenuto  all'  obbedienza . 

Allora  Tinga  marciò  contro  di  lui,  e lo  trovò  ben  trincerato 
in  una  situazione  facile  a difendersi;  poiché,  per  attaccar- 
lo , conveniva  arrampicarsi  per  dirupata  ascesa , nel  luogo 
ove  passa  alluaimcnie  una  comodissima  strada . — L’ Inga  in- 
viò per  tanto  i suoi  ingegneri  ad  esaminare  la  posizione  del 
nemico,  e quindi  decise:  che  una  parte  delTarniata  si  ar- 
rampicherebbe  per  la  montagna  e prenderebbe  cosi  il  ne- 
mico alla  roda,  mentre  il  rimanente  l'attaccherebbe  di  fron- 
te. La  pugna  fu  sanguinosissima , e la  vittoria  per  lungo 
tempo  disputata  ; ma  finalmente  il  re  di  Guancarrama  fu 
vinto  ed  ucciso,  e Tinga  fece  precipitare  dall'alto  della 
montagna  la  Guaca,che  tanto  male  consigliato  lo  aveva:  e 
la  tradizione  dice:  che  quando  Tinga  fece  rovesciare  T ido- 
lo , ne  asci  un  grosso  pappagallo , il  quale  entrò  in  un'altra 
pietra  che  ancora  si  vede  nella  valle;  per  cui  gl'indiani  la 
adorarono  per  lungo  tempo  dopo  questo  fatto  , ed  anche 
al  presente  la  rispettano . ^ 

Alcuni  autori , che  hanno  confuso  il  primo  Inga  col  pri- 
mo re  Manco  - Capac , dicono  che  fu  questi  che  distrusse 
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r idolo;  cd  il  P.  Giuseppe  Arriaga  è caduto  in  questo  errore 
in  una  lettera  s<TÌtta  da  Cuzco  al  P.  Luigi  di  Teruel  : ma 
io,  che  ho  esaminata  a fondo  la  questione,  asserisco  che 
le  cose  successero  in  quel  modo,  che  ho  raccontato . 

L’Inga  si  trattenne  per  qualche  tempo  in  questa  fortezza,  | 

ne  lodò  moltissimo  la  costruzione  che  in  alcune  parti  per*  j 

fezionò,  e vi  lasciò  buona  guarnigione:  quindi  avendo  ab-  ''  i 
bandonato  questo  luogo , distante  una  sola  lega  da  Guan-  1 
carraina,  si  diresse  verso  Andaguailas;  ma  Inga-Roca  era  ^ 
avvertilo,  che  anche  il  re  di  questo  paese  aveva  l’inten- 
zione di  resistergli,  forlincato  in  una  gola  di  montagne,  per 
impedirgli  il  passo . Laonde  egli  esegui  lo  stesso  movimcn-  | 
to  ; fece  avanzare  una  parte  della  sua  armala  attraverso  alle 
montagne,  ed  attaccò  i nemici  da  tutti  i lati  ad  un  tempo  ; ^ 

cosicché  ne  fece  gran  parte  prigionieri,  e coloro  che  alla 
morte  sfuggirono,  si  arresero  ; l’ Inga  li  trattò  tutti  con  non  | 
insperata  bontà . • j 

Il  re  di  Vilcas  non  sapeva  a che  cosa  decidersi  ; da  una  | 
[■arte  la  risposta  della  Guaca  [specie  d’ idolo  ) di  Guancar- 
rama  lo  faceva  esitare  a sommeltersi  all’ Inga,  e dall'altra  { 
non  poteva  comprendere,  come  egli  avesse  cosi  facilmente  ! 
trionfato  : infatti,  i due  re  che  aveva  vinti,  l'avevano  atteso 
in  una  situazione  forlifìcala  , con  migliori  truppe  e più  di- 
sciplinate delle  sue;  laonde  si  persuase  finalmente,  che  la  i 

Giiaca  li  aveva  ingannati,  del  che  d'altronde  era  stata  giu-  | 

stamente  punita  ; e si  decise  a domandar  pace  ad  Inga,  ed  a I 

riconoscerlo  per  suo  sovrano  ; gli  inviò  ambasciatori  cari-  I 

chi  di  doni , consistenti  in  quantità  di  ricchissime  stoffe  di  i 
archi  e di  frecce,  e Tinga  li  ricevette  in  un  luogo  distante 
una  lega  da  Andaguailas,  li  trattò  con  molta  cortesia,  e do- 
po avere  scelto  per  se  un  ricco  mantello  ed  una  tunica,  di- 
slribui  ogni  restante  a' suoi  guerrieri;  i quali  essendo  ac-  | 
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rampati  per  tribù , i loro  duci  vennero  a cerca  r la  parte  di 
ciascheduna,  e ne  fecero  la  distribuzione . A datare  da  que- 
sto giorno,  si  conservò  nel  Perù  il  costume  di  dividere  le 
spoglie  dei  vinti  tra  i soldati , e di  riserbare  i doni  fatti 
all’  Inga  per  le  militari  ricompense. 

Manco  - Cibaco  trepidava  pel  successo  della  spedizione  ; 
offriva  ogni  giorno  sacrifizi  agli  dei  per  ottenere  una  felice 
riuscita,  e creò  in  questa  occasione  molti  sacerdoti,  che  fu- 
rono in  appresso  confermati  da  Inga  Roca . 

L’ Inga  fece  nella  sua  capitale  un  trionfale  ingresso  : i 
soldati  marciavano  alla  tea  la  del  corteggio,  portando  le  spo- 
glie de’ vinti:  in  seguilo  si  avanzava  Tinca,  assiso  in  una 
lettiga  d’oro  e circondato  da’ suoi  parenti,  che  gli  serviva- 
no di  guardie  ; e da  quel  tempo  in  poi  furono  sempre  gli 
Ortjonfs,  o principi  del  sangue  realc,che  formarono  la  guar- 
dia del  sovrano . Gli  abitanti  di  Cuzeo  gli  andarono  incon- 
tro festosi  e danzanti , e lo  accompagnarono  fino  al  tempio, 
ove  andò  a render  grazie  al  Sole:  quindi,  seguito  dallo  stes- 
so corteo,  si  restituì  al  suo  palazzo,  ove  la  madre  e la  sposa 
lo  attendevano  : ed  onde  meglio  calcolare  la  conseguila  vit- 
toria , egli  dette  a’  suoi  parenti , capitani  e soldati  più  valo- 
rosi , sontuosi  banchetti  per  otto  giorni , rosa  che  gli  alTe- 
zionò  i cuori,  ed  aumentò  nei  suoi  soldati  il  desideriodi  ben 
servirlo . 

Dopo  alcuni  giorni , Tinga  radunò  il  suo  consiglio  , e 
pubblicò  molte  leggi  conformi  alT  ordine  della  Natura  : sta- 
bili pene  severissime  contro  quelli  che  trasgredissero  alle 
antiche,  e le  fece  tutte  scrivere  in  pergamena.  Le  leggi  or- 
dinavano, che  nessuno  potea  sposare  più  di  una  donna,  e 
che  doveva  prenderla  nella  sua  famiglia,  onde  le  razze  sen- 
za confondersi  si  perpetuassero  : non  permettevano  di  ma- 
ritarsi prima  di  diciotto  anni,  aflincbè  gli  uomini  fossero  in 


I stalo  di  lavorarp,  e le  donne  di  servirli.  Gli  armenti  poi  e 
I le  produzioni  della  terra  ordinavano  appartenessero  al  co- 

I ninne,  rlie  doveva  a tulli  somministrare  di  die  vivere:  ma 

‘ nel  processo  del  tempo  questa  leg^e  fu  cambiata , ed  a cia- 

I senno  Indiano  fu  assegnato  del  terreno  da  coltivare  per  pro- 

prio conto . Quelle  leggi  ordinavano  ancora  , che  fosse  con- 
siderato il  Sole  qual  dio  supremo  , c che  i Peruviani  gli  of- 
frissero sacrifizi  nel  suo  tempio,  per  ringraziarlo  di  aver 
dato  loro  il  tiglio  suo  per  governarli , c ritrarli  dallo  stato 
I selvaggio  in  cui  vivevano. 

i Quindi  Tinga  edificò  al  lalo  del  tempio  del  sole  una  casa, 

I per  albergo  delle  vergini  che  gli  erano  consacrale , c che 
I e.sser  dovevano  del  sangue  reale:  e soprattutto  raccomandò  ! 

a”  suoi  sudditi  di  osservare  i loro  doveri  religiosi  promet- 
tendo die  il  Sole  li  ricompenserebbe;  e li  assicurò  e persuase  ' 
I di'  ei  parlava  ad  essi  in  suo  nome , il  clic  faciltuenle  ere-  : 

I dettero  ripensando  alle  sue  gesta  meravigliose. 

I Permise  a'  principi  della  sua  rasa  di  forarsi  le  orecchie  , | 

come  al  presente  fanno  le  donne  ; ma  le  campanelle  clic  vi  | 

appendevano , non  potevano  essere  che  la  mela  in  gran-  | 

I dezza  di  quelle  dell' Ioga  : queste  orecdiie  furale  , erano  il  | 

I segno  distintivo  del  sangue  reale  c della  nobiltà  ; gli  Spii-  | 

gniioli  diiamanoOiv^/'om's  i signori  Peruviani,  perchè  il  peso 
I degli  anelli  d'oro  e d'argento  die  portavano  alle  orecchie,  I 

I »ovcrclii:imenle  le  prolungava . | 

Finalmeiilc  T biga  delle  ai  suoi  generali  una  fascia  con  i 

I ( 

I una  nappa,  che  dalla  sinistra  parte  pendeva  e non  sulla  | 

! fronte,  come  faceva  quella  del  re  : quando  ritornavano  vin-  j 

I cituri  dalla  guerra  , mettevano  la  nappa  dalla  parte  diritta; 

ma  se  eran  rimasti  vinti , allora  dovevan  toglierla  aflatlo . 

Giunto  al  suo  sessantesimo  anno  e ventesimo  di  regno, 
j biga -Roca,  sentendosi  pericolosamente  malato,  chiamò  i 
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due  suoi  figliuoli  legittimi,  Halloque  - Ynpangui  e Manco* 
Capar , come  pure  Marna  • Chabua  sua  figlia,  e loro  dette 
r ultimo  addio:  fra  le  altre  cose  raccomandò  loro  di  vivere 
quai  degni  figli  del  Sole,  e di  non  perdere  le  conquiste  da  lui 
fatte  ; e , dopo  aver  dato  ancora  molti  altri  consigli , prima 
di  morire  ordinò  ad  Halloque  - Yupangui  di  sposare  la  so- 
rella Marna  - Chabua . 

Per  la  morte  di  Inga-Roca  grandi  furono  i contrassegni 
del  dolore  in  tutto  il  reame  : Halloque  suo  successore  ordi- 
nò che  il  bruno  durasse  più  di  sei  mesi , e cbe  in  tutto  que- 
sto tempo  si  offrissero  continui  sacrifizi  di  lamas,  di  uccel- 
li, e di  cuis  o porcelli  Indiani. 

Il  corpo  del  re  fu  imbalsa  mato  e deposto  nel  tempio,  con 
lo  stesso  vasellame  e le  stesse  vesti  di  cui  egli  si  era  servito 
in  vita  : da  quest'  epoca  in  poi  conservossi  I'  uso  di  seppel- 
lire gl'  Ingas  con  tutte  le  loro  ricchezze . 

Il  regno  di  Halloque-Yupangui  fu  assai  parifico , e felicis- 
simi vissero  i suoi  vassalli . C onservò  l' impero  nello  stalo 
in  cui  suo  padre  lo  aveva  lascialo  . — Ai  tempi  di  questo 
re  ebbe  origine  la  famiglia  dei  Itauras-Panacus,  discendenti 
di  suo  fratello . ^ 

Halloque  ebbe  tre  figliuoli  da  Marna  - Chabua  ; il  mag- 
giore si  chiamava  May  - Tucapaca,  il  secondo  Apuculiman- 
ca,  ed  il  terzo  Aputara,  dal  quale  discendono  gli  lllochi- 
buinin. 

Halloque  mori  vecchissimo,  e lasciò  la  corona  a May  - 
Tucapaca , che  sposò  Mania  - Tancariarba . Del  suo  regno 
nulla  sappiamo  di  rilevante  ; solo  ci  è noto  , di'  egli  ebbe 
due  figliuoli,  Capar  - Yupangui  e Putano  - Uiiian,  dal  quale 
discesero  gli  Cscannytas:  si  ignora  perfino  quanto  tempo  du- 
rasse il  suo  regno. 
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Finito  il  lutto , fu  celebrata  l’ incoronazione  d’ Inga-  Ca- 
par - Yupangui  con  grandi  feste  ; il  giorno  in  cui  egli  cinse 
< le  bende  reali,  distribuì  tra’ nobili  gran  quantità  di  lana  fi- 
ne e vesti  d'oro  e d'argento,  c regalò  gran  numero  di  la- 
I mas  alle  persone  di  meno  elevato  rango,  mostrandosi  an- 

I die  in  questa  congiuntura  più  liberale  di  quello  non  fossero 

I stati  i suoi  predecessori . — Questo  principe , sebben  gover- 
' nasse  saggia  mente,  dicono  che  trascurava  un  poco  gli  affari. 
' Intanto  apparvero  in  cielo  due  straordinarie  comete  ; una 

I era  di  color  di  sangue,  aveva  la  forma  di  una  lancia  ed  era 
visibile  da  mezzanotte  lino  a mezzogiorno  ; l'altra  aveva 
la  forma  di  uno  scudo , c si  vedeva  come  la  prima  dalla 
l>arle  di  [lonente;  per  placare  il  cielo,  l' Inga  offerse  il  solito 
sacrifizio  di  fanciulli,  fanciulle,  lamas  e gran  quantità  d’oro  e 
' d'argento.  Per  mezzo  degf  indovini  ei  consultò  eziandio 
gl’idoli,  e la  risposta  fu , che  queste  comete  presagivano 
grandi  sventure,  per  cui.  la  monarchia  Peruviana  non  sus- 
I sisterebbe  lungo  tempo  : ma  sdegnato , l’ Inga  fece  uccidere 
' i sacerdoti  che  questa  risposta  riferirono  ; e ne  consultò  al- 
tri che  spiegarono  più  favorevolmente  l’ apparizione  delle 
! comete,  e questi  venner  colmati  d’odori  c di  ricchezze. 

I 

La  propria  negligenza  gli  fu  cagione  di  grandi  imbarazzi  ; 
giacché  suo  fratello  Putano-L'man  attirò  a se  alcuni  mal- 
I contenti,  e cercò,  con  donativi,  di  guadagnarsi  f esercito: 
l' Ioga  fu  istruito  di  tutto  f intrigo',  ma  troppo  tardi  per  op> 
j poi-visi  ; cosicché  Putano-L'inan  ed  il  re  minavaiio  e con- 
trominavano ciascuno  dalla  sua  parte:  infine  finga  invitò 
I ad  un  solenne  banchetto  il  ft-alello  e tutti  quelli  che  sospet- 
tava esser  suoi  partigiani , e incaricò  coloro  tra’  suoi  ufficia- 
li ne’  quali  riposto  avea  maggior  confidenza,  d’ inebriarli 
all'oggetto  di  farli  parlare,  fingendo  essi  stessi  d'inebriarsi. 
L’astuzia  sorti  perfettamente  il  suo  effetto  ; i congiurati 
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scuoprtrono  ciò  che  tenevano  da  lungo  tempo  nascosto:  uno  i 
poi,  che  parlò  con  molta  veemenza  contro  Tinga,  fu  arresta-  ^ 
to,  e T indomani  messo  alla  tortura,  confesstt  la  trama  ed 
il  nome  de’  suoi  complici , che  alT  istante  furono  imprigio- 
nati e quindi  giustiziati  : Putano-Uman  fu  sepolto  vivo , gli 
altri  gettati  entro  certe  fosse,  ove  vi  erano  per  divorarli 
serpenti , tigri  e leoni. 

Capac-Yupangui  aveva  sposato  la  propria  sorella  Mama- 
Corilpa-Ychava , dalla  quale  ebbe  quattro  figliuoli,  cioè: 
Sincbi-Roca-Inga,  Apoc-Colla-L'napiri , Apu-Chacay  e Chi- 
ma-Chavin  ; e dalle  sue  concubine  ebbe  pure  gran  numero 
di  tigli  e di  iiglie . Egli  governò  senza  contrasto,  è fu  amato 
nelle  province;  perchè  aveva  l'abitudine  di  abbigliarsi  alla 
foggia  di  quelli  della  provincia,  che  gl’ inviava  un  ambascia- 
tore, e di  andare  in  questo  modo  nella  pianura  a ricever- 
lo.— Morto,  ebbe  per  successore  Sinchi-Roca . 

Nè  la  prudenza  dell’  Ioga , nè  le  leggi  severe  da  lui  pro- 
mulgate , erano  state  sufficenti  ad  estirpare  il  peccato  con- 
tro natura;  questo  vizio  ricominciò  con  nuova  violenza,  e 
le  donne  ne  furono  cosi  gelose,  cbe  ve  ne  ebber  molte  che  i 

uccisero  i mariti  : gl'  indovini  ed  i maghi  facevano  col  mez-  j 

zo  di  erbe  delle  diabolicbe  composizioni , che  riducevano  | 

alla  follia  coloro  che  ne  beveano  o mangiavano  ; e le  donne  ' 

le  somininistravano  negli  alimenti  o nella  chicita  a tutti  quel-  ^ 

li  di  cui  erano  gelose . Gli  avvelenamenti  in  questo  modo 
operati  si  fecer  tanto  frequenti,  che  T Inga  risolse  di  rimettere 
in  vigore  le  antiche  leggi  contro  i maghi,  per  le  quali  do-  - 
veano  esser  bruciati  vìvi  ; il  qual  gastigo  fu  applicato  a gran  i 

numero  di  persone  trovate  colpevoli . Il  più  usitato  male-  I 

fizio  era  un  filtro  amoroso,  cbe  impiegavano  per  costringe- 
re i nobili  ad  innamorarsi  delle  donne  del  volgo  : i maghi  | 
evocavano  un  idolo  consistente  in  una  pietra  bianca,  nera 
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0 gialla,  scolpita  in  modo  da  rappresentare  due  perso- 
ne che  si  abbracciavano , ed  era  considerato  come  la  Gua- 
ca  (il  genio]  dell’amore:  pretendeano  i maghi,  che  que- 
ste pietre  erano  portate  dal  fulmine,  e che  si  trovano  nei 
luoghi  ov'esso  è caduto.  Questi  idoli  si  chiamano  Huacan- 
qui  o Cuian-Carumi , e le  donne  peruviane  se  ne  servono 
anche  al  presente;  elle  credono,  che  digiunando  al  novilu- 
nio, ostando  in  questa  epoca  per  tre  giorni  senza  aver  com- 
mercio con  uomini,  ispirar  possono  amore:  offrono  a que- 
sto idolo  un  canestro  adorno  di  penne  di  più  colori,  e ri- 
pieno di  erbe  odorose  ; e vi  pongono  eziandio  della  farina  di 
formentone,  che  tutti i mesi  rinnuovano, e si  lavano  il  corpo 
con  quella  che  tolgono , accompagnando  questa  abluzione 
con  molte  superstiziose  cerimonie . 

Gli  Indiani  hanno  pure  molle  altre  fallaci  credenze,  inse- 
gnale loro  dal  demonio;  ed  io  ho  conosciuto  un  parroco,  che 
non  potendo  correggere  quelli  del  suo  villaggio  da  diverse 
superstizioni,  c soprattutto  dal  malefizio  che  essi  chiamano 
Tincuc,  pel  quale  pretendono  forzare  la  volontà,  fu  costret- 
to finalmente  ad  abbandonarlo. 

Del  resto  , sotto  il  regno  di  Sinchi-Roca  la  magia  fu 
mollissimo  in  voga,  perchè  il  peccato  contro  natura  ecci- 
tava la  gelosia , e la  gelosia  produceva  i malefizi , che  so- 
vente eran  cagione  di  morte . Le  cose  erano  giunte  a tal 
punto  che  si  vendevano  pubblicamente  al  mercato  filtri 
per  farsi  amare,  c per  obliar  l’amore:  e perfino  al  re  quan- 
do voleva  andare  alla  guerra,  gli  conveniva  consultar  gli 
indovini.  Laonde  Sinchi-Roca,  non  potendo  tollerare  un 
simile  disordine,  fere  severamente  punire  tulli  i maghi  e 
fattucchieri , e solo  riservò  quelli  che  predicevano  la  vitto- 
ria, e che  indovinavano  i segreti  de’nimici:  ed  or  sospet- 
tando , che  il  re  di  Andaguailas  avesse  delle  male  intenzioni 
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verso  di  lui  li  consultò  ; c costoro  gli  risposero,  dopo  aver 
fatto  le  cerimonie  d’ uso  , che  nulla  era  più  vero  di  ciò , e 
che , $’  egli  faceva  ad  esso  la  guerra , ne  trionferebbe . Con 
questa  assicurazione  egli  ordinò  a’  suoi  capitani  di  raunare 
i respettivi  soldati:  gli  esercitò  lungo  tempo,  fece  abbon- 
danti provvisioni  di  viveri,  ed  inviò  un  generale  di  sua  fi- 
ducia con  una  polente  armata,  contro  il  re  di  Andaguailas: 
infatti  egli  seppe  tosto  dopo , che  questi  aveva  preso  le 
armi,  perchè  le  Guache  (spece  d’idoli)  gli  avevano  assicu- 
rato, che  finga  non  era  suo  legittimo  sovrano.  A questa 
nuova  Sincbi  - Itoca  inviò  un  chasqui  al  generale,  per  ordi- 
nargli di  arrestarsi  nel  luogo  ove  trovavasi , lino  a che  non 
avesse  egli  preso  altre  misure:  ed  intanto  spiccò  un  amba- 
sciatore al  re  di  Andaguailas  per  partecipargli,  non  poter 
comprendere , come  avendo  abbracciato  la  religione  degli 
Ingas  ei  continuasse  a prestar  fede  alle  falsità  che  gli  anda- 
von  dicendo  i suoi  idoli,  e che  lo  invitava  a non  adorare 
altri  dei  che  Illatici -Huiracocha,  che  è il  Dio  Creatore,  e 
dopo  questi  il  Sole  e la  Luna , padre  e madre  degl'  Ingas  si- 
gnori di  tutta  la  terra , ai  quali  egli  doveva  obbedienza  e 
sommissione  ; agginngendo , che  lo  rendeva  responsabile  di 
lutto  il  sangue  che  si  sarebbe  sparso  se  resisteva,  e che  gli 
perdonerebbe  il  passato  se  sonimettevasi.  Ma  il  re  di  Anda- 
guailas  gli  rispose  , che  la  sua  armata  era  già  su  piede  di 
guerra,  e pronta  a difendersi  contro  tutti  quelli  che  voles- 
sero torgli  la  sua  indipendenza . 

Quando  Sincbi-Roca  ebbe  ricevuto  questa  risposta,  ordi- 
nò al  suo  esercito  di  procedere  lentamente  in  avanti , per- 
chè voleva  raggiungerlo  ed  arrecargli  dei  rinforzi . Infatti 
lo  raggiunse  a una  lega  da  Andaguailas , e tosto  cominciò 
la  battaglia. 
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1 Caacas  (cosi  si  chiamano  gli  abitanti  di  Andaguailas) 
erano  in  tanto  numero  da  ispirar  terrore  alle  truppe  del* 
ringas:  ma  questi,  per  incoraggirle , le  assicurò  della  pro- 
tezione del  Sole , il  quale , spacciava , che  gli  era  apparso 
dormendo,  e che  gli  aveva  promesso  vittoria;  soggiungeva 
che  gli  aveva  dato  tre  bacchette  dorate,  e cinque  pezzi  di 
cristallo,  ed  una  bella  fionda. 

Ordinò  dunque  si  suonasse  la  carica,  e gli  Amautas  as- 
sicurano, chele  sue  trombe  fecero  tale  strepito,  da  far  cre- 
dere che  la  terra  tremasse . L’ Inga , asceso  sopra  i trince- 
ramenti , lanciò  da  principio  le  tre  bacchette  dorate,  e quin- 
di una  delle  pietre  colla  sua  fionda , il  che  servi  di  segnale 
all’attacco.  Sanguinosissima  riusci  la  pugna,  ed  i morti  fo- 
ron  cosi  numerosi  che  impedivano  di  procedere;  laonde 
finga,  vedendo  che  la  battaglia  restava  indecisa,  usò  uno 
strattagemma  : pose  una  parte  della  sua  armata  in  aguato , 
e fece  sembiante  di  batter  la  ritirala  ; per  cui  quelli  di  An- 
daguailas , credendo  che  fuggisse,  lo  inseguirono  in  disor- 
dine. Ma  le  truppe  dell'Ingas  facendo  allora  un  voltafaccia, 
ne  uccisero  gran  numero,  mentre  quelli  dell’  imboscala  li  at- 
taccarono alla  coda,  e ne  fecero  un  completo  massacro . Nin- 
no fuggi , poiché  quelli  avanzati  alla  morte  furono  fatti  pri- 
gionieri . 

l.e  eroiche  gesta , gli  atti  di  valore  che  fece  l’ Inga  in  que- 
sto incontro,  lo  fecero'amrairare  dai  suoi  stessi  nemici,  i 
quali  assicuravano , che  nel  combattimento  la  sua  figura 
brillava  come  il  sole.  —In  questa  battaglia  perirono  molti 
de’  capi,  tra’  quali  fu  ucciso  uno  dei  Cacichi  Andaguailas, 
ed  un  altro  fu  fatto  prigioniero . 

L’ Inga  si  trattenne  lungo  tempo  ad  Andaguailas  ; poi  ri- 
solse di  entrare  in  Cuzeo  con  tale  trionfo,  da  gettare  lo  spa- 
vento tra’  suoi  nemici . Primieramente  egli  fece  sotterrare  i 
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, morti,  per  timore  della  peste  ; e celebrò  sacriGzi  in  ono- 

I re  d’illatici,  e di  suo  padre  il  Sole . Inviò  poscia  la  nuova 

della  sua  vittoria  a tutte  le  province,  e divise  le  spoglie 
dei  vinti  tra’  suoi  soldati  a proporzione  de'  loro  servigi;  e 
fu  largo  di  ricompense.  — Ordinò  ai  Carichi  di  tutte  le  pro- 
vince di  venire  a lui  per  assistere  al  suo  trionfale  ingresso 
in  Cuzco , ed  esser  testimoni  delle  sue  ricompense  ai  sud- 
diti fedeli,  e della  punizione  che  infliggeva  ai  ribelli. — Egli 
tutto  dispose  per  un  giorno  stabilito , e fece  nella  seguente 
guisa  il  suo  ingresso . 

Il  basso  popolo  marciava  alla  testa  gridando  : Viva  V In- 
ga  mitro  iigmre!  Quindi  succedevano  le  trombe  e i tim- 
balli , che  cessavano  di  suonare  solo  quando  il  popolo  accla- 
I mava.  Marciavano  poi  in  ordine  di  battaglia  duemila  sol- 
; dati,  con  i loro  uflciali  e le  loro  insegne;  essi  portavano  sul- 
I la  testa  dei  pennacchi  di  diversi  colori,  e delle  laminette 
: d’oro  gli  uflciali,  e di  argento  i soldati.  In  mezzo  a loro  si 

I portavano  le  pelli  di  sei  tra  i principali  nemici,  che  siera- 

! no  mostrati  i piò  formidabili  ; e queste  essendo  state  ripiene 
di  vento,  in  modo  da  conservare  la  loro  primitiva  figura  , 
se  ne  servivano  a guisa  di  tamburi:  l’ultima  di  queste,  era 
quella  del  re  d’Andaguailas  . Dietro  a questo  pauroso  tro- 
I feo  marciavano  quattromila  soldati , che  conducevano  pri- 
I gionieri  molti  Cacichi  e capitani . Succedeva  poi  un  altro 
battaglione  che  aveva  pure  dei  tamburi  simili  a quelli  di  cui 
ho  testé  parlato . In  appresso  si  vedeva  il  generale  delle  trup- 
j pe  d’Andaguailas,  tutto  nudo,  con  le  mani  legate  ed  un 
I giogo  sopra  il  collo;  e attorno  di  lui  erano  sei  tamburi  fatti 
della  pelle  di  altrettanti  de’  suoi  parenti , ed  i banditori  i 
quali  ad  alta  voce  annunziavano:  che  VInga  trattava  in 
questa  guisa  i ribelli.  Venivano  in  seguito  dei  trombettieri 
che  suonavano  in  modo  da  ispirar  spavento  ; poscia  tremila 
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Orejones  riccamente  vestili  e adorni  il  capo  di  superbi  pen-  | 
narrili,  i quali  cantavano  Vlluali,  o canto  della  villoria.  { 

Costoro  erano  seguili  da  cinquanta  fanciulle  delle  primarie  ^ 

famiglie , che  portavano  ghirlande  di  fiori  e rami  d' albero , 
e cantando  e danzando  avanzavansi  con  sonagli  a’  piedi . 

Desse  erano  susseguile  dai  loro  genitori  e da  altri  nubili, 
che  il  sentiero  astergevano , togliendo  di  mezzo  fino  alla  ^ 
più  piccola  pietra,  e il  seminavan  di  fiori.  I 

Dipoi,  ecco  si  avanzava  Tinga,  pomposamente  portato,  | 

sopra  una  lettiga  guernita  di  stolTa  tessuta  a diverse  figure  | 

in  uro  , da  olto^dei  principali  signori  ; ma  erano  ben  più  di 
durento  coloro  che  gli  stavano  attorno  , e che  a vicenda  di 
tratto  in  tratto  si  succedevano . Due  principi  della  sua  casa 
marciavano  al  suo  fianco  con  magnifiche  omb/ella , fatte  di  ' 

rilucenti  penne , che  gli  Andes  in  tributo  mandavano  ; i ma-  ; 

nielli  di  queste  ombrella,  presso  di  loro  chiamate acAù^ . j 

erano  tutti  di  smeraldi  c di  lamine  d'oro  guarniti.  In  una 
mano  egli  teneva  lo  scettro  d'oro,  e nell’altra  una  delle  bac- 
chette , che  pretendeva  essergli  stale  date  dal  sole  ; avea  la 
testa  cinta  delle  reali  bende,  dette  Mosca-  Pakha , le  qua-  ] 

li  consistevano  in  un  cordone  di  lana  rossa  finissima,  a cui  { 

era  attaccata  una  ghirlanda  d'oro  di  sorprendente  lavoro  . 
Finalmente,  dopo  Tinga  marciavano  i più  cospicui  principi 
della  sua  casa,  che  alcuni  Vaìlas  portavano  in  lettighe,  e j 
trenta  signori  essi  pure  in  lettighe,  che  il  suo  consiglio  com-  | 
ponevano. 

fili  Amautas  ed  i fJuipo-Camayos  dicono,  che  il  coucor-  | 
so  delle  persone  per  vedere  questo  ingresso  fu  cosi  nume- 
roso, che  tutte  le  pianure  e tutte  le  colline  diCuzeo  n’era-  | 
no  coperte  ; tutti  proclamando  ad  alta  voce  il  valore  delTIn- 
ga,  ed  il  tradimento  e giusto  castigo-de' vinti . , 
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Fatto  il  giro  della  città  con  tutto  questo  corteggio,  l' Ioga 
ordinò  di  arrestarsi  sulla  piazza  di  Curi-Cancba,  ove  prò-  ' 
nunziò  la  pena  contro  i ribelli;  in  forza  di  tal  sentenza  fu 
loro  strappato  il  cuore  dal  petto,  bruciati  i ioro  cadaveri  e ' 
al  vento  gettate  le  ceneri . 

Dopo  aver  pronunziato  questo  giudizio , egli  entrò  nel 
tempio,  ad  alta  voce  proferi  una  preghiera  ad  lllatici  : quin-  | 
di  offerse  i primi  sacriQzi , ebe  per  dicci  giorni  furono  con-  | 

tinuati.  ! 

1 

Dopo  alcun  tempo  di  quiete  egli  ricevette  la  nuova , die  | 
una  moltitudine  disordinala  di  gente  si  avanzava  dal  paese  I 
de’  Cbiriguanas;  la  quale,  fuggendo  da  Callao,  errava  smar- 
rita iu  numerose  truppe  tra  le  montagne , senza  sapere  ove  ^ 
dirigersi.  A tale  nuova  l' Ioga  riuni  tosto  un  grosso  esercito, 
ma  nel  momento  in  cui  stava  per  pors  i in  marcia , Iu  mor- 
te lo  aggiunse  nell'età  dì  novaut'auni:  ebbe  per  successore  ' 
il  figlio  suo  Guarguacdc  (1) , die  aveva  avuto  da  Mama- 
Micay  sua  moglie . * 

Questi  lasciò  altri  tre  figliuoli  ; Maita-Capac,  Huaman- 
Tarsi,  e Viraquira,  da  cui  discende  VAylIo  dei  Viraquiras. 

Guarguacac,  sesto  biga  , essendo  saggissimo  ed  amante  | 
della  quiete,  procurò  dì  pacificare  tutte  le  turbolenze  con  | 

mezzi  di  dolcezza;  il  che  lo  rese  caro  a’  suoi  sudditi.  In  I 
tutta  la  sua  vita  egli  sofferse  di  oftalmia  ; e perdiò  ebbe 
gli  occhi  oltremodo  rossi , gf  Indiani  dicevano  che  piangeva 
a lacrime  di  sangue.  Usuo  vero  nome  fu  Muita-Yupangui, 
ma  cbiamaronlo  Guarguacac  solo  a cagione  della  sua  infer- 
mità . Fu  eziandio  religiosissimo  ; ed  avendo  riportato  una  ^ 
gran  vittoria  contro  i Changas , ordinò  ai  vinti , sotto  le  più 


(I)  Questo  nome  è ordinariamente  scritto  Yogar-Huacae. 
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severe  pene,  di  adorare  Huiracocba come  signore  del  mon- 
do : dedicò  parte  delle  conquistate  spoglie  al  Sole , alla  Luna  ! 
ed  al  lampo;  ma  nulla  donò  ad  Huiracocba,  dicendo  che 
egli  non  abbisognava  di  cosa  alcuna , poiché  tutto  possedè-  * 
va. 

I Quest’  Ioga  sposò  Mama-(ìochaquiela-Yjupai , e n’  ebbe 

i 

{ sei  tigli,  cioè:  Huiracocba,  Paucariali,  Pahuar-Hualpamay-  | 

{ ta , Marcayuta , Yupa-Paucar, e Cincar-Roca , il  quale  avea 

! comandata  l'armata  vincitrice  dei  Changas,  e. da  esso  di- 

I scendono  gli  Aucay-Lipaunacas . 

Guarguacac  Analmente  mori,  in  età  di  cinquant’anni  ; e la- 
sciò il  trono  ad  Huiracocba,  settimo  Inga. 

Huiracocba  fu  il  più  valoroso  degl'Ingas.  Egli  imprese  * 
le  rose  più  difficili , ed  in  tutte  maisempre  riusci . Gl’  India-  ; 
ni  lo  consideravano  più  cbe  uomo , ragione  per  cui  lo  so- 
prannominarono Huiracocba , sebbene  il  suo  vero  nome  , 

I fosse  Yupa-Yupangui  ; percioccbè  sotto  il  suo  regno  ebbe  | 

j compimento  il  quinto  cielo  millenario , e cominciò  il  sesto , j 

I poco  tempo  avanti  cbe  il  Colombo  scuoprisse  il  Nuovo 

' Mondo . 

i Huiracocba  aveva  circa  trent'anni  quando  sali  sul  trono. 

Tosto  dopo  , due  de’  suoi  nipoti  vennero  dal  Chili  per  fargli 
I visita  ; uno  era  tiglio  della  sua  sorella  , e l’altro  di  una  sua 
cugina  germana:  suo  padre  le  aveva  maritate  a due  dei 
principali  Cacichi  di  Laharguacac,  nell’epoca  in  cui  fu  in- 
I vaso  il  Perù  da  essi  e da  altre  straniere  nazioni , sotto  il  re- 

I 

gnu  di  Sinchi-Roca  ; que’  Cacichi  erano  rimasti  prigionieri , 
e li  aveva  condotti  a Cuzco . Ma  siccome  Laharguacac  era-  ' 
si  completamente  sottomesso,  e costoro  dettero  diverse  ri- 
prove di  sommissione  , il  re  ne  ammogliò  uno  con  sua  so-  | 
I rella  e l’altro  con  sua  cugina , ed  ambedue  li  mandò  al  Chi- 

I li  nella  qualità  di  governatori.  Essi  trattaron  bene  le  loro 
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spose  e n' ebbero  ciascuno  un  figlio,  che  , appena  successa  j 

la  morte  di  Laharguacac , inviarono  a relicilarne  il  loro  zio  | 

Huiracocha,  Quando  l' Ioga  fu  informato  del  loro  arrivo, 
e seppe  che  seco  conducevano  numeroso  seguito , egli  spedi  ; 

tosto  ordini  a Collao  perchè  fosser  trattati  al  pari  di  lui  stcs-  ^ 

so;  per  cui  furono  accompagnali  lino  a Cuzeo  con  reale  ap- 
parato , in  una  lettiga  d' oro . Il  re  fece  pregiosissiini  dona-  | 
tivia  tutti  coloro  che  accompagnaronli , ed  inviò  tutti  i suoi  { 
consiglieri  a riceverli  a due  giornate  di  distanza  dalla  ca- 
pitale. Al  loro  arrivo  al  palazzo,  Huiracocha  ricevcttcli  i 

con  molle  testimonianze  di  tenerezza  , e si  fece  vestire  alla  i 

foggia  degl'Ingas;  e quando  essi  ehher  sodisfatto  ai  digiuni 
ed  alle  solite  cerimonie,  il  re  fece  ad  essi  bucar  le  orecchie,  ' 

e dette  loro  sontuosi  hanchetti . Cosi  pure  la  loro  zia,  so-  j 

nella  e moglie  di  Huiracocha,  li  colmò  di  carezze  per  coni-  ■ 

piacere  al  suo  sposo . Laonde  questi  giovani,  meravigliali  | 

di  tale  accoglienza,  invitarono  il  loro  zio  a visitarli  nel  re-  | 

gno  del  Chili;  ed  a tale  effetto  multo  il  sullecilaruno,  assi-  ^ 

curandolo,  che  tutto  il  paese  ardeva  del  desiderio  di  gode-  ^ 

re  del  bene  della  sua  |>resenza . Il  re  fece  loro  promessa  di  | 

far  (|uel  viaggio  l'anno  seguente , e dessi  ritornarono  al  Chi- 
li sodisfatlissimi,  ed  accompagnali  da  molli  Orejmwa , che 
desideravano  seguirli.  L'Ioga  delle  loro  eziandio  sei  dei 
suoi  consiglieri  per  istruirli  nella  politica,  ed  alcuni  Pallas  ' 

con  i loro  schiavi.  Seco  portarono  allresi  gran  (piaulità  di  ' 

vasellame  d'oro,  e molti  anelli  dello  stesso  nielallu  per  le 
orecchie,  a seconda  della  moda  di  Cuzeo. 

Ma  allorché  costoro  furon  di  ritorno  al  Chili  con  ques- 
to brillante  corteggio , trovarono  in  gran  disordine  il  pae- 
se . Nelle  più  interne  parti  del  medesimo  si  erano  sulle-  ^ 
vati  molti  Cacichi , i quali  inquietavano  i loro  sudditi  ; e 
procuravano  eziandio  sollevarli  contro  i loro  capi , dando 
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> una  catliva  interpretazione  al  loro  viaggio  al  Perù;  e cosi  | 

[ avevano  attirato  dal  loro  partito  un  certo  numero  di  per- 
j sone , il  che  è sempre  facile  a quelli  che  offrono  de’  re- 
i gali . I nipoti  dell’  Inga  tentarono  in  principio  di  vincerli 
colla  dolcezza  ; ma  vedendo  che  non  potevano  riuscirvi , 
ed  animati  dallo  stesso  valore  del  loro  zio , riunirono  il  lo. 
ro  esercito,  ed  inviarono  ambasc-iatori  ai  ribelli  per  inti- 
mar loro  di  abbassare  le  armi , e sottomettersi . Ma  questi , 
persistendo  nella  loro  rivolta , massacrarono  gl’  inviati . j 

Laonde  i nipoti  dell’  inga  marciarono  contro  di  loro,  e | 

I tutto  il  paese , in  men  di  un  anno , conquistarono  ; ucciden-  | 

j do  una  parte  dei  ribelli , e gli  altri  facendo  prigionieri.  Essi  . 

annunziarono  tosto  la  loro  vittoria  all’Iiiga,  il  quale  la  cele-  - 
brò  con  splendide  feste , c si  decise  di  andare  nel  Chili  alla 
testa  di  un’armata  brillante  . 

Huiracucha,  dopo  aver  riunito  i viveri  necessari,  mandò 
avanti  alcuni  ingegneri , ed  operai , per  aprire  una  strada 
dalla  provincia  dei  Los  Charcas  fino  al  Chili , attraverso  al  i 

paese  dei  Chiriguanas;  giacché  una  già  esisteva  da  Cuzeo  a | 

quel  punto  . Ed  in  appresso  lo  stesso  Inga  ne  fece  aprire  una  | 

altra  lino  allo  stretto:  nella  costruzione  della  quale  furono 
spianate  delle  montagne  , e costruiti  argini  di  pietra  là  dove 
erano  creduti  necessari;  e di  tre  leghe  in  tre  leghe  distac- 
caron  persone,  colla  espressa  ingerenza  di  preparare  quanto  | 
poteva  esser  necessario  ai  viaggiatori , e di  mantenere  la 
, strada  in  buon  ordine . Queste  opere  sono  al  presente  in- 
tieramente distrutte , ne  ve  ne  restano  che  le  vestigio  . | 

Intanto  l’ Inga  giunse  al  Chili , ed  i suoi  cugini  si  mossero  | 

ad  incontrarlo  con  innunierabile  quantità  di  persone;  i prin-  | 

cipali  ('.acichi  gli  baciarono  la  mano,  c suoi  vassalli  si  rico-  | 

nobbero  : l' Inga  li  trattava  con  bontà,  ma  stava  nullameno  | 

I 
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! in  j^uardia,  poiché  per  sediziosi  li  conosceva;  pure  terminò 
I col  guadagnarli  coi  donativi . 

Per  due  anni  egli  si  trattenne  al  Chili,  che  ridusse  inlie- 

j ramentein  pace;  cosicché  lasciò  i suoi  nipoti  nel  pieno  eser- 
cizio della  loro  autorità , c prima  di  partire  dette  ad  essi 

I il  seguente  consiglio  ; » Procurate,  onde  evitare  le  turbo- 

; » lenze,  di  tenere  occupali  presso  di  voi  i principali  Caci- 

» chi;  e se  qualcuno  di  essi  sembra  volersi  sollevare,  fate- 
» lo  subito  morire  per  spaventare  gli  altri . » 

I L’ Inga  condusse  seco  a Cuzeo  i Agli  de'Cacirhi,  per  far 
loro  apprendere  la  lingua  generale,  che  suo  padre  aveva 
I stabilita  in  tulli  i suoi  stati , onde  più  facilmente  tenerli  in 

! soggezione;  c condusse  seco  altresi  duemila  Chiliani , scelti 

fra  gli  altri  guerrieri  per  andare  alla  con(|uisla  dei  Chacha- 
poyas  della  montagna . 

I Tornalo  a Cuzeo  lluiracocha  vi  si  riposò  lungo  tempo  , e 
i riuni  una  considerabile  armata  per  portarsi  a conquistare 

I la  provincia  di  Quilo,  che  profittato  aveva  delle  turbolenze 

! del  Perù  per  rendersi  indipendente  ; ed  i cui  abitanti , che 

per  f avanti  erano  stati  soggetti  ai  re  di  Cuzeo , erano  nella 
I barbarie  ricaduti.  Ma  questa  spedizione  fu  dai  terremoti, 
I che  io  quest'  epoca  avvennero  , fatalmente  sospesa  ; e suc- 
cessero anche  due  vulcaniche  eruzioni , le  quali  distrussero 
una  quantità  di  villaggi , uno  di  faccia  a Pancallo  , cinque 
leghe  dalla  città  di  Quito,  l'altro  dirimpetto  alle  moutagne 
I di  Oyumbiclio.  Da  ciò  spaventati,  i nativi  coiisultarono  i 
‘ loro  guaeas  ( idoli) , e per  bocca  degl'  indovini  il  demonio 
rispose;  quello  voler  signiflcare,  che  ben  tosto  verrebbero 
I straniere  nazioni  a conquistare  il  loro  paese  ; per  cui  essi  ne 
I furono  afflittissimi,  poiché  ad  ogni  istante  si  aspettavano  di 
I esser  dislnilli  ; e questa  inquietudine  eccitò  tra  loro  diversi 
partiti,  che  ruppero  io  guerra  civile  cosi  crudele,  che  ad  al- 
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tro  limi  pensavano  che  ad  uccidersi  scambievolinenle . In 
quel  mentre  seppero,  che  Huiracocha  si  avanzava  da  con- 
quistatore, ed  era  di"ià  nella  provincia  di  los  Paltas,  ove 
opKÌ"iorno  è la  cittì!  di  Loxa  ; ond'essi  non  ebbero  che  il 
tempo  necessario  per  mettersi  in  difesa. 

La  partenza  dell'  In^a  era  stala  alquanto  ritardata  dalla 
nascila  di  uu  figlio,  ch’ebbe  da  Burtacay  sua  moglie  e so- 
rella ; e siccome  ne  fu  lietissimo,  poiché  lo  desiderava,  fece 
in  questa  occasione  celebrare  niagniiiclie  foste . Entrato  poi 
nella  stanza  ov’era  la  puerpera , prese  il  bambino  tra  le 
braccia,  e con  tenerezza  lo  coiisidwó  per  lunga  pezza;  quin- 
di tutto  ad  un  tratto,  come  vergognandosi  di  consacrare  al- 
le sue  affezioni  un  tempo  che  era  dovuto  alle  sue  conquiste, 
comandò  che  gli  si  imponesse  lo  stesso  suo  nome  cioè  Topa- 
Yupangui,  e che  si  dasse  fine  alle  feste,  perché  volea  porsi 
lostamenle  in  marcia  col  suo  esercito , che  numerava  tren- 
tamila uomini.  Giunse  senza  trovare  opposizione  fino  alla 
provincia  dei  Paltas,  e fece  trasportare  gran  numero  di  fa- 
miglie di  questa  nazione  ne'  paesi  più  soggetti , il  cui  clima 
però  assomigliasse  a quello  al  quale  elle  erano  accostuma- 
te: mollissime  furono  inviale  a Cuzeo,  ovvero  a Collao  ; al- 
tre furono  trasportate  aXauva,  ad  Andaguailas  ed  a Co- 
tambaniba,  ove  ripopolarono  dei  villaggi  da  gran  tempo  de- 
serti: cil  anche  al  presente  iiicontransi  in  queste  province 
alcuni  degl'  Indiani  cosi  traslocati , i quali  hanno  nome  Mi- 
timofs.  L’Inga  prendeva  simili  misure,  opinando,  che  una 
provincia  da  diverse  nazioni  abitata , più  dimcilinente  ri- 
voltasi . 

Fatto  intanto  finga  consapevole,  che  i Canaris,  abitanti 
del  paese  ove  oggi  è la  città  di  Cuenca,  si  preparavano  a 
resistergli,  e che  erano  comandali  da  un  Cacico  chiamato 
Dumma,  il  quale  aveva  chiamalo  in  suo  soccorso  i Caciclii 
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di  )Iaca$,  di  Quinoa,  c di  Pomallarta , si  aiTrctlóa  marcia-  j 

re  contro  di  lui , prima  che  coi  delti  suoi  alleati  riunito  si  i 

fosse.  Ma  ad  onta  della  rapidità  della  sua  marcia,  i nemici  ' 

erano  riusciti  ad  impossessarsi  delle  posizioni  le  più  vantag-  i 

giose , e valorosamente  si  defesero  ; l' Inga  fu  periino  costrel-  ^ 

to  a retrocedere  a Palla , c perse  molta  gente  e parte  dei 
suoi  bagagli . I Canaris  lo  inseguirono  lino  al  luogo  ove  og- 
gi è .\uenca,  e di  là  inviarono  ambasciatori  ai  Paltas  per  I 

impegnarli  a prolittar  dell' opportunità,  e uccider  Tinga  e i 

vendicare  la  morte  de'  loro  compatriotti . Questa  proposi-  | 

zione  imbarazzò  i Paltas  ; commisero  subito  ai  loro  ma- 
ghi di  consultare  su  ciò  i (luacas,  ai  quali  fecero  rispondere, 
che  l’Inga  Unirebbe  col  riportar  la  vittoria;  perciò  si  deci-  ^ 
sero  di  avvertire  Tinga  della  proposta  dei  Canaris,  il  quale 
gliene  rese  grazie , ed  accord  ò loro  molti  favori . [ 

Malgrado  nullameno  questa  riprova  di  ossequio.  Tinga  | 
fece  costruire  una  fortezza , per  attendervi  con  maggior  se-  1 
curlà  i rinforzi,  che  venir  faceva  dal  Chili , e dai  Cbirigua-  , 
nos.  Or  vedendo  i Canaris  che  l'opera  celerementc  avan- 
zava , e che  da  tutte  le  parti  gli  venivano  aiuti,  si  decisero 
d' inviargli  messaggieri  con  proposizioni  di  sottomissione, 
qualora  perdonar  loro  volesse . 

L'Inga  esitò  lungo  tempo  a cagione  della  nota  mala  fe- 
de di  questa  nazione  ; ma  lilialmente  si  decise  d' inviarvi  un 
governatore , al  quale  ordinò  di  ben  trattare  i Caciebi , ma  ^ 

di  domandare  in  ostaggio  i loro  ligliuoli . Questi  fu  benis-  ' 

simo  ricevuto , c si  celebrarono  delle  feste  in  onore  suo  : 
Dumina  egli  altri  capi  andarono  a prostrarsi  ai  piè  delTIn- 
ga,  e lo  riconobbero  per  vero  tiglio  del  Soie  , e fedeltà  gli 
giurarono  . Inoltre , per  maggior  garanzia , Dunima  lasciò  j 
presso  T Inga  il  suo  tiglio  e la  sua  figliuola , e gli  altri  pure 
lasciarono  i ligli  loro . Dumma  fu  tosto  di  ritorno  nella  sua  | 

I 
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I provincia  per  farvi  costruire  un  palazzo  bellissimo  per  al- 
. log^iarvi  rint'a,  c molle  case  lungo  il  fiume  per  ricevervi 
l’esercito;  e chi  fu  effettuato  con  tanta  celerità,  che  tutto 
I era  terminalo , quando  l' Ioga  entrò  in  questa  provincia  , 
ove  per  un  anno  rimase,  continuando  i Canaris  a celebrar 
feste  in  onor  suo  . Or  egli  si  trovò  signore  di  tante  genti , e 
duce  di  un  esercito  si  grosso,  che  risolvè  di  far  la  conqui- 
sta diQiiito.  A tale  effetto  incominciò  dal  mandare  avanti  i 
suoi'segreli  esploratori . 

ì L' Ioga  parli  dal  paese  dei  Canaris  collo  stesso  treno,  col 
I quale  eravi  entralo.  I Canaris  da  per  tutto  lo  festeggiarono 

I con  ghirlande  di  fiori  c danzando  davanti  alla  sua  lettiga. 

I II  Cacico  che  governava  sulla  riva  diritta  del  Guayaquil  gli 
inviò  ambasciatori  per  riconoscersi  suo  vassallo , e doiuan- 
I dargli  soccorso  contro  gli  abitanti  della  riva  opposta,! quali 
I provar  gli  facevano  ogni  spece  di  vessazione  : l’ Inga  li  ri- 
cevette paternamente,  li  regalò,  e mandò  seco  loro  un  ca- 
pitano ed  alcuni  soldati,  promettendo  di  gastigare  al  suo  ri- 
torno i loro  nemici . Ma  di  questo  fatto  ne  parlerò  in  appres- 
so per  non  interrompere  il  filo  della  mia  istoria  . 

Allorché  finga  arrivò  alla  provincia  dei  Purues,  Perucs, 
Purugaes  oPesrugaes,  questi  si  prepararono  a resistergli, 
i e massacrarono  i messi  ch'egli  aveva  loro  inviali.  Laonde 
f Inga  dette  loro  battaglia , e riportò  una  completa  vilto- 
, ria,  dopo  la  quale  fece  lras|K)rtarc  in  altra  provincia  molle 
loro  famiglie;  questi  Indiani  eransi  assoggettati  a Manco  - 
i Cozque,  quando  li  aveva  soccorsi  contro  gf  invasori  che 

, venivano  dall' isole  del  vento  e dalla  Terra  - Ferma;  ma 

avevano  in  progresso  profittato  dei  disordini  del  Perù , per 
^ rendersi  indipendenti . 

Gli  abitanti  di  Quilo  non  eransi  ancora  riavuti  dallo 
spavento , che  i terremoti  avevano  loro  inspirato , quando 
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soppero  r arrivo  dell'  Ioga  . Costoro  si  consultarono  su  ciò 
che  era  da  farsi;  e considerando  die  i Paltas  ed  i Canaris, 
i quali  di  bellicose  nazioni  riscuotevano  la  fama , non  ave- 
van  potuto  resistergli , essi  pure  di  sottomettersi  delibera- 
rono. Ed  a tale  elTelto,  non  tanto  essi  quanto  gli  Atarun- 
gos,  i Sichos  ed  i Lampatos,  inviarono  ambasciatori  all'In- 
ga,  il  quale  li  ricevè  benissimo,  fece  loro  dei  donativi,  e pro- 
messe di  visitare  quanto  primola  loro  provincia. 

Egli  dunque  si  ripose  ili  marcia  : ma  quando  fu  distante 
sei  leghe  da  Quito,  i suoi  spioni  l’ avvertirono , che  vicino 
due  leghe  scorgevasi  una  numerosa  truppa  di  gente . Te- 
mendo che  ciò  non  fosse  un  tradimento,  egli  spedi  una 
schiera  di  agguerriti  soldati,  per  verificare  il  fatto;  ma  sep- 
pe bentosto  essere  i Carichi  del  paese , che  col  loro  seguito 
gli  venivano  incontro  per  baciargli  la  mano.  Sodisfatto 
r Inga  di  questa  novella , benissimo  li  ricevette,  ed  in  loro 
compagnia  entrò  nella  città,  della  quale  assai  piacendogli 
il  clima,  concepì  il  pensiere  di  renderla  a Ciizco  somigliante. 

L'Inga,  vedendo  la  bellezza  della  città  di  Quito  c l'eccel- 
lenza del  suo  clima,  risolse  di  stabilirvisi  ; fece  restaurare  il 
palazzo  ove  aveva  l' intenzione  di  fissare  la  sua  abitazione, 
fece  costruire  dellecasc  per  i suoi  soldati , ed  ordinò  ad  un 
gran  numero  di  famiglie  dei  Puruguaes  di  venire  aneli' esse 
a fissar  colà  la  loro  dimora:  divise  la  città  , come  Ciizro, 
in  alta  e bassa  [Hanan  Suijo  ed  Ilurìn  Siiyo],  e dette  un 
nome  alle  montagne,  che  circondavano  la  città , chiniiiando 
quella  dall' oriente  Anticharqui , quella  da  ponente  Huana- 
cauri , quella  da  mezzogiorno  I.ahuriu , e quella  del  nord 
Caimingo. 

A Quito  seppe,  che  dall'altra  parte  della  Cordilliera  (che 
si  estende  da  Santa  Marta  fino  allo  stretto  Magellanico)  vi 
erano  delle  nazioni  sommamente  belligere,  le  quali  si  ali- 
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bigliuvano  alla  fo^^gia  di  |>er.sonc  incivilite;  laonde  inviò 
»ei  capilani  con  siifricentc  numero  di  soldati  per  andare  ad 
cs|)lorare  il  paese  nemico. 

Costoro  entrarono  nella  contrada  dei  Cofanes,  che  pre- 
sentemente si  chiama  I.axa,  ovvero  della  Cannella,  c di- 
verse nazioni  scuo|irirono,  che  nelle  monta;{ne  abitavano  o 
sulle  ri\e  di  liiiiiii  considerabilissimi.  Queste  genti  erano 
intieramente  nude,  senza  altro  velo  che  i capelli.  Ma  conti- 
nuando il  loro  cammino,  essi  smarrirono  allatto  il  sentiero. 
Pure,  a'cuni  soldati  arrivarono  a Cuzeo,  i quali  resero  conto 
airinga  di  quanto  veduto  avevano,  aggiungendo  che  per 
lungo  tempo  non  avevano  vissuto  che  di  frutta  selvaggio, 
che  le  montagne  erano  abitate  da  molte  e diverse  nazioni , le 
quali , \ edendo  eh’  erano  smarriti , li  avevano  ricondotti  a 
Cuzeo,  di  cui  avevano  cognizione,  c che  per  quattro  gior- 
ni avevano  corso  grandi  pericoli,  traversando  un  paese  co- 
si pieno  di  tigri,  che  si  erano  trovati  nella  necessità  di  ri- 
posare su  gli  alberi:  dessi  erano  stati  assenti  un  anno. 

Sorpreso  llniracocha  di  questa  relazione,  ordinò  che  fos- 
sero benissimo  trattati,  c loro  impose  calcar  di  nuovo  lo 
stesso  sentiero,  e di  guidarvi  dugento  dc'suoi  più  valorosi 
soldati  a cui  delle  lutti  i viveri  necessari . 

Kssi  dunque  ripartirono  di  Cuzeo,  ed  al  termine  di  un 
mese  arrivarono  a I.alarunga.  Ma  il  paese  e talmente  fra- 
staglialo da  burroni,  c convien  traversare  tanti  lìinni  consi- 
derevoli, che  mi  sembra  diflicile  eh' essi  potessero  fare  tutto 
questo  cammino  in  cosi  poco  tempo:  nullaostanle  don  Die- 
go Suarez,  segretario  di  S.  .M.,  essendo  stalo  incaricato  di 
riscnolere  le  imposizio  ni  nei  villaggi  di  Mulahalo , mi  ha 
raccontalo,  che  il  cura  lo  di  questo  luogo  don  Gaspare  Nip- 
pali,  lo  aveva  assicuralo  della  verità  di  quel  fatto;  ed  inol- 
tre egli  aggiungeva,  che  alcuni  di  quelli  che  seguita  avevano 
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la  medesima  strada  per  ordine  dell'lnga  Hnainacapac, 
nipote  di  Huiracocba,  erano  ancora  vivi , e lo  avevano  ac- 
certato, esservi  un  cammino  cortissimo  per  andare  a Cuzco, 
passando  peli’  interno  dei  paese . 

Dopo  aver  fatto  partire  i sci  capitani,  di  cui  ho  testé  par-  ! 

lato,  Tinga  si  dispose  a marciare  contro  i Chonos,  abitanti  | 

la  provincia  di  Guayaquii . A tale  effetto  riuni  i'  esercito  ; e 
sebbene  il  cammino  fosse  difficiiissimo,  ei  si  mostrava  mol- 
to sicuro , giacché  un  oracolo,  ctie  consultato  aveva  prima  j 
della  partenza,  offrendogli  sacrifizi,  gli  aveva  dato  favore-  | 
voi  risposta  . I 

Egli  traversò  i villaggi  di  t^alacali  e di  Palagua , ove  tilt-  i 
torà  si  ammirano  gli  avanzi  della  strada,  che  in  quella  oc-  , 
castone  fece  costruire.  Dette  molte  battaglie  ai  barbari,  che 
si  fortificarono  in  pucaras  o fortezze,  colle  quali  per  più  mesi 
lo  trattennero  . Queste  n'sistenze  frattanto,  e la  ditlicoltà  ! 

del  cammino,  posero  Tinga  in  una  posizione  molto  più  iniba-  j 

razzante  ; ma  ricevette  da  Latacunga  alcuni  rinforzi  di 
truppe,  e dei  viveri  in  abbondanza . Allora  egli  cosi rui  una 
quantità  di  zattere,  nelle  quali  discese  un  gran  fiume,  fino  I 

ad  un  villaggio  chiamato  Vava;  ed  ivi  avendo  sapu  to , che  | 

una  numerosa  armata  lo  attendeva  per  attaccarlo , egli  : 

sbarrò  coraggiosamente  alla  testa  de’  suoi , e marciò  fino  al  I 

Inogo  ove  sorge  attualmente  il  vecchio  Guayaquii  ; nel  qual  ' 

sito  scorse  tante  zattere  sul  fiume,  che  pareva  quasi  impos  | 
sibile  di  poter  loro  resistere. 

Frattanto  egli  risolse  di  costruire  un  ponte  sospeso  a Ha-  ' 

ne  o tralci  di  piante  sarmentosu;  ma  siccome  la  riviera  è ' 

larghissima,  e la  marea  vi  si  fa  fortemente  sentire,  non  pò-  | 

té  venirne  a fine . Laonde  riuni  il  suo  consiglio , e fu  riso-  . 

luto  di  costruire  delle  zattere,  sulle  quali  i soldati  verreb-  I 
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bono  esercitati  a combattere  gli  uni  contro  gli  altri,  per  ap- 
prendere, come  conveniva  attaccar  l’ inimico  . 

Queste  zattere  furono  infatti  costruite , e quando  l’ Inga 
giudicò  i suoi  soldati  bastantemente  addestrati,  ordinò  di 
incominciar  la  battaglia , che  durò  più  giorni  senza  poter 
decider  della  vittoria:  perciò  Tinga  vedendo  di  perdere 
inutilmente  il  tempo  , risolse  peli'  indomani  un  generale  at- 
tacco. Ma  fortunatamente  nella  notte  la  discordia  si  insi- 
nuò nel  campo  nemico,  ed  uno  dei  principali  capi  inviò  al- 
^’lnga  un  messaggio  per  offrirgli  la  sua  sommissione  c quella 
di  tutti  i suoi;  e gli  altri  capi,  spaventati  da  questa  diser- 
zione, se  ne  fuggirono  ognuno  nelle  loro  province. 

Intanto  Tinga  fece  magnifìci  doni  agl' inviati  del  Cacico, 
e senza  resistenza  sbarcò  sulla  riva  opposta , nel  luogo  ap- 
punto ove  presentemente  risiede  la  città  di  Guayaquil:  ac- 
cordò altresì  grandi  ricompense  al  Cacico,  che  si  era  sotto- 
messo ed  a quelli  del  suo  partito,  ed  assoggettò  così  il  rima- 
nente dei  Clionos . 

L’ Ioga  rimase  per  un  anno  a Guayaquil , ove  intese  par- 
lare dell’  isola  di  Puna , e del  valore  de'  suoi  abitanti  : ma 
vedendo  che  questa  conquista  sarebbe  estremamente  dilli- 
cile , perchè  non  si  poteva  pervenire  al  detto  luogo  che  per 
acqua , risolse  di  tentare  uno  strattagemma  per  impadro- 
nirsene . Spesso  egli  riuniva  i principali  capi  dei  Chonos , e 
indagar  procurava  quali  rapporti  essi  avevano  con  gli  abi- 
tanti di  Cuna;  e seppe  farli  parlare  con  tanta  accortezza, 
che  nessuno  sospettar  potè  della  sua  intenzione  : in  tal  mo- 
do apprese  che  costoro  eran  nemici , e che  da  lungo  tempo 
si  facevano  guerra  sanguinosa . 

Allora , di  ciò  consapevole,  propose  loro  di  conquistar 
Cuna;  ed  i Cbonos,  approvando  il  suo  disegno , promisero 
di  fedelmente  servirlo,  siccome  il  dovere  loro  esigeva. 
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Subilo  Tinga  fece  alleslirc  delle  zattere;  e riuniti  i migliori 
piloti,  inibarrossi  ron  un  esercito  di  ventimila  uomini.  Ma 
gli  abitanti  dell’isola  si  difesero  valorosamente,  e perché 
più  abili  nella  navigazione , riportarono  la  vittoria.  Nulla- 
dimeno  Tinga  riesri  a sbarrar  nella  notte,  srbierò  sulla 
spiaggia  la  sua  armata  in  ordine  di  battaglia , e incendiar 
fece  il  villaggio  : per  lo  che  quelli  di  Puna  che  erano  rimasti  a 
terra,  o furono  bruciati  o messi  in  fuga,  e gli  altri,  spaven- 
tati, abbassarono  le  armi.  L’Inga  intanto  trattò  con  molta 
bontà  il  ('.aciro  principale  dell’isola,  c per  maggiormente 
affezionarselo  disposò  una  delle  sue  figlie , ed  a lui  dette  in 
moglie  una  delle  pro|>rie  sorelle  . 

Questa  vittoria  spaventò  tutti  gli  abitanti  di  quella  rosta, 
ì quali  consideravano  i Punas  come  invincibili , ed  or  ve- 
dendo che  T Inga  li  aveva  soggiogati , quasi  tutti  si  arrese- 
ro: ma  quelli  di  Puerto  Viejo,  consultata  la  loro  Giiara,  e 
questa  avendo  risposto,  che  Tinga  non  era  loro  legittimo 
signore  , e che  potevano  ricusargli  obbedienza , incoraggili 
^ da  questo  oracolo  tentarono  di  massacrare  gl’inviati  del- 
Tinga;  i quali  però  in  tempo  avvertili,  riuscirono  a fuggire. 

Cosi  T Inga  risolvè  di  marciar  contro  di  loro  prima  che 
avessero  tempo  di  riunire  un’armata:  intanto  furon  presi 
' due  spioni  del  nemico , che  il  re  fere  aprir  vivi , e fece  fila- 
' re  le  loro  viscere  da  due  donne,  supplizio  fino  allora  scono- 
''  scinto:  egli  preparò  altresì  zattere  e piloti.  Ma  nel  punto 
in  che  slava  per  mettersi  in  marcia , ricevette  la  nuova,  che 
I i Canaris  si  erano  ribellati , ed  avevano  ucciso  il  governa- 
tore e le  truppe  che  lasciale  aveva  nella  loro  provincia . 
L’Inga  consultò  adunque  i suoi  principali  utìziali  per  sape- 
1 re , se  proseguir  doveva  la  sua  spedizione  contro  Puerto 
Viejo , o assoggettar  prima  i ribelli . Gli  uni  furono  d’ opi- 
- nione  , che  faceva  d’uopo  marciare  contro  ì Canaris  avanti 
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che  altre  province  seguissero  il  loro  esempio;  gli  altri  dis- 
sero, che  dopo  aver  soggiogato  Pucrto  Yiejo,si  potrebbe 
far  leva  in  questa  provincia  di  una  numerosa  armata , per 
marciar  con  essa  contro  i Canaris . 

Questa  incertezza  d' opinione  durò  alcuni  giorni  ; ma  fi- 
nalmente fu  deciso  di  continuare  l'incominciata  spedizione 
prima  di  marciare  contro  i Canaris.  L’esercito  era  sul  pun- 
to di  mettersi  io  movimento  , allorché  vidersi  otto  zattere 
che  discendevano  il  fiume  con  molta  gente  : laonde  (emendo 
' r Inga  un  qualche  strattagemma,  comandò  ai  suoi  soldati  di 
starsi  in  guardia , ed  inviò  una  scliiera  sulla  riva  con  ordine 
di  non  lasciare  sbarcare  chicchessia  ; ma  quando  si  avvici- 
narono al  lido , un  Indiano  si  gettò  a nuoto,  ed  annunziò 
che  si  presentavano  da  amici.  Allora  finga  fece  condurre 
quelle  genti  al  suo  cospetto,  le  quali  prosternaronsi  a’ suoi 
piedi  dicendo , che  i loro  Cacichi  si  pentivano  di  avergli  resi- 
stito, e dicessi  erano  stali  ingannali  dai  loro  stregoni.  L’ Io- 
ga accordò  loro  la  pace  che  domandavano , ed  inviò  un  go- 
vernatore , che  senza  resistenza  prese  possesso  del  loro  pae- 
se. In  oltre  gf  indiani  lo  riconobbero  per  un  Dio,  e gli  de- 
dicarono un  tempio  in  una  piccola  isola  del  Mar  del  sud , 
che  adesso  chiamasi  Isola  della  Plata,ov'vero  di  santa  (ìhiara. 

Huiracocha  fu  oltremisura  sodisfallo  di  questa  felice  riu- 
scita : nè  più  rimanendogli  da  conquistare  da  quella  parte, 
si  decise  di  marciare  contro  i Canaris:  mandò  innanzi  gli 
esploratori  secondo  il  suo  costume , e scelse  a tal  uopo  degli 
Indiani  Chonos , che  non  gli  erano  affezionali , ma  non  po- 
tevano astenersi  di  puiiblicar  da  per  (ulto  la  sua  vittoria . 

L’Inga  s'impegnò  dunque  col  suo  esercito  in  difficilissimi 
sentieri , attraverso  ad  un  paese  coperto  di  foreste , di  palu- 
di c di  Dumi  : gli  Indian  lo  trasportarono  nel  luogo  che  at- 
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Uialmente  chiamasi  Puerto  de  la  Boia , sopra  zattere  che  fu- 
rono da  quelli  di  Tumbez  e di  Puerto  Yiejo  somministrate . ' 

Le  (^ide  finirono  di  perdere  intieramente  la  strada  ; la  | 
quale,  per  le  pio;;gie  e la  cresciuta  erba  era  talmente  gua- 
sta , che  r inga  più  non  sapeva  da  qual  parte  dirigersi . Pre- 
‘ tendono  gl’indiani,  che  nel  momento  in  cui  Tinga  crasi  af-  ] 
fatto  smarrito,  udissi  una  voce  dal  cielo,  che  gridò:  — » Per  | 
» di  qua,  figlio  mio;  vieni  da  questa  parte.» — Laonde  egli 
' si  diresse  dalla  parte  d’onde  veniva  la  voce, e scoperse  una 

! bella  strada  costruita  a forza  di  alberi  tagliati . Di  ciò  ma- 

ravigliati , i Punos  ed  i Lbonos  riguardarono  allora  T Ioga  | 
come  un  essere  più  che  umano . 

! Egli  giunse  nel  luogo  ove  al  presente  risiede  Cueiica  , che 

I appellavasi  allora  7'ums-i'ampo,  o Pianura  dei  Co/fei/o;  7’u- 
I mi  è uno  strumento  di  rame  con  un  manico  di  legno,  che 
rassomiglia  al  trincetto  di  un  calzolaio , e Pampa  vuol  dire 
una  pianura  erbosa . Gli  fu  adunque  imposto  questo  nome , 

' perché  mentre  T Inga  vi  si  riposava  co’  suoi  soldati , egli  vi- 
de discendere  dalle  montagne  una  numerosa  armata  di  ne-  | 
mici . Tostamente  egli  si  dispose  per  ben  riceverli , ma  i Ca-  i 
naris  differirono  ancora  di  due  giorni  l’attacco . Il  terzo  gior- 
no dettero  la  carica  al  nemico  con  grande  strepito  di  tam- 
j buri  e di  trombe;  ma  le  truppe  dell’Ioga  si  difesero  con  tan- 

I ta  bravura,  che  il  nemico  non  riuscì  a guadagnare  neppure 

un  palmo  di  terreno  . In  questa  occasione  i Chonos  ed  i Clii- 
riguanas  soprattutto  si  distinsero , rompendo  i nemici  squa- 
I droni  di  modo,  che  fu  facii  cosa  alTInga  dar  compimento  | 

alla  vittoria.  Morirono  i Canaris  in  numero  infinito,  e più 
di  ottomila  ne  furon  fatti  prigionieri,  che  l’indomani  Tln- 
I ga  fece  passar  tutti  a fìl  di  spada  ; nè  contento  di  questa 

I vendetta,  fece  massacrare  anche  tutti  i vecchi , ragione  per 

I cui  questa  provincia  prese  il  nome  Turni-Pampa  ; e fece  , 
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trasportare  tutti  i fanciulli  aCuzco,  i cui  discendenti  sono  i 
Mitiniaes. 

Finalmente  dopo  aver  riportato  una  vittoria  cosi  seftnala-  i 

ta,  ed  aver  in  tal  guisa  punito  i ribelli , Tinga  intimò  ai  Ca-  | 

cichi  di  tutte  le  province  di  comparire  al  suo  cospetto  colle 
loro  truppe  ; fe<’e  pure  venire  dalle  province  di  Quito  e dei 
Paltns  molte  famiglie,  e lutti  riuniti  nel  luogo  dove  era  suc- 
cessa la  spaventosa  carneficina  , la  fece  proclamare  a suon 
di  tromba  nel  modo  che  segue . ! 

L’armata  marciava  in  ordine  di  battaglia  preceduta  da 
alcuni  banditori,  che  di  tratto  in  tratto  proclamavano  ciò 
che  era  accaduto;  questi  erano  seguiti  dalle  figlie  dei  prin- 
cipali Cacichi  coperte  d’ oro  e di  gemme,  le  quali  danzavano  I 
con  rami  di  palma  in  mano  e cantavano  le  vittorie  dell'  Io- 
ga, che  quindi  avanzavasi  portato  sopra  una  lettiga  d’oro  e | 

circondato  dai  principali  Cacichi,  che  gli  servivan  di  guar-  | 

die.  Con  questo  pomposo  apparato,  si  fece  il  giro  di  tutte 
le  fosse,  uve  i vinti  erano  stati  sepolti . 

Hiiiracocha  ascese  quindi  sopra  un’eminenza,  ed  arringò 
i suoi  sudditi,  esortandoli  a rimanergli  fedeli  se  partecipar  '■ 

non  volev.ino  della  stessa  sorte  di  quei  misa'abili , il  cui  | 

sangue  ancor  fumante  doveva  servir  loro  d’esempio:  ram- 
mentò loro  tutte  le  vittorie  già  riportate,  che  attribuì  alla 
manifesta  protezione  del  .sole:  ordinò  che  offrissero  sa-  i 

crifìzi  a questo  astro,  tosto  che  fossero  ritornati  nelle  respet-  . 

live  province,  ed  annunziò  ch’egli  riedeva  a Ctizco  per  fa- 
re allreltanlo , a meno  che  Illatici-Huiracocba  Dio  supremo  | 
non  disponesse  altrimenti . 

Allora  lutti  i Carichi  si  prostrarono  davanti  alTInga,  e 
fedeltà  nuovamente  gli  giurarono;  c onde  dar  maggior  so- 
lennità a questo  giuramento , strapparonsi  le  ciglia  c le  so- 
pracciglia, e Ite  gettarono  i peli  verso  il  cielo . L’armata  fe- 
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ce  iotanto  buccinar  le  sue  trombe  o tube  di  conchiglie , ed 
i suoi  timballi,  e l’Ioga  ritornò  al  suo  quartiere  in  mezzo 
alle  acclamazioni,  e reparti  le  sue  truppe  nelle  diverse  |>ro- 
vince , secondo  il  clima  ad  esse  più  conveniente  . 

Mentre  Tinga  era  intento  in  queste  occupazioni,  giunse 
improvvisamente  al  campo  suo  figlio  Topa  Yupangui.  Lie- 
tissimo di  rivederlo , poiché  molto  lo  amava , fece  ricomin- 
ciare le  feste  in  onore  del  suo  erede , e tosto  dopo  si  mise  in 
cammino  alla  volta  di  Cuzco:  prese  la  strada  delle  pianu- 
re, e tutti  i re  dei  quali  attraversava  il  territorio,  si  alTret- 
tarono  ad  incontrarlo  e riceverlo  il  meglio  che  potevano . 
L’ Ioga  trovò  il  paese  dei  Cbimos  totalmente  in  rivolta  ; ma 
esso  li  battè  completamente, e costoro,  non  volendo  sotto- 
mettersi , rifuggirono  nelle  montagne  ; per  cui  T Inga  lasciò 
alcune  truppe  nel  loro  territorio , e continuò  la  sua  marcia. 
Fece  inoltre  restaurare  il  tempio  di  Pacbacamac , e vi  fece 
offrire  in  sacrifizio  molti  lamas  e molte  verghe  d'oro  e d'ar- 
gento . Ordinò  quindi  a'  sacerdoti,  che  erano  famosi  indo- 
vini, di  consultare  i loro  idoli,  per  conoscere  l'avvenire; 
laonde  costoro  digiunarono  lungo  tempo , offrirono  nuovi 
sacrifizi,  e finalmente  gli  annunziarono,  che  Topa  Yupaii- 
gui  ed  il  figlio  di  questi  regnerebbero  felicemente , e fareli- 
bero  la  conquista  di  un  gran  numero  di  province;  ma  che 
dopo  ciò , sopraggiiignerebbero  degli  uomini  bianchi , bar- 
buti e crudeli,  oriundi  di  un  lontanissimo  paese,  e delf  im- 
pero Peruviano  si  impadronirebbero  . Afflittissimo  T Inga 
per  questa  risposta , offerse  nuovi  sacrifizi  a Pachacamac , 
onde  procurare  di  pacificarlo , ed  in  tutta  fretta  parti  per 
Cuzco . 

Iluiracocha,  intimorito  dalla  risposta  degl'indovini  di  Pa- 
chacamac , non  cessava  di  offrir  sacrifizi  ; quando  tutto  ad 
un  tratto  cadde  in  un  accesso  di  malinconia , e presto  mori 
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nell' età  di  sessàntacioque  anni,  dopo  averne  regnati  qua- 
rantacinque; lasciò  tre  (ìgii  della  sua  prima  sposa  Mama- 
Runducay , cioè:  Topa-Yupangui, che  fu  it  suo  successore, 
Inga-l’rcan, ed  Inga-Juanita,  dal  quale  discendono  i Sncce- 
panecas . Tutti  piansero  la  morte  di  Hniracocha , ed  il  lutto 
durò  sei  mesi  in  tutto  l’ impero  . Finito , i Carichi  di  tutte  le 
province  convennero  a (/oxco , per  assistere  all'  incorona- 
zione di  Topa-Yupangui , nella  quale  occasiunc  furono  fatte 
magnifiche  feste  . Questo  re  cominciò  a regnare  pacilica- 
mente  ; e onde  poi  finire  di  assoggettare  i Chimos,  adoprò 
uno  strattagemma . Dissi  che  questi  barbari  eransi  refugiati 
nelle  montagne  per  non  assoggettarsi  ad  Huiracocba , e che 
esso  aveva  lasciato  delle  truppe  per  occupare  il  lor  paese  ; 
ma  ora  mi  conviene  aggiugnere,  che  i Chimos  riunirono 
una  nuova  armala  nelle  montagne , ed  attaccando  all’  im- 
provviso le  tnippe  dell’ Ioga,  le  avevano  massacrate.  Topa- 
Yupangui  sapea  tutto  questo:  ma  siccome  egli  era  di  pacifi- 
co carattere , cercò  e trovò  un  mezzo  per  sottometterli  sen- 
za fare  ad  essi  la  guerra:  ei  pens<>  di  deviare  i fiumi  che 
bagnavano  il  loro  territorio  , dirigendo  il  loro  corso  attra- 
verso ad  altre  province,  affinché,  mancando  d'acqua  per 
bagnare  i loro  campi,  fossero  obbligati  di  assoggettarsi. 
Egli  adunque  inviò  tosto  gran  nomero  di  lavoranti,  e alcu- 
ne buone  truppe  per  difenderli , ed  in  tal  guisa  deviò  le 
acque  in  un  deserto  di  sabbia , ove  perdevansi . Quando  poi 
l'o|K>ra  fu  terminata,  il  generale  della  spedizione  inviò  un 
messaggero  ai  Chimos  per  dir  loro,  che  Tinga,  figlio  dd 
sole , era  pure  il  signor  delle  acque , delle  quali  esso  |iriva- 
vali  fin  che  rientrati  non  fossero  nel  dovere  loro . I Chimos, 
vedendo  che  nulla  potevano  contro  Tìnga,  il  quale  era  pa- 
drone di  tutti  i passi , acconsentirono  a pagargli  il  tributo 
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ed  a giurargli  fedeltà;  e da  quest'epoca  in  poi  il  loro  Caci- 
co  si  mostrò  sempre  leale  vassallo  degli  Ingas . 

Topa-Yupangui  regnò  venti  anni,  e mori  a Cuzco  nell'età 
di  cinquanta , senza  aver  fatto  alcun'  altra  cosa  di  rilevante. 
Oltre  Huaynacapac,  che  fu  suo  erede,  egli  ebbe  ancora  da 
Coya-Moma-Ocbo,  sua  prima  sposa , un  altro  (igliuolo  chia- 
mato Auqui-Topa.  Gli  autori  pertanto,  i quali  hanno  pre- 
teso essere  egli  stato  il  primo  Inga  che  sposasse  la  propria 
sorella, si  sono  ingannali;  poiché  il  primo  esempio  fu  dato 
da  Inga-Roca , primo  Ioga , e tutti  i suoi  successori  lo  imi- 
tarono: solamente  essi  presero  ancora  altre  mogli,  cosa  che, 
meno  che  in  qualche  importante  oecasione , ai  loro  vassalli 
non  permettevano . 

Huaynacapac  si  fece  incoronare  con  tanto  splendore , 
con  quanto  lo  aveva  fatto  il  padre  suo . Il  vero  nome  di 
Huaynacapac  era  Inticusi-Hualpa  : ma  gl'indiani  gli  dettero 
l'altro  a cagione  della  sua  bellezza  e della  sua  prudenza. 

Dacché  fu  incoronato , si  occupò  a pacificare  la  monta- 
gna. Rinforzò  le  guarnigioni  delle  gole  delle  Andes , per  le 
quali  le  straniere  nazioni  erano  in  altri  tempi  pervenute  nel 
Perù,  c costruì  una  gran  fortezza  a Vilcabamba;  poiché  rimase 
oltremodo  spaventalo  della  risposta  che  gl'indovini  avevano 
data  al  suo  avo  Huiracocha , e per  questa  ragione  fortifica- 
va più  che  poteva  il  suo  regno.  E ragunò  eziandio  una  nu- 
merosa armata,  colla  quale  entrò  nella  provincia  di  Cha- 
chapoyas;  e quindi  ordinò  ad  una  schiera  di  scendere  il  fiu- 
me di  Aleyobamba , per  riconoscere  se  le  sue  rive  erano  abi- 
tate da  nazioni  potenti  abbastanza  da  doverne  aver  timore , 
ed  in  caso  affermativo  quali  fossero  i mezzi  più  efficaci  per 
poterle  arrestare  e respingere  : la  quale  scbieradiscese adun- 
que il  fiume  sopra  alcune  zattere  e canoe  ; ma  non  incontrò 
I che  degl'indiani  selvaggi:  tentò  anche  di  prender  terra  in 
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un  gran  seno  formato  dal  fiume;  e volendo  sbarcare,  peri 
gran  numero  di  soldati . I selvaggi  attaccarono  tosto  il  ri- 
manente de’  Peruviani , che,  non  essendo  in  stato  di  difen- 
dersi , furono  obbligati  arrendersi  ; ma  i selvaggi  gli  tratta- 
rono assai  bene . Alcuni  di  essi  restarono  in  quel  luogo , e 
gli  altri  tornarono  a render  conto  di  quanto  veduto  avevano 
all' Ioga  Huaynacapac,  il  quale  si  mostrò  sodisfattissimo  del 
loro  rapporto  : gli  raccontarono  altresi,  di  essere  stati  infor- 
mati, che  dall’altra  parte  delle  montagne  abitavano  delle 
nazioni  incivilite;  per  la  qual  cosa  Finga  consultò  i suoi 
capitani , sui  mezzi  da  prendersi  per  conquistare  quella  pro- 
vincia : ma  mentre  esaminavano  questa  questione,  si  spar- 
se la  voce  della  ribellione  dei  Paltas.  L’Inga  restò  tanto 
più  afllitto  di  questa  rivoluzione , in  quanto  che  i ribelli 
avevano  massacrato  i suoi  governatori;  laonde  marciò  tosto 
contro  di  essi . 

1 Paltas  inviarono  dodici  de’  loro  migliori  soldati  per  os- 
servare i suoi  movimenti,  ed  ordinarono  a dodici  altri  di 
insinuarsi  nel  suo  esercito , e di  cercare , o in  tempo  di  mar- 
cia , ovvero  in  un  accampamento  , F occasione  di  uccider 
Finga  e poscia  di  fuggirsene  ; ma  feiicemente  per  Finga 
essi  furono  riconosciuti  ; venner  posti  alla  tortura,  e quan- 
do ebbero  confessato  la  verità , il  re  fece  togliere  il  naso  e 
le  orecchie  agii  uni , strappare  gli  occhi  agii  altri , ed  in 
questo  stalo  rinviolli  ai  Paltas  : i quali  vedendo  le  vittorie 
che  aveva  di  già  riportate  , e la  facilità  colla  quale  aveva 
indovinato  il  loro  disegno , lo  crederono  protetto  da  una 
divinità,  cosicché  di  rientrare  nell’obbedienza  risolsero. 
Frattanto  le  opinioni  furono  divise  su  questo  punto , e pre- 
valse il  partito  de'  sediziosi  ; il  che  fu  grande  sventura  per 
essi,  conciossiacbè  Finga  completamente  in  due  battaglie  li 
disfece , nè  vi  rimasero  che  pochi  Paltas  in  vita . 
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Dopo  la  guerra  dei  Pallas,  il  Perù  godette  assai  tempo  di 
pace , ilnchc  questa  non  fu  turbata  dalla  ribellione  dei  ira- 
poli  dell’altra  riva  del  Quispe,  i quali  avevano  alla  loro  te- 
sta una  donna  chiamata  Quilago . Con  molta  sollecitudine 
Huaynacapac  arrivò  in  vista  dei  ribelli,  i quali  eransi  forti- 
ficati sulla  riva  opposta  del  fiume  ; e le  due  parti  si  dettero 
molte  parziali  battaglie,  ruppero  i ponti,  e molte  genti  pe- 
rirono . 

Cosi  passarono  due  anni:  l’ Inga  cercò  di  rinforzar  la  sua 
armata , facendo  venir  delle  truppe  da  tutte  le  parti  ; ma 
quando  e’ si  credè  forte  abbastanza,  montò  nella  sua  letti- 
ga, percorse  le  file  de’ suoi  soldati,  li  arringò  e seppe  tal- 
mente eccitarli , che  volevano  nell’  istante  gettarsi  a nuoto 
nel  fiume , sènza  attender  neppure  le  zattere  ; poiché  quello 
che  più  li  avea  incitati,  si  fù  il  rimprovero  dell’ Ioga  di  es- 
sere arrestati  e tenuti  a bada  da  una  donna , lieve  intoppo 
ad  agguerriti  soldati . Inoltre  l’ Inga  aggiunse,  esser  deter- 
minato a dar  la  battaglia , poiché  il  Sole  suo  padre  glielo 
aveva  ordinato  ; ed  a tale  effetto  gli  aveva  consegnata  una 
verga,  tre  pietre  di  cristallo,  una  freccia  dorata  ed  una 
fionda.  Gli  Amautas  raccontano  di  più,  che  il  sole  lo  av- 
verti di  un’  imboscata  , che  i suoi  nemici  preparato  gli  ave- 
vano; risolsero  di  lasciargli  traversare  la  riviera,  e quindi 
circondarlo  da  tutte  le  parti  e ucciderlo;  ma  Tinga  si  posò 
sopra  un’eminenza,  e lanciò  uno  de’ suoi  pezzi  di  cristallo 
con  tanta  forza  contro  uno  scoglio , che  ne  usci  fuoco , il 
quale  incendiò  le  erbe  secche , dietro  le  quali  era  appostata 
l’imboscata, e consumò  tutti  coloro  che  vi  si  trovavano. 
Quello  però  che  havvi  di  certo  è questo , che  T inga  attra- 
versò la  riviera,  riportò  una  completa  vittoria,  e fece  pri- 
gioniera la  Quilago . 
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Essa  era  bella , e molto  piacque  all'  Inga  ; il  quale  ricchi 
presenti  le  fece , e la  sollecitò  di  arrendersi  a’  suoi  desideri  : 
da  principio  essa  cercò  di  guadagnar  tempo,  rappresentan- 
dogli che  una  schiava  non  era  degna  di  lui;  allora  Tinga  le 
dette  la  libertà , e assegnò  un  palazzo  per  sua  dimora . Ella 
vi  fece  segretamente  scavare  un  profondissimo  pozzo;  ed 
intanto  aveva  continui  rapporti  colTInga , e inviaronsi  reci- 
procamente dei  doni  e dei  messaggi , con  buona  fede  per 
parte  di  quello , ma  con  perfìdia  per  parte  della  Quilago  . 
Finalmente  essa  invitò  T Inga  a farle  visita  nel  suo  palazzo, 
promettendogli  di  compiacerlo , ma  con  T intenzione  di  pre- 
cipitarlo nel  pozzo  : però  il  messaggero  da  lei  inviato  pre- 
venne T Inga  del  tradimento  ; e questi  simulando  di  nulla 
sapere , andò  al  palazzo  con  numerosa  scorta , dette  ai  ca- 
pitani i suoi  ordini,  ed  entrò  dalla  Quilago  all’ora  da  lei 
stabilita . Presolo  essa  per  la  mano  lo  condusse  nel  più  in- 
terno appartamento,  e rinviò  i suoi  schiavi;  ma  nel  mo- 
mento in  cui  erano  per  entrare  nella  camera  fatale,  T Inga 
T arrestò , la  prese , e la  gettò  nel  pozzo  eh’  essa  avea  per 
lui  preparato  : quindi  ordinò  a’ soldati  di  fare  altrettanto 
de’suoi  schiavi  ; e fece  eziandio  arrestare  i principali  Caci- 
chi  vinti , i quali  si  credevano  già  vendicati  ; ma  tosto  dopo 
li  rilasciò  in  libertà , il  che  riuscì  per  lui  in  appresso  fatale. 

La  Quilago  fu  in  tal  guisa  punita  del  suo  tradimento;  ma 
appena  i complici  di  lei  si  videro  in  libertà,  fuggirono  di 
notte  con  tutti  i loro  sudditi , comandati  dal  Cacico  di  Co- 
yambé,  e si  fortificarono  in  un  lago  detto  Yaguarcocba  , nel 
quale  vi  erano  otto  grossissimi  salici  ; tra  questi  alberi  essi 
costruirono  molti  palchi,  gli  uni  su  gli  altri,  in  modo  da 
potervi  collocare  duemila  uomini:  poi  inviarono  una  parte 
delle  loro  truppe'nelle  montagne  per  difendere  i passi,  e le 
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rimanenti  si  rincbiusero  nel  villaggio , disposte  a sostenervi 
un  assedio . 

Dacché  Iluaynacapac  seppe  la  loro  fuga,  corse  sulle  loro 
trarce  sperando  raggiungerli , prima  che  si  fossero  trince- 
rati entro  impenetrabili  foreste,  o refugiali  nelle  montagne, 
ove  sarebbe  impossibile  di  ritrovargli . Egli  segui  dunque  le 
loro  tracce , alla  testa  di  oltre  centomila  combattenti  ; tra- 
versò le  province  di  Malcbingui,  Cocbisqui  e Coyambé,  che 
pose  intieramentea  sacco:  quando  poi  fu  giunto  alla  distan- 
za di  una  lega  dai  nemici , fece  suonar  le  trombe,  e presentò 
loro  la  battaglia. 

Questi  l’accettarono,  e la  vittoria  fu  disputata  lungo 
tempo  ; ma  linalmente  le  truppe  dell’  Ioga  furono  sconfitte , 
perche  i forti  che  erano  sulle  rive  del  lago  gli  erano  cagio- 
ne di  mollo  male,  e perchè  i nemici  ne  traevano  continua- 
mente  nuovi  rinforzi.  La  battaglia  durò  tre  giorni,  senza 
che  si  potesse  scorgere  di  aver  cagionato  il  menomo  male 
a’  nemici , giacché  essi  portavano  i loro  morti  nel  lago , ed 
i continui  rinforzi  che  ricevevano , impedivano  ai  soldati 
dell’Ioga  di  accorgersi  delle  morti  da  loro  cagionate.  Final- 
mente il  Cacico  di  Coyambé,  vedendo  diminuir  le  sue  forze, 
si  ritirò  nelle  isole  dei  lago,  seco  adducendo  le  sue  zattere; 
di  modo  che  fu  impossibile  ali’ Ioga  di  inseguirlo  . N’uiladi- 
meno  questi  non  si  perdette  di  coraggio  ; imperciocché  or- 
dinò a quarantamila  soldati  di  circondare  il  lago , c di  non 
lasciarne  uscire  alcuno  ; e ne  collocò  altri  trentamila,  arma- 
ti di  fionde , per  impedire  a quelli  che  erano  nel  lago,  di  far 
venire  cosa  alcuna  da  Otavalo . Molto  tempo  ci  volle  per 
questa  disposizione;  e siccome  le  truppe  dell’Ioga  non  ces- 
savano né  giornò  nò  notte  di  attaccare  quelli  che  erano  nei 
forti  situati  sulle  rive  del  lago,  finirono  con  impadronirse- 
ne. Incoraggito  finga  da  questo  primo  successo,  dette  an- 
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che  l'ordine  di  attaccare  le  zattere  : sanguinosa  riuscì  la  bat- 
taglia, e fin  che  durò,  quelli  che  erano  sulle  dighe  non  ces- 
sarono di  bere  e danzare  per  burlarsi  dell' Inga,  il  quale 
nullameno  ne  sorti  vincitore  . Talché  quasi  tutti  quelli,  che 
erano  sopra  le  zattere , perirono , tutte  essendo  state  culate 
a fondo . 

Non  altro  all'Ioga  rimase  da  vincere,  cho  coloro  i quali 
erano  nelle  montagne,  i quali  cagionarono  molto  male  alle 
sue  truppe , rotolar  facendo  degli  scogli  su  quelli  che  tenta- 
rono di  avvicinarsi . Laonde  l’ Inga  fece  fare  elmi  di  rame 
in  forma  di  mitra  pei  suoi  soldati , tanto  che  li  proteggesse- 
ro dalle  pietre  e dai  dardi  che  contro  essi  venivan  lanciati . 
Gli  assediati  troncavano  eziandio  dei  grandi  alberi  colle  lo- 
ro asce  di  rame,  e li  facevano  rotolare  sopra  gli  assalitori, 
anche  tre  alla  volta,  i quali  cadeano  insieme  nel  lago  con 
spaventevole  strepito  , e una  volta  colarono  in  fondu  alcu- 
ne zattere  cariche  di  soldati  : molti  capitani  perirono  altresì 
in  questo  scontro , e di  ciò  fu  dolentissimo  l’ Ioga . 

Ma  dei  nemici , neppur  uno  sfuggi  : gli  uni  annegarono , 
e gii  altri  furono  massacrati  ; di  modo  che  le  acque  fecersi 
rosse  di  sangue , circostanza  die  dette  al  sito  il  nome  di 
Yaguarcoeha , che  vuol  dire  lago  di  sangue. 

Per  celebrare  questa  vittora.  Tinga  fece  fare  numerosi 
sacrifizi  ad  lllatici  Huiracocha,  ed  al  Sole  suo  genitore . 5Ia 
quindi  si  occupò  a pacificare  il  paese,  ed  un  giorno  fece  con- 
durre al  cospetto  di  tutta  Tarmata  i prigionieri,  che  da  tut- 
te le  parti  gli  erano  stati  condotti . Costoro  arrivarono  tre- 
mando , e colle  mani  legale  come  persone  che  si  conducono 
al  supplizio. Ma  quando  furono  in  presenza  dell’Ioga,  che 
era  assiso  sopra  il  suo  trono  d’oro,  li  fece  sciorre  e loro  an- 
nunziò , che  gli  accordava  la  vita . Allora  i prigionieri  si 
prostrarono  davanti  a lui , giurarongli  fedeltà  eterna,  e in 
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prova  di  sincerità  venir  fecero  le  loro  mogli  ed  i loro  fi- 
gli, che  erano  nascosti  nelle  montagne;  di  modo  che  la  { 
provincia  di  Carangui  fu  in  men  di  un  anno  ripopolata . 

L’ Inga  ordinò , che  si  ricominciassero  a coltivare  i cam- 
pi; e siccome  il  clima  gli  parve  piacevole,  vi  gettò  le  fon- 
damenta della  città  di  Carangui,  sul  piano  di  quella  di  Cu-  | 
zco  ; giacché  d’ ora  in  poi  contava  farvi  la  sua  residenza  : | 

ricostruì  per  se  r antico  palazzo  del  Cacico,  come  pure  il 
tempio  del  Sole.  Riuni  quindi  i Carichi,  li  assicurò  della  sua 
affezione,  e loro  annunziò,  che  per  dargliene  una  prova,  I 
lasciava  in  mezzo  a loro,  per  esser  ivi  allevato,  Atahucal-  | 
pa  suo  figlio  che  allora  aveva  soli  due  anni . ! 

Il  vero  nome  di  questo  giovane  principe,  era  Huaypar-  < 
Titu  - Yupangui;  l’altro  lo  ricevette  dalla  sua  nutrice,  che 
era  nativa  del  villaggio  d'Atahu,  situato  presso  Cuzro;  il 
qual  nome  nella  loro  lingua  significa  virtù  o forza  mentre  i 
Alpa  vuol  dire  baotw  e dolce . 

Il  re  annunziò  pure  ai  Cacichi , che  egli  se  ne  tornava  a 
Cuzeo,  e loro  raccomandò , che  se  lllatici  lo  avesse  privato  , 
di  vita , riconoscessero  suo  figlio  per  loro  re  e signore . 

Huaynacapac  adunque  si  diresse  verso  Cuzeo  con  una 
scorta  suilìcente  ed  accompagnato  dai  governatori  delle  ^ 
province  . Rinforzò  pure  le  guarnigioni  ; ed  essendo  arri-  | 

vaio  nella  provincia  di  Changas  o Andaguailas,  vi  gastigò  ì 

tutti  quelli  che  avean  preso  parte  in  una  congiura , che  era 
stata  già  da  qualche  tempo  scoperta.  E poiché  nutriva  gran  j 
desiderio  di  rivedere  il  figlio  suo  lluascar,  non  volle, 'ad  | 
unta  di  tutte  le  istanze  dei  Cacichi,  in  alcun  luogo  trattenersi.  | 

Giunto  a Cuzeo  vi  fece  un  ingresso  trionfale  ; il  principe, 
che  già  aveva  dodici  anni , si  mosse  ad  incontrarlo.  II  vero  i 
nome  di  questo  principe  era  Inticusi  Hualpa  ; ma  anche  a 
lui  era  stato  dato  l’ altro  a causa  della  sua  nutrice . Laonde 
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tutto  ciò  che  dicono  Garcilasso  ed  altri  autori  intorno  al  | 

nome  di  questo  principe , e della  catena  d'  oro  die  fu  fab-  | 

bricata  all'epoca  della  sua  nascita,  sono  altrettante  fole  fi- 
glie della  immaginazione. 

Molli  Cacichi  di  Collao,  e delle  Andes .vennero  per  assi- 
stere all’  ingresso  dell'Inga;  il  quale,  prima  di  entrare  nel 
suo  palazzo,  ofTerse  per  otto  giorni  dei  sacrifizi  nel  tempio,  { 
e vi  assistè  senza  uscirne  ; volendo  far  credere,  di' egli  si  \ 
riposava  presso  il  Sole  suo  padre,  dal  quale  egli  era  pro- 
tetto . l'scito  lìnalmenle  da  questo  ritiro , riprese  le  redini 
del  governo  dalle  mani  di  Coyaragua  Azollo  moglie  sua  e 
sorella,  madre  di  Huascar  , la  quale  era  stala  reggente  per  i 
tutto  il  tempo  della  sua  assenza  ed  aveva  presieduto  i con-  ^ 
sigli.  ■ 

lluaynacapac  risiedè  due  anni  a Cuzco  , ove  si  occupò  a | 
riformare  gli  abusi  nello  stato.  In  quest'epoca  arrivarono  | 
ambasciatori  dal  Chili,  i quali  si  scusarono  di  essere  stati  i 
cosi  lungo  tempo  a rendergli  omaggio , assicurandolo  con-  I 
temporaneamente  diesilTatlo  ritardo  non  era  successo,  che 
pel  desiderio  di  condurgli  quattro  giovanetti  con  altrettante  | 
loro  sorelle , figli  ed  eredi  de'  suoi  nipoti  : cosicché  l' Inga  | 
fu  talmente  lieto  di  questa  novella , che  senza  far  loro  il 
menomo  rimprovero,  ordinò  a tutti  i Cacichi  di  andare  in-  ' 

contro  ai  giovani  principi  del  Chili,  e di  splendidamente  ri-  i 

cercarli . 

I suoi  ordini  furono  scrupolosamente  eseguiti  ; e la  bon- 
lò  di  questi  giovani  principi  sodisfece  tutti , ed  in  parti-  I 

colar  mudo  i loro  zii  ed  i loro  cugini . Onde  vie  maggior-  , 

mente  onorarli  finga  celebrò  feste  e banchetti , ai  quali  con-  | 

vitò  i principali  Cacichi  ; dette  loro  eziandio  venti  anziani  j 

del  sangue  reale  per  istruirli,  ed  alla  loro  partenza  li  ricol- 
mò d’ oro  e di  gemme  : fece  pure,  agli  ambasciatori  che  ac-  ' 
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cunipagnato  lo  arevaiiu , dei  donalÌYÌ  oltre  l' iiaato  consi- 
derevoli . 

Allorché  fu  ultimato  questo  affare , l’ Ioga  risolse  di  por-  ! 
tarsi  a visitare  le  pianure , e lasciò  per  la  seconda  volta  alla  ! 
lesta  del  governo  Coyaragua  Azollo . Da  principio  visitò  il  | 
tempio  di  Pacbacamac , c vi  fere  numerosi  sacriflzi,ed  impose 
al  sacerdote  di  interrogare  l'oracolo.  Costui  dopo  multi  digiu- 
ni e molte  veglie  gli  portò  la  risposta,  la  quale  annunzia- 
va un  fortunato  successo  per  l'attuale  intrapresa,  ma  al  tem-  ’ 
po  stesso  proibiva  di  domandar  da  vantaggio;  cosiccbc  egli  I 
parti  assai  mal  contento,  per  andare  a visitar  le  pianure  ove  ; 

si  celebrarono  grandi  feste  in  suo  onore.  Il  re  dei  Cbimosfra  | 

gli  altri  gli  fece  ricchi  presenti  d'oro  e d'argento , di  tele  j 

di  Chimbes  e di  penne  magnibebe , ebe  gli  abitanti  delle  .\n-  j 

des  gli  pagavano  in  tributo . Arrivò  fino  a Tumbez  , e pose  { 

fine  ad  alcune  dissensioni,  che  esistevano  tra  i Carichi.  ; 

In  questo  tempo  i sacerdoti  e gl'  indovini  andarono  ad  offrir 
sacrifizi  in  un  tempio  celebre , situato  in  un'  isola  del  Mar  del 
Sud  che  presentemente  si  chiama  Santa  Elena.Costoro,ritor- 
nati , annunziarono  all'  Ioga , che  le  viscere  delle  vittime  pre- 
sagivano grandi  sventure.  Egli  allora  parti  da  Tumbez,  e | 

melanconico  arrivò  nella  provincia  di  Carangui,  ove  trovò  il  | 

figlio  suo  Atahualpa,  il  quale  essendo  già  adolescente  aveva  ] 
sviluppate  idee  elevate  e multo  valore  . L' Ioga  passò  in  ap- 
presso a Quito,e  si  trovò  sodisfattissimo  del  ricevimento  che  i 
ovunque  passando  gli  veniva  fatto . Di  là  egli  inviò  il  fratei  suo  | 
Huanauqui  con  un  esercito  alla  conquista  delle  province  dui  > 
Paltas  e di  Quillacinga . E poiché  Huanauqui  era  un  uomo  va-  : 
lorosissimo , presto  si  impadroni  del  paese , e pervenne  fino 
al  luogo  ove  oggi  trovasi  la  città  di  Pasto . Rimase  anno 
in  questa  provincia , spirato  il  quale  l' Inga  gli  ordinò  di  ri- 
tornare a Quito , dopo  aver  lasciato  nella  medesima  le  trup|ie 
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necessarie  a difenderla.  Il  fratello  gli  annunziava  di  aver  ri- 
cevuto nuove  di  Tunibez, colle  quali  gli  si  faceva  sapere, 
che  il  mare  aveva  gettato  sulla  spiaggia  dei  mostri  marini 
tiarbuti,  ed  abitanti  in  grandi  case  fluttuanti  sulle  acque . 

E qui  io  porrò  line  a questa  mia  raccolta  e narrazione 
delle  tradizioni  risguardanli  l’ antico  Perù . Altrl|diranno,  ed 
io  stesso,  nei  miei  Annali  narrerò,  la  susseguente  istoria  degli 
Incas,  unitamente  a quella  della  conquista  del  Perù  fatta |da- 
gli  Spagnuoli,  e di  ciò  che  dopo  accadde  : ma  qui  a me  non 
resta  che  assicurare,  a quelli  che  leggeranno  questo  scrit- 
to , che  il  medesimo  non  fu  a piacimento  inventalo,  ma  sib- 
bene  estratto  dui  ^ui/ws , e dalle  antiche  tradizioni  conser- 
vate dai  vecchi,  le  quali  con  molte  pene  e molte  cure  ho 
potuto  raccogliere , come  dissi  in  principio  . 
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ili  ANTO  più  si  risale  inverso  l’epoca 
^ del  la  fondazione  dei  reame  di  Qui- 
' to , tanto  più  la  storia  ne  appare 
ri.ui.iK,r..o  .uir.i.»  tenebrosa  ed  incerta:  nè  altrimenti 
avviene  delle  storie  di  tutti  i popoli;  e più  di  ogni  altro  di 
quelli  che  non  hanno  annali  scritti . 

Tutta  quanta  la  storia  d’America  manca  di  questo  impoi^ 
tantissimo  vantaggio  , che  spargerebbe  tanto  raggio  di  lu- 
ce sul  caosse  immenso  di  mezzo  ai  quale  ci  è forza  ravvol- 
gerci rispetto  alia  sua  storia  primitiva. 
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Sola  sorgente  degli  scarsi  documenti  che  possediamo,  è la 
tradizione;  ma  questa  ci  ha  tramandato  senz’ordine  e con- 
fusamente elementi  cosi  svariali  ; ella  ha  siffattamente  me- 
scolata la  favola  alla  storia  ; la  cronologia  ne  è tanto  piena 
di  dubbi  c di  conghietture , che  la  sua  utilitA  vien  meno  il 
più  delle  volte,  e spesso  ci  lascia  nella  incertezza  rispetto 
alle  qiiistioni  più  importanti . 
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A Storia  anlira  del  rrame  di  Quito 
^ può  suddividersi  io  quattro  epoche 
distinte. 

Q.ito  La  prima,  dalla  sua  origine , la 

quale  rimonta  da  alcuni  secoli  dopo  il  diluvio  universale  li- 
no alla  invasione  di  Barali  Seyri , verso  Fauno  1,000  del- 
l'era cristiana;  la  seconda  abbraccia  uno  spazio  di  cinque- 
cento anni,  Duo  aU’arrivo  dell'Inca  iluaynaCapac,  nell’anno 
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1484;  la  terza  durò  quarantasei  anni  fino  alla  conquista  | 

fattane  dagli  Spagnuoli  nel  I <>55  ; fìnalniente  la  quarta  com-  | 

prende  soli  diciotto  anni,  e finisce  nel  1550  colla  guerra  ci-  ! 

vile. 

La  prima  epoca,  abbcnchè  ella  .abbracci  un  lungo  periodo 
di  secoli,  è nulladinicno  la  più  breve  per  la  storia,  per  di- 
fetto di  documenti:  la  seconda  , la  quale  dura  cinquecento 
anni , offrirebbe  materiali  in  copia , su  a fatti  dubbiosissimi 
si  volesse  innestar  la  favola  ; dunque  io  riporterò  quelli  sol- 
tanto, i quali  mi  appaiono  più  avverati  : la  terza  merita  d'es-  ^ 

ser  chiamata  storica  ; ma  la  quarta , quantunque  abbia  du-  I 

rato  soli  diciott'  anni  darebbe  tanto  da  dire,  che  sarò  costret-  ! 

to  di  contentarmi  d' una  relazione  compendiata . 

Il  reame  di  Quito,  durante  il  primo  periodo , compren- 
deva il  paese  situato  sotto  la  Linea  , dal  1°  di  latitudine  set-  | 

tentrionalc  fino  al  1**  di  latitudine  australe,  e fra  gli  80°  e | 

8:2°  di  longitudine  a ponente  del  meridiano  di  Parigi  ; e 
formava  cosi  un  quadrato  di  cinquanta  leghe  da  settentrione 
a mezzogiorno , e dall’oriente  all'occidente  . 

Questo  paese  situato  fra  le  due  Cordilliere  delle  Ande,  e 
nella  sua  maggior  parte  montuoso  , è il  più  sano  e il  più  i 

aggradevole  di  tutta  l' America  . Vè  clima  dolce  e favorcvo-  i 

le  alle  produzioni  d' ogni  maniera  ; i primi  abitatori  che 
vennero  a stabilirvisi,  erano  della  nazione  chiamala  Quilu.  ] 

Non  si  sa , se  le  varie  tribù  , le  quali  occuparono  questa  1 
contrada,  fossero  d’una  stessa  origine,  o se  piuttosto  parec- 
chie nazioni  ne  facessero  separatamente  la  conquista,  e si 
unissero  poscia  in  un  corpo  di  nazione  per  formare  un  solo 
reame . Nè  meglio  si  conoscono  i nomi  di  quelle  tribù , né 
la  situazione  delle  piccole  province  da  esse  occupale  : solo 
si  sa , che  la  vocale  0 non  figurava  in  quei  nomi , avvegna-  j 
che  questa  lettera  nella  loro  lingua  non  si  trovava , ed  ave- 


Digitized  by  Google 


VIAGGIO 


159 


r 

! 

i 

vano  solo  la  L';  ma  i conquistatori  introdussero  in  pro(^es- 
{ so  di  tempo  la  lettera  O ; per  questa  ragione  la  si  vede  og-  I 

I gidi  in  parecchi  di  quei  nomi  (1) . I 

I Nel  reame  di  Quito  si  noveravano  quaranta  province,  ' 
ma  s'ignora  quali  furono  i primi  rapi,  i quali  governarono 
questo  paese;  solo  si  conosce  l’ultimo,  diesi  chiamava  (>ui-  | 

tu , dal  nome  del  quale  venne  poscia  quello  del  reame  e di 
< tutta  la  nazione . ^ 

I 

Non  si  sa  alcuna  notizia  della  loro  religione,  delle  loro  | 
leggi , dei  loro  costumi  ; tutto  ciò  che  può  conghietturarsi 
si  è,  che  essi  erano  barbari , come  tutte  le  altre  nazioni,  che 
popolarono  l'America . 

Questo  piccolo  reame  era  circondato  da  oltre  cinquanta 
lirovince  più  o meno  estese,  governate  da  capi  particolari, 
mai  sempre  in  guerra  fra  loro . La  forma  del  loro  reggi-  ! 

mento  era  quella  stessa  del  reame  di  Quito  , e più  eh'  altro-  i 

ve  nelle  quattro  province  di  Ymbaya , iMtacunga , Puruha  j 
e Cahar:  le  quali  in  sul  finire  del  terzo  periodo,  erano  già 
! a lui  riunite,  ossia  in  forza  di  conquista,  ossia  in  forza  di  < 
lega.  Per  capire  questa  unione , fa  di  mestieri  esaminare  i 
tutti  quei  diversi  stati , vedere  quale  fosse  la  loro  posizione 
rispettivamente  a Quito,  che  erane  siccome  il  punto  centrale. 

I Se  ne  contavano  ventisette  fra  i più  notabili , senza  tener 
I conto  di  altri  molto  meno  importanti,!  quali  erano  collegati 

I e fors' anche  nemici  infra  loro.  Tra  que’ventisclte  principali 

stati,  erano  notevolissimi  questi: — Guanca-Villcas,  abitato 

(1)  Quantunque  si  parlasse  a Quito  la  lingua  peruviana,  di' era  adulte* 
rata  da  una  follo  di  numi  della  lingua  dei  Quilus,  dei  Caraguis  e dei  Sry> 
ris;  la  pronunria  anch’e.ssa  era  difTerentissima : quelli  di  Quito  ponevano  I 
spesso  una  c per  una  g,  un  p per  un  6,  una  o per  una  u. 

' Vedi . Arte  de  la  lengua  eommun  de  estos  Indio*  de  la  provincia  de 

I (^Vo.  Lima  . f7t>5,  Ìn-8.<> 
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da  numerose  tribù;  le  i;enli  della  maggiore  di  tutte,  di  quel- 
la che  dava  il  nome  allo  stato,  per  antica  consuetudine  so- 
levano cavarsi  due  denti  davanti  dalla  mascella  superiore; 
ed  in  seguilo.  Tinca  Huayna-Capac,  per  punirli,  li  obbligò 
a cavarsene  quattro  di  più. — Manta,  era  sulBcentemente 
grande , ma  quasi  deserto  ; distendevasi  dalla  punta  di  .San- 
t’Elena  lino  alla  baia  di  Charapolo.  Era  questa  la  contrada 
abitata,  al  principio  dell’era  cristiana,  dalla  razza  spavente- 
vole dei  Giganti . Avevano  essi  distrutto  in  parti  le  popola- 
zioni americane,  le  quali  avevano  abitato  prima  di  loro  il 
paese , e ne  avevano  cacciato  il  resto.  Dopo  la  distruzione 
di  questi  Giganti  il  paese  fu  ripopolato  da  nove  tribù  della 
primitiva  origine . 

Cara , era  pure  uno  stato  molto  considerevole , stenden- 
dosi dalla  baia  di  Cbarapato  Tino  al  capo  di  san  Francisco . 
In  questo  paese  appunto  si  vennero  a stabilire  i primi  fo- 
restieri, i quali,  siccome  lo  avevano  fatto  i Giganti,  giunsero 
per  mare.  Avevano  per  capo  un  certo  Caran,  che  dette  nome 
di  Cara  alla  prima  città,  che  fondò  in  questo  golfo , il  quale 
prese  anch’  esso  a chiamarli  baia  dei  Caranguù  . Questi  fo- 
restieri, portali  sulle  loro  balza»,  sbarcarono  in  questo 
cantone  verso  T anno  7 o 800  dell’  era  cristiana . Dopo  es- 
servisi  trattenuti  qualche  poco  di  tempo,  si  volsero  aseU 
tcntrione , costeggiando  la  spiaggia  del  mare  fino  al  Rio  de 
las  Esmeraldas , il  quale  traversarono  per  giugnere  a Quilo. 

Dopo  avere  abbandonalo  Cara , i forestieri  si  mescola- 
rono colle  altre  tribù  dell’ interno,  le  quali  presero  poscia 
da  questa  invasione  il  nome  generale  di  Cara» . Coloro  che 
si  stabilirono  sulla  baia  di  Caranguis , e vi  fondarono  una 
città , avevano  la  costumanza  di  comprimere  e allungare  il 
capo  ai  bambini,  come  fanno  gli  Omaguas,  che  abitano 
sulle  rive  del  Maranon . 
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Tacamcs  o Ataramès,  ullimo  stato  marittimo  è posto  a 
settentrione  di  Quito.  1 Caras  lo  abitarono  i primi , ma  tra- 
scinati da  quel  loro  carattere  avventuroso , e dalla  smania 
di  trovare  una  contrada  migliore,  non  stettero  guari  ad  ab- 
bandonarlo . 

Tutti  gli  stati,  tribù,  popolazioni  situate  a settentrione, 
a mezzogiorno  ed  a ponente  di  Quito , si  ricongiunsero  in 
un  solo  corpo  di  nazione  alla  line  della  terza  epoca , e for- 
marono il  Reame  di  Quito,  il  quale,  verso  la  quarta,  acqui- 
stò una  maggiore  estensione  in  conseguenza  delle  conquiste 
degli  Spagnuoli  al  mezzodì , a settentrione  e al  di  là  delle 
grandi  Cordilliere . 
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La  naziune  che  portava  il  nome  di  Cara , dal  suo  capo 
Caran , il  quale  davasi  per  giunta  il  titolo  di  Scyri^  cioè  il 
signore,  non  si  fissò  in  alcun  luogo  prima  di  giugnere  nel 
reame  di  Quito.  Alcuni  autori  attribuiscono  allo  spavento 
che  avevano  dei  Giganti , i quali  abitavano  i contorni  di 
Manta,  l’aver  costoro  abbandonato  la  provincia  in  cui  s'c- 
rano  dapprima  stabiliti , e dove  avevano  fondato  la  città  di 
Cara.  Nulladimeno  è molto  più  naturale  credere,  che  tro- 
vando malsana  quella  contrada  , si  volgessero  verso  il  set- 
tentrione in  traccia  d' un  clima  più  benigno . Poco  vantaggio 
avevano  trovato  nella  provincia  di  Atacamès,  imperocché 
tutte  le  coste  marittime  vi  erano  umide,  calde,  e sprovviste 
di  una  iniinità  di  cose  ai  vivere  indispensabili;  talmente- 
cliè  furono  obbligati  a cercar  sito  più  favorevole  per  stabi- 
lirvisi. 
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La  foce  del  gran  fiume  des  Esmeraldas , aprì  loro  una 
via  per  giugnere  a capo  dei  loro  desiderii  ; lo  risalirono 
sulle  loro  balzas,  tino  ad  una  rimota  distanza.  La  vista  di 
una  natura  cosi  bella  e doviziosa  , d' una  contrada  più  ele- 
vata e cheavea  sembianza  di  goder  d'un  clima  deliziosissi- 
mo, decise  la  intiera  nazione  a seguitar  questa  via:  cranu- 
merosissima;  imperocché,  in  quei  dugent’anni  cli'clla  an- 
dava errando  , aveva  avuto  agio  di  crescere  considerevol- 
mente. Dicesi  che  tino  a quell'epoca  ella  avesse  avuto 
otto  o dieci  re  o Scyris . >'on  può  intanto  rivocarsi  in  dub- 
bio, che  essendosi  impadroniti  di  tutta  quella  porzione  na- 
vigabile del  fiume,  lo  risalirono  fino  a quel  punto  dove  si 
congiungono  il  Silanchi , il  Tocachi,  il  Bianco  e il  Taoni , 
la  giunzione  dei  quali  forma  il  porlo  di  Quito  (I). 

Questo  porto  trovasi  posto  dietro  la  Cordilliera  di  Pichin- 
cha , sul  declivio  della  quale  il  re  Quitu  avea  costrutto  pa- 
recchi villaggi,  che  i Caras  si  tolsero  in  mano  con  molla  fa- 
cilità . 

Avendo  poi  saputo  dagli  abitatori  quanta  fosse  la  esten- 
sione e la  ricchezza  del  reame  di  Quito,  vennero  nella  ri- 
soluzione di  fame  la  conquista.  Se  erano  al  disotto  per  nu- 
mero ai  loro  nemici , erano  per  opposito  meglio  annali , e 
si  sentivano  superiori  in  valore  e civiltà  ; pcrlochè  riuniro- 
no tutte  le  forze  della  loro  nazione,  e ne  principiarono  la 
conquista  verso  l'anno  980  dell'era  cristiana.  Tutto  ciò  poi 
che  si  racconta  delle  loro  lunghe  guerre  e delle  alte  gesta 
delle  due  fazioni, 6 ravvolto  d.V;troppa  oscurità,  perchè  vi  si 
debba  ciecamente  prestar  fede:  solo  si  sa,  che  dopo  la 
morte  di  Quito,  ultimo  re  della  nazione  invasa,  tutto  il 

(1)  Non  si  flimonlichi , che  gli  Spagnuoli  danno  anche  nome  di  porto 
alle  gole  dei  monti,  per  le  quali  si  penetra  nell' interno  del  paese. 
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reame  eadde  in  potestà  dei  forestieri,  i quali  presero  il  no-  I 
me  di  quel  principe  impossessandosi  dei  suoi  stati , e lo  i 
dettero  anche  a tutti  quelli  di  cui  fecero  la  conquista . 

Sotto  il  novello  reggimento  di  Caran  Scyri,  e sotto  quello 
dei  suoi  successori , cominciò  ii  paese  a mutare  aspetto . | 

La  religione  dei  nuovi  venuti  era  pura  idolatria;  tenevano  ' 

il  Sole  e la  Luna,  che  li  aveano  guidati  nelle  loro  varie  mi-  > 

grazioni,  siccome  loro  iddii  principali;  nel  centro  di  Quilo, 
fattasi  loro  capitale , e sopra  un’altura  che  chiamasi  oggi  il  | 
Panecillo , avevano  inalzato  un  tempio  al  Sole;  il  quale  avea  i 
la  |M)rla  che  guardava  ad  oriente,  e le  due  altre  colonne 
che  la  adornavano  servivano  a misurar  l’ anno  solare . Do-  ! 

dici  pilastri  ricorrevano  il  tempio,  ed  erano  siccome  tanti  | 

gnomoni,  i quali  segnavano  coila  loro  disposizione  il  primo  | 

giorno  d'ogni  mese.  Su  quell'altura  che  stava  a prospetto  del  | 

P(iiieci7/n,  e che  oggi  chiamasi  San  Giovanni  Evangelista,  | 

avevano  fabbricato  un  altro  tempio  aila  Luna . 

Il  reggimento  di  questa  nazione,  quantunque  monarchi-  | 
co,  aveva  un  miscuglio  d'aristocrazia.  Accanto  al  trono  | 
v' erano  signorie  ereditarie  di  maschio  in  mascbiocolla  esclu-  I 
sione  delle  donne;  nulladimeno,  in  mancanza  di  linea  di-  I 
retta,  i ligli  delle  sorelle  e non  dei  fratelli  erano  chiamati 
a succedere.  I figli  dello  Scyri,  o quello  di  sua  sorella,  che 
doveva  succedere  al  trono , non  poteva  prenderne  possesso 
né  portar  il  titolo  di  Scyri  senza  essere  stato  riconosciuto  co-  - 
me  tale  dalla  assemblea,  o dalla  dieta  dei  signori  del  rea- 
me; nè  si  mancava  mai  di  iiiegargli  questa  riconoscenza,  . 
luttavolla  che  fosse  creduto  inetto  a beo  governare:  inque-  ! 
sto  caso  cleggevasi  a vece  sua  uno  dei  capi  principali . j 

I Caras  non  seppellivano  i loro  morti  secondo  l'usanza  di 
quelli  di  Quilo:  solevano  depositare  il  cadavere  sulla  super- 
fice  del  suolo  in  un  luogo  rimoto  dalle  case,  e gli  ponevano  ' 
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attorno  le  sue  armi  ed  i gioielli  meglio  preziosi.  Dopo 
aver  celebrato  in  onor  del  defunto  le  cerimonie  d'uso,  co- 
struivasi  una  muraglia  di  pietre  rozze  attorno  al  cadavere  . 
I più  prossimi  parenti  del  morto  avevano  il  diritto  di  posar 
la  prima  pietra  : cuoprivasi  poscia  questo  ricinto  con  una 
spezie  di  volta  , la  quale  caricavasi  di  tante  pietre  e terra, 
da  formarne  un  monticello  chiamato  Tota  ; e la  maggiore  o 
minore  elevazione  detenn  inava  il  grado  del  defunto  : su  que- 
sto monticello  si  finivano  le  cerimonie  funerarie,  le  quali  si 
rinnovavano  alla  fine  del  mese  e dell’anno. 

Le  decisioni  dello  .Scyri  non  si  recavano  a compimento  , 
sennonché  dopo  essere  state  approvate  dalla  assemblea  dei 
capi  ; e questa  neppure  poteva  decidere  di  alcun  che  senza 
il  consentimento  dello  Scyri.  I.a  maniera  di  scrivere  dei 
Quitos,  era  più  imperfetta  deigu/posdei  Peruviani;  i loro 
archivii  o annali , depositarii  delle  loro  gesta , si  riduceva- 
no a certe  tavolette  di  legno,  di  pietra  o d'argilla , divise  in 
molti  spartimenti  ,nei  quali  mettevano  alcune  picciole  pie- 
truzzc  di  grandezza  e colore  svariato  e lavorate  con  artifi- 
zio da  abili  lapidarli:  le  diverse  combinazioni  di  queste  pie- 
Iruzzo  servivano  a tramandare  la  loro  storia,  e stabilivano 
ogni  spezie  di  calcolo. 

Essi  erano  poco  innanzi  in  architettura,  e tutto  ciò  che 
costruivano  era  di  cattivo  gusto  ; nulladimcuo  facevano  ar- 
chi e volte,  cosa  ignorala  presso  le  altre  popolazioni  India- 
ne. Erano  eccellenti  nell'arte  di  lavorar  le  pietre  preziose, 
e credesi  eziandio  che  fossero  i primi , i quali  conoscessero 
quest'arte  ; imperciocché  i loro  primi  stabilimenti,  formati 
a Tara  e ad  Atacamés,  racchiudevano  miniere  di  smeraldi, 
che  di  già  avevano  imparato  benissimo  a lavorare.  Tesseva- 
no con  arte  il  cotone  e la  lana,  e sapevano  conciar  le  pelli,  di 
cui  facevano  abili  della  stessa  foggia  di  quelli  dei  Peruviaui. 
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' Conoscevano  il  dritto  di  proprietà , e l’eredità  dei  beni . 
j Lo  Sryri  si  ammogliava  con  una  sola  femmina , ma  poteva 
j avere  un  numero  illimitato  di  concubine.  I grandi  ed  i ra- 
pi del  reame , oltre  la  loro  sposa  legittima , potevano  aver- 
I ne  un  numero  determinato  ; la  gente  del  popolo  doveva  ave-  I 

re  una  sola  moglie,  ma  era  in  sua  facoltà  di  ripudiarla  per.  | 

I cause  lievissime  , e toglierne  un'altra. — Usavano  lancia,  j 

1 picche,  scuri  e clave  per  anni,  e se  ne  servivano  con  mol-  j 

ta  maggior  destrezza  di  ogni  altra  nazione  vicina  . — La 
corona  di  piume  ad  un  ordine  solo  era  l’ acconciatura  degli 
nomini  d’ arme  ; e quando  la  corona  aveva  due  ordini  di 
* piume  indicava  il  rango  dei  nubili  e dei  signori  : finalmente  j 

non  v’era  che  il  re  o lo  Scyri,  il  quale  avesse  il  diritto  di 
I portare  uno  smeraldo  sulla  fronte. 

I Non  si  sa  nulla  di  certo  intorno  alla  storia  di  questi  (topo-  < 
li  dappoi  la  loro  invasione  fino  alla  conquista  fattane  dagli  ì 
Incasdel  Perù.  Alcuni  autori , appoggiandosi  alle  tradizioni 
c a quei  loro  depositi  di  pietre  preziose , contano  diciotto 
Scyri,  i quali  regnarono  per  lo  spazio  di  settecento  anni. 

Altri  hanno  credulo  vedere  negli  stessi  documenti  soli  cin-  i 
quecenlo  anni  di  dominio,  e la  successione  di  quindici  scyri;  | 
calcolo  il  quale  ci  sembra  più  probabile  e più  consentaneo 
alla  loro  cronologia . I nomi  e la  durata  del  regno  di  ciasche. 

I duno  di  questi  principi , mi  sembrano  troppo  incerti  per  dar 
loro  un  posto  in  questa  narrazione. 

I L’ amore  delle  conquiste , passione  dominante  degli  Sey- 
I ri,  vietò  a quei  loro  stati  diaggiugnere  allo  stesso  grado 
di  civiltà,  cui  attinse  l’impero  dagli  ineas;  essi  volsero  da 
I principio  le  loro  armi  verso  il  settentrione,  e uno  di  essi 
' s' impadroni  del  territorio  dei  Poritacos,  dei  Collahuasos  e 
i dei  Singuckis  ; un  altro  conquistò  Carambi  e Olavalo  ; e un  | 
I terzo  Vmbaya-lluaca:  finalmente  altri  si  cacciarono  innanzi 
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Uno  a Tara,  ma  quivi  ebbero  termine  le  spedizioni  di  que*  j 
sU  conquistatori . Ninno  fra  loro  aveva  oltrepassato  quel  li-  i 
mite,  allorquando  vi  giunsero  gli  Spagnuoli . 

In  tutte  le  province  conquistate  di  fresco  gli  Scyri  costrui- 
rono alcuni  forti,  i quali  consistevano  in  terrazze  di  forma 
quadra  a uno  o due  ripiani , e guernile  di  scale  mobili , di  | 

cui  parlerò  più  tardi . Io  questi  contorni  fabbricavasi  per  i 

il  solito  un  villaggio,  che  officiali  e capitani  di  ciascuna  I 

provincia  scelti  fra  i Caras , andavano  ad  abitare , col  pre-  ' 

testo  di  insegnare  agli  abitanti  del  paese  l’arte  della  guerra 
0 il  maneggio  delle  armi . Veggionsi  anche  oggidì  le  rovine  | 
di  quei  forti , i quali  si  distinguono  a colpo  d’ occhio  da  quel-  | 
li  che  alzarono  più  tardi  i Peruviani . { 

La  provincia  d’  Vmbaya . vastissima  e popolatissima  fra  ! 

quelle  dei  contorni , fu  sempre  turbolenta  e di  mala  fede . i 

Appena  era  stata  conquistata  dal  quarto  o dal  quinto  Scyri,  i 

ella  si  sollevò  daccapo,  e fece  a pezzi  tutti  gli  officiali  della  i 

nazione  Cara,  che  vi  si  erano  stabiliti . Resistè  per  lungo  j 

tempo  al  giogo,  che  una  seconda  volta  le  ai  voleva  imporre, 
e cedette  soltanto  allorché  una  lunga  lotta  e sanguinosa  | 
l'ebbe  quasi  sflnila  e prostrata  ; quei  pochi  abitanti  die  vi  ' 
avanzarono , furono  cardati  ; grandi  e piccoli , furono  di-  ' 
spersi  pelle  altre  province  del  reame,  e fu  surrogala  al  loro 
posto  una  nuova  popolazione  tutta  di  nazione  Cara  ; di  ma- 
niera , che  questa  provincia,  perduto  lo  stesso  nome  d’ Ym- 
baya,  tolse  quello  di  Carwigui.  ^ 

La  prima  conquista , che  fu  fatta  dal  lato  del  mezzogiorno, 
fu  della  provincia  di  Lalaconga.  EU'  era  vasta  e popolatissima, 
ma  aveva  abitatori  poco  guerrieri;  se  la  tolse  in  mano  il  set-  | 
timo  Scyri.  Il  suo  successore  distese  i suoi  stati  fino  ai  contini 
della  provincia  di  Mocha , e intraprese , quantunque  senza 
riuscita,  la  conquista  di  Puruhua.  Dappoi  lunga  pezza , que- 
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s(o  Sialo , {'rande  quanlo  fu  alira  rolla  quello  di  Quilo , ven-  I 
ne  in  lolla  continua  coi  Guanca-Villcas  che  abitavano  sulle  | 
rive  del  mare  , e coi  capi  di  Canar  ; questi  ultimi  erano  he-  I 
nissinio  a^'guerriti,  e avevano  sempre  la  vittoria  per  loro , j 

per  via  della  rara  destrezza  rolla  quale  si  servivano  delle  j 

armi  da  sca^^liare  , che  non  erano  sconosciute  dalle  nazioni 
vicine  . Oltre  le  lance  , le  clave  e le  frecce  , adoperavano 
con  rara  destrezza  la  huaraca , cioè  la  flonda , cui  impara-  \ 
vano  a maneppiarc  fin  dall’  infanzia  , e colla  quale  rovescia- 
vano di  sopra  un  albero  quell'animale  o quel  frutto  che  loro 
si  additava  . Si  servivjino  anche  dell’ Amcopu  o picciola  clava 
di  legno  pesantissimo,  eh’ essi  arrandellavano,  e colla  quale  j 
coglievano  nel  segno  con  quella  stessa  precisione,  che  po- 
trebbe farsi  con  un  arme  da  fuoco . Gli  Serri  reggendo  per-  ! 
ciò  la  superiorità , che  i Puruhuas  avevano  sopra  loro  , e 
pensando  come  per  giunta  e’ fossero  in  lega  coi  Timbos  e coi 
Tiguizambi  loro  vicini , rinunciarono  ai  loro  progetti , e sti-  ' 
marono  miglior  partito  di  fare  con  essi  un  patto  di  allenza . i 
La  linea  mascolina  di  Caran  si  spense  coll’undecimo  Sey- 
ri  ; tutti  i suoi  figli  erano  morti,  nè  gli  restavano  nipoti  dal 
lato  di  sorella;  solo  avanzavagli  una  unica  figlia,  chiamala 
Toa , la  quale , secondo  la  legge,  non  poteva  ereditare  il  rea-  | 

me . Ma  si  racconta , che  siccome  egli  amava  teneramente  1 

questa  figlia,  i grandi  del  reame  acconsentissero  a derogare  I 

all’  antica  legge  e a stabilirne  una  nuova  , la  quale  permise 
alla  figlia  di  regnare,  insieme  con  quel  capo  ch'ella  volon- 
tariamente si  scegliesse  a sposo  e a successore  al  trono . Que- 
sta nuova  legge , che  fu  con  gioia  e con  piacere  accolta  da  | 

tutte  le  province,  fu  l’unico  mezzo  per  riunire  al  reame  di  j 

Quito  la  provincia  di  Puruhua , e di  mano  in  mano  tutte  le  j 

altre,  fino  ai  confini  di  quella  di  Payta.  I 
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L undecinio  Caran-Scyrì,  quantunque  attempato,  era 
tuttavia  roso  da  smodata  ambizione.  La  nuova  legge,  la  qua- 
le assirurava  per  lungo  tempo  l’ eredità  della  eorona  nella 
sua  famiglia,  gli  fere  concepire  il  pensiero  di  dilatare  i suoi 
stati  col  mezzo  delle  alleanze;  avvegnacliò  nè  egli  nè  i suoi 
predecessori  avevanlo  potuto  fare  colle  armi . Propose  per- 
ciò a Condorazo  re  di  Puruluia , il  quale  era  molto  in  là  co- 
gli anni  ancli'esso,  e capo  d'una  numerosa  famiglia,  di  col- 
legarsi con  lui , e di  riunire  le  due  monarchie  in  una  sola , 
facendo  sposare  ai  suo  primogenito  la  sua  erede  Toa,  la  qua- 
le reclierebbegli  in  dote  il  reame  di  Quito . Condorazo  ac- 
cettò subito  la  proposizione , e in  mezzo  alle  pubbliche  gioie 
fu  celebrala  l’unione  di  Toa  e di  Duchicela  tiglio  maggiore 
del  rapo  di  Purubua.  Di  questo  modo  i discendenti  di  Con- 
dorazo salirono  sul  Irono  di  Quito,  il  quale  fu  successiva- 
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mente  omipato  da  quattro  Scyri  di  questa  razza,  Tino  alla 
conquista  del  reame  fatta  dagli  Incas  del  Perù . 

Condorazo , il  quale  senza  dubbio  avea  |>ensato  che  lo 
Scyri  sarebbe  vissuto  più  di  lui , si  dette  in  preda  a un  cu- 
po dolore,  allorquando,  dopo  la  morte  di  questo  vide  il 
proprio  tiglio  Duellicela  prender  possesso  dei  due  troni , ed 
esser  ridotto  al  grado  di  suo  vassallo . Non  potendo  soppor- 
tare questa  posizione,  si  ritirò  fra  le  montagne  di  Col- 
lare», e da  quel  giorno  in  poi  non  si  senti  più  parlare  di  lui. 
La  tradizione  narra,  che,  sperando  immortalarsi,  andasse 
. a seppellirsi  vivo  sulla  sommità  più  alla  della  Cordilliera , 
la  quale  da  lui  tolse  il  nome  di  Condorazo . 

I Le  due  nazioni  proclamarono  con  gioia  dodicesimo  Scyri 
, o re  di  Quito  Duchicela  ; da  questo  giorno  in  poi  deposero 
le  armi , e vissero  fra  loro  in  ottima  armonia . Venne  a ca- 
po Duchicela  di  fare  entrare  nella  confederazione  o nel  pat- 
I to  di  famiglia  il  capo  di  Canar;  e colla  sua  influenza  tut- 
ti i signori  delle  altre  province  meridionali , fino  a quella 
I di  Payta,  vi  acconsentirono  con  gioia,  non  solamente  colla 

i speranza  che  uno  di  loro  potrebbe  un  giorno,  o l'altro  suc- 

cedere sul  trono  di  Quito , ma  per  la  paura  eziandio  che  lutti 
I avevano  di  trovarsi  assoggettati  dagl’  Incas  del  Perù,  di  cui 
j sapevano  pur  troppo  i progressi  e le  conquiste . In  questa 

I maniera,  il  reame  di  Quito  si  distese  dai  settentrione  al 

mezzogiorno  sopra  una  superiice  di  oltre  centoventicinque 
i leghe. 

La  linea  mascolina  di  Caran  si  era  spenta  verso  l' anno 
15U0.  Raccontasi,  che  Duchicela  vivesse  più  di  cent’anni, 

I e ne  regnasse  paciiicamente  più  di  sessanta . 

I Ebbe  a successore  Antachi-Duchicela,  decimoterzo  sey- 
' ri , che  sali  sul  trono  verso  l’ anno  I .*>70.  Il  suo  regno  durò 
I circa  sessanf  anni , ma  non  se  ne  sa  nulla  che  valga  d’ esser 

I 
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ricordato.  Guallca,  suo  primogenito,  avrebbe  dovuto  suc- 
cedergli, ma  poiché  era  dall’universale  aborrito,  pervia 
delle  sue  malvagie  inclinazioni  e delle  sue  crudeltà , e poi- 
ché non  avea  dimostrata  alcuna  attitudine  a governare , 
l’assemblea  generale  in  vece  sua  elesse  il  suo  minor  fratello 
Uualcopo . Narrasi , che  Guallca , indispettito  del  vedersi  in 
questa  guisa  scartato,  si  desse  la  morte  dopo  aver  tentato 
indarno  di  assassinare  il  fratello . 

Saliva  sul  trono  Uualcopo-Duchicela,  quattordicesimo 
Scyri,  nell’anno  Ì43U;  vuoisi  eh’ e’  regnasse  trentatre  an- 
ni , goveniando  in  pace  con  soddisfazione  di  lutti  i suoi  sud- 
diti : ei  non  volle  mai  dichiarar  guerra  ai  suoi  vicini . S’at- 
tribuisce a questo  principe  la  costruzione  dell’ edificio  più 
sontuoso  di  questa  epoca,  edera  questo  situato  nella  pro- 
vincia di  Latacunga  , in  mezzo  aita  pianura  di  Cailo  ; gli  au- 
tori ne  parlano  in  diverse  maniere  : dicono  alcuni , che 
quello  inalzalo  da  Hualcopo  fosse  demolito  affatto  dall'  loca 
Huayna-Capac , e eli’  egli  ne  costruisse  un  altro  nel  medesi- 
mo sito  , il  quale  aneli’  oggi  si  vede  sotto  il  nome  di  Pachu- 
zala . Se  poi  si  vuol  dar  credenza  ad  altri  scrittori , l' loca 
non  fece  altro  che  ampliarlo  ed  abbellirlo . E certo  però 
che  lo  stile  di  questa  archiletlura , e la  maniera  colla  quale 
son  lavorate  le  pietre,  ricordano  assolutamente  il  lavoro 
degl'  ineas . 

1.0  smembramento  del  reame  di  Quito  cominciò  sotto 
questo  regno , per  via  delle  conquiste  fatte  d'  una  porzione 
del  suo  territorio  da  Topa-Yupangui,  duodecimo  Inca  del 
Perù,  verso  l'anno  1450.  Questo  fatto  costrinse  Uualcopo  a 
prendere  le  armi,  che  i suoi  vassalli  non  erano  più  avvezzi 
a maneggiare,  dappoiché  tanto  tempo  di  pace  era  stata  fra  loro. 
Epiclachiroa , secondo  fratello  del  re , fu  nominato  generale 
deir  esercito  ; era  uomo  di  ingegno  e di  core,  e presto  seppe 
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svegliare  i suoi  compalriotti  dalla  loro  letargia,  ed  ispirar 
loro  r amor  delle  pugne  e il  desiderio  della  gloria . Non  era 
più  tempo  però  di  pensare  a difendere  le  frontiere  del  rea- 
me , poiebè  erasi  già  ricevuta  la  notizia  che  le  province  di 
Huancabamba,  di  Caxas  e di  Casenr-Yneas  s' erano  volonta- 
riamente assuggettate  al  primo  invito  fatto  loro  dall’lnca.  ' 

La  sommissione  di  queste  provìnce  fu  occasionata  dalla  ' 

paura  clic  esse  ebbero  delle  armi  formidabili  dei  Peruviani,  ; 
e dalla  ammirazione  inspirata  loro  dalla  savia  condotta  e 
benevola  dell'  inea  . Hualcopo  ne  fu  talmente  sconcertato , 
che  perse  tutto  il  coraggio  di  che  avrebbe  avuto  d’uopo  |>er 
difendersi . Le  province  limitrofe  stavano  per  cadere  an-  i 
cb' esse  ; pareva  difiQcile  al  re  di  spedire  ad  una  tanta  di-  ' 
stanza  i sussidii  necessari , imperocché  in  quell’  epoca  non 
t'  erano  nè  tambos , o alloggiamenti  per  le  soldatesche , nè 
ponti  sospesi  di  sarmenti  sui  fiumi  ; egli  era  per  soprappiù 
scorato  della  facilità  , rolla  quale  le  sue  province  venivano 
all’obbedienza  degli  ineas,  senza  neppur  far  l’ombra  della  ; 

resistenza  . Aveva  anche  saputo,  che  le  nazioni  le  quali  abi-  I 

tavano  la  costa,  avevano  mandato  ambasciatori  a Guanca-  I 

bamba , con  regali  e proposizioni  di  stringer  lega  . Niuna  | 

di  quelle  provìnce  , a cominciare  da  quelle  di  Puruhua  fino  I 

al  mezzogiorno,  compresivi  tutti  i possedimenti  marittimi , j 

era  stata  conquistata  colle  armi  degli  Scyri,  di  conscguente  ; 

non  v’era  alcun  governo  cui  stesse  a cuore  di  difenderle, 
imperoerbè  erano  semplicemente  collegati  e non  dipendenti  | 
dal  reame  di  (Juito.  ^ | 

Hualcopo  risolvette  perciò  di  abbandonar  queste  provin-  ■ • 
re,  c pensò  solo  a fortificarsi  in  quella  di  Puruhua  , sulla  I 
quale  faceva  il  maggiore  €issegnamento  : di  quivi  traevano 
origine  i suoi  antenati , ed  a questo  solo  titolo  egli  la  pre- 
feriva a tutti  gli  altri  suoi  stati  ; gli  abitatori  ne  erano  co-  | 
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raggio»! , agguerriti  ed  in  numero  tale , da  potere  in  pocbis-  ^ 
simo  tempo  mettere  in  ordine  un  esercito . Parti  dunque  alla 
Tolta  di  Liribamba , che  ne  era  la  capitale , e vi  restò  molti 
anni,  finché  vennero  le  guerre,  per  le  quali  perdette  I suoi 
stati . > 

I 

n generale  Epiclachima  si  dette  attorno  a far  costruire 
alcuni  forti , di  cui  la  provincia  mancava  afiatto;  Hualcopo  i 
ne  fece  costruir  uno  che  fin  da  quell'epoca  andò  celebrato,  ! 
e che  diventò  anche  più  per  i fatti  tragici,  di  cui  fu  teatro  in 
tempi  più  recenti . 

Gli  antichi  capi  di  Puruhua  avevano  un  sito  delizioso  po-  | 

co  lontano  da  Liribamba , dal  lato  orientale  ; era  questi  at-  > 

tomiato  da  laghetti , coronati  di  colline  poco  alte , onde  i i 

fianchi  erano  coperti  di  gradevoli  boschetti  popolati  di  ani- 
mati d’ogni  spezie:  1 laghi  comunicavano  fra  loro  per  via 
di  canali  regolari  scavati  dalla  mano  degli  uomini,  e le  isole 
che  se  ne  formavano  erano  coperte  d’  una  quantità  di  case 
abitate  da  fioritissima  popolazione . Hualcopo  fabbricò  un 
forte  In  sull'  entrare  di  questo  luogo  delizioso , e io  mezzo  ' 

al  lago  un  palazzo  , dova  sua  moglie  doveva  partorire , e ! 

dove  dette  alla  luce  Cacba,  suo  primogenito,  che  diè  il  suo  i 
nome  a questo  luogo  . j 

L’ Inca  Capac-Yupangui  continuava  animosamente  le  sue 
conquiste,  mentre  il  re  Hualcopo  spendeva  il  tempo  in  pre- 
parativi; aveva  già  sottomesse  le  province  di  Payta  c di 
Tumbez , e di  la  aveva  mandato  i suoi  capitani  per  dare  as-  i 
setto  alle  province  marittime;  volgendosi  poscia  verso  le 
Cordilliere , avea  piegato  alla  sua  obbedienza  Zarza , Paltas 
e le  province  vicine  ; ma  aveva  impiegato  due  anni  interi  in 
quella  di  Cariar,  che  era  stata  l’ultima  a rendersi.  In  que- 
sto tempo  fece  costruire  palazzi  e fortezze,  non  solo  a Tu- 
mibamba,  nella  parte  meridionale,  ma  anche  verso  il  set- 

_i 
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Ifinirionc  sulle  fronlicre  del  gran  Cariar;  di  talmodo,  che  * 
j non  gli  rimaneva  altro  da  conquistare  che  le  picciole  pro- 

! vince  d' Alausi  c Tiquizambi  , che  lo  separavano  da  Pu- 

ruhua . j 

Allorquando  Tinca  ebbe  varcato  queste  fragili  barriere,  I 

ITualropo  si  avanzò  alla  testa  del  suo  esercito  lino  nella  prò-  I 
I vìncia  dei  Tiquizambi,  ch'egli  a buon  dritto  considerava, 
rispetto  alla  loro  antica  alleanza,  siccome  frontiera  natura- 
li di  Puruhua.  Quivi  cominciò  a disputare  il  passo  alTInca , 
c si  sforzò  a porre  un  ostacolo  ai  progressi  delle  sue  con- 
quiste sino  allora  cosi  rapide . L’ Inca  volle  con  Hualcopo 
adoperare  quelle  rie , die  fino  allora  gli  erano  tanto  bene  i 

riuscite  , c gli  propose  di  stringersi  in  lega  con  lui , ma  egli  \ 

' era  risoluto  di  difendersi  lino  alla  morte  il  reame  e la  sua  { 

indipendenza.  A misura  che  Tinca  guadagnava  territorio,  i 

( costruiva  subito  una  nuova  fortezza  ; cosi  tributò  lo  Scyri  i 

lino  a Teocaxas,  dov’ erano  le  sue  prime  fortiGcazioni  difese 
I da  una  moltitudine  di  guerrieri.  L'Inca  vi  stette  attorno  as-  j 

I sediandole  ostinatamente  per  tro  mesi , e vi-  perdette  una 

I parte  delle  sue  migliori  truppe. 

! Kpiclacbima,  veggendo  non  potersi  più  a lungo  difenda-  | 

re,  risolse  di  dare  una  baltaglia  generale:  il  suo  esercito  era  I 

' più  numeroso , ma  coniponcvasi  di  soldati  nuovi  e senza  j 

esperienza  ; T esercito  deli’ luca,  alTopposito,  quantunque  | 

inferiore  di  numero , era  composto  di  veterani  fatti  a una  j 

I rigorosa  disciplina , e avvezzi  alle  conquiste . Abbenchè  il  | 

I generale  dei  Quitos  fosse  in  grado  di  valutare  questa  dif-  , 

ferenza  , sperò  ma  indarno  che  il  numero  vincerebbe . La 
! battaglia  fu  sanguinosissima;  la  vittoria,  lunga  pezza  incer-  ; 

la  , si  dichiarò  alla  perline  in  favore  dell'  Inca , colla  morte  > 

di  Epiclachima  e di  più  clic  sedici  migliaia  dei  suoi . ; 
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Huaicnpo  si  ritirò  coi  laceri  avanzi  della  sua  armala  a Li- 
xibamba , dove  sperava  trovare  i rinforzi  che  aspettava  da 
Quito  ; ma  frustrato  nelle  speranze , continuò  a ritirarsi  fino 
alle  frontiere  della  provincia  di  Mocha,  dove  li  incontrò  . 
Con  questi  sussidii  freschi , si  confermo  nel  proposito  di  for- 
tilicarsi  in  questo  luogo,  e di  as|>eUarvi  finca  ; e parvegli 
non  dovere  oggimai  fuggirgli  più  davanti . Nominò  suo  ge- 
nerale il  figlio  maggiore  del  suo  fratello  Epiclachiiiia,  che 
era  stato  ucciso  ; cbiamavasi  costui  Calicuchima  , ed  era  a 
quanto  pare  d’un  talento  superiore  a quello  del  padre.  In- 
frattanto  Capac-Yupangui , che  era  nei  contorni , riallacciò 
proposizioni  di  pace , esortando  il  suo  avversario  a sotto- 
mcttersi;  ma  il  re  di  Quito  rispinse  con  disdegno  tutte  le  sue 
offerte.  L’ inea  gli  dette  parecchie  battaglie , dalle  quali  non 
usci  sempre  vincitore . 

L’Inca,  veggendo  che  la  posizione  delf  inimico  era  ine- 
spugnabile , non  fece  prova  di  spignersi  più  oltre , e cre- 
dette cosa  prudenziale  di  assecurar  le  conquiste  giù  fatte , 
fabbricando  varie  fortezze,  le  quali  sarebbero  siccome  gli  ul- 
timi limiti  del  suo  im(>ero  . Egli  vi  pose  una  parte  delle  sue 
migliori  truppe , nominò  governatori  nuovi  in  ciascheduna 
provincia  nuova,  e rientrò  trionfante  c coperto  di  giuria  a 
Cuzeo  sua  capitale.  Ciò  avveniva  verso  fanno  14GO,  o in 
quel  torno. 

Il  re  Ilualcopo  sopravvisse  poco  a queste  perdite  sensi- 
bili, e tre  anni  di  dolore  e di  dispiaceri  furono  assai  per 
cacciarlo  nella  tomba . Cacha  suo  Ogiiuol  maggiore  gli  suc- 
cesse , e fu  ii  quindicesimo  ed  ultimo  Scyri  della  seconda 
ejKK-a  : il  suo  regno , che  fu  disgraziatissimo , durò  soli  ven- 
tiquattr’ anni . AVea  salute  infcrmiccia,  ma  il  suo  coraggio 
straordinario , i suoi  talenti  per  governare  lo  fecero  viver 
da  eroe  e morir  colle  anni  in  pugno . Appena  crasi  visto 
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possessore  del  trono , s’ era  fitto  neir  animo  di  ristorare  le 
perdile  fatte  dal  padre;  ed  attaccò  con  tanta  audacia  e lan> 
to  coraftgio  le  soldatesche  dell’ loca , ch’ei  le  fece  a pezzi 
tutte,  e rovinò  fino  dalle  fondamenta  la  loro  fortezza  di 
Mocha. 

A questa  gloriosa  azione  tenne  dietro  la  conquista  di  tut- 
ta la  provincia  di  Punihua,  la  quale  s’era  assuggettata  per 
forza  al  giogo  forestiero . Continuò  la  sua  marcia  fin  presso 
ai  Tiquizambi  suoi  antichi  alleati,  ma  non  potè  passar  oltre 
per  vìa  della  ostinazione  che  mostrarono  I Canares , I quali 
vollero  piuttosto  il  dominio  peruviano  che  quello  di  Quito. 
Per  parecchi  anni  fece  loro  una  guerra  accanita  senza  trame 
grandi  vantaggi,  e fini  di  guastarsi  la  salute  che  di  giorno 
in  giorno  afflevolivasi , per  via  d’una  contrazione  di  nervi 
occasionata  da  una  ferita  nel  femore . 

Cacha  aveva  una  figlia  unica  chiamata  Paceba,  cui  egli 
riguardava  siccome  sua  erede,  e nella  quale  aveva  riposto 
tutte  le  sue  speranze . Evasi  questa  ritratta  a Quito , dopo 
avere  abbandonato  il  luogo  magico,  ov’ella  era  nata  presso 
Liribamba,  e che  denominavasi  dal  nome  dei  padre  Cacha  ; 
ma  ci  tornò  con  lui  appena  egli  ebbe  ricuperata  la  provin- 
cia di  Punihua.  Non  poterono  però  goder  lungo  tempo  del- 
la felicità  di  questa  solitudine,  imperocché  Hua3rna-Capac , 
tredicesimo Inca  del  Perù,  figlio  e successore  di  Tupa-Yu- 
pangui,  stizzito  perchè  lo  Scyri  di  Quito  avesse  riconquista- 
to una  parte  di  quello  che  |H>ssedeva  suo  padre,  risolse  di 
detronizzarlo  afiatto . 
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COWUISTA  DEL  REt.NO  DI  OLITO 
EATfA  DALL'INCA  UIIAYNA-CADAC 

i 

i ; 

Huayna-Capac  ( 147.’!) , che  fu  senza  dubbio  uno  dei  pid 
relebrati  luca  del  Perù , e che  per  questo  appunto  fO  sopran-  \ 

nominato  il  Grande  e it  Conquistatore,  cominciò  per  dirìge-  | 

re  le  sue  genti  verso  gii  antichi  limiti  del  reame  di  Quito; 

I imperciocché  v’ erano  tuttavia  da  quella  parte  alcune  tribù 

I che  gli  ^ano  rimaste  fedeli.  Vi  si  fermòtanto  tempo  quanto 

I nc  abbisognava  per  costruirvi  palazzi  sontuosi  e templi  più 
I magnifici  di  quelli  dei  suoi  maggiori;  Inalzò  un  palazzo,  i 
una  fortezza  e un  tempio  del  Sole , con  un  monistero  di  do-  | 
gento  vergini  consecrate  al  suo  servigio,  nella  provincia  di 
Huancabamba . In  quella  di  Tumbez  ricostmsse  un  vecchio 
fortilizio,  che  supponevasi  risalire  a più  di  mille  anni,  con 
un  palazzo,  un  tempio  al  ^le  e un  altro  monistero  di  oltre 
dugento  vergmi , scelte  fra  le  più  belle  d^e  province  di 
quei  dintorni. 
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Da  Tunibez,  Huayna-Capac  mandò  ambasciatori  a Tum- 
bala,re  dell’isola  di  Lapuna,  per  impegnarlo  a sottomet- 
tcrglisi  volontariamente. 

Questo  perfido  capo  volle  seguitar  l'esempio  dei  suoi  pre- 
decessori , i quali , dopo  essersi  collegati  al  primo  Scyri  Du- 
chicela,  furono  anche  primi  a romper  l’alleanza:  avendone 
contratta  un'altra  con  finca  Tupac-Yupangui,  Tumbala 
annodò  segrete  pratiche  colle  province  marittime,  e le  per- 
suase a tagliare  a pezzi  i capi  peruviani  che  erano  venuti 
per  istruirli . 

Huayna-Capac  fu  colto  allo  stesso  laccio  : Tumbala,  aven- 
done accettata  la  proposizione  ed  i regali , gliene  mandò 
degli  altri,  e lo  invitò  ad  andare  in  persona  a godere  delle 
bellezze  del  suo  paese,  annunciandogli,  che,  spintovi  da 
questa  cara  speranza , faceva  costruire  a tutta  fretta  un  ed- 
loggio  degno  di  riceverlo. 

Appena  gli  ambasciatori  furono  usciti  dalf  isola  ; Tumba- 
la dette  ordine  ai  sacerdoti  di  far  certi  sacrifizi  agf  idoli,  per 
sapere  in  qual  modo  doveva  comportarsi  colfinca:  spedì 
segreti  messaggi  alle  nazioni  vicine  dei  continente , per  in- 
durle a cooperare  ai  suoi  progetti  di  tradimento  , facendo 
loro  sperare , che  con  questo  mezzo  riuscirebbero  a scuote- 
re il  giogo  forestiero  ; ed  intanto  si  apparecchiò  a ricever 
r loca  con  splendidezza . 

Huayna-Capac  veramente  si  recò  neif  isola  di  Lapuna, 
accompagnato  da  una  gran  parte  de’  suoi  migliori  soldati, 
composta  dei  Hanan-Cuzeos  e dei  Urin-Cuzeos,  fior  della 
nobiltà  e delf  esercito:  era  loro  distintivo  speciale  portare 
grandi  cerchi  d’oro  agli  orecchi,  e ciò,  per  la  lunghezza 
che  questi  ne  acquistavano , li  ha  fatti  comunemente  deno- 
minare Orejonet . Quando  Tumbala  ebbe  festeggiato  l’ arrivo 
di  Huayna-Capac  con  tutte  le  solenni  gioie  apparecchiate , 
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spiò  il  destro  di  mandare  ad  effetto  il  tradimento  che  medi- 
tava dappoi  gran  tempo  ; e questo  non  stette  guari  ad  offe- 
rirglisi . Essendo  obbligato  l’ Inca  a tornarsene  a Tumbez  ^ 
con  i suoi  Orejones , furono  imbarcati  sopra  grandi  balxas 
( o zattere)  che  dovevano  ricondurli  al  continente.  Giunti 
però  in  mezzo  al  golfo , gl'  isolani  staccarono  all’  improvviso  j 
le  tavole  che  formavano  queste  zattere  ed  annegarono  tutti  \ 
coloro  che  v' erano  saliti , facendo  a pezzi  tutti  quelli  Orejo-  ! 
nes  che  fecero  sforzi  per  salvarsi  a nuoto  ; di  maniera  che 
neppure  un  solo  scampò  all’oiribile  tradimento.  I 

Huayna-Capac  seppe  con  dolore  la  perdita  dei  più  vaio-  1 
rosi  guerrieri  del  suo  esercito . Deliberato  di  volerne  una  | 
vendetta  esemplare , riannodò  tutti  quelli  Orejones  che  gli 
rimanevano,  no  formò  un  esercito,  e con  esso  s’imbarcò 
per  l'isola  di  Eapuna , in  cert’ altri  balzas  ebe  aveva  fatti  | 
fabbricare  apposta  ; questa  volta  il  disastro  toccò  agli  isola- 
ni, che  furono  uccisi  tutti,  nè  si  perdonò  che  alle  donne 
ed  ai  fanciulli.  Quindi  s’inoltrò  nella  provincia  di  Guance-  I 
Villcas,  dove  non  essendo  stato  obbedito  ad  un  suo  ordine, 
condannò  gli  abitanti  a portare  un  marchio  perpetuo  d’ in- 
famia : dappoi  gran  tempo  essi  erano  soliti  di  cavarsi  due 
denti  davanti  alla  mascella  superiore,  Tinca  volle  che  da 
quel  giorno  in  poi  se  ne  cavassero  qùattro  di  più  , cioè  tre 
superiori  e tre  inferiori . Cominciò  anche  a fabbricare  una 
via  regia  dalla  foce  del  fiume  Guayaquil,  ma  non  fu  mai  | 
finita . . 

L’Inca  si  spinse  poscia  nella  provincia  di  Manta:  fra  le  j 
numerose  tribù  che  T abitavano,  noveravansi  i Pachunsis,  | 
che  avevano  ereditato  dai  loro  maggiori  i Giganti  (che  po- 
polarono il  paese  i primi),  l’abitudine  del  peccato  contro 
natura  ; per  cui  pose  a fuoco  e sangue  la  contrada,  e fece  a 
pezzi  quasi  tutti  gli  abitanti  ; promulgò  poscia  una  legge,  la 
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quale  condonuaTa  a morte  tutti  coloro  che  si  dessero  a quel 
bruito  vizio . Ridusse  dopo  ciò  ali’ obbedienza  le  altre  tribù  i 
infloo  a Quaques , ma  non  valse  a piegar  quelle  che  si  di-  { 
stendevano  fino  a Colima . Nel  punto  dove  si  fermò  costruì  , 
un  fortilizio , e vi  lasciò  alcuni  guerrieri  per  difenderlo  e per  I 
incivilire  questi  popoli  ignoranti  e barbari . 

Tornando  pella  vìa  delie  Cordilliere , s’ allontanò  alquanto  ! 
dalla  sua  strada  per  conquistare  sulla  dritta  la  provìncia  dei  | 
Pacamoros  , che  aveono  gran  fama  per  tutto  il  Perù . Era 
questa  una  nazione  potale  e fiera  d'una  gran  destrezza  a 
maneggiar  le  armi  e che  non  s'era  piegata  per  infioo  a quel  ^ 
giorno  ad  alcun  giogo  forestiero . L’Inca  provò  dalla  parte  - j 
di  costoro  tanta  resistenza , e gli  Orejones  ne  concepirono 
tanta  paura , che  si  videro  obbligali  ad  abbandonare  i loro  ^ 
progetti,  e ritirarsi . L’inca  passò  io  seguilo  nella  provincia 
di  Caiiar,  e giungendo  a Tumibamba  dove  suo  padre  avea 
eretto  un  palazzo,  vi  si  arrestò,  e ve  ne  cominciò  uno  più 
bello,  con  annesso  un  tempio  al  Sole  e un  monastero  di  seicen- 
to vergini  ; opera  grandiosissima,  e più  famosa  di  tutte  quelle 
del  suo  regno  . Percorse  il  rimanente  della  provincia , non 
solo  con  facilità , ma  in  trionfo  e in  mezzo  alle  feste  e alle 
arclamazioni  di  tutta  la  popolazione , fino  alle  estremità  dei 
gran  Caiiar , dove  inalzò  quel  magnifico  palazzo  che  esiste 
tuttavia , ed  è stato  l’ obbietto  dell' ammirazione  delle  nazio-  | 
ni  europee  [1) 

Quivi  erano  i limiti  del  suo  impero  ; essendo  state  riprese  | 

le  altre  province  dairuUinto  re  di  Quito,  contro  il  quale  ! 

spingeva  esclusivamente  le  sue  vedute . Prima  di  condurre  j 

ad  effetto  questo  suo  proposito  che  lo  avea  fatto  uscire  da  , 


(1)  Vedi,  tulle  roTine  di  Hatun  Canar,  il  Voyagt  d$  K.  d$  in  Conda- 
miM , ed  11  Viaggio  di  D.  Antonio  de  IVoa . 
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Cuzco , fabbricò  sul  monte  Lashuay  una  torre  alta , che  s; 
vede  anche  ai  nostri  giorni;  come  pure  altre  fortezze  e dif- 
ferenti ediflcii , disposti  nei  contorni , non  tanto  ^ila  parte 
superiore  delle  Cordilliere,  quanto  sull’inferiore  che  era  un 
punto  intermedio . 

Mentre  che  Tinca  spandeva  la  fama  delle  sue  conquiste 
* e della  gloria  del  suo  nome  potente,  e che  nello  spazio  di 
soli  dieci  anni  aveva  eretto  tanti  edilizi  sontuosi  che  pare- 
vano aver  richiesto  secoli  di  lavoro , lo  sfortunato  Scyri  Ca- 
cha  diventava  sempre  più  debole  di  salute  e di  potenza: 
quanto  più  veniva  a ferirgli  le  orecchie  il  rumore  delle  con- 
quiste sempre  crescenti  dell’ loca , tanto  più  sentiva  con  rin- 
crescimento la  sua  impotenza  a combatterlo  , ed  a sofler- 
marne  la  marcia  trionfante  : per  un  cuore  generoso  come  il 
suo , era  un  cruccio  atroce  quello  di  vedersi  cosi  incatena- 
to , e defraudato  della  gloria  di  accompagnare  i suoi  guer- 
rieri alla  pugna . 

Dette  pur  nonostante  al  suo  nipote , cioè  al  generale  Ca- 
licucliima,  c ai  governatori  e capi  delle  province,  gli  ordi- 
ni opportuni  per  far  le  sue  veci  in  questa  circostanza , poi- 
ché egli  non  poteva  allontanarsi  da  Liribamba . I principali 
punti  di  difesa  erano  fortiQcati , e muniti  di  gente  e di  vit- 
tovaglie  : quello  che  rimanea  più  innanzi , e dove  i Puru- 
haes  si  erano  trincerati,  era  situato  sulla  riva  orientale  del 
flume  Acbupallas , che  per  via  della  sua  corrente  rapida  ed 
impetuosa  non  permetteva  all’esercito  altro  passaggio  fuor 
quello  del  pendio  orientale  del  monte  Lashuay,  dove  T Inca 
si  trovava  di  già  coll’  esercito  . Questi  tentò  il  guado  ; ma  le 
palle  di  pietra  che  i Puruhaes  lanciavano  colle  loro  frombo- 
le , li  fecero  inabili  a toccar  la  riva  apposita . 

lluayna-Capac , trattenuto  su  quell’altura  pericolosa  e 
coperta  di  neve , impiegò  il  tempo  che  vi  stette  a costruire 
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un  picciolo  tempio, al  Sole  e L celebri  bagni  di  acque  terni»- 
lidie  vi  »i  veggiono  tuttavia.  >'cllo  «tesso  tempo  aveva  da- 
to ordine^i  radunare  tutti  i Canarcs  ebe  si  potessero  avo- 
re  , sperando,  che  avvezzi  alle  loro  montagne  e ai  loro  sen- 
tieri diflìcili , giugnerebbero  a traversare  il  fiume  dalla  parte 
supcriore,  e a sloggiare  l'inimico  accampato  suU’allra  ri- 
va. I due  eserciti  si  dettero  una  sanguinosa  battaglia;  ed' 
i Canares , superiori  ai  loro  nemici , riportarono  una  piena 
vittoria  per  cui  Tinca  rimase  padrone  del  passo:  ma  prima 
di  eseguirlo,  costruì  sulla  riva  ocridentale  una  torretta,  di 
cui  si  veggiouo  anch'  oggi  le  vestigia  : come  pure  un  ponte 
sospeso  ai  tralci  delle  piante  sarmentose,  sopra  il  quale  pas- 
si) nella  vallata  di  Tiocosas  senza  incontrare  alcuna  resi- 
stenza. 

La  sanguinosa  battaglia  che  si  dettero  Tinca  Tupa-Yu- 
pangui  e Hualcopo-Scyri , ebbe  luogo  in  quello  stesso  de- 
serto arenoso  chiuso  fra  le  due  Cordilliere:  questa  seconda 
azione , meno  sanguinosa , è vero , ma  più  funesta  della  pri- 
ma , fu  seguitata  più  tardi  nello  stesso  luogo  da  quella  che 
vi  dette  il  conquistatore  spagnuolo  Belalcazar  . 

L’ esercito  dello  Scyri  erasi  trincerato  in  questo  luogo  : 
s’egli  si  fosse  risoluto  a starsene  fedele  al  suo  sovrano,  sa- 
rebbe stato  invincibile . 1 capitani,  che  Tinca  aveva  mandali 
per  riconoscere  il  paese,  ne  provarono  inquietudine  e pau- 
ra; ma  questi  non  se  ne  stette , perché  fece  raccoglier  sol- 
dati per  tutte  le  province  che  s’era  lasciale  dietro,  i quali 
mentre  correvano  ad  ingrossare  il  suo  esercito , mandò  am- 
basciatori al  Cacha  , per  offrirgii  amicizia,  quando  però  si 
soltometlesse  volontariamente. 

Lo  Scyri  gli  rispose,  ch'egli  ignorava  il  motivo  pel  quale 
gl'Incas  venivano  ad  attaccare  i suoi  stati,  e ebe  egli  sape- 
va non  averne  dato  loro  soggetto  ; esser  egii  nato  libero  e 
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sovrano,  e preferir  ia  morte  colle  «rmi  in  mano>  anzi  cbe  j 
cessare  di  esserlo,  e di  curvarsi  sMte.il  giogo.  <juesla  ch 
sposta  orgogliosa  piccò  siflallaiuciite  l' loca,  cb'ei  .volle  di 
subito  dar  battaglia  a Calkncbima;  ma  sentendo  che  le  sue; 
forze  non  erano  uguali  celò  il  dispetto , e sotto  velo  di  ado-' 
perarsi  a far  la  pace  col  niimco,  mai^ò  i suoi  prudenti  Ore-, 
k)oes  in  mezio  ai  capitani  di  Cacba  per  procurare  di  gua-, 
dagnarseli  con  prmuesse  o con  minacce,  mezso  che  gli  riU', 
sci  molto  megUo  die  se  avesse  rSorile  le  sue  file  cou  no- 
velli Soldati . I i I . . I 

L’ orinazione  ddio  Scyri  In  costrinse  nullostaute  a ri- 
principiar le  ostilità , che  di  tanto  in  tonlo  sospendeva  per  { 
offerire  di  nuovo  la  pace  e far  di  tutto  per  trar  dalla  sua  i ' I 
capi  nimici.  Fioalmente,  con  rincrescimento  dclledue  fazio-^ 
ni,  fu  impegnata  una  batUgtia  decisiva  < la  vittoria  pmve 
pendere  per  qualche  tempo  indecisa  ^ allorcbè  una  parte 
dei  capitani  delio  Scyri,  abbandonandone  il  campo , si  di- 
chiararono in  favore  deM'  Inta  >:  ■-  , 

Alla  trista  nuova,  Cacba , recato  a spalla  dai  suoi , si  ri- 
trasse nella  fortezza  di  Mocba , risoilutodi  non  muover  pas- 
so da  questo  luogo  lìncbc  gli  restasse  alito  di  vita . Ilett’or-  i 
dine  ai  suoi  sotdMi  lo  seguitassero , e formato  un  consigiioi 
di  guerra  coi  capuani  cbe  idi  erano  rimasti  fedeli  in  appa- 
renta , vide  con  dolore  che  quasi  tutti  avevano  contraria 
sentenza.  Gli  andavmio  consigliaiido  di  sottomettersi  all’ lo- 
ca, il  quale  mostravasi  sempre  pronto  ad  accordargli  amici- 
zia, rappresentandogli  cbe  le  sue  schiere  erano  quasi  tutte 
prostrate , e cbe  quella  sua  caparbietà  sarebbe  causa  della 
perdila  dei  pocbi  bravi  cbe  apoor  gli  avanzavano  . 

1 tre  Cacicbi  di  Cayambi , di  Carangui  e di  Olavalo  soli  ! 
tennero  ophiioDe,che  fosse  bello  morire  combattendo  con 
onore  , anzi  che  cadere  essi , le  loro  donne  e i loro  Agli  io 


Digilized  by  Google 


TBLASCO 


164 

schiari(i)  dell' loca . Consi^iarono  costoro  a Cacha  abbati* 
donasse  non  solamente  >Mocba  -,  ma  anche  Qoito,  dov’era, 
a'sentirli,  un  numero  grande  di  gente  che  parteggiava  per 
l'Inca,  e di  ritirarsi  nelle  loro  province,  ov'essi  lo  difende- 
rebbero fino  all' ultimo  (iato;  aggiugnevano , che  là,  e nelle 
province  poste  più  a settentrione, gli  sarebbe  più  facile  pro- 
cacciarsi soldati  fedeli . Cacha  accolse  con  gioia  questa  pro- 
posizione, che  meglio  accordavasi  col  suo  carattere  e coi 
suoi  sentimenti  d'onore  ; il  solo  dispiacere  ch'egli  ebbe,  fu 
quello  di  lasciare  il  nipote  Calicuchima , gravemente  ferito 
per  tradimenlo  dai  suoi  stessi  officiali  : dette  poscia  gii  ordi- 
ni opportuni  pella  partenza , e fece  presto  per  giugnere  alla 
fortezza- migliore  che  i primi  Scyris  avessero  costruita  nella 
provincia  di  Otavalo  . !■ 

Questa  fortezza  era  situata  ndia  vasta  pianura  di  Hatun- 
Taqui,  cosi  chiamata  perché  racchiudeva  la  più  gran  caser- 
ma di  guerra  di  tutto  il  reame:  la  piazza  era  di  forma  qua- 
drata, altissima  e guernita  di  <doe  terrapieni  e di  ponti  le- 
vatoi; poteva  capire  cinque  e fino  seimila  uomini,  di  modo 
che  r esercito  che  vi  s'era  accampato  d' attorno  formava  una 
città  intera  rhe  occupava  tutta  la  pianura . Non  vi  fu  chi 
potesse  determinar  Cacha  a salir  nei  fortilizio  ; imperocché 
armandosi  di  forza  straordinaria  in  mezzo  alla  sua  debolez- 
za, si  fece  trasportare  alla  testa  de' suoi  sopra  una  spezie  di 
lettiga , e volle  adempiere  non  solo  ai  doveri  d'un  sovrano, 
ma  anche  a quelli  d'un  generale  d'armata. 

Non  stette  molto  l'Inca  ad  inseguirlo,  e quando  i due 
eserciti  furono  al  cospetto  l'uno  dell'altro,  volendo  rispar- 
miar la  vita  di  tanti  guerrieri , fece  nuove  proposizioni  di 
pace  a Cacha;  ma  lo  Scyri  gli  rispose,  cb'ei  non  faceva  al- 
tro che  difendersi , e che  non  si  dovevano  a lui  imputare 
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tutte  queste  sventure,  ma  a quello  che  gli  faceva  una  guer- 
ra tanto  ingiusta. 

L’Inca  dette  il  segno  dell’attacco  e l’ordine  di  non  per- 
donar la  vita  ad  alcuno  di  coloro  ch’egli  chiamava  ribelli  : 
le  prime  pugne  durarono  parecchi  giorni  ; le  si  sospendeva- 
no spesso  per  dar  sepoltura  ai  morti  delle  due  parti , c per 
ristorar  le  perdile  con  nuovi  soldati . Finalmente  la  batta- 
i glia  doventó  sanguinosa  e decisiva  ; non  ve  n’ebbe  mai  una 
altra  più  lunga  e più  disperata,  e già  la  vittoria  pareva  pen- 
I dere  dal  lato  dello  Scjrri,  allorquando  trafitto  da  una  lan- 
da che  gli  trapassò  il  corpo,  cadde  morto  all’istante  ; e si 
estinsero  con  lui  il  coraggio  e l' ardore  dei  soldati  : niillo- 
stante , cedendo  le  armi  all’  Inca , e prima  che  lo  Scyri  fosse 
spirato,  proclamarono  successore  di  lui  la  sua  flglia  Pac- 
dia , erede  del  trono  e del  titolo  di  Scyri . 

Vedendo  questi  atti  conlradittorii , l’ Inca  ne  fu  dolorosa- 
mente sorpreso  ; ma  non  ne  fece  mostra  ; ed  affettando  al- 
l’opposito  sentimenti  tutti  patemi , perdonò  la  vita  a coloro 
j che  fino  allora  erano  stati  suoi  nemici.  Volle  che  colla  mas- 

> sima  pompa  si  rendessero  gii  onori  estremi  al  re  ed  ai  gran- 

I di  eh’ erano  morti  con  lui , e che  si  seppellissero  i soldati 

I delle  due  fazioni,  i cadaveri  dei  quali  cuoprivano  i campi  di 

battaglia.  Mentre  portavasi  il  corpo  dello  Scyri  a Quito,  per 
j dargli  sepoltura  nella  tomba  dei  suoi  maggiori,  quella  im- 

I mensa  pianura  si  cuopri  di  oltre  dodici  mila  tolas , o tombe 

delia  forma  di  picciole  montagnetle  coniche , di  grandezze 
I differenti  secondo  l’ usanza  dei  Caras  ; se  ne  trovano  anche 
oggi  delle  benissimo  conservate,  le  quali  attestano  il  tristo 
I fine  del  loro  impero . 
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Tl  trionfo  di  Huayna-Capac  e ia  più  bella  delle  sne  con- 
quiste chiusero  la  seconda  epoca  , e segnarono  il  principio 
della  terza,  durante  la  quale  i due  reami  ne  formarono  uno 
solo.  Quest’  epoca  comincia  coll’  anno  1487 dell’era  cristiana. 

Allorquando  furono  finite  le  cerimonie  funebri  dell’  ulti* 
mo  Scyri,  l’Inca,  che  ci  aveva  assistito  in  persona  con  una 
straordinaria  magnificenza , si  ritirò  nell’  alloggio  che  eragli 
stato  apprestato  ; ma  non  potè  prender  riposo  per  parecch 
giorni  : egli  era  stato  scosso  dalla  freddezza  colla  quale  mol- 
ti Cacichi  gli  avevano  prestato  giuramento  di  fedeltà,  e più 
ancora  dell’  essere  stata  gridala  Sevri  la  figlia  del  re  morto , 
da  cui  ella  aveva  ricevuto  fino  dall’  infanzia  istruzione , e 
di  cui  aveva  bevuto  i principii . 

Fra  tutti  i governatori  ed  i Cacichi  vinti , niuno  mostra- 
vasi  più  ligio  e più  sommesso  di  quello  di  Carangui , im- 
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perciocché  non  v’  era  che  lai  che  tramasse  un  nero  tradi* 

I mento  al  suo  nuovo  signore.  Ei  sì  condusse  con  tanta  arte 
j e con  tanta  prudenza  che  i suoi  progetti  non  furono  neppur  | 

I sospettali . La  freddeaza  degii  altri  era  smentita  tnttodi  da  j 

quella  loro  puntualità  ad  obbedire  agli  ordini , che  loro  si  I 
I davano  ; di  modo  che  Huayna-Capac  dovette  alla  fine  pei^ 

I suadersi  che  le  prime  dimostrazioni  venivano  da  un  rin*  ! 

crescimenlo  momentaneo  e naturale  di  vedersi  sotto  un  | 
nuovo  capo . Egli  evasi  fatto  più  fidente  e più  libero  da  so* 
spetti  ; senza  paura  di  tradimenti , dormiva  in  mezzo  al  suiV 
esercito , che  davasi  tutto  alla  scioperatezza  e alle  mollizie, 
ed  univa  i suoi  tripudii  a quelli  dei  vinti.  Infrattanto  una 
I notte  i Carangui  lo  attaccarono  con  tanto  impeto , che  ta- 
gliala a pezzi  la  maggior  parte  della  guardia  deH’lnca,  com* 
posta  di  Oreiones , la  vita  di  Huayna-Capac  corse  grandis- 
simo rischio . 

j Questi  però , rimesso  alquanto  dalla  sua  sorpresa , non  i 

ebbe  alcun  dubbio  che  gli  autori  dell’  esecrando  tradimento  I 

I non  fossero  veramente  i Carangui  (allora  fra  le  altre  popo-  [ 

Iosa  nazione  ) , e deliberò  di  punirli  col  più  terribii  castigo . 
Prima  delio  spuntar  del  giorno  essi  s’ erano  ritirali  nella 
loro  provincia,  credendo  non  sarebbero  stati  inseguiti,  o ' 
' dove  almeno  sarebbero  in  ponzione  da  fare  una  vigorosa 
resistenza;  ma  it  giorno  stesso  Tinca  marciò  con  tutte  le  sue 
geoli  contro  la  sciagurata  nazione,  e fece  uccidere  senza 
' pietà  quanti  erano  umnmi  atti  a portar  le  armi,  nè  uno  so- 
lo avanzò  all' orrenda  carneficina.  . I 

I Gli  autori  che  hanno  parlato  di  questo  fatto  non  vanno  | 

d’ accordo  sul  numero  dei  morti  : dicono  alcuni  che  ammon- 
i tasse  a quaranta  migliaia,  altri  a trenta,  altri  finalmente,  I 

I appoggiandosi  a Cieca  di  Leon  ( Chron.  del  Perù;  c.  37) , 

I parlano  soltantodi  venti  migliaia. I cadaveri  che  furono  git* 
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tati  Del  lago  vicino  alla  capitale  dei  Carangui  , ne  tinsero  di  | 
rosso  le  acque  in  modo,  ch’ei  tolse  nome  di  Yaguar-Coeha,  j 

ossia  lago  di  sangue . V loca  considerando  che  questa  prò-  | 

vincia  fin  dal  bel  principio  s’ era  chiamata  Yambaya , e che 
per  via  d’  un  simii  tradimento  avea  mutato  il  nome|in  quel-  I 

10  di  Carangui,  mutò  ora  questo  in  quello  di  Huambraconas, 

ciò  che  significa  nazione  di  ragazzi,  imperocché  le  sole  don- 
ne ed  i fanciulli  avevano  sopravvissuto  al  castigo;  ma  qne-  i 

sto  nome  gli  restò  soltanto,  finché  questi  ragazzi  si  fecero  { 

uomini . I 

I 

Abbenché  questa  vittoria  potesse  tranquillar  finca  per 
f avvenire,  nuli’ ostante , da  uomo  politico  e fuiiio^  medi- 
tava un  altro  progetto  che  doveva  assicurargli  anche  me- 
glio la  nuova  conquista  ; ed  ebbe  in  animo  di  sposar  Pac-  i 

cha,  flglia  delf  ultimo  Scyri  e successor  di  lui:  ella  era  gio-  ^ 

vinetta  di  cinque  lustri,  e ne  aveva  ammirata  la  bellezza; 
di  più  sapeva,  che  secondo  le  leggi  del  reame  ella  doveva  f 
dar  la  corona  al  suo  sposo:  questa  unione  gli  apparve  unico 
mezzo  che  potesse  assicurarla  sulf  avvenire.  Il  qual  divisa- 
mento  ottenne  i suiTragii  unanimi  di  tutti  i consiglieri , e | 

Paceba  stessa,  scorgendovi  il  solo  rimedio  alle  sue  sventure,  | 

fu  sollecita  ad  acconsentirvi . 

Tutte  le  province  del  reame  ricevettero  questa  nuova  j 

con  una  gioia  indicibile , e la  salutarono  con  tripudi!  e fe-  ! 

ste  magnifiche;  finca  volendo  corrispondere  a queste  di-  | 

mostranze  ed  affezionarsi  sempre  più  i suoi  nuovi  vassalli , 

11  giorno  delle  sue  nozze  pose  sul  suo  Uaulo  o diadema  ^ 

imperiale,  Mo  smeraldo,  insegna  dei  re  di  Quko.  La  soien-  I 

nità  ebbe,  luogo  nella  capitale,  con  tutto  lo  splendore  e tut- 
ta la  pompa  possibile  ; le  feste  durarono  venti  giorni,  e da  ^ 
quel  di  innanzi  Huayna-Càpac  fu  non  solamente  amato  e ri- 
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spettato , ma  anche  idolatrato  fino  alla  morte  da  tutti  i suoi  | 
sudditi . . , 

Io  non  debbo  passar  ora  sotto  silenzio  la  diflèrenza  che  | 

passa  fra  gli  storici  antichi  ed  i moderni  circa  questo  punto  i 

precipuo  della  storia  dell'epora  terza  del  reame-  Alcuni  ap-  ' 

poggiandosi  non  solo  sugli  antichi  storici:  Marco  di  Nizza  I 

(Los  doSf/.nieas),  Bravo  Saravio  (Ànligwdada  del  Pnù ) e | 

Goinara  ( Ilittoria  gemral,  c.  i 19  ) ; ma  anche  sui  moderni,  | 

Gollabuaso  (Guerre*  civile*),  e Robertson  (Hist.yen.  di  I 

Amérique . libr.  Yl,  pag.  196)  dicono,  che  Huayna-Capac  i 

tolse  per  sua  legittima  sposa  la  Scy ri  Paccha;  altri  ne  par-  ; 

lano  come  d' un  semplice  concubinaggio , e la  maggior  par-  | 

te  degli  autori  moderni  ha  ciecamente  seguitata  questa  opi- 
nione: coloro  che  l'hanno  sostenuta  s’appoggiano  a due 
pretese  leggi , una  delle  quali  non  è esistita  giammai  nel 
paese,  l'altra  non  è stala  mai  intesa;  gli  autori  moderni 
non  r hanno  discussa,  e g' appoggiano  solamente  alla  testi- 
monianza degli  storici  che  li  precessero . 

Prima  di  parlare  di  queste  leggi  debbo  dire , che  il  co- 
stume |>ermetteva  agli  Inca  di  prender  non  solo  una  ma  tre 
o quattro  spose  legittime  e tante  concubine  quante  ne  vo- 
levano . La  legge  di  successione  al  trono  chiamava  sempre  il  | 

figlio  della  prima,  e in  mancanza  di  questo , quello  delle  al-  | 

tre  mogli  secondo  il  loro  ordine  rispettivo  ; dimodoché  al- 
lorquando non  fosse  nato  alcun  figlio  di  queste  differenli  | 

mogli , il  primogenito  di  una  concubina  poteva  aver  1’  ere-  | 

dilà.  Huayna-Capac  aveva  dapprincipio  sposata  Rava-Oel-  ) 

lo , dalia  quale  aveva  avuto  Atoco  suo  primogenito , a cui  i 

quindi  fu  imposto  il  nome  di  Inli-Cusi-Hualpo , e fu  gene-  i 

ralmente  conosciuto  sotto  quello  di  Huascar  ; poiché  il  pa- 
dre suo  aveva  fatto  fabbricare  una  lunga  catena  per  cele- 
brarne la  nascita , e la  voce  huascar  significa  corda  o caie- 
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na . S' ignora  V egli  avesse  figli  dalla  sua  seconda  moglie  ; 
ma  si  sa  |>erù , che  dalla  terza , chiamala  Mama-Runta , egli 
I ebbe  JManco-Capac  II,  ed  altri  Pigli  parecchi  dalle  sue  con- 
I cubine  di  Cuzco , prima  di  arrivare  a Quilo . 

: Quella  legge  che  alcuni  autori  hanno  ìmaginata , sareb- 

< be,  che  Plora  non  poteva  maritarsi  altro  che  con  una  delle 
sue  sorelle  quando  ne  aveva , o con  una  delle  sue  parenti 
più  prossime  : dicono , che  questa  legge  era  di  Manco-Ca- 
pac  1 , fondatore  dell'  impero , il  quale  si  ammogliò  colla 
sorella;  e che  cosi  fecero  lutti  quei  successori  di  lui  che  n'eb- 
^ hero.  Secondo  un'altra  legge,  che  è stata  intesa  male,  niun 

I Inca  poteva  sposare  una  straniera  , aflinchè  il  sangue  regio 

non  fosse  maculalo  dal  miscuglio  con  quello  d’ una  razza 
inferiore.  È inutile  dimostrare  che  questa  legge  sarebbe  sta- 
ta perfettamente  inutile,  se  la  prima  fosse  esistita,  impe- 
i rocche  la  sorella  dell'  Inca  non  poteva  essere  una  straniera. 
I È certo  altresì  d'altronde,  che  mancando  di  parenti  fin- 
ca poteva  scegliere  una  sposa  fra  le  vergini  del  Sole,  le 
j quali  erano  forestiere , imperciocché  si  prendevano  dalle 
province  conquistate . 

.Ma  ammettendo  che  l' Inca  non  potesse  sposare  che  una 
persona  della  famiglia  regia,  nulla  prova  ch'ella  dov(>sse 
essere  una  sua  sorella;  le  leggi  dell'impero  gli  proibivano, 
all'opposito  di  sposare  una  sua  parente  in  primo  grado; 
j ed  esse  furono  osservate  scrupolosamente  a datare  dal  re- 
I gno  di  Maiico-Capac,  primo  bica,  Qoo  a quello  di  Topa-Yu- 
I pangui , padre  di  Huayna-Capac  : Topa-Y’upangui  preso 
I d'amore  per  Mama-Oello , sua  sorella  dal  lato  di  padre, 
j e volendo  sposarla  , fu  tenuto  di  abolir  questa  legge , e di 

I dichiarare  che  gl'  Inca  potevano  sposare  le  loro  sorelle  ute- 

rine o consanguinee  : la  stessa  permissione  fu  accordata  ai 
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^raitdi  del  reame,  ma  spllanlo;  rispetto  alle  Iqro  sorelle 
uterine.  . _ 

Il  P.  Acosta  (Iliitoria  ij  inorai ^ Kb.  |S]  t 

dire,  rbe  il  primo  priitripe.il  quale  si  ammogliasse  .rqllp 
sua  sorella  consanguinea  fu  Topa-Yupangui,  e clie;i|  primo 
a sposar  la  sorella  di  padre  e di. madre,  fu  mf*  ilglio'llua;-  j 
na-T.apar.  Ciò  prova  sufiireetemenle,  clic  delle  due  leggi  j 
di  cui  abbiamo  |tarlato  , poro  fa,  sìrcome  di.  quelle,  diate  | 

«la  parecebi  autori,. una  non  é esistita,  mai,  e l'altra. è stala  ; 

male  interpretata.  Bisogna',  anche  .nokire , rbe  $e  un  luca 
non  poteva  ammogliarsi  con  una  forestiva  per  non,  qiac»  ' 
«chiare  il  sangue  regio , questa  legge  iwn  doveva  appliqarsi  ' 
altro  che  alle  forestiere  d'uiia  ctMidiziune  ioferiore,  è,  non 
già  a Paceba  ; la  quale  non  poteva  raacrbàirc  iil  saiigiiu  d«tgU 
iuoas,  essendo  ella  d'uu  raiigo  uguale  al  loro.  Supponendo 
d'altronde,  che  questa  legge  distesa,  Hnagrna-f^pac  iipp 
poteva  forse  derogarvi  per  sposar  Paceba  ?,  Gl'  liiea^,  ;che 
avevano  fatte  le  leggi,  sapevano  a. meraviglia  disfarle  alr 
lunpiando  esse  non  andavano  ai  versi  dei  loro  interessi.  , 

Non  bisogna  dìinen  ticarsi,  che  nella  cougiunlura  delle 
sue  nozze  l’ luca  tolse  il  titolo  di  re  di  Quilo , e si  po- 
se sulla  fronte  lo  smeraldo , insegna  degU  ^yri  ; non  a 
modo  di  conquista  , ciò  che  sarebbe  stalo  considerato 
siivome  una  usurpazione , ma  per  via  del  suo  matrimo- 
nio coll'erede  legittima.  Per  questo  moljvu appim|o  nel 
suo  testamento  ordinò , che  Atahualpa  dovef^se  rt^nare 
sopra  Quito,  come  figlio  della  regina  Paccha  sua  madre,  di 
cui  era  erede  legittimo  come  dirò  a suo  luogo.  Tutto  ciò  che 
dicono  alcuni  autori  viene  dalla  ignoranza  in  che  sono  delle 
leggi  e della  genealogia  dei  re  di  Cuzeo  e di  Quito  ; punti 
sui  quali  i primi  storici  hanno  ammesso  gli  errori  più  ma-  | 
domali . Simili  errori  non  debbonsi  seguitare  alla  cieca  ; le 
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(‘itarioiii  di  autori  sifTatCi  non  ponno  servire  che  a coloro  i | 
(|uali  fanno  meslicrc  di  copiare  gli  abbagli  altrui . | 

La  storia  del  reame  di  Quito  essendo  mescolata  a quella  ' 
dell’  impero  |>eruviano , credo  opportuno  interrompere  il  fi* 
lo  della  mia' narrazione,  per  ofTerìre  alcune  tavole  cronolo- 
giche" brevissime  dei  sovrani  dei  due  paesi.  Potrà  il  letto- 
re, esaminandole,  capir  meglio  ciò  che  abbiamo  già  detto, 
e'itiò  che  stiamo  per  dire.  Il  primo  autore  che  le  abbia  or- 
dinate è stato  Fra  Marco  Niza,  il  quale  le  intitola:  Le  dire  | 

/iftee  dei  Signori  di  Ctnco  e di  Quiio . Più  tardi  furono  c«r*  , 

rette  da  D.  Bravò  Saravia . Per  ciò  che  spetta  alla  linea  de-  I 

gli  Ihcas , ella  è stata  ricorretta  dall’  luca  Garcilasso  della  ^ 

Vega  ',  chc-'era  delle  antichità  e della  lingua  del  suo  paese 
versatissimo.  La  'linca  dei  re  di  (>uito  è stata  rifatta  con  . 
maggiore  accuraterza  e rolla  cognizione  della  lingua  mater- 
na dal  Carico  Di'Jacinto  Collahuaso , nelle  sue  Guerre  ctri/i  [ 
itAiahualpa.  S'incontrano  dilTerenzc  notevoli  fra  tuttl'gli 
autori  ch'hanno  fatto  tavole  come  queste , sia  nel  numero 
degl’  Inra  e degli  Si'yri , sia  nella  data  o nella  durala  del  lo-  I 

ro  regno  ; imperocché  questa  storia  , non  avendo  altre  sor-  I 

genti  fuor  quelle  delle  tradizioni,  i quipm  e le pirtrutze  di  | 

ralfiìtii , sono  intese  diversamente  da  ciascuno , e ciascuno  \ 

adotta  quella  opinione  che  gli  appare  la  migliore . lo  scelgo 
quella , che  m’ è parola  avvicinarsi  più  d’ ogni  altra  alla  ve- 
rità, c quella  sulla  quale  la  maggior  parte  degli  autori  si 
troi  ano  d’ accordo  . 1 


1 I 
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TAVOU  CROKOUMilCA  DE]  RE  DI  QUITO 


'l'raiRScio  afTaUo  i re  della  prima  epoca , di  cui  ignoro 
origine,  numero  e nome  ; non  posso  citar  che  l’ ultimo , chia- 
mato Quito,  il  quale  mori  verso  l’anno  980  dell’era  cri- 
stiana : non  parlo  nemmeno  degli  Scyri  che  regnarono  sulle 
spiagge  del  mare;  imperocché  dicono  alcuni  eh’ e’ comin- 
ciassero a regnare  verso  l’anno  000,  gli  altri  verso  l’anno 
800  dopo  Gesù  Cristo . Alcuni  ne  contano  sette,  altri  otto , 
di  cui  s’ ignorano  ugualmente  i nomi . 


Regno  degli  Scyri  a Quito . 


Il  Nixa  dice,  che  per  trovare  una  successione  di  diciotto 
5«jii  lino  alla  conquista  del  paese  fatta  dagl’  ineas  dei  Pe- 


r 
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ni,  fa  d' uopo  risalire  all'anno  800.  Il  Saravia  e il  Collahuaso 
dicono  quindici,  a partire  dall'anno  U80;  die  i primi  un- 
dici sono  della  linea  mascolina  di  Carau , e gli  altri  quattro 
della  stessa  linea  femminina  e della  mascolina  dei  Ducbice- 
las  di  Purubua . 

Gli  undici  primi  regnarono  trecentovent' anni  ; nel  1500, 
si  estinse,  coll' undecimo , la  linea  mascolina.  I loro  nomi 
e la  durata  del  loro  regno,  sono  incertissiipi . 


11.  Serri  Hi  C^iran,  reganrono 

320  anni 

; d-l  080  a 1500. 

12.  Toa  e Duchirela,  Serri, 

70  . 

. 1300  . 1370. 

13.  Ataueln  Duchicela 

Cl 

e 

. 1370  . t130. 

14.  Ilualropfi  Duchiceld 

33  • 

> 1130  . 1165. 

15.  Cucila  Duchicela 

24  » 

> 1163  > 1187. 

Dtlla  linea  femminina  dei  Dvchiielaf  di  Pwiihiia 
cfintinuala  dalla  loro  alleanza  eotjl'  hicas  del  Perù  . 


IR.  Paccba  e Huayna-Capac  regnarono  trentotto  anni  ; 
dal  1487  al  1.52.5;  questi  era  tredicesimo  Iiicas  del  Pen'i, 
e fu  sedicesimo  re  di  Qiiito . 

1 7.  Atabualpa , suo  figlio , regnò  otto  anni  ; dal  1 .525  al 
1 355  ; fu  quattordicesimo  loca  del  Perù  e diciassettesimo 
re  di  Quito . 

18.  Hiialpa-Gapac,  suo  tìglio,  diciottesimo  re,  regnò  du- 
riinte  i due  mesi  di  settembre  e d'ottobre  dell'anno  1355. 

1 !).  Kiiminabui , T usurpatore , diciannovesimo  re , regnò 
dall'anno  1555  al  1354;  usurpò  il  trono  per  un  anno  e cin- 
que mesi  ; dal  dccenibre  1 352  lino  al  maggio  1 354. 

lo  non  conto  Tinca  Pauluadi  Quito, ebe  fu  coronato  dopo 
Hualpa-Capac  dall'  esercito  soltanto , e che  visse  poco  tem- 
po . I.a  casa  dei  Ducbicclas  si  estinse  con  Hualpa-Gapac , 
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Imperocché  Ruoiinahui  aveva  ucciso  tutti  I figli  d’ Ataliu.'il- 
pa , che  soli  avevano  dritto  di  salire  sui  trono  : l’ altra  bran- 
ca dei  Dnchicelas,  la  quale,  secondo  le  leggi,  non  aveva 
diritto  alla  corona,  durò  ancora  più  d’ un  secolo  e mezzo 
dopo  la  conquista  degli  Spagnooli.  > l'i 

Kpiclacliiuia , fratello  minore  del  re  Cacha , ebbe  due  fi- 
gli e una  figlia:  il  maggiore  si  chiamava  Calicuchima , il  più 
giovane  Cachuiima,  e la  figlia  Quispi;  Huayna-liapac  seia 
prese  per  concubina . Rispetto  poi  al  maggior  figlio,  che  era 
generale  dell’esercito,  ei  lo  conservò  in  questo  grado,  e gli 
dette  il  governo  della  provincia  di  Puruhua,  dov'era  nato: 
finalmente  nominò  il  più  giovane , Cachuiima , che  stava 
malvolentieri  alla  corte  e si  piaceva  della  solitudine , Carico 
di  Cacha,  nella  stessa  provincia . 

Calicuchima  figurò  bellamente  nelle  guerre  fra  Atahual- 
pa  e gli  Spagnuoli,  e fu  bruciato  vivo  da  costoro  a Caxa- 
marca.  Cachuiima  visse  nei  suoi  dominiì  fino  ad  un'età 
mollo  avanzata  ; egli  era  gran  partigiano  degli  Spagnuoli , 
ed  aiutò  molto  II  capitano  Sebastiano  di  Belalcazar  ad  im- 
padronirsi di Quito. Questi , per  rimunerarne i servigi,  non 
solo  gli  lasciò  la  signoria  di  Cacha,  ma  volle  eziandio  si 
trasmettesse  ai  suoi  discendenti , con  numerosi  privilegi  fir- 
mati dalla  mano  di  Carlo  V.  Egli  fu  il  primo  Cacico  che 
abbracciò  la  religione  cristiana , e la  sua  signoria  ebbe  la 
prima  parrocchia  indiana  che  fosse  nel  reame . Fra  Marco 
di  Nizza  fu  quello  che  lo  coaverti  e lo  battezzò , dandogli 
nome  don  Marco  Ouchicela . 

Questa  famiglia  godette  fino  al  1640  una  quantità  di  pri- 
vilegi; a quell'epoca  una  inondazione  distrusse  la  città  di 
Cacha,  che  disparve  con  tutti  i suoi  abitanti,  senza  che  se  ne 
potesse  salvar  un  solo,  e senza  che  ne  rimanessero  vesligia. 
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Il  curato  della  parrocchia  e il  suo  sagrestano , che  poco  pri- 
ma di  questo  Tatto  erano  usciti  per  andare  ad  amministrare 
i sacramenti  a un  Indiano  delia  campagna,  non  potettero  al 
ritorno  riconoscere  altro  che  a forza  di  congfaietture  il  luo- 
go do v’ era  situata  Caclia. 

Fu  formata  cogli  Indiani  che  abitavano  nei  contorni  una 
nuova  colonia  chiamata  Yaruquis;  la  maggior  parte  di  quel- 
li che  la  componevano  erano  discendenti  degli  Yaruquis  di 
Quilo,  i quali  dallo  Scyri  Hualcopo  erano  stati  stabiliti  in  quei 
contorni.  La  dinastia  dì  Cacha  non  finiva  però' per  via  di 
questo  disastro,  imperocché  quantunque  l’ultimo  Cacico  e 
tutti  ì suoi  figli  vi  fossero  periti,  restava  ancora  una  figlia , 
la  quale  chiamavasi  Dona  Maria  Duchicela , che  fu  educata 
in  una  delle  migliori  case  di  Rio*Bamba , con  tutte  le  solle- 
citudini e tutto  lo  splendore  d’ una  principessa . 

Ella  fu  dunque  riconosciuta  siccome  la  sola  erede  della 
sua  famiglia  e come  Carica,  non  di  Caclia,  che  piò  non  esi- 
steva , ma  di  Yaruquis . Senza  uscir  da  Rio-Bamba , ella  ne 
conservò  il  possedimento  per  parecchi  anni;  ma  gli  Indiani 
Yaruquis  le  Intentarono  una  lite , allegando  che  quel  domi- 
nii  spettavano  loro  per  diritto,  a cagione  della  situazione 
dei  medesimi  sul  loro  territorio,  quantunque  però  formati 
di  avanzi  della  nazione  Cacha  : Dona  Maria  recossi  a Quito 
per  patrocinare  questa  causa  davanti  l'Udienza  Reale;  ed 
avrebbe  certamente  vinto  la  lite , se  le  opere  della  venera- 
bile serva  di  Dio  Marianna  di  Jesus  y l'aredes  non  l'avesse- 
ro impegnata  pel  cielo  prima  della  decisione  del  tribunale. 
Eli’  era  stata  maritala,  ma  non  ebbe  figli;  abbandonò  dun- 
que i suoi  dritti,  e si  dette  intera  alla  vita  religiosa  senza 
uscir  di  Quito , ov’  ella  a sue  s|iese  fondò  una  casa  di  orfane . 
Visse  poi  fino  ad  una  età  avanzatissima,  e mori  sullo  spun- 
tar del  XVII  secolo  in  odore  di  santità.  Il  P.  Xaunto  Moran, 
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flclla  vita  della  R.  V.  Maiiana  de  Jesus,  lib.  V,  cap.  11, 
parla  della  rara  bellezza,  dei  pregi  naturali  e soprannatu- 
rali, come  pure  delle  ricchezze  di  Dona  Maria  Duchicela, 
cbe  egli  stesso  aveva  intimamente  conosciuta . 

La  monarchia  degli  Scyri  di  Quito  durò  dunque  5M  an- 
ni , nel  periodo  dei  quali  regnarono  diciannove  principi , 
dall'anno  960  fino  al  1 554  ; e la  casa  dei  Duchirelas  di  Pu- 
ruhua  si  mantenne  per  IGO  anni  dopo  la  conquista  degli 
Spagnuoli. 


Tavola  cronologica  deiji  Incas  del  Peni 


Si  fa  risalire,  con  mollo  fondamento,  l’origine  dell'iinpe- 
ro  del  Perù  all’  anno  1021  dell’era  volgare  . 

Manro-Capac  fu  il  primo  luca  e il  primo  legislatore  . 

Quest’impero  contò  510  anni  Ano  alla  conquista  fattane 
dagli  Spagnuoli,  e fu  successivamente  governato  da  quin- 
dici Inca . 

Durò  ancora  trenl'olto  anni  dopo  questa  conquista , du- 
rante il  qual  tempo  furono  quattro  gl' Incas  che  occuparono 
il  trono; dimanierachè  la  durata  totale  di  quest’impero  fu 
di  548  anni , e in  questo  tempo  si  succedettero  diciannove 
Inca . ^ 

È notevole,  che  il  numero  di  questi  sovrani  è uguale  a 
quello  degli  Scyri  di  Quito  ; ma  la  durata  del  loro  dominio 
è alquanto  più  breve,  avendo  questi  comiuciato  più  antica- 
mente degl'Iiica,  e fluito  un  poco  prima  di  essi. 

•Manco-Capac  era  di  nazione  forestiera  : cosicché  egli  e il 
fratei  suo  furono  nominati  ciracocluis,  poiché  erano  venuti 
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pcrmnre  rolla  loro  famiglia  (Gomara,  flist.gm.  Gap.  I IO). 
' Questa  circostanza  si  ritrova  presso  il  fondatore  della  vici- 
na monarchia,  poiché  anche  il  principe  Caraii-S<-yri  era  un 
! forestiero  venuto  in  America  per  mare;  di  modochè  queste 
I relazioni  diflcrenti  congiunte  a molte  altre  di  cui  parlerò 

! più  tardi,  ci  fanno  pensare,  che  i fondatori  di  queste  due 

inonarcbie  fossero  d'una  stessa  nazione  e d'una  medesima 
' origine . 

Aota  deiji  luctts  del  ù 

I 

I 


1.  Maiu-tM^jpar  1 ; sali  sul  (ruiio  nel  10:21 , regnò  quaraiit’amii , c mori 
nel  , 

Siiu'hi-Korha  , suo  tiglio  ; sali  »ui  trono  nel  regnò  (renf  anni , c 
morì  nel  1001. 

I 5.  l-loquf -Yiiiiangui , suo  (iglip  ; sali  sul  trono  nel  KiOl , regnò  irenlachi’ 

[ que  anni  e morì  nel  11^.  « 

<i.  lilaWa-t^ipac  , suo  ligliu  ; salì  sul  trono  nel  regnò  trtnl’  anni , e 
mori  nel  I I5G. 

.V  (.aitae-Yiipangtii,  suo  tiglio;  salì  sul  trono  net  listi,  regnò  quaran- 

* tun’anno,  è morì  nel  lltn. 

G.  Inra-Roea  , suo  Itglio;  salì  sul  trono  nel  11^17,  regnò  eimiuanluiranno, 
e mori  nel 

I 7.  Yaguar'Guarac  , »uo  tìglio  ; salì  sul  trono  nel  li49,  regnò  quarant'an- 

ni , e imirì  nel  liK). 

(Ouesf  ultimo  ee<Mle  lo  corona  al  tìglio  e visse  sett’anni  di  più  in  solita* 
dine  ; mori  nel  ' 

8.  Viracuclm,  suo  tìglio;  salì  sul  irouu  nel  1^1,  regnò  rinquantuu'aniio, 
e morì  nel  I7>40. 

(OucsHiica  passò  per  un  Dio  . Si  narra  di' egli  avesse  predetto  la  raduta 
« deiritiip<*ro  , al  giugner  dei  roresCieri  bianchi  e barbuti . Dicono  alcuni  auto' 

* ri , eh’  ei  regnasse  stiluinlo  treni’  anni , ma  è probabile  die  ne  regnasse  di 

i ll'H  ) . . 

P.  Incn-Urro,  suo  figlio;  salì  sul  trono  nel  1040,  regnò  undici  giorni , c 
I uìorì  nel  ir^. 

i 
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< Sogliono  (pCMo  acarUrìo  dal  Damerò  degl’  loca  , non  avendo  duralo  il 
suo  regno  che  pochi  giorni . 1 grandi  lo  balzarono  dal  Irono  a cagione  delia 
sua  iucaparilÀ  , e vi  posero  a sua  vecePacharuicc  . ) 

10.  Pachaculec,  suo  fralello;  che  «ali  sul  trono  nei  i:^,  regnò  sessatila 
anni,  e mori  nel  1400. 

( Egli  si  chiamava  avanti  TÌtu-Manco>Capac;e  all’epot'a  deirincoronazio- 
ne  tolse  il  nomedi  Pacharuter , cht  vuol  signifìcare  Coiui  ehe  dà  al  numHo 
una  nuova  ita  .Dicesi  eh*  ei  morisse  in  età  di  1(13  anni  ) . 

11.  Yupangui,  suo  figlio;  sali  sul  trono  nel  1400  ^ regnò  trenlanove  aniiii 
e mori  nel  1430. 

12.  Tupac-Yupangui , suo  figlio  ; «ali  sul  trono  nel  1430,  rt‘gnò  trentasei 
anni , e mori  nel  1475. 

( Alcuni  fanno  durare  il  suo  regno  trent’anni  K>itanto.  ) 

13.  Uuayua-r «pac,  suo  figlio;  sali  sul  trono  nel  1475,  regnò  cinquanta 
anni , e mori  nei  1525. 

Nei  ( primi  dodici  anni  regnò  soltanto  sul  Perù , e negli  altri  ircntoUo  re- 
gnò ugualmente  sul  Perù  e sopra  Quito  ) . 

14.  Huascar  , suo  figlio  ; salì  sul  trono  nel  15'^,  regnò  sci  anni,  e fu  uc* 
ciao  nei  1.539. 

( Fu  sbalzalo  da  itroiio  dal  fratello  Atahualpa  uri  mese  d'Aprile  1552  , e fu 
ucciso  alla  fine  dello  slcsso  ànno  in  età  dianni  51). 

15.  Atahual[>a,  suo  fratello;  salì  cui  trono  nel  1532,  rc^^nònin  anno  e 
quattro  mesi , e mori  nel  1553. 

( Egli  legnò  sopra  Quito  sci  anni  o quattro  mesi , c su  tutto  Pimpcro, 
avanti  e dopo  la  conquista  , nn  anno  c quattro  mesi  fino  al  veutiiiove  d'Ago- 
sto  1553.) 

Dopo  la  conquista  degli  Spagnuoli,  quattro  luca  salirono  sul  trono  , ma 
non  esercitarono  che  un'ombra  di  prtlere  , e soltanto  sul  distretto  di  ('uzeo. 
Furono  i seguenti  : 

1G.  Manco-Capac  li,  fratello  dei  due  precedenti  ; il  quale  ricevette  la  co- 
rona da  Francesco  Pizarro  , nella  citta  di  Cuzeo,  nel  mese  d’ Ottobre  1553. 

il  suo'regnu  durò  vcnt'annl  e muri  nel  15.53  in  età  dì  settant'anni. 

17.  Sayri-Tupae,  figlio  maggiore  del  precedente  ; fu  coronato  a Villra- 
Bamba  dagli  indiani  delle  province  di  Tarma  , di  Mayo-Damba  e di  Chun- 
chos,  neir  anno  stesso  1553;  regnò  sett'anni , e abdicò  alla  corona  in  favore 
di  Filippo  li  nel  1.559  , imperocché  aveva  una  sola  figlia  ; si  rlserhò  le  provin- 
ce di  vnica-Uamba  e d’IIrubaroba , dove  si  ritirò  fino  alla  morte  , che  av- 
venne nel  15(i3. 

( Appena  ebbe  chiusi  gli  occhi , 1 «noi  vassalli  ricusarono  di  riconoscere  la 
validità  della  sua  abdicazione , c proclamarono  il  suo  fratello  maggiore  ) . 

18.  Cusi-Titu-Yupangui  regnò  un  poco  più  di  sci  anni , e mori  sema  pro- 
le nel  1569. 


TK  LASCO 

19.  Tupac-Anarù,  ultimo  fyateUo  del  precedenti , fti  coronato  dalle  tnC' 
decime  |»rovÌiire  nel  1.160. 

Regnò  quad  tre  anni,  durante  i quali  rigettò  il  trallal»  rhe  gli  fu  proposto  * 
da  D.  Francesco  di  Toledo  , quinto  vicerò  del  Però  . Dopo  questo  rigetto.  Il 
virerò  face  contro  di  lui  formidabili  apparrnehi  ; ed  essendo  tenuto  a rapo  di  ' 
impadronirsi  colla  fraudo  e senza  combattere  della  persona  di  quMto  prinri* 
pc , lo  fece  decapitare  a Cuzro , nel  I.S71.  | 

Si  dice , rbe  it  viceré  facesse  perire  quasi  tutti  i fanciulli  della  schiatta  | 
reale , e che  ap|>ena  se  ue  salvarono  alcuni , che  furono  nascosti  nelle  vicine  ! 
province  . rasìniiro-Tujuic-Aniarù  « it  quale  ai  nostri  tempi  fu  cagiono  delia 
rivolta  e dell’ orribile  incendio,  le  ceneri  del  quale  fumano  tuttavia,  dicevasi  I 
con  orgoglio  dlKendente  di  questa  s<  iagurata  famiglia . 


Dopo  il  quadro  succinto  dei  principi  che  regnarono  in  ' 
questi  due  stati,  prima  e dopo  la  loro  riunione,  ritorniamo 
a Hiiayna^Capac  inea  del  Peni , che  abbiamo  veduto  salire  ' 
sul  trono  di  Quito . I 

Ecco  r idea  generale  sulla  nuova  forma  del  suo  reggi-  . 

mento . Il  regno  di  quest'  luca  comprende  Io  spazio  di  treo-  j 

totto  anni  ; fu  questa  epoca  brillantissima  del  reame  di  Qni- 
to,  e noridissima  della  civiltà  peruviana.  Le  leggi  sacre  ed 
illuminate  ch'egli  promulgò,  dettero  novella  spinta  e novella 
vita  al  suo  reame  -,  la  scelta  eh'  ei  fece  di  Quito  per  sua 
residenza  e capitale,  contribuì  alla  prosperità  dc'suoi  stati . 

Ilo  detto,  che  dopo  la  battaglia  d'Ilatun-Taqui  ( che  gli  avea 
dato  in  mano  il  reame  di  Quito  , e che  dette  principio  alla 
seconda  epoca)  aveva  sposalo  la  regina  Paceba.  Questa  al- 
leanza gli  assicurava  il  possedimento  della  sua  conquista 
più  importante;  era  dunque  naturale  ch'ei  desse  i primi  ) 
impieghi  al  ramo  della  casa  regnante  che  non  aveva  alcun 
diritto  alla  corona. 

Epiclarhima , eh'  era  stato  generale  del  suo  fratello  il  re 
Cacha , c che  era  morto  nelle  guerre  che  aveva  dovuto  so- 
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stenerc  coll’  Inca-Capac-Yupangul , aveva  lascialo  due  figli 
c una  figlia.  Il  maggiore  di  questi,  giovine  di  straordinario 
talento  e di  gran  coraggio , era  subentrato  al  padre  nel  co- 
mando dell' esercito;  ei  si  chiamava  Calicuchima.  Iluajna- 
Capac  s'accorse  di  far  opera  prudentissima  confermando- 
lo in  quest’ impiego  , il  quale  lo  collocava  nell’ordine  dei 
primi  generali  dell’impero:  gli  dette  inoltre,  per  il  tempo 
di  pace,  il  governo  della  provincia  di  Puruaha , sua  patria. 
Cacbulima,  minor  fratello,  che  non  aveva  meno  talento  di 
lui , ma  cui  l’ amor  della  quiete  teneva  lontano  dai  rumori 
della  corte,  ebbe  per  sua  parte  la  bella  signoria  di  Cacba , 
posta  nella  medesima  provincia  : era  questo  il  solo  obbietto 
della  sua  ambizione  e vi  si  ritirò  con  vero  piacere  per  go- 
dervi del  riposo . Huayna-Capac  fece  poi  sua  prima  concu- 
bina la  loro  sorella  Quispi . 

Questa  condotta  dell’ loca,  gli  cattivò  il  cuore  dei  nuovi 
suoi  sudditi  ; cosi  tutte  le  riforme  ch’ei  volle  introdurre  fu- 
rono ricevute  con  acclamazione . Era  suo  divisamento  di 
stabilire  nel  reame  di  Quito , non  solo  un  sistema  di  go- 
verno perfettamente  simile  a quello  che  esisteva  nel  Perù 
sotto  l'aspetto  religioso,  politico  e civile,  ma  d’ introdurvi 
eziandio  gli  stessi  costumi  e la  medesima  lingua . Non  sarà 
superfluo  adunque  lo  accennare  adesso  le  idee  religiose,  ed 
altre  usanze  civili  e polìtiche  di  quei  popoli . 


I 

I 


VI. 


ntKK  lltl.iaoSE  rtEl  I’KIU'VHM  e t»EI  qeitos 
PRtMA  E DIRWTE  IL  IKHIIMO  l>E(iU  IM;,A 


Il  P.  Acosta  s’ è ingannato  allorquando  ha  detto,  che 
i Peruviani  non  avevano  alcuna  idea  della  Divinità,  e nep- 
pure una  parola  che  Significasse  l’ essere  supremo  e Oeato- 
re  di  tutte  le  cose  { llisl.  nat.  y mor. , lib.  .I.  C.  3.  ).  È più 
ragionevole  dire , che  questa  idea  non  era  in  ess  nè  chia- 
ra, nè  precisa,  è di’ eli' era  mescolata  di  finzioni  stravagan- 
ti, e ravviluppata  di  ridicole  favole. 

Da  tempo  immemorabile,  cioè  a dire,  molto  prima  che 
gl'  inea  fondassero  il  loro  impero  , e gli  Scjri  11  reame  di 
Quito,  tutti  quei  popoli  indipendenti,  i quali  abitavano  que- 
ste due  contrade,  avevano  cognizione  della  Divinità,  e pos- 
sedevano in  conseguenza  vocaboli  particolari  per  significar- 
la . Ecco  ciò  che  il  Nizza,  il  Montenegro,  il  Gomara , ed 
alcuni  altri  scrittori  dicono  della  religione  primitiva  degli 
Indiani . 
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Iv8si  credevano  che  Con  (ij , prima  e luprema  potenza , 
che  non  avea  nè  carne  nè  osea  come  gli  altri  uomini,  avesse 


(t)  Gregorio  Garda  ( Orìgen  de  lot  Indiai , lib.  T , cap.  HI.  ) narra  , | 

ap|H)ggi.ifirlo«i  allo  (estimuiiianze  dei  Uc(ancoS)  dò  cbe  i Peruviani  rarconUi-  i 

vano  della  origine  delle  coite:  ' i 

< Prima  della  creazione  dei  Sole  » Il  mondo  era  già  abitato  : Usci  da  un  j 

lago  della  provincia  di  Collaituyo  , un  .tignore  chiamato  Con-Tici'Viraeocha  ; | 

egli  condusse  seco  alcuni  Indiani , e si  avviò  sulle  rive  del  lago  hi  un  villag'  | 

gio  chiamato  Tlaguannuco,  ove  creò  il  Sole  o la  luce;  ordinò  al  Solo  di  far  I 

contìnuamente  il  giro  del  mondo  ; creò  in  seguito  la  luna  , le  stelle  c<l  i pia-  ^ 

octi . Eresse  dopo  dò  uii  gran  numero  di  statue  di  pietra  a Tìaguennuco,  | 

e disse  Ioro*Statuc  che  ho  formato  di  pietra  : tu  , uscirai  da  tal  caverna  , ! 

e tu  prenderai  lai  nome;  tu  uscirai  da  tal*  altra  caverna , e prenderai  que- 
st’altro  nome  o cosi  di  seguilo;  ma  ne  aerbò  due,  pcrcliò  fossero  compa- 
gne. Il  suo  ordino  fu  eseguito  . Viracocha  ordinò  poscia  alle  due  statue  che  > 
avea  conservate  per  se,  d'andare  una  nella  provincia  di  Coiidesuyo,  l’al-  ' 
tra  nejla  provincia  di  Ant«suyo,o  di  riunirvi  gli  abitanti. 

I Viracocha  attraversò  le  iiiuniagnc  s’avviò  a Cuzeo,  seguitando  la  via 

che  va  Ano  a Cazaman'a , e chiamando  a so  i naturali,  che  vivevano  nello 
grotte  c peilc  foreste  . Quando  fu  giunto  in  un  luogo  detto  Cacha,  distati-  i 

fe  dicci  0 dotlici  leghe  da  Cuzeo , dove  sono  i C^nas,  gl’  Indiani , non  co-  ( 

noscendo  Viracocha  , deliberarono  di  ammazzarlo , ma  questi  fece  piover  | 

su  loro  il  fijuro  del  cielo,  e se  glTiidiaiii  non  gli  avessero  chiesto  perdono, 

ei  li  avrebbe  esterminali . In  memoria  di  questo  fatto,  costrussero  in  quo* 
alo  luogo  un  tempio  sontuoso.  Quando'fu  arrivato  a Tarobu-Urco  , distuiita  ' 
sei  leghe  da  Cuzro,  salì  sopra  un  erto  monte,  c chiamò  a se  grimliariì  dai 
quali  discende  la  nazione,  che  abita  oggi  quella  contrada  ; oragli  stato  eretto 
un  tempio  in  questo  luogo , ed  ivi  era  la  sua  statua  .sopra  un  trono  d’oro 
che  più  tardi  prcKlnsse  agli  SpagiuioH  pe.so$,  secondo  alcuni , e 18,000  I 

secondo  altri. )Aiidò  iu  seguito  a Cuzeo,  e vi  collocò  un  signore  ehiaiiiato 
Allca-Veira  I dn  cui  discendono  gi’Inca  del  Perù  ; poi  se  ne  andò  presso  i 
Suyos  della  provincia  di  Puciio-Viejo,  e toruò  via  per  II  mare  sul  quale 
cainniinava  • 

II  Chiirroii , nel  suo  Memorini  del  Perù  , dice  : che  è a Cacha  , alla  di-  : 

stanza  di  <(iitìndici  leghe  da  Cuzeo,  mia  grande  statua  di  pietra,  la  quale  ^ 

rappresenta  Ticl-Viracocha  . 

Il  Ciomara  a Levenus  Apollonins  dicono,  che  venne  dal  5M*t(eo(rione  un 
pomo  ebiarooto  Sahagun  , il  quale  essendo  scontento  degli  abitanti  della 
riva  del  mare  , mutò  il  loro  paese  che  era  fertile,  in  un  deserto  di  sabbia  . i 

Gl’Indiani  tennero  per  lungo  tempo  questo  Con  siccome  un  Dio,  fìiichó  | 

ue  giunse  dal  iMezzogiorno  uno  più  potente  dì  lui,  ebu  si  chiamava  Pacha-  I 

fariiac,e  ch’era  àiidt’ egli  tìglio  del  Sole;  quand’egli  giunse.  Con  spari  . i 

Pacbacamac  trasformò  in  gatti-tigri  gli  uomini  che  aveva  creali;  ne  creò  ! 

degli  altri,  ed  insegnò  loro  le  arti  ed  i mestieri  ; ed  ecco  perche  gl’lndia-  I 

ni  lo  ebbero  cóme  dìo  : grimialzarunu  allora  un  tempio  , famoso  in  tutto  il  ' 

reame , che  fu  detto  Pacliacainac . 
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acquistato  la  pià  gran  riputazione  di  santità,  che  potesse  es- 
sere eletto  gran  sacerdote  o indovino  sacro;  che  si  indicava 
col  nome  di  VillOc-Uma,  a cui  spettava  solo  il  diritto  di  sa-  ' 
crilìcar  le  vittime,  di  esaminarqp  le  viscere,  e d’ interpre- 
tarne gli  oracoli. 

Nei  principi!  le  cerimonie  del  matrimonio  erano  sempli- 
cissime. Bastava  per  maritarsi  il  consenso  delle  due  fami-  I 
glie;  ma  gl’ luca  vi  introdussero  un  nuvolo  di  condizioni 
indispensabili,  l’omisgione  delle  quali  rendevano  il  matri- 
monio nullo.  Ve'  n’ erano  otto  principali. 

l.ll  giovine  cbe  si  ammogliava  per  la  prima  volta  do- 
veva avere  almeno  vent'  anni . 

2.  Gli  sposi  dovevano  essere  ambidue  della  stessa  condi-  | 

zinne . . ' ■ I 

I 

3.  Dovevano  essere  dello  stesso  paese  e della  stessa  na-  i 

zione,  senza  cbe  fosse  loro  permesso  di  unirsi  ad  altri.  I 

4.  Bisognava,  che  le  due  famiglie  acconsentissero  al  ma- 
trimonio . - ! 

5.  Le  parti  dovevano  convenirsi  scambievolmente . 

6.  Il  matrimonio  doveva  celebrarsi  in  presenza  del  prin-  | 

cipe  o del  governatore  della  provincia . | 

7.  Non  poteva  compiersi  questa  cerimonia  in  tutti  i | 

tempi,  ma  solamente  il  giorno  indicato  e consacrato, '-ogni  | 
anno,  ai  matrimonii  di  tutto  l’impero.  | 

8.  Gli  sposi  dovevano  preparar  la  casa,  che  dovevano  abi-  j 

tare,  e provvederla  di  tutti  i mobili  e di  tutti  gli  attrezzi  ' 
necessari  . , 

In  queste  diverse  condizioni  imposte  da  queste  chiese  pa- 
gane si  riscontra  una  rassomiglianza  straordroaria  colle  usan- 
ze delle  chiese  cattoliche,  soprattutto  nelle  niodilìcazioni 
che  si  facevano  qualche  volta  a questi  diversi  obblighi.  Co- 
si: l."  il  gran  pontefice,  che  era  finca,  poteva  dispensare 
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da  una  deile  otto  condizioni,  ciò  che  però  avvenira  rarissi- 
noamente;  S."  Non  si  faceva  alcun  matrimonio  forzato  dai 
genitori  o per  via  di  qualche  altro  interesse  mondano  ; S.** 
Non  si  concbiudeva  alcuna  unione  clmideslinamente  e senza 
il  consenso  dei  genitori  ; 4.°  Non  si  vedeva  alcun  matrimo- 
nio che  confondesse  gli  stati,  o che  guastasse  l’ ordine  sta- 
bilito in  società;  5.**  Non  s’incontravano  mai  sposi  novelli 
che  fuggissero  le  loro  famiglie  e fossero  privi  d’ asilo  o dei 
mezzi  di  vivere  secondo  il  loro  stato. 

Il  matrimonio  era  indicato  da  due  feste  solenni  : una  pub- 
blica e nel  luogo  stesso  dove  si  facevano  lutti  gli  sponsa- 
li : questa  durava  un  giorno  nella  provincia  e tre  nella  ra- 
pitale; l’altra,  che  si  celebrava  in  famiglia  e durava  un  cer- 
to numero  di  giorni  fissato  per  ogni  classe  ; se  gli  sposi  ap- 
partenevano alla  famiglia  reale , la  festa  durava  venti  gior- 
ni . L’inca  solo  poteva  sposare  tre  o quattro  donne,  ed  aver 
quel  numero  di  concubine  che  voleva,  affinchè  la  razza  del 
Sole  non  si  spegnesse  mai . I grandi  e i signori  dell'  impero 
oltre  la  loro  sposa  legittima , potevano  prendere  un  numero 
determinato  di  concubine.  I particolari  non  potevano  aver 
più  d’ una  moglie , ma  gli  sposi  potevano  separarsene  per 
consenso  reciproco  , o quando  i giudici  trovavano  che  fos- 
se stato  commesso  qualche  fallo  grave;  allora  soltanto  lo 
sposo  poteva  rimaritarsi.  La  pratica  d’un  ammoglialo  con 
una  fanciulla  o quella  di  due  giovani  insieme  non  era  con- 
siderata come  delitto,  permettevasi  anche  che  vi  fossero 
donne  pubbliche . Non  ritenevasi  come  adulterio  fuorché  le 
relazioni  con  una  donna  maritata;  quando  queste  erano 
scoperte,  la  donna  era  sotterrata  viva  col  suo  complice. 

Le  vergini,  che  si  sceglievano  pel  servizio  dei  templi,  era- 
no custodite  severamente  nei  monasteri , facevano  voto  di 
castità  al  Sole;  e se  violavano  questo  voto,  il  loro  delitto 
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eraronsiderato  come  il  massimo  sacrilegio , e si  puniva  sot- 
terrandole vive  col  loro  complice,  e con  tutta  la  toro  fami- 
glia . Se  la  vergine  rea  giurava  per  il  Sole  che  il  nome  stes- 
so l'avesse  resa  madre,  le  si  conservava  la  vita  finché  fosse 
nato  il  figlio , ed  allora  subiva  sola  II  supplizio . 

Quando  una  donna  metteva  al  mondo  un  fanciullo  mo- 
struoso oppur  due  gemelii  (1  ) se  ne  affliggevano  amaramen- 
te, e tenevano  questo  fatto  come  un  castigo  del  cielo,  che 
subito  cercavano  di  placare  con  digiuni  e penitenza  ( Ciefa, 
di  Ijton;  Cronie.  Gap.  66 } . 

Quando  un  uomo  della  bassa  classe  moriva,  la  moglie 
era  in  libertà  di  sotterrarsi  con  lui  o di  sopravvivergli.  S’ el- 
la s’ appigliava  al  secondo  partito  (ciò  che  avveniva  più 
spesso)  ella  si  rasava  il  capo,  e compieva  per  lungo  tempo 
le  cerimonie  lugubri  della  vedovanza  ( xbid  ) . Ma  la  facoltà 
di  scegliere  non  era  accordata  alle  donne  dei  signori  e dei 
grandi;  le  si  immolavano  ai  funerali  dei  loro  sposi,  se  non 
tutte,  quelle  almeno  che  egli  aveva  più  amate.  Non  v’era 
bisogno  di  costringervele,  imperocché  sarebbe  stata  per  esse 
una  vergogna  tanto  insopportabile  di  sopravvivere  al  loro 
marito , che  se  t loro  parenti  sì  opponevano  al  sacrifizio , 


(I)  I Peruviani  avevano  per  i getneili , cb'eul  chiamavano  Ckuehoi  o 
Curot , una  apezie  di  venerazione  . Se  eui  morivano  nelrintanzia,  i ioro  \ 
corpi  si  ponevano  in  un  coppo  e si  conservavano  come  un  oggetto  sacro.  ! 
Facevano  ia  stessa  cosa  rispetto  ai  Chaepat.o  lanclultl  che  nascevano  coi  { 
piedi  innanzi . Se  vivevano  conservavano  ioro  per  tutta  ia  vita  ii  nome  di  | 
Ckaepat;  i gemelli  maschi  erano  chiamali  Moscai,  e le  femmine  Chachi.  i 
Gl’indiani  hanno  sempre  fallo  ogni  sforzo  per  ingannare  i loro  parrochi 
e non  far  battezzare  né  i Chuckos  né  i Ckaepas  . { Arriaga , Cap.  Il  ) ; 
essi  credevano , che  uno  dei  due  gemelli  fosse  Sglio  del  Lampo , A Cucco 
si  chiamavano  Taqm-Hoakua{  Arriaga,  Ctg.  6.).  Quando  ne  nascevano, 
i parenti , e sopratlulli  la  madre , erano  obbligali  a una  penitenza  seve- 
rissima . 
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come  ciò  qualche  volta  avveniva,  si  davano  da  se  stesse  la 
morte . I 

La  forma  delle  tombe  variava  secondo  il  paese  e la  na>  | 
zione.  Gli  Scyri  o re  di  Quito  erano  seppelliti  in  un  medesi- 
mo sepolcro  che  era  vastissimo  di  forma  quadrata  c pira- 
midale, e costruito  di  grosse  pietre;  si  ricuoprivano  di  tan-  ' 
ti  sassi  c terra  che  formavano  un  monticello;  la  porla  che  ' 
guardava  ad  oriente  era  chiusa  da  una  doppia  muraglia  che 
s' apriva  soltanto  alla  morte  di  qualche  Scyri . 1 corpi  era- 
no imbalsamali,  situati  in  circolo,  e accanto  a loro  si  po- 
nevano le  insegne  regie  ed  i loro  tesori . Al  di  sopra  di 
ogni  cadavere  era  un  foro,  o una  nicchietta  nella  quale  si  | 
poneva  una  figurina  di  terra , di  pietra  o di  metallo  che  ! 

rappresentava  la  morte . Essa  era  incrostata  di  picciole  j 

pietre  di  forma  e di  colori  dilTerenli  che  indicavano  l’ età  i 
e la  durata  del  suo  regno  [Niza  Ritot  y Ceretn) . I 

Gl'Indiani  di  questa  nazione  fabbricavano  i loro  (o/<u,  | 

d' una  altezza  proporzionata  al  rango  del  morto.  Essi  non  i 

scavavano  mai  la  terra  ; ma  dopo  avere  scelto  il  luogo  della  ' 

l 

sefiollura , depunevano  in  terra  il  cadavere  coi  suoi  gio-  i 
ielli,  ed  erigevano  la  loia  sopra,  come  l’ho  detto.  Nella 
provincia  di  Puriihua  si  scavavano  fosse  profonde  dove  si  I 
sotterrava  il  cadavere  con  tutte  le  sue  gioie  ; dopo  avere 
imbalsamalo  il  corpo  dell'  luca  del  Perù,  si  poneva  nel  tem- 
pio del  Sole  a Cuzeo  ; in  quel  tempio  del  quale  gli  scrittori 
di  tutte  le  epoche  hanno  parlato  tanto , a cagione  delle  sue 
immense  ricchezze . Le  imperatrici  o le  prime  mogli  degli 
Inca  erano  deposle  nello  stesso  modo  in  un  altro  tempio  | 
attiguo  al  precedente  e sacro  alla  Luna . Si  seppellivano  gli  i 
altri  morti  secondo  gli  usi  particolari  ad  ogni  popolazione.  I 
Si  racchiudevano  i corpi  dei  signori  in  urne  d’ un  metallo 
prezioso  che  ponevansi  semplicemente  sulla  superflcie  della 
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terra,  oppure  nelle  selve,  dove  gli  Spagnuoli  ne  trovarono 
un  gran  numero  [Gomara  Hist.  Gen.  C.  123) . A malgrado 
della  diflerenza  di  forma  nelle  tombe,  era  uso  generale  ri- 
porre col  corpo  del  defunto  una  certa  quantità  di  cliiclia  ed 
altre  bevande;  imperocché  pensavano  che  la  prima  cosa 
che  il  morto  dovesse  fare  risuscitando,  era  di  dissetarsi  ; 
le  tombe  che  non  avevano  porta,  avevano  almeno  un  con- 
dotto sotterraneo  per  via  del  quale  potevasi  di  tanto  in 
tanto  rinnuovar  le  bevande . 


I 

I 

I 
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TEMPLI , IDOLI  E SACRinCI 

USATI  NEL  BE\ME  DI  QUITO  PRIMA  E DOPO  U CONOUISTA 
DI  HUAYNA . CAPAC. 


I I 

Impresa  e lunga  e poco  importante  sarebbe  quella  di  I 

enumerare  tutti  i templi  del  reame  di  Quito,  perlochè  mi  li-  I 
mitcrò  a parlar  soltanto  dei  più  celebrati . | 

Nelia  provincia  di  Quito  propriamente  delta,  erano  due  | 
templi  costruiti  dai  primi  Scyri:  uno  era  dedicato  al  Sole, 
e l'altro  alla  Luna  e alle  Stelle.  Essi  erano  posti  sopra  due 
alture  opposte,  le  quali  siccome  l'ho  detto  di  sopra  erano 
distanti  fra  loro  tre  miglia . 

II  tempio  del  Sole  che  occupava  l'alto  piano  angusto,  che  < 
trovasi  sulla  sommità  del  Panecillo.  era  di  forma  quadrata 

e costruito  in  pietre  lavorate  con  molto  artificio . Alzavasi 
il  tetto  in  foggia  di  piramide,  e la  porta  volta  ad  oriente 
apriva  l'adito  ai  primi  raggi  del  Sole,  che  venivano  a river- 
berare sull'  idolo  d'oro  che  lo  rappresentava.  Questo  tem- 


/ 


Digitized  by  Google 


VIAGGIO 


199 


pio  poi  non  possedeva  nè  splendidezze  nè  ricchezze  ; impe*  , 

rocchè  gli  Scyri  non  avevano,  siccome  gl’ Inca,  riunito  il  po*  { 

tere  sacerdotale  a quello  dell’imperio,  e per  questo  motivo  I 

non  misero  mai  troppa  magnificenza  nel  .loro  culto  reli- 
gioso . 

Nnlladimeno  divenne  celebre  questo  tempio  per  le  sue 
specole,  che  i re  soventi  volte  consultavano . Erano  queste  j 

due  colonne  costruite  con  molla  cura,  e poste  ai  due  lati  | 

della  porta;  servivano  di  gnomoni  per  osservare  i due  sol-  ! 

stizi , epoca  nella  quale  si  celebravano  le  due  feste  princi- 
pali deli’  anno.  Attorno  al  tempio  erano  dodici  colonnette 
in  pietra  che  indicavano  i dodici  mesi  dell’  anno , e ciascu-  ; 
na  delle  quali  segnava  colla  sua  ombra  il  principio  del  mese, 
che  le  corrispondeva. 

I sacrifizi  consistevano  in  soli  profumi  di  resina , in  fiori 

e frutti,  e in  alcuni  animali  che  servivano  di  cibo  usuale  al-  \ 

r uomo . Huayna  - Capac  aveva  fallo  rifabbricar  questo  i 

tempio  con  sontuosa  magnificenza  ; le  sue  colonne  erano 
tuttavia  intatte  all’epoca  dell’arrivo  degli  Spagnuoli, che  le  I 
demolirono  sotto  velo  di  servirsi  delle  pietre  per  costruir 
altri  edilizi  nelia  città,  ma  veramente  lo  fecero  colla  spe- 
ranza di  scuoprirvi  tesori  nascosti  ( .Yissa , Riloi  y Cere- 
motu'as}. 

II  tempio  della  Luna  era  posto  sull’  altura  chiamata  .S'an 
luan  Evangelista  ; era  di  forma  rotonda  e guarnito  di  fine- 
stre circolari  disposte  in  modo  da  lasciar  passare  i raggi 
della  luna,  i quali  venivano  a rifiettere  sulla  sua  imaginc  in 
argento  posta  nel  mezzo  delricinto.  Sopra  il  simulacro  del- 
la Luna  erano  state  lese  delle  stoffe  di  cotone  d’un  colore 
azzurro , sparse  di  stelle  d’ argento , e che  rappresentavano  | 
il  cielo.  All'epoca  del  novilunio  si  celebravano  feste  e sa-  j 
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criflzi , e questo  giorao  era  sacro  ai  balli , alla  musica  ed  ai  | 
conviti . 

A Liribamba,  capitale  della  provincia  di  Purubua  oravi  un  ^ 
tempietto  di  forma  quadrata  oblunga  ; il  culto  particolare  di 
questo  tempietto  non  si  volgeva  alle  imagini  del  Sole  e del- 
la Luna;  ma  sibbene  ad  un  idolo  di  argilla  che  rappresen- 
tava soltanto  la  testa  d’ un  uomo . Questa  aveva  precisamen- 
te la  forma  d' una  marmitta;  la  bocca  e le  labbra  erano  sulla  > 
sommità  della  testa  , e per  queste  versavasi  il  sangue  dei 
sacrilizi , col  quale  si  fregava  anche  la  faccia  dell’  idolo,  il  • 
quale  rappresentava  il  dio  della  guerra  e della  vendetta  . ^ 

Gli  si  immolavano  i prigionieri  fatti  in  guerra , ma  gli  Sey-  i 
ri  abolirono  questa  costumanza , allorquando  la  provincia 
fu  ricongiunta  al  reame  di  Quilo.  ! 

La  provincia  di  Cariar,  oggi  Cximca  aveva  un  tempio  de-  j 
dicato  al  Demonio  e situato  sopra  un  monte  che  è additato 
ancora  per  questa  ragione  col  nome  di  Supay-Urcu . Ho  | 
detto  altrove  che  ogn'anno,  prima  dell’epoca  delle  messi,  | 
gl’indiani  sacrificavano  cento  ragazzi  a questo  dio:  né  i re  | 

di  Quito,  né  gl'Inca  del  Perù , nè  gli  Spagnuoli  hanno  po-  ^ 

tuto  abolire  l'orrenda  usanza,  e i naturali  continuano  an- 
cara  a profittar  della  notte  per  traversare  la  Cordilliera  e | 
fare  un  pellegrinaggio  a questo  tempio  , stato  tante  volte 
distrutto . 

La  provincia  di  Marta  avea  due  templi  che  esistettero  0-  i 
no  alf  ingresso  degli  Spagnuoli;  uno  sul  continente  e l’altro 
nell'isola  chiamata  oggidì  col  nome  de  la  Piata.  Il  primo 
era  il  più  rinomalo;  era  altresì  ricco  e frequentato  dai  pel- 
legrini quanto  quello  di  Pachacamac  al  Perù.  Era  dedicato 
al  Dio  della  salute  , chiamata  Umxna,  l' idolo  aveva  aspetto  , 
semiumano  ed  era  fatto  d' uno  smeraldo  finissimo,  il  valore  | 
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mimerose  e disarmate;  allora  davasi  loro  ospizio,  e si  prò* 
caccia  VADO  ad  essi  anche  i viveri.  Era  questa  una  cosa  con* 
venuta  fra  tutte  le  nazioni  del  Perù . 

I ricchi  donativi  che  vi  si  recavano,  rendevano  ogni  di 
più  quel  tempio  dovizioso;  i loro  sacrifizi  innocenti,  e il  lo* 
ro  collo  semplice  e naturale,  non  sembravano  per  alcun 
modo  opposti  all'idea  d'un  Ente  Supremo.  Essi  entravano 
sempre  nel  tempio  scalzi , e nmi  camminavano  mai  nell'  in* 
temo  , nè  invocavano  mai  H nome  di  Pacba*Camac  senza 
inchinarsi,  e piegar  la  fronte  Ano  a terra . Non  avevano  al* 
cuna  imagine  per  rappresentare  la  loro  diviniiù,  impercioc* 
clié  se  la  concepivano  incon>orea  ; nnlladinieiio  l'adorava* 
no , siccome  ella  fosse  presente  nel  tempio , quantunque  In- 
visibile, e la  loro  .attenzioiie  era  fìssa  verso  l'altare  , dove< 
si  facevano  i sacrifizi.  ■' 

Gl'Incas  corruppero  questa  nobile  idea  dell'Essere  Su* 
premo;  i Cushipaliu^o  sacerdoti,  vi  frammischiarono  ima 
folla  di  errori  e di  menzogne . Vuoisi  supporre , che  Manco* 
Capar,  primo  loca  e fondatore  della  monarchia,  il  quale  era 
forestiero  come  l' ho  già  detto , avesse  dei  luiqi  superiori  a 
quelli  degli  ignoranti  Peruviani  ; egli  travide  nella  religioue  , 
che  ci  trovò  stabilita,  il  fondamento  al  quale  potrebbe  ap* 
poggiare  le  sue  ambiziose  pretese;  im|)erocefaé,  ossia  che' 
il  Sole  fosse  adorato  nel  paese  d' onde  usciva , ossia  ch.'c'  ne. 
facesse  egli  stesso  una  divinità  per  meglio  raggiugnere  i> 
suoi  divisamenti,  il  fatto  stà',  ch'egli  fondò  una  nuova  re- 
ligione, lu  quale  gli  consentiva  d' inalzarsi  alle  grandezze- 
cui  agognava.  t > i - . . ■ t 

i Ei  disse  dunque  agli  innocenti  Peruviani , che  H primo 
maggior  iddio  dei  mortali  era  il  Sole,  i figli  del  quale  era*' 
no  stati  Con  e Pachacamae  ; die  e^i  pure  era  figlio  del  So- 
le, ed  era  stato  inviato  sulla  terra  per  istruire  gli  uomini 
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ed  iose^cnare  ad  essi  cke  coloro,-!  quali  si  soUoporrcWaero 
alle  sue  leggi  e ai  suoi  voleri , goderebbero  dei  beni  c delle 
felicità  di  questo  mondo:  aggiugneva,  che  a tempo  del  di- 
luvio, per  mezzo  del  quale  il  Sole  aveva  punito  i delitti  de- 
gli uomini,  quest’astro,  suo  padre,  lo  area  solo  salvalo 
ascondendolo  nella  caverna  diPacarì-Tambo,e  cb’ei  n'era 
Qnalmente  uscito  per  far  conoscere  agli  uomini  le  volontà 
del  padre  suo . 1^  semplicità  naturale  degli  lodiaoi , fece 
, loro  credere  alla  realtà  di  questa  visibile  manifestazione  del- 
I la  divinità  benefica,  che  anch’essi  adoravano,  fra  quelle  di 

I un  ordine  inferiore;  Manco-Gipac  fece  servire  la  loro  cieca: 

obbedienza  alla  riuscita  de'  suoi  progetti  ambiziosi . 

Ei  fu  dunque  adorato , non  come  una  semplice  creatura,  ma 
come  figlio  del  Sole  c della  Luna:  le  sue  istruzioni  e le  sue 
leggi  furono  ricevute,  come  se  venissero  dalla  stessa  divini- 
là  ; non  facevasi  dilTerenza  fra  gli  errori  più  lievi  ed  i delitti, 
impercioccbc  tutte  erano  offese . Una  trasgressione  non  era 
soltanto  un  delitto , era  anche  un  sacrilegio  contro  l' Esse- 
I re  Supremo;  né  questa  potevasi  espiare  che  a forza  di  or- 
> rendi  castighi . 

i Con  questo  artifizio  stabilirono  gl* loca  la  loro  potenza, 
i In  ogni  inovincia  di  cui  s’impadronirono,  fabbricarono  un 
tempio  al  Sole , che  essi  comandavano  si  adorasse  innanzi 
a tutte  le  altre  divinità,  ciò  che  in  altri  termini  voleva  dire 
costruire  templi  a sé  stessi.  In  questo  modo  inculcarono 
le  loro  idee  con  i loro  principi!,  e sparsero  il  loro  novello 
sistema  religioso,  viziando  e distruggendo  l’antico,  il  qua- 
le per  tradizione  riconosceva  l’Ente  Supremo,  la  creazio- 
ne del  mondo  e l’esistenza  del  diluvio  universale.  Sotto  il 
regno  di  Pacbacuta,  decimo  luca,  le  loro  conquiste  si  diste- 
sero fino  alla  provincia  di  Pacbacamac.  Allora  questo  capo 
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' corse  rìschio  di  veder  distrutto  il  sistema  religioso  dei  . suoi 
maggiori . 

I Questo  principe,  stapefatto  della  magnificenza  e dell'  an< 
tichità di  questo  tempio  inalzato  all’ Essere  Supremo,  non  | 
osò  distruggerlo  per  inalzarne  uno  sulle  sue  ruine  a suo  pa> 
dre  il  Sole'.  Tutto  quello  che  potè  ottenere  dai  sacerdoti  e 
I dai  Cacicbi,  dice  Ci«pa  de  Leon  (Gap.  57.),  fu  di  inalzare 

' nello  stesso  luogo  un  altro  tempio  dedicato  al  Sole  padre  di 

Pachacamac  e degl’ loca . Con  questo  strattagemma  venne 
a capo  di  dar^i  un  posto  più  eminente.  L’ arricchì  di  nuo* 
vi  tesori , e vi  fece  costruire  in  prossimità  un  convento  va-  \ 
stissimo,  ch’egli  popolò  di  una  quantità  di  \ergini  consacrate 
al  suo  servizio.  \ 

' Ma  il  lempio  di  Pachacamac  fu  sempre  il  più  ricco  e il 
I più  frequentato . Si  riconobbe  allora  che  l’antica  religione 
era  stata  corrotta , e il  Sole  a malgrado  di  tutti  gli  sforzi  de- 
; gl’  loca , fu  tenuto  siccomedivinità  inferiore  e sottoposta  alla 
I prima  ( Pachacamae)  autore  di  tutte  le  cose . | 

Dopo  lotto  ciò , io  non  riesco  a capire  còme  l’ Acosla  ab-  ^ 
, bia  potuto  dire,  che  i Peruviani  non  avessero  alcuna  idea 
i della  divinità  , nè  alcuna  parola  per  significare  l’ Essere  Su*  | 
I premo,  creatore  del  mondo. 

! Il  nome  di  Pachacamac  (1)  il  quale  significa  Creatore  del  ^ 
Mondo  era  generalmente  conosciuto  dagl’  Indiani,  e dai  loro 

I 

(1)  ì\  l«mpio  di  Piebacamtc  era  r.4teoe  del  Perù  . Fabbricato  aopra 
un’altura  che  aveva  quasi  uo  quarto  di  lefta  di  circonterenza , e contene* 
va  una  quantità  di  cortili  e di  nlifizi . Sopra  le  mura  craiK)  scolpite  Agu- 
n ebe  rappresentavano  ogni  spezie  di  bestie  feroci  e di  uccelli  di  mare . 

La  scalinata,  (iella  quale  vi  si  ascendeva,  era  dalla  parte  di  Oriente,  l'Alta'  | 

re  dove  vi  si  Mcritlcavaiio  la  vUtime  umane  da  quella  d’occidente  ; e qur«  j 

I gli  altari  dove  s'imnMlavano  animali  a setcentrlone  e a meziogiornu.  No» 

! v*era  in  questo  tempio  né  idolo,  nè  Imagine.  A torto  afferma  Oarcilasso,  ’ 

ebe  >1  si  trovò  una  volpe  ed  aleoni  pesci  d'oro , a meno  ebr  non  fossero  j 

{ stati  oggetti  oBérti  in  sacriQiio.  H 
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conquistatori,  e gli  storici  più  antichi  ne  hanno  parlato; 
or  come  avviene  che  I'  Acosta  non  l’ abbia  saputo  1 1mperoc- 
ché s'egii  conosceva  la  tradizione  corrotta  di  Con,  siccome 
narra  il  Gomara,  egli  avrebbe' potuto  vederla  più  pura  in 
molti  allriautori;  allora  avrebbe  riconosciuto  cbé soli  gl'ln- 
cas  r avevano  snaturata  ; siccome  lo  avevano  fatto  rispetto 
a queHa  del  diluvio , onde  meglio  abbarbicare  il  loro  impero . 
Abbiamo  già  detto  che  questa  religione,  la  quale  s'era 
i per  lungo  tempo  conservata  pura  fra  gl'  Indiani , fu  corrotta 
I dagl'  Inca  e in  seguito  dai  Cushipatoi,  ministri  del  tempio  ‘ 

j famoso  di  Pachacamac,  che  inalzarono  a questa  divinità  una 

i statua  di  legno,  che  la  rappresentava  sotto  umane  forme . 

I Essi  gli  fecero  pronunciar  falsi  oracoli  nel  loi:o  interesse , e ! 

' per  confermar  la  loro  potenza.  Alcuni  scrittori  narrano  con  , 

poco  criterio  e meno  critica,  che  il  demonio  essendosi  ùnpa- 
j dronito  di  quest'idolo,  gli  faceva  dare  ri$|«oste  concludenti 
, a tutte  le  domande,  che  gli  venivano  indirizzate  /Cirptuii  i 

Leon;  Cbron.  C.  73:  c Gomara ^ Ibid.  Gap.  1212).  i 

Io  credo  che  tutto  ciò  non  foes' altro  die  uno  strattagem-  | 
ma  per  parte  degli  stessi  sacerdoti  ; e non  parlerò  che  del- 
l' ultimo  oracolo  , che  si  dice  essere  stato  pronunciato  da 
' quell'idolo  esecrando.  Cie^  racconta  che  gli  Spagnuolispo-  | 


Il  nome  dì  que.'do  dìo  era  composto  di  ParKa  animare  e di  Cavtae  mon* 
do;  colui  che  anima  il  mondo;  egli  era  silTattaniente  rispettato  dagli  In- 
diani, che  es.si  non  ardivano  pronunciarlo  che  inchinandosi . ( Caianeha  ; 
Coronica  de  ia  Orden  de  S,  Affottm  en  et  Perù;  Barcelona , 1638  : f.%  Ub. 
II,  cap.  XIX.) 

Ecco,  secondo,  Geronimo  de  Ore,  la  preghiera  che  gii  &i  volgeva: 

• O Creatore  ; Che  sei  esistito  dal  |>riiicipio  del  Mondo , e che  durerai 

• 6no  alla  fine  ptile ole  e misericordioso  ! Che  hai  ereato  gli  uomini  dieen- 

• do  , che  Tuonio  sia  t Tu  che  ci  preservi  dal  male  e che  ci  conservi  la 

■ vita  e la  salute  ! Set  tu  nel  cielo  o sulla  terra  , Tra  le  nuvole  o negli  abis- 

■ sì?  Ascolta  la  voce  di  colui  che  l’irrvoca,  e accordagli  ciò  che  ti  doman- 

• da  : dacci  ia  vita  per  sempre;  conservaci  ed  accetta  qiie.>la  offerta.  • 

Geronimo  de  Ore  : StfmMo  oathoUeo  Indiano,  Cap.  IX. 
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gliaroDo  quel  tempio  delle  sue  ricchezze , e che  il  demonio 
.defili  Indiani,  oh'essi  avevano  lino  allora  servito,  dicesse  lo- 
ro : che  il  Dio  che  adoravano  i Cristiani , era  lo  stesso  di 
quello  che  essi  avevano  fino  allora  adorato , nella  persona 
di  Pachacamac  ( Ciéfa , itnd) . Ma  siccome  questo  in^jenuo  ; 
scrittore  credeva  fermamente , che  non  vi  fosse  Indiano , il  j 

quale  non  avesse  commercio  familiare  col  diavolo  in  perso-  i 

na,  non  si  può  prestare  alcuna  fede  a ciò  che  ne  racconta . | 

Oltre  quelle  di  cui  ho  parlato  Ono  ad' ora,  avevano  le  na- 
zioni del  Perù  molte  altre  idee, religiose:  le  une  evidente- 
mente emanate  da  una  religione  rivelata , altre  inventate  dal 
capriccio  licenzioso  del  paganesimo . Tutto  ciò  che  essi  te- 
nevano a dritto  o a rovescio  siccome  superiore  alla  naturo  j 

umana  ; tutto  ciò  eh'  essi  non  potevano  capire  o spiegare , , 

tutto  ciò  che  sapevano  poter  far  loro  qualche  bene , o oc-  | 

casionar  qualche  male,  diventava  per  essi  subbietto  d'ado-  ! 

razione , ed  era  posto  nel  numero  delle  loro  divinità  secon-  j 

darle , che  essi  chiamarono  Huarm  o ViUau,  le  imagini  del- 
le^quali  erano  di  metallo , di  pietra,  di  argilla  o di  legno.  j 

Alcune  delle  loro  divinità  erano  adorate  pubblicamente  nei  I 

templi  ; altre  erano  dei  domestici  come  erano  i penati  pres- 
so i Romani . Ciò  che  v'  era  di  particolare  in  questi  idoli  . 

era  che  essi  avevano  oniamenti  che  rassomigliano  molto  a , 

quelli  dei  nostri  preti . Le  loro  teste  erano  coperte  spesso  I 

d'una  mitra,  e le  loro  vesti  erano  simili  a quelle  dei  nostri  , 

vescovi,  particolarità  che  non  hanno  potuto  spiegare  gli  i 

autori  che  ne  hanno  parlato . Il  Gomara  racconta  che  gl' In-  ' 

diani,  vedendo  ofliriarc  pontificalmente  il  primo  vescovo  I 

di  Lima,  Loaisa,  domandarono s'  egli  era  il  Uuaca  dei  cri-  ' 

strani  (Ibid.  Gap.  1121  ].  . , 

Le  divinità  adorate  più  generalmente,  dopo  Pachacamac,  I 
erano  il  Sole , la  Luna , le  Stelle , la  Terra  ed  il  Mare  . I Pe-  i 
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ruviani  avcrano  l' idea  del  demonio , cioè  a dire  d' un  esse* 

I re  superiore  alla  natura  umana  e suo  nimico,' al  quctle  attri- 
I buivano  tulli  i mali  cbe  essi  chiamavano  Supay. 

I I pescatori  adoravano  per  giunta  il  pesce  cane,  o qualche 
altro  mostro  marino  ; i cacciatori  una  bestia  feroce,  un  ser- 
pente o un  uccello  ; e i contadini  la  terra , un  albero  , un 
fiore  od  un  frutto.  Ciascheduno  si  creava  cosi  un  idolo  a 

sua  voglia . Senza  entrare  nella  minuta  disamina  di  tutte 

queste  superstizioni,  citerò  qualcuna  delle  loro  credenze,  le 
i quali  paiono  derivate  dall’  antico  e dal  nuovo  Testamento  . 

Oedevano  generalmente  che  f Essere  Supremo  avesse 
I punito  i delitti  degli  uomini  con  un  diluvio  universale.  La 

> tradizione  perpetuava  fra  essi  il  ricordo  della  costruzione 

dell'arca  di  Noè  e di  tutta  la  storia  del  mondo  (ino  alla  di- 
spersione dei  popoli.  Tulle  le  nazioni  del  Perù,  senza  ec- 
cettuarne alcuna,  erano  fermamente  persuase  della  immor- 
talitA  dell’anima  e della  esistenza  di  certi  luoghi  ignorati 
dai  viventi,  dove  le  anime  separate  dai  corpi  andavano  a 
ricevere  la  ricompensa  o il  gasligo  delle  loro  buone  o cattive 
azioni  ; credevano  alla  risurrezione  e alla  riorganazione  di 
questi  medesimi  corpi , cbe  riprendevano  tutti  gli  oggetti  di 
cui  s’ erano  serviti  prima  di  morire  ; Analmente  questi  popo- 

I li  di<-evano  che  il  mondo  Anirebbe,  e che  questo  avvenimen- 

, to  sarebbe  annuncialo,  secondo  alcuni  da  una  gran  siccità, 

I e dalla  sparizione  del  sole  e della  luna,  secondo  altri  dalla 

I caduta  della  luna  sulla  terra . Ecco  perchè,  allorquando  av- 

> veniva  quaich’ eclisse,  erano  colti  dagrandissima  paura,  ed 

I alzavano  Ano  al  cielo  le  bro  grida,  e i loro  schiamazzi  (Go- 

niora,  C<lp.  122) . 

Ciò  che  v’  ha  di  più  strano  si  è,  eli’  essi  conservavano  le 
! tracce  dei  sette  sacramenti  della  chiesa  ; a tal  punto  che  il 

I P.  Acosta,  il  quale  non  aveva  trovato  al  Perù  la  nozione  del- 
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l'Essere  Supremo,  vi  trovò  nullogtante  l'uso  della  confes- 
sione. Rispetto  al  battesimo  il  Ciefa  dice  ( Chron.  Gap.  GG.J, 
cli'ej'li  era  usalo  in  tutte  le  province,  e che  fra  i quindici 
e i venti  giorni  s' imponeva  il  nome  ai  bambini  di  nascita. 
L' acqua  nella  quale  essi  lavavano  il  bambino,  prima  di  dai^ 
gli  il  nome,  aggiunge  il  Montenegro,  era  versata  in  un  buco 
fatto  nella  terra,  alTmcbè  le  macchie  del  fanciullo  vi  rima- 
nessero sotterrate. 

Gli  usi  della  provincia  dj  Puruha  offerivano  due  partico- 
larità notevoli,che  potrebbero  aiutare  per  avventura  a spie- 
gare r origine  de'  suoi  abitatori . Subito  dopo  il  battesimo 
i nuovi  nati  erano  sacriticati  agli  dei;  i loro  resti , prepa- 
rali e racchiusi  in  vasi  di  metallo , erano  scrupolosamente 
serbati  nelle  case.  Quest’usanza  antica  fu  tolta  via  dagli 
Scyri.  Il  nome  che  si  dava  loro,  era  sempre  accompagnato 
da  designazioni  patronomiche  per  via  delle  quali  si  cono- 
scevano le  caste  e le  varie  famiglie . 

La  confermazione  (cresima) , che  il  Cie^a  chiama  il  se- 
condo battesimo,  s’anuninislra va  all'età  di  dieci  o dodici 
anni . Ad  un  giorno  dato  tutti  i parenti  ed  amici  del  padre 
e della  madre  del  fanciullo  assistevano  alla  festa , la  quale 
pei  solilo  componevasi  d’ un  convito  e di  balli . Il  personag- 
gio più  illustre  della  riunione  tagliava  quindi  i capelli  e le 
unghie  del  fanciullo,  che  gli  dava  un  altro  nome  tutto  di- 
verso da  quello  che  aveva  Qno  allora . Presso  alcune  tribù 
si  avea  la  costumanza  di  serbar  questi  ca|>elli  e queste  un- 
ghie, e in  altre  le  si  offerivano  al  Sole  o agli  dei  peiiati. 

La  penitenza  era  praticata  dai  Peruviani  secondo  tutte 
le  sue  disposizioni , imperocclié  allorquando  le  loro  colpe  li 
angustiavano,  quantunque  elle  fossero  segrete, le  confessa- 
vano sinceramente  ai  loro  superiori  legittimi,  e chiedevano, 
piangendo,  imponessero  loro  un  castigo  proporzionato  al 
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del  quale  sorpassava  tulli  i tesori  riuniti  di  molti  altri 
templi . 

I malati  di  tutte  le  province  si  recavano  in  persona  in 
questo  luogo,  portati  sulle  spalle  dei  loro  parenti,  o sivve- 
ro  ci  mandavano  qualcuno  in  vece  loro . Quando  il  gran  sa- 
cerdote aveva  ricevute  le  oflerte  in  oro,  in  argento,  ed  in 
pielre,ctie  gli  si  porta  vano  da  tutte  parti,  si  prostrava  a terra 
e faceva  le  sue  invocazioni . Prendeva  l' idolo  con  una  ma- 
no, ravvolto  in  una  stofTa  bianca , e lo  appoggiava  sul  capo 
o sulla  parte  malata  dei  malati  o dei  loro  delegati . Vuoisi 
che  quasi  tutti  se  ne  tornassero  a casa  in  buona  salute . Es- 
so avrebbe  forse  potuto  guarir  anche  gli  Spagnuoli  dalla  lo- 
ro sete  per  le  ricchezze,  se  disgraziatamente  per  loro  gl’  In- 
diani non  fossero  venuti  a capo  di  nasconder  tanto  bene 
r idolo  e tutti  i tesori  del  tempio  che  mai  sonosi  potuti  ri- 
trovare [Cupa;  Gap.  50). 

II  tempio  posto  nell’isola  era  dedicato  al  Sole  ; era  ricchis- 
simo e celebratissimo  ; tutti  gli  abitatori  delle  coste  vi  si  re- 
cavano per  celebrarvi  il  solstizio  d’inverno  con  una  festa, 
che  durava  parecchi  giorni . Oflerivasi  in  sacriQzio  oro  , ar- 
gento , pietre  preziose , tessuti  finissimi , lama , e s’ immo- 
lavano anche  alcuni  fanciulli  ; ma  gl’  loca  abolirono  questa 
ultima  usanza  ( Ibid . Gap.  55  ) . 

La  provincia  e l’ isola  di  Lapuna  avevano  un  altro  tem- 
pio famoso,  dedicato  a TumbaI,  dio  della  guerra.  Questa  na- 
zione era  guerriera  e superstiziosa . L’ idolo  aveva  una  fi- 
gura spaventevole  ed 'aveva  ai  piedi  varie  armi  bagnate  nel 
sangue  dei  prigionieri  di  guerra,  che  jsi  sventravano  vivi 
sull’altare,  che  era  posto  nel  mezzo  del  tempio.  L’ interno 
di  questo  era  scurissimo;  non  riceveva  luce  per  alcuna  fi- 
nestra, e le  sue  pareti  erano  coperte  di  pitture  e di  sculture 
orrìbili  [Ibid.  Gap.  56). 
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Tulli  questi  templi  c tutti  quest’ idoli  non  opponevano 
ostacolo  al  sistema  religioso  di  Huayna-Capac;  imperocché 
aveva  permesso , a due  patti  espressi , il  culto  degli  dei  par- 
ticolari: i“dovevasi  riconoscere  per  divinità  suprema  il  So- 
le, e fabbricargli  un  tempio  nelle  province  dove  non  ne  * 
aveva  ; 2°  dovevasi  rinunciare  ai  sacrillcii  umani , anche  I 
a quello  dei  |(rigionieri  di  guerra;  ogni  nazione,  la  quale 
avesse  violalo  questa  legge  doveva  essere  esterminata.  Nul- 
ladinieno  non  potè  abolire  affatto  questi  sacrifizi  crudeli;  a 
malgrado  dei  suoi  sforzi  o della  vigilanza  dei  suoi  gover- 
natori, si  perpetuarono  in  segreto,  fino  quasi  agli  ultimi  t 

tempi , soprattutto  nelle  province  marittime  che  ebbero  po-  ' 

ca  o nissuna  parto  allo  incivilimento  dell' interno. 

Cosimi  questo  principe  molti  templi  dedicati  al  Sole,  fra 
i quali  molli  erano  rinomati  per  lo  loro  ricchezze  e per  la  ^ 
loro  architettura . Ingrandì  ed  arricchì  quelli  che  aveva  co-  | 
slmili  il  padre  Tupac-Tupangui  nelle  prime  province  con-  i 
quistate.  Quelli  delle  diverse  capitali  erano  in  numero  di 
otto,  e ciascuno  aveva  sotto  la  sua  dipendenza  un  mona- 
stero di  verginelle  consacrate  al  suo  servigio.  I luoghi  do- 
v’erano  situati,  erano  Carangui,  Quito,  Latacunga,  Riobam-  |' 
ba,  Atun-(]anar,  Tiimibamha,  Huanca-Bamba  c Tiimbcz.  | 
Fabbricò  eziandio  in  altre  province,  sopralutto  in  quella  di 
Cayambì,  templi  ricchi  e rinomati;  ma  pertlutto  v’era  alme- 
no un  piccolo  tempio  o un  tabernacolo  che  rinchiudeva  , 
sempre  un’  ìraagine  del  Sole  in  oro . 

t 

Tutti  questi  edilizi  erano  fabbricati  di  pietre  lavorate  con 
artifizio,  come  l’ho  detto,  tutti  all’ opposto  di  quello  che 
asseriva  il  Robertson,  cui  la  smania  di  avvilir  le  arti  ame-  i 
ricane  ha  soventi  volle  indotto  negli  errori  più  grossolani.  | 
Egli  dice  che  i Peruviani  ignoravano  l’uso  della  calce,  edi 
ogni  altra  spezie  di  materia  che  potesse  riunir  le  pietre  fra  ! 
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loro  quand’ eriino  lavorate;  eh’ essi  le  lasciavano  slegate,  e 
le  combaciavano  solo  a forza  di  sfregare  insieme  ( Uàt. 
tt'  Amér.  Libro  7,  pag.  K cerio  all’ apposito,  che  essi 
conoscevano  la  pietra  calcarea,  eh’ essi  chiamavano  Jscu.  j 
Bruciavano  questa  pietra  nella  stessa  maniera , colla  quale  ; 
si  fa  in  Europa , e nicscolavanla  fortemente  con  una  spezie 
di  bitume,  di  cui  parla  (jomara  (Hist.  tje».  Gap.  194). 
Questa  mescolanza  ammirabile  di  cui  abbiamo  perduto  il 
segreto  con  tanti  altri , per  l’ incuria  dei  primi  conquistato- 
ri , era  molto  migliore  di  quella  ebe  impiega  l'architettura 
europea  ; imperocché  non  serviva  ad  aumentare  il  volume 
dell’  ediCzio , ma  solo  ad  attaccar  fortemente  le  pietre  fra 
loro  ; egli  era  finissimo  e colloso , se  ne  metteva  quanto  bi- 
sognava nello  stesso  modo  ebe  I legnaiuoli  impiegano  la  lo- 
ro colla  per  congegnare  due  tavole  . 

Gli  Europei  vedendo  che  le  pietre  combaciavano  senz'es- 
s'er  separate  da  uno  strato  di  calce  della  grossezza  di  unou  . 
due  dita , come  nelle  nostre  fabbriche , si  dettero  a credere  i 
che  non  fossero  unite  da  alcun  cemento , mentre  al  coiitra- 
rio  quel  cemento  era  tanto  buono,  che,  siccome  ho  avuto  > 
campo  di  vederlo  io  stesso  coi  miei  occhi,  è pid  facile  di 
rompere  quelle  pietre  con  picconi  e con  pali  di  ferro  , che  i 
di  separarle  quando  sono  unite  da  quel  cemento  inipcn'etli-  I 
bile,  senza  il  quale  l’acqua  e l’aria  avrebbene  potuto  pe- 
netrare nelle  conserve,  nei  bagni, e nelle  fontane  di  cui  gli 
orli  elevati  erano  per  lo  pid  isolati  e senz’appoggio.  ! 

Oltre  questo  miscuglio  di  gesso  e bitume , i Peruviani  j 
impiegavano  un’  altra  spezie  di  cemento,  che  essi  chiamava-  | 
no  pachaehi,  nel  quale  mescolavano  pietre  minutissime  ed  ' 
altri  ingredienti;  in  modo  da  formarne  una  massa  tanto  | 
dura  quanto  un  ciottolo  o un  acciaio.  Tutta  la  grande  stra- 
da delle  montagne  era  fatta  di  questo  smalto , come  lo  dirò 
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a suo  luo^o . Impiegavano  pure  la  llanca,  spezie  d' argilla 
fine,  di  rui  si  servivano  per  far  vasanii,  e di  cui  fabbricava-  ' 
no  mattoni  cotti  che  chiamavano  tua.  Se  il  Robertson  non 
ha  potuto  veder  tutto  ciò,  come  me,  coi  suoi  propri  oc-  j 
chi,  avrebbe  almeno  potuto  persuadersene  colle  testimo- 
nianze d' una  folla  di  scrittori . 

Tutti  i templi  di  prim' ordine  erano  considerabilissimi,  e 
si  componevano  ordinariamente  di  sette  parti  che  avevano  i 

comunicazioni  interne . Ciascheduna  di  queste  divisioni  era  ' 

di  forma  quadrata . Il  tetto,  costruito  in  legno  , era  quasi 
piramidale;  era  coperto  all'esterno  di  giunchi  o di  foglie  di  | 

(•alma  consistentissime , e nell’  interno  , di  tessuti  di  cotone  | 

dipinti  a colori  svariati.  La  divisione  del  centro  era  la  prin-  j 

cipalc,  ella  aveva  una  porta  che  guardava  all’oriente  e che 
era  dedicata  all' /riti  o Sole,  1’  imagine  del  quale  in  oro  fi-  | 

gura  umana,  circondata  da  grandi  raggi , occupava  la  parte  ^ 

principale . Le  porte  e le  muraglie  erano  coperte  di  lamine  i 

d’ oro , e di  più  due  cornici  splendentissime  dello  stesso  me-  | 

tallo , e larghe  cinque  palmi , ornavano  la  parte  inferiore  i 

dei  muri,  e un’altra  più  piccola  era  superiormente  al  si-  | 

mulacro  del  Sole.  i 

I.a  seconda  parte  del  tempio  era  dedicata  a Marna  - Quii-  | 

la  o alla  Luna;  l’idolo  era  una  figura  di  donna,  e questi,  , 

come  anche  la  maggior  parte  degli  ornamenti,  che  la  fregia- 
vano, era  d’argento . Il  terzo  lato  si  riserbava  al  culto  delle 
stelle  ; esse  erano  disperse  sopra  un  cielo  cilestro,  e fra  esse 
se  ne  distinguevano  tre  principali,  che  erano  oggetto  di  cui-  ^ 
to  particolare.  Erano  Chatea  (Venere  o la  stella  del  mat-  ^ 
lino  ) , che  adoravasi  come  servitore  del  Sole  ; jihuara-  Ca- 
(jui , ola  mascella  di  Tapiro,  che  noi  chiamiamo  la  testa 
del  toro  (cubeia  del  turo)  o la  costellazione  delle  Indi;  fl- 
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naimente  CoUlur , o le  Pleiadi . Queste  due  costellazioni 
servivano  a regolare  i solstizi.  ' 

La  quarta  parte  del  tempio  era  consecrata  a Illapa  o ai 
Tuono,  che  si  riguardava  come  ministro  terribile  della  di- 
vina giustizia.  La  quinta  parte  era  dedicata  a Cuiehic  o 
Arco -baleno,  siccome  alla  più  bella  emanazione  del  So-  ' 
le.  La  sua  imagine , come  quelle  degli  altri  idoli,  di  cui  ho 
parlato , era  di  metallo  prezioso  ed  ornata  di  pietre  rare.  La  ! 
nicchia  nella  quale  ess 'erano  collocate  era  coperta  di  lami- 
ne d'oro  e d'argento.  La  sesta  parte  era  destinata  al  gran 
sacerdote  e alle  riunioni  dei  membri  delia  reai  famiglia  e 
dei  grandi  dei  reame . Finalmente  la  settima  parte  era  per  ! 
gli  altri  sacerdoti,  i quali  erano , ciascuno  a sua  volta  in  ser^  i 
vizio  di  settimana . 

I templi  del  second' ordine  comprendevano  soltanto  uno 
o due  edifizi . Nel  principale  erano  tutti  gli  oggetti  di  adora-  ; 
zione,  di  cui  abbiamo  parlato  di  sopra , situati  in  varie  nic-  | 
chie . Quelli  del  terz'  ordine,  non  comprendevano  assoluta-  | 
mente  che  l' ediflzio  di  cui  abbiamo  parlato . I più  famosi  1 
fra  i templi  del  prim' ordine  erano  quello  di  Tumibamba,  | 
rimarchevole  pella  sua  capacità  e pelle  sue  immense  ricchez-  { 
ze  ; e quello  di  Carangui , uno  dei  più  ricchi , non  soltanto 
del  reame  di  Quito  , ma  anche  di  tutto  l' impero.  Fra  quelli 
di  quelli  di  second'  ordine  notavasi  quello  di  Cayambi,  non 
tanto  per  via  delle  sue  ricchezze  , che  consistevano  in  un 
simulacro  del  Sole  tutto  in  oro , e in  muri  e porte  ricoperte  | 
di  lamine  d’  argento,  quanto  per  via  della  sua  architettu- 
ra, tutta  diOerente  da  quella  degli  altri  templi;  e per  que- 
sto , ed  anche  perchè  benissimo  conservato , i dotti  moder-  ' 
ni  ne  hanno  parlalo  tanto  . 

I templi  del  terz' ordine,  numerosissimi,  non  avevano 
cosa  troppo  rimarchevole  sotto  l’aspetto  architettonico,  nè 
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sotto  quello  delle  ricchezze . Quello  d’ Achupulca*  esiste  tut- 
tavia e serve  da  chiesa.  Non  si  fece  che  aggiungnervi  un  I 

tetto  nuovo.  Io  ci  ho  detto  la  messa  e l'ho  attentamente  i 

esaminato . I muri  che  sono  intatti , son  fabbricati  con  pie- 
tre ben  lavorate,  e levigatissime  al  di  fuori  come  al  di  den- 
tro ; luinno  circa  dieci  piedi  di  altezza  e contengono  nell'in- 
terno nna  quantità  di  nicchie.  Questo  tempio  ,ha  forma  di 
un  quadralo  lungo  quaranta  piedi  e largo  quindici . 

Non  si  sacriUcavano  vittime  umane  nei  templi  del  Sole  ; { 

i re  di  Quito  e gl'lnca  del  Perù  l’ avevano  formalmente  proi-  ^ 
bito  con  nna  legge  fatta  apposta  , siccome  lo  assicurano  il  | 
N'iza,  il  Montenegro  e il  Garcilasso  de  Tega.  Offerivasi  1 
semplicemente  pane,  vino,  incenso,  oro,  argento,  pietre 
preziose,  fiori,  frutti,  agnelli  e tele  fini  di  cotone  o di  lana; 
vi  si  sacrificavano  pure  altri  animali,  ma  quelli  soltanto  che 
servono  al  campamento  dell’ nomo. 
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E SUE  FESTE  DIVERSE 


uUo  rcKolavasi  nello  slesso  modo  nel  reame  di  Quito 
c in  quelio  degl’  Incas  del  Perù  ; ma  siccome  costoro  fonda- 
vano ia  loro  potenza  sulla  religione , riunivano  il  potere 
temporale  al  potere  spirituale , e davano  rosi  maggior  pom- 
pa e magnilìcenza  alle  loro  feste.  Distinguevasi  l’anno  so- 
lare luti  -huata,  dall'anno  lunare  o comune,  Quilla-hua- 
ta . L’ anno  solare  regolavasi  a Quito  da  dodici  pilastri , e a 
Cuzco  da  dodici  torri,  che  facevano  da  gnomoni  per  segnare 
il  principio  d’ogni  mese  ( AcoUa;  Ilist.  na(.  Lib.  VI.  c.  3); 
si  vestiva  di  fiori  il  pilastro  o la  torre  che  al  levar  del  Sole 
segnava  il  primo  giorno  del  nuovo  mese . Eranvi  a Cuzco 
altre  quattro  torri,  e a Quito  due  colonne  che  servivano  a 
segnare  gli  equinozi  quando  gli  gnomoni  non  davano  più 
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• ombra  ; T equinozio  di  marzo  era  la  fine  e<l  il  principio  del-  | 

I l’anno  solare,  nel  calcolo  degli  anni  e del  secoli.  Ad  ogni  I 

solstizio  si  adomava  in  simil  guisa  la  colonna  e la  torre  i 

• . . I 

corrispondente . I 

i L’ anno  lunare  componevasi  di  dodici  mesi  e mezzo , e | 

j concordava  cosi  coll'  anno  solare  ; il  mese  che  si  chiamava  I 

Quilla  (luna)  aveva  tante  settimane  quanti  quarti  ha  la  lu-  ' 

i na  ; lo  si  faceva  cominciare  col  primo  giorno  del  novilunio . | 

i La  prima  settimana  durava  fino  al  primo  quarto  e chiama-  ' 

i vasi  .IfusAuc  - Qut7/a  o novilunio.  La  seconda  settimana,  j 

Yunda  - Quilla,  durava  fino  al  plenilunio.  La  terza  andava  | 

fino  all’  ultimo  quarto , Vanyauc  - Quilla  ; finalmente  l’ ul-  i 

I tima  fino  alla  congiunzione  che  si  chiamava  Iluanuc-  j 

i Quilla . I 

L’ anno  lunare  cominciava  a Cuzco  nel  mese  di  dicem- 
bre ; era  questo  il  primo  mese  dei  Peruviani  ; mentre  che  a ! 
Quito  r anno  solare  e lunare  cominciavano  allo  stesso  tem-  ^ 

po  nel  mese  di  marzo . Alcuni  autori  hanno  notata  questa  , 
I diflercnza , ma  senza  dire  ch'ella  dipendesse  dai  luoghi;  di- 
I modochè  fu  pensato  che  i Peruviani  variassero  nella  ma-  . { 

I niera  di  regolare  il  loro  anno . j 

I A Quito,  come  anche  a Cuzco,  l’ anno  era  diviso  in  quat-  i 
tro  stagioni , l’ equinozio  di  primavera , che  dava  principio  j 

j al  Panchin  ; il  Kupay  - Mita  cominciava  in  giugno;  I'  Litui - 

! liaymi  all’  equinozio  d’ autunno;  e il  Tamia  - Mita  in  diceni-  ! 

' bre . Al  cominciar  di  ciascuna  di  queste  quattro  stagioni  cc- 

lebravasi  una  festa  solenne , che  era  una  delle  quattro  prin-  | 

I cipali  e delle  maggiori  di  tutto  l’anno  ; la  quale  era  prece-  * 

' duta  da  un  digiuno  generale , che  si  chiamava  Zazi  - Pun- 

I cha,  a cui  tenevano  dietro  sacrifizi,  festini,  musictie  e 

balli.  ! 
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V erano  anche  altre  feste  meno  solenni , in  occasione 
delle  quali  dirò  , che  la  parola  Haymi  non  significa  , sicco- 
me alcuni  autori  hanno  creduto , /«sta  del  Sole , ma  sempli^ 
cernente  danza  o ballo  ; con  questa  diflercnza  però  che  al- 
lorquando i balli  si  facevano  in  solennità  ordinarie,  si  chia- 
mavano Citua , mentre  nelle  grandi  circostanze  si  chiama- 
vano Hatjmi. 

Nello  specchio  che  seguila,  si  vedrà  l’ordine  delle  feste 
d’ogni  mese  con  i loro  nomi  e la  loro  significazione.  Co- 
mincia col  mese  di  dicembre , siccome  Huayna  - Capac  ave- 
vaio stabilito  a Quito . 


Meti  e Fette. 


' 1.*>  08CEMBRB,  Rarjmi.  Si  dava  questo  nome  a tutto  U mese  per  via  della  ' 

festa  magntflca  che  si  celebrava  In  quell* epoca.  Eli* era  preceduta  da  un  di-  ; 

I gluno  generale,  che  si  ossenava  fino  al  tramonto  del  Sole.  Siccome  era  que-  I 

' sta  una  delle  principali  feste  dell'anno,  celebra\asi  colla  maggior  pompa;  | 

era  fatta  In  onore  del  .Sole  posto  fra  I due  soUtizi  . Il  ballo  ed  il  suono  de-  j 

gli  strumenti  coniinrlavano  al  sorger  della  luna.  | 

! 3.*’  GENMAio;  VchiC'pHcuy  o Colla  Pucuy,  che  vuol  dir  la  stessa  cosa  ! 

i e significa  la  plcciola  maturità  , o T accrescimento  del  mais  o rrumentone  | 

I il  quale  curuiricia  in  quest'epoca  a mostrare  i suoi  primi  steli . 

I FEBBRAIO  , Ifahtn-Pucwj  , cioè  il  grande  accrescimento  , poiché  du- 

I ranic  questo  mese  il  mais  si  alza  moltissimo  . 

4.^  MARZO,  Paucar-Uuatay,  cioè  mese  di  primavera  » quello  che  con- 
' giunge  il  principio  colla  fine  deiraono  solare;  im{>erocchc  Pawar  signi-  i 

fica  la  bfllezza  dei  colorì  che  hanno  i fiorì  in  quest’  epoca  ; e htuttay  signi- 
fica lefjame.  Davansi  parecchi  nomi  dìITcrenli  alla  primavera;  in  alcuni 
luoghi  si  chiamava  Paucar,  a cagione  dei  colori  svariati  dei  fiori  ; in  al- 
tri Tuctu  per  via  dei  fiori  del  mais  o rrumentone  che  cominciavano  a spun-  j 

I tare  ; e finalmente  in  alcuni  Panchin , poiché  allora  si  schiudevano  I boi-  t 

I toni  di  questi  stessi  fiori . La  fasta. di  questo  mese,  una  delle  quattro  prin- 

cipali , era  la  sola  che  fosse  preceduta  da  tre  giorni  di  digiuno  ; non  si  po- 
teva accender  fuoco  io  alcuna  casa,  né  mangiare  altra  cosa,  fuorché  frutta  * 
e legumi , durante  tutto  il  tempo  che  il  Sole  stava  sull’  orizzonte . Questa 
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festa  era  diitiota  per  tre  ceriraoDÌe.  La  prima,  <;be  si  rbiamava  Muthw- 
m'na,  consisteva  nel  rinnuovare  il  fuoco  sacro;  Tinca,  in  persona,  per 
mczro  d'uno*  s|>occhio  di  metallo  concavo,  chiamato  inea  Vìrpo,  prendeva 
i primi  raggi  del  Sole  il  giorno  delTcquinozio,  o ne  accendeva  il  fuoco  sa-  ' 
ero  ..La  ^seconda  cerimonia,  consisteva  neÌTo(TerÌre  al  Sole  pane,  vino,  prò-  ^ 

fun^i , fiori,  vasi  d'oro  e d'argento  , tessuti  finissimi;  e nel  sacrificargli  ^ 

alcuni' lama . Appena  il  sacrificio  era  compiuto,  Tinca  stesso  distribuiva  j 
di, questo  pane  e di  questo  vino  sacro  ai  grandi  e ai  signori  della  corte; 
e si  mandava  eziandio  in  ogni  rasa,  una  scintilla  del  fuoco  sacro.  La  terza  I 
cerimonia,  che  era  la  più  lunga,  era  piena  di  conviti,  di  musiche  e di  balli. 

5. '  APHII.K , Àyriktta  , cioè  il  mese  delle  spieb^  del  mais  già  mature , | 

Le  feste  dì  questo  mese  erano  meno  solenni  di  quelle  del  mese  preceden- 
te, e consistevano  in  canti,  musiche  e giuochi  d’azzardo,  ai  quali  si  da* 
vano  durante  la  mietitura . Il  giuoco  principale  • che  dava  il  nome  al  mese , 

si  chiamava  Mhha,e  consisteva  a vincere  i premi  proposti  dal  pubblico  o 
dai  particolari  a coloro  che  indovinerebbero  tale  o tal  altra  combinazione 
di  colori  nelle  spichc  che  si  sfogliavano  ; poiché  le  spiche^  colorì  svariati 
si  chiamavano  AyrìAuo.  Tutti  gli  anni  si  proponevano  i premi  in  dllTèrcn-  | 

ti  maniere:  ora  si  offerivano  a quegli  che  trovasse  un  solo  grano  di  colore  J 

diverso  , od  ora  a chi  nc  trovasse  due  o tre , ec.  ec..  Sopra  uno  o più  file  j 

di  chicchi  verificavasi  con  cura  , se  la  spica  era  intatta.  Questo  giuoco  era 
stato  inventato  per  affrettare  e rallegrare  il  lavoro,  durante  il  quale,  si  ave- 
va speranza  dì  guadagnare  la  Misha.  Quest’usanza  dura  anche  oggidì  in 
alcune  province  del  Reame  di  Quito . 

6. °  MAGGIO.  .i4ymuray. Si  trasporta  allora  11  mais  nei  granai  o nei  de- 

positi , formandone  una  spezie  di  processione  accompagnala  da  musici  e 
cantanti,  Chiamavasi  questo  mese  anche  Ctuqui  o estirpamento,  imperoc- 
ché , appena  il  trasporto  del  grano  era  fatto  , dovasi  alla  terra  una  prepa-  , 

razione  prima , svellendo  infanto  I tronchi  del  mais  e gli  altri  cespugli . 

7. ^  Git'«»>o.  hìti-Batjrm  fk>ò  mese  della  danza  solenne  iu  onore  del  So-  i 

le  Interposto  ai  due  solstizi  ; una  dello  grandi  Testo  principali  ; era  prece-  I 

duta  da  digiuni  e accorapagnafa  da  sacrifizi  mescolali  di  musiche  e canti . j 

8. **  LUGLIO.  Anta-Citua  f o ballo  dei  guerrieri.  Era  eseguito  da  oflìciali  { 

e soldati  in  riiThÌs>inio  arnese,  coperti  di  clrnctli  durati , penne,  di  giuìct-  | 

li  c d’anni  di  rame  luccnrissinra  ; gli  vien  questo  nome  da  Anta',  che  suo-  } 

na  ramo,  e da  Cilua , che  significa  gran  ballo.  1 danzatori  erano  divisi  In 

più  brigate,  cui  tamburi , flauti  e pifferi  accutnpognavano.  Dallavanu  cosi  j 

tutto  il  giorno , armeggiando  c riposandosi  tanto  tempo,  quanto  fosse  sta-  I 

lo  a calmar  la  scie  bastevole.  Per  indicar  questo  mese  alcuni  autori  si  scr-  I 

vono  della  parola  attua , che  non  è altro  in  fondo  che  una  corruzione 
od  disse . ^ I 

9. «  AGOSTO  . Capat-Citua‘]\  gran  ballo  più  solenne.  È chiamato  anche 
Tapaiquiv  festa  unita  alla  procedente,  c in  realtà  ella  cranc  la  continuazlo-  | 
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DC.  Ooetlo  ballo  guerriero  era  11  passatempo  prediletto  degl*  Indiani , che 
vi  si  abbandonavano  coir  ardore  più  grande  ; è questa  la  sola  festa  che  si 
è continuata  perintlno  ai  nostri  giorni  nel  reame  di  Quilo,  c più  ch’altro 
nella  provincia  di  Puruhua , ove  sarebbe  più  facile  sterminare  ed  estingue* 
re  la  razza  indiana,  che  abolirne  l’uso  . In  questa  congiuntura,  1 diversi 
Indiani  tolgono  in  prestito  dagli  Spagpuoli  le  più  belle  vestirneiita  ; porta- 
no elmetti  dorati  adorni  di  piume  di  struzzo  , e vi  appendono  gioielli  e mo- 
nete d’oro  e d’argento  ;e  le  loro  armi  lucenti  non  sono  più  di  rame,  ma 
d’acciaio  o di  legno  dorato.  Per  via  di  queste  feste,  gli  Spagnuoli  chia- 
mano questi  due  mesi , i mesi  dei  danzatori . 

10.0  SRTTRMBRK  . rm/i-Aoymi . Corrono  diverse  opinioni  sull’origine  di 
qoesta  parola.  Urna  significa  testa  ; e questo  nomo  viene,  perché  durante 
questo  mese  si  faceva  il  censimento  dei  capi  di  famiglia  di  tulio  l’impe- 
ro. Il  censimento  facevasi  lo  stes.so  giorno  in  cui  si  celebravano  tutti  i ma- 
tricDonii  ; gli  sposi  che  formavano  una  nuova  famiglia  vi  erano  compresi: 
La  festa  durava  venti  giorni  neiia  capitale  e tre  nelle  province . rhiama- 
vasi  questo  mese  anche  ('oga-hagmi , cioè  fetta  della  danza  della  regina  , 
poiché  il  matrimonio  della  regina  o dei  membri  della  famiglia  reale  avve- 
nendo nella  stesaa  epoca,  la 'festa  diventava  più  brillante  e più  solenne. 

11.0  oTTOui . Jgar^jìfaca . Anche  sul  significato  di  questa  parola  han- 
no divagato  gli  autori  ; Jya  suona  morte  o defunto , e tutte  le  spiegazio- 
ni che  se  ne  sono  volute  dare  mi  paiono  erronee . Credo  fermamente , che 
questo  nome  venga  dalla  festa  dei  morti , che  tutti  gli  anni  celebravasl 
con  cantici  lugubri  e con  musica  funebre  . Raccontavano  gl’ Indiani  in  que- 
sti cantici  le  prodezze  c le  gesta  dei  membri  defunti  di  ciascuna  trìbù,o^ 
di  cias4’una  famiglia  . Si  facevano  queste  cerimonie  sulle  loro  tombe,  eHn 
questa  occasione  ai  rranovellavano  I liquori  ed  i vini , per  mezzo  dei  con-^, 
dotti  sotterranei.  Probabilmente  in  quest’epoca , e in  quello  stcs.se  mese, 
si  rappresentavano  le  tragedie  di  cui  parlano  alcuni  autori , c che  ricorda- 
vano le  gesta  illustri  dei  loro  antenati . 

1:2.*  KOVBMBRS  . Capac^Raytni , ck>é  mese  solenne  dei  balli  generali, 
delle  musiche  e dei  canti  giulivi.  Ricorreva  questa  festa  dopo  la  semina- 
tura , e come  per  celebrare  la  fine  dell’anno . In  (|ucsla  epoca  si  rappre- 
sentavano coiDinedie  assai  istruttive  e moralissime , composte  dai  membri 
più  dotti  della  famiglia  reale , per  dilettare  ed  istruire  il  popolo . Quando 
la  rappresentazione  di  queste  commedie  era  finita  , davasi  il  poi>olo  a di- 
versi giuochi  come  VBuayru  o gran  dado  d’osso  a cinque  punte;  il  Pi- 
Tureuy  o ballerino  a quattro  rwi,  perché  avea  qnattro  facce  cosi  chiama- 
te : guadagno  totale , guadagno  parziale  della  messa , perdita  totale , o per- 
dita parziale.  Il  Cincu-Chuncay , o giuoco  delle  palle  coti  racchetta  ; il 
Huayraehina,  o giuoco  di  palla  a corda,  con  una  palla  di  gomma  elasti- 
ca piena  o vuota  ; e il  ffuatueay,  giuoco  da  indovinare . Questa  festa  oc- 
cupava una  parte  del  dodicesimo  mese,  c il  tredicesimo  composto  soltanto 
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di  due  quarti  di  luna  per  finir  l’anno , e che  per  queata  ragione  ti  cbia* 
mava  Puchuc-Quiiia . 


Oltre  le  feste  delle  quali  abbiamo  discorso , ve  n'  erano 
molte  altre  di  minore  importanza  ; le  une  non  avevano  epo- 
ca fissa,  e le  altre  non  si  facevano  che  in  certe  località.  Fra 
le  prime  se  ne  possono  contar  tre  : una  per  la  lotta  o com- 
battimento, e si  cbiamava  Iiitinaeuy  ; I giovani  si  davano  a 
questo  esercizio , ed  il  re  ricompensava  I vincitori  offerendo  | 
loro  ricche  vestimenta . L'u'  altra  per  la  corsa , ed  era  chia- 
mata Callpanacuy  ; dovevasi  raggiugnere  una  mela  prefis- 
sa, e ad  ogni  estremità  della  carriera  erano  posti  dei  giu- 
dici , che  proclamavano  i vincitori , -i  quali  erano  vestiti  di 
armi  d’ onore.  La  terza  festa  era  consecrata  al  taglio  dei  co- 
pelli,  o al  secondo  hattcsimo  dei  bambini . i 

Sarebbe  troppo  allungarsi , se  si  volesse  tener  proposito 
di  tutte  le  feste  particolari  a ciascuna  città  e a ciascuna  prò-  I 
vincia  ; basti  dire , che  i due  punti  essenziali  di  tutte  le  fe- 
ste degli  Indiani  era  di  ballare  e di  ubriacarsi , due  passioni  | 
dominanti  e caratteristiche  della  loro  nazione . .\vevano  | 
grande  abbondanza  di  bevande  fortissime  e molto  atte  ad  !. 
ubriacare,  come  quelle  degli  Europei;  le  estraevano  da  va- 
rie materie  fermentate , come  la  Yuca,  radica,  il  banano,  | 
l’ananasso  o Piiia,  il  Molle,  spezie  di  grano,  e soprattutto 
il  mais  o fermentone  . 

Il  ballo,  chiamato  generalmente  Jus/iUj/,  si  suddivideva  | 
in  molte  specie  ; cosi  intendevasi  per  Tus-Himacuy . un  bai-  j 
lo  fra  un  uomo  e una  donna;  Ruym-Tushuy,  significava  ' 
una  carola  a tondo;  Muyuy-Tushuy , indicava  un  ballo  nel  | 

quale  si  gìravoltava  sempre.  Tingui-Tushiy , quello  nel  | 

quale  un  si  teneva  per  la  mano  ; .4ura-  7 xuhay  era  una  danza 
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miliUre  con  armi;  Zapa-Tiuhuy , una  danza  d’ una  sola 
persona , ec.  oc. 

A malgrado  della  loro  smania  polla  musica,  la  quale  em- 
pieva tutte  le  loro  feste,  i Peruviani  erano  poco  innanzi  in 
quest’arte,  e non  distinguevano  i tuoni  e i mezzi  tuoni  ; non- 
dimeno erano  abilissimi  a suonar  ogni  strumento , che  essi 
stessi  inventavano.  I più  comuni  e più  generalmente  spar- 
si erano  i Chilchiltt,  spezie  di  sonagli,  o campanelli,  coi 
quali  facevano  gran  frastuono;  il  Cuyhi.  flautino , composto 
di  cinque  note  ; la  Tinya.  spezie  di  chitarra  ; la  Iluyram- 
puru,  spezie  di  flauto  di  canna;  la  Ptngullu,  o zampogna; 
io  Huayllaeo^  grosso  flauto;  il  Iluencasi,  tamburino  per 
far  ballare  ; e la  Qquipa , o tromba . Tutti  questi  strumenti 
erano  di  differenti  grandezze , e fatti  di  legno , di  canna  , di 
zucche  lunghe , di  ossa  o di  metallo . 


X. 


I 

I 


FORMI  DI  REGGIMENTO 


I 


Ho  già  (Ietto, rbe  il  sistema  di  religione  inventato  da- 
gl' Incas , era  lo  stesso  di  quello  del  loro  reggimento  ; im- 
perocebè  essi  avevano  fatto  del  Sole  il  soggetto  principale 
del  loro  culto,  e se  ne  dissero  figli,  perchè  voilero  essere 
adorati  ed  obbediti  come  la  divinità  stessa  . Fondarono  il 
loro  potere  piuttosto  sult’  aOczione  dei  loro  sudditi , che 
suila  forza,  e cosi  valsero  a stabilir  tante  leggi  quante  vol- 
lero , sicuri  eli’  Cile  sarebbero  accettate,  e che  tutti  vi  si  sot- 
toporrebbero, non  come  a leggi  umane,  ma  come  agii  or- 
dini della  Divinità . Si  fecero  amare  e temere  come  dei  ; sot- 
toposero i loro  popoli  a un  dispotismo  compiuto,  ma  lo  eser- 
citarono in  un  modo  benefico  : non  si  può  dire  nemmeno 
eh' ci  fosse  umiliante  pei  loro  sudditi,  poiché  questi  loro  ob- 
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bedivano  soltanto , perchè  li  credevano  superiori  alla  uma- 
na natura . . 

Ho  detto  altresì,  parlando  del  carattere  politico  dei  Pe-  | 
rnviani,  quanto  le  loro  leggi  fossero  savie  e prudenti;  esse  ' 

hanno  meritato  l’ ammirazione  e gli  elogi  dei  più  grandi  uo-  ’ 

mini,  che  le  hanno  perOno  preferite  a quelle  di  Licurgo  : 
esse  proteggevano  ugualmente  i diritti  della  religione  c quel- 
li del  sovrano , del  popolo  , degli  individui  ; erano  fatte  so- 
prattutto collo  scopo  d' istruire  i sudditi  | a di  procurar  loro 
una  buona  educazione  dalla  infanzia  fino  alla  età  di  venti- 
tré anni:  in  questo  modo  impedivano  idei  Itti,  ricompensan- 
do la  virtù,  e castigando  severamente  i vizi  ; seppero  pre- 
vedere le  necessità  di  tutti  e di  ciascuno  in  particolare,  af- 
finché dal  benessere  individuale  s' ingenerasse  il  l>encsscre  | 
generale  della  società . j 

Leggi  ammirabili , che  poterono  formare  d’ un  immenso 
impero  una  sola  famiglia , unita  per  identità  di  costumi  : 
una  sola  rasa  provvista  di  tutto  il  bisognevole , e sotto  T in-  | 

tluenza  d'una  economia  tanto  sorprendente,  che  non  vi  si  i 

è mai  incontrato  un  accattone , uno  ozioso , uno  sciopera-  ; 

to;  leggi,  in  una  parola,  che  fecero  sop|>ortar  con  gioia  le  | 

più  dure  fatiche,  frammischiandole  ai  divertimenti  ed  alle  | 

feste,  e che  seppero  mantenere  lutti  i membri  di  questo  gran 
corpo  in  una  armonia  tanto  perfetta,  che  non  fuvvi  giam-  ; 
mai  fra  loro  nè  invidia , nè  discordia  ! I 

Il  Robertson  divide  la  società  peruviana  in  sole  quattro  i 

classi . » Era  la  diOerenza  delle  classi  pienamente  stabilita  i 

» ( dice  egli  ) nei  Perù  ; e quantunque  il  governo  (iegl'lucas  j 

» tendesse  a formare  una  solida  unione  fra  tutti  ì loro  sud- 
» diti,  si  trovava  nelle  condizioni  una  grandissima  inugua- 
» glianza  » ( Ilitt.  d'  Amér.  Libro  VII  ) . 
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Iji  divisione  ch’egli  stabiliice,  é questa:  parla  di  subito  j 
» d' un  numero  considerabile  d’ abitanti  conosciuti  sotto  il 
» nome  di  lanocoruu,  destinati  all’avvilimento  e alle  più 
! » rudi  fatiche , e distinti  dalle  altre  caste  per  vesti  e foggie  ; 

» particolari.  i 

' i>  La  seconda  comprende  la  popolazione  libera , compo-  ' 
i >•  sta  di  tutti  quelli  che  non  hanno  né  cariche,  né  onori  | 

» ereditarii . 

I » La  terza  si  compone  degli  Orc;oflcs.  chiamati  cosi  a 

! » ragione  dei  gran  pendenti , che  portano  alle  orecchie  : è j 

» questa  la  classe  dei  nobili . | 

» La  quarta  flnalmente  abbraccia  i Agli  del  Sole,  o I 
» i discendenti  del  sangue  reale  degi’Incas.  » (Idem, 

« Ibid.  ì . 

Pare  che  la  Alosofia  sistematica  indebolisca  siffattamente 
gli  occhi , eh’  e’  non  veggano , o veggano  male  ciò  che  gli 
storici  hanno  scritto  ; quindi  le  false  citazioni . Non  sarebbe 
I da  meravigliarsi  che  il  servaggio  fosse  esistilo  al  Perù,  poi- 
ché si  trova  nei  paesi  meglio  inciviliti , do v’é  considerato 
I come  diritto  legittimo,  e dove  non  v’ha  chi  osi  corobalter- 
i lo;  ma  il  Robertson  interpreta  l’Herrcra  in  un  modo  on- 
I uinaraente  arbitrario,  imperocché  è falso,  che  gli  Ymwmnas 
I fossero  schiavi,  o avessero  pure  l’apparenza  di  esserlo.  1 
lana , nella  lingua  del  Perù , ha  differenti  signiAcati  ; ma  | 
fra  il  (wpolo  si  prende  per  il  solilo  nel  senso  di  scri  ttore  o 
doniesiico;  di  modochè  Vanaroiia,  al  plurale,  s’intende  per  i 
i servi  o domestici  d’una  casa.  Ma  essi  erano  liberi  e non 
schiavi,  e portavano  una  livrea , come  l’ hanno  i valletti  in 
Europa . I 

Tutti  coloro  che  volontariamente  si  consacrano  al  servi- 
gio degli  altri,  si  chiamano  l'amtronos;  lo  stesso  nome  si 
dà  a coloro,  che  sono  condannati  ad  esser  servitori  in  pena 
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di  qualche  gran  fallo  : ma  anche  questi  non  sono  mai  te- 
nuti come  schiavi . Ogn'  uomo  che  serve  chiamasi  Fona , 
cioè  servo  o domestico,  ed  ogni  donna  ngualmente  al  ser- 
vizio di  qualcuno,  si  chiama  china.  In  questo  modo  l’ igno- 
ranza della  lingua  è stata  causa  di  tanti  errori  per  parte 
degli  storici . 

La  classificazione,  che  il  Robertson  ha  stabilita,  è diOetto- 
sa , non  solo  in  ciò  che  abbiamo  or  ora  indicalo , ma  in  mol- 
ti altri  punti  ; cosi  egli  divide  io  due  classi  il  popolo , che 
veramente  ne  faceva  una  sola,  e riduce  a tre  soltanto  il 
numero  delle  classi:  popolo,  nobiltà  e famiglia  reale  ; men- 
tre che  ve  n’  erano  cinque . Finalmente  non  conosce  altra 
nobiltà  fuor  quella  degli  Orejone* , quantunque  se  ne  possa- 
no contare  molti  ordini . 

1 La  prima  classe  abbracciava  tutta  la  pieòe , tanto  i 
servitori  quanto’  quelli  che  non  servivano . 

2. *  Gli  artigiani,  cioè  coloro  tutti  che  esercitavano  arti 
meccaniche,  siccome  i fondHori,  gli  orefici,  i lapidarli,  i 
tessitori , gli  architetti,  ec.,  tìnalmente  tutti  quelli  che  era- 
no al  disopra  del  basso  popolo  ; formavano  questi  una  clas- 
se rispettata,  imperocché  i nobili,  anche  quelli  di  saoguo 
regio , non  avevano  a vile  di  esercitar  queste  arti. 

3. °  I nobili,  0 tutti  coloro  che  si  distinguevano  per  aicu- 
ni  onori  ereditarii,o  per  cariche  ed  impieghi  di  fiducia:, 
fra  questi  stavano  gli  Orqonet . 

4.0  La  quarta  classe  era  quella  dei  grandi . i quali , ab- 
benchè  non  appartenessero  al  sangue  reale,  erano  però  di 
molto  superiori  alla  nobiltà  ordinaria  : possedevano  questi 
signorie,  ed  erano  divisi  come  in  Ispagna  in  grandi  della 
prima , della  seconda  e della  terza  classe. 

3.0  La  quinta,  finalmente , e l’ ultima , comprendeva  i fi- 
gli del  Sole, cioè  tolte  le  persone  della  famiglia  reale.  Fran- 
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cpsco  Lopez  Gomara , che  anche  il  Robertson  cita  le  mille  | 
volte,  distingue  benissimo  le  tre  classi  dei  grandi, di  cui  ab-  | 
biamo  parlato,  nella  descrizione  della  corte  di  Huayna-Ca>  | 
pac;  egli  dice:  | 

» Gl’liicas  avevano  fatto  Cuzeo  capitale  del  loro  impe- 
» ro;  ma  Huayna-Capac  lissò  per  lungo  tempo  la  sua  corte 
» a Quilo , poiché  il  clima  di  questa  città  gli  piaceva , e ’ 

» perché  era  una  delle  sue  precipue  conquiste.  Egli  era  | 

•I  sempre  accompagnato  da  una  guardia  d’ onore,  compo- 
» sta  di  Orejotus  o gente  di  guerra , i quali  erano  calzati , | 

Il  c portavano  altre  insegne  onorifiche,  che  indicavano  gen- 
n te  distinta  nell’  arte  militare . 

» Elgli  aveva  al  suo  servizio  i Agli  maggiori  e gli  eredi  j 

» di  lutti  i signori  del  suo  impero , i quali  erano  in  gran-  | 

» dissinio  numero;  ciascuno  si  vestiva  alla  foggia  del  suo 
» paese,  onde  si  distinguesse  a qual  nazione  apparteneva;  | 

» c questo  miscuglio  di  colori  o di  fogge  dava  maggior  > 

» pompa  e splendore  alla  sua  corte . 

H Molti  altri  signori  e grandi  del  reame,  attempati,  assi-  i 
» slevano  il  principe  in  qualità  di  consiglieri;  ma  quantim- 
H que  avessero  tutti  gran  lusso , molti  familiari  e gran  co-  [ 
» dazzo  di  servi , non  erano  però  tutti  uguali,  ed  aveva 
» ciascuno  il  privilegio  di  sedere  nel  tate  o tal  posto,  e di  ol- 
ii tenere  tali  o tali  onori . Avevano  alcuni  diritto  di  prima- 
II  zia  sugli  altri , andavano  in  lettiga,  altri  in  amaca,  altri 
Il  a piedi  ; alcuni  potevano  assidersi  sopra  stalli  elevati , 

Il  altri  sopra  banchi  inferiori,  lilialmente  altri  per  terra  . 

Il  Quando  uno  di  loro  presentavasi  alla  corte , si  scalzava 
Il  per  entrar  nel  palazzo , alzava  le  spalle  , ed  abbassava  il 
Il  capo  per  parlare  a Huayna-Ga|>ac , ed  era  questo  un  se* 

» gno  di  vassallaggio;  s’avvicinava  con  grandissima  umiU 
II  tà,  e gli  parlava  cogli  occhi  bassi  senza  osare  di  guar-  { 
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u darìo  in  faccia,  Unto  era  grande  il  rispetto  che  gli  si  por- 
•>  tava.  Il  principe  lo  ascoltava  con  gravità,  e rispondeva 
n seccamente. 

» Huayoa-Capac  mangiava  con  grande  apparecchio  ecir> 

•>  condato  da  molta  gente.  Tutto  il  vasellame  della  sua  casa,  | 
» tanto  di  tavola  che  di  cucina , era  d'oro  e d'argento,  o 
» per  lo  meno  di  bronzo . Aveva  figure  vuote  in  oro , che 
u parevano  giganti,  e rappresentavano,  in  grandezza  iia* 

» turale , tutti  gli  animali  conosciuti  : vi  si  vedevano  non  ! 
» solo  ijuadrupedi  ed  uccelli,  ma  anche  alberi , erbe,  frut- 
» li , e tutti  i pesci  che  vivono  nei  mari  limitrofi  o nei  fiu- 
» mi  del  Perù.  Finalmente  corde,  catene,  panieri,  ed  altre 
» cose  simili,  in  oro  ed  in  argento;  grandi  masse  e monti 
» degli  stessi  metalli,  che  parevano  legna  tagliate  per  bra-  I 

» dare;  ed  infine  non  v' era  oggetto  nella  loro  contrada,  ' 
» che  non  assumesse  forma  e somiglianza  in  uno  di  quei 
» metalli  ! (//l'sf.  Gm.  c.  120).  ^ 

In  questa  descrizione,  fatta  ugualmente  da  parecchi  altri  ' 
autori,  vedesi  cliiaramente,  che  non  isoli  Orgones  forma* 
vano  la  classe  dei  nobili;  imperocché  t’ erano  capi  di  molto 
superiori  ad  essi,  quantunque  non  corresse  loro  nelle  vene 
il  sangue  reale.  Né  è meno  falsa  l'asserzione,  che  gli  Ore- 
^oncs  occupassero  in  tempo  di  pace  i primi  impieghi,  imper-  I 
ciocché  molti  altri , che  non  erano  della  loro  schiatta , li 
cuoprivano . 

Calicucliima,  di  cui  ho  parlato  e di  cui  parlerò  in  seguito 
più  distesamente,  era  della  provincia  di  Purubua , e non  un  I 
Orejnnn  ; non  ostante  Huayna  - Capac  lo  nominò  governa- 
tore principale  di  questa  stessa  provincia,  e uno  dei  due 
generali  che  dovevano  comandare  il  suo  esercito:  Cbapeza 
che  non  era  un  Orejones  , ma  un  nativo  di  Cariar,  pur  fu 
Dominato  viceré  della  stessa  provincia:  e molti  altri , che 
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non  erano  Or(jone$  furono  destinati  o confermati  da  Huay-  , 
na  - Capac  ad  impieghi  onorifici,  civili  o militari.  Le  cari-  I 
che  di  fiducia,  che  si  davano  pid  frequentemente,  ma  non  i 

sempre  agli  Orejones,  erano  quelle  di  governatori  o viceré  | 

delle  province  conquistate  di  fresco,  e delle  quali  non  si  po- 
teva fidarsi  ; senza  però  che  questo  divisamento  nuocesse  a j 
coloro  che  v’ erano  signori  naturali,  e che  gl’lncas  non  mai 
cacciarono.  ( Citta  di  Ijron,  Cron.  c.  43.)  (i). 


(1)  Per  conoscere  la  distruiiooo  delle  classi  e delle  diverse  cariche  che 
s* incontravano  nel  savio  governo  degrincaSf  basterà  sapere  i nomi,  o I 
titoli  di  dignità  e di  nobiltà  o 1 diversi  Impieghi,  che  euoprlTano,  ila  in  pa- 
ce , sia  in  guerra,  nell’ordine  politico,  civile  o militare. 

/fica  » slgnilica  propriamente  Figlio  dèi  Sole  o discendente  della  ratta 
luminosa  . Nullameno . si  indica  più  spetialmente  col  nome  d’Inca  o d’In- 
ca-Capac,  Il  monarca  regnante  o imperatore,  /nca,  è ogn’uomo  della  fa- 
miglia reale,  0glio,  nipote,  cugino  o sio  deli' imperatore.  Auqui , princi- 
pe ereditario  . Mama~OelOf  prima  moglie  deirimperatorc  . Coysa  , regina, 
cioè  seconda , lerta , quarta  moglie  delPlnca  . SehipthCoga , concubina  rea- 
le . Palla,  priocipassa,  Ctiroco,  signor  naturale  d’uno  stato.  Aurli,  no- 
bile 0 illustre,  ffueta,  danta  nobile,  illustre.  Ajntsgui’Camachie , mini- 
stro. Aptieqm-Cunae  ^ consigliere  di  stato . Apunchic , viceré,  principal 
governatore  di  molte  province.  Cotnoyuc,  governatore  d’ una  sola  provin- 
cia. Llaeta-Camaguo ^ govomalore  d’un  villaggio.  Taripa-Camaguc , giu- 
dice crimiDale  od’.ftruriunc.  Aimapaoayuc,  aviocito,  sollecitatore.  Hxuui- 
Vttmayuc  ministro  o maggiordomo  del  palazzo  . Focu  • Camayue  intendente 
delle  fontane  e dei  canali.  0alun*non- Cofmryuc,  intendente  delle  strade 
reali.  Chaca  - Camayue,  intendente  dei  punti.  Tambu^  CamayìAC , in- 
tendente d’un  albergo  reale.  Captra-  Camnyuc  intende  nie  de’ magazzl 
Ili . Chagra  - Vamayttc , intendente  delle  terre  coltivate . Vykua-  Camayut^ 
intendente  delle  maodre  dei  Sole . Quipo  - Camayue,  intendente  degli  archi- 
vi ili  curde  dì  ^uìpos.  Huacha  • Camnyuc , intendente  delle  vedove,  dei 
piipllU  e degli  orfani.  Vngue  - Camayue , Intendente  dei  malati.  lìuam- 
pu  • Camayi$c , intendente  della  marina  e della  pesca.  Chunga  - Camayue, 
decurione  o soprintendente  di  dicci  famiglie.  Pischea  - Ckunga  • Camayue, 
supriiilendcnie  di  cinquanta  famiglie  . Pacheae  • Camoyur  , centurione  o 
soprintendente  di  cento  famìglie  . («i/arattya  • romaytfc,  soprintendente  di 


Digitized  by  Google 


VIAGGIO 


m I 

mitte  famiglie.  Twvyìéc,  toprìniendente  del  soprintendenti  di  tutte  le  fa-  • 

miglio  , incaricato  di  vigilare  sol  costumi , e sull*  adempimento  delle  leggi , I 
suir  esatteiza  colla  quale  sono  disimpegnati  gli  ofllcil  di  questi  ministri , e di 
sollecitar  le  pene  o le  ricompense . Villae  ■ Ima , Gran  Sacetdate , o indo- 
rino sacro  . CuMhipata , sacerdote  . L'mur , soldato . Amauta , filosofo  o bo-  | 
tanico  . Amwn/o , astrologo  . TiUca  - Canta , medico  • chirurgo  . Tacha,  ^ 
cA»c- Alma,  maestro  di  qualche  arte  o di  qualche  scienza.  Yaehaeue- 
Atmot  artista,  scolare,  apprendista.  Chasqui,  corriere.  Fim^a  • Auna,  ! 

uomo  del  volgo  , plebeo  . Yana , servo  o domestico . Ffift  • Patha , vergine  I 

ccnsacrata  al  Soie  . ^Voma  « Cuna,  direttrice  delle  vergini . Aamòoy  • Au-  ' 
fia , prosliuita  . i 
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SISTEMA  MILITARE 


Lo  spirilo  religioso,  che  guidò  il  governo  degl'  Incas, 
ebbe  pure  influenza  sul  sistema  militare;  essi  fecero  la 
guerra,  dice  il  Robertson,  non  per  distruggere  o stermina- 
re, come  facevano  altre  barbare  nazioni;  non  per  saziare, 
siccome  i Messicani,  i loro  Dei,  avidi  di  sangue  umano; 
ma  per  istruire  ed  incivilire  i popoli  conquistati , e spar- 
gere la  conoscenza  delle  loro  istituzioni  e delle  loro  arti . 
Accusarono  sempre  di  empietà  gli  onori  resi  ad  altri  fuor- 
ché alle  potenze  celesti  ; si  davano  dunque  a far  proseliti  ed 
a spargere  le  loro  avventurose  istituzioni  { Ilisl.  d' Améf' 
Lib.  VII,  p.  SS) . Bello  elogio  invero  se  fosse  stato  dato  ad 
mìa  causa  migliore . 

lo  non  dubito,  che  lo  spirilo  religioso,  non  meno  che  la 
smania  d’ istruire  e di  incivilire  le  nazioni  barbare , non  in- 
fluisse sulle  guerre  che  facevano  gl’ Incas;  ma  é falso  che 
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questo  spirito  fosse  l’unica  molla.  Gl'lacas,  quantunque 
fossero  considerati  divinità , erano  pure  uomini,  e siccome 
tali  andavano  sottoposti  alle  umane  passioni. È certo  eh’ es- 
si fecero  spesso  la  guerra  per  amor  della  gloria  o per  acqui- 
stare ricclicize. 

La  conquista  del  reame  di  Quito , intrapresa  dall’  Inca- 
Capac  - Yupangui , e di  suo  figlio  Huayna  - Capac,  ne  è 
una  prova  convincente.  Si  adoravano  in  quel  reame  gli 
stessi  corpi  celesti, come  presso  gl’ locas  : tultavolta  però  i 
suoi  re  non  si  dicevano  figli  del  Sole  ; avevano  gli  stessi 
principii  religiosi,  quantunque  meno  corrotti,  conte  l’ ho  di- 
mostrato. Non  trattavasi  di  togliere  dai  fondo  delle  sue  fo- 
reste una  tribù  barbara  e selvaggia , per  avviarla  polla  vita 
sociale  e civile;  eli’ era  all’ incontro  una  monarchia  vasta 
quasi  altrettanto  che  il  I>erù , sufBcentemente  bene  ordinata 
e senza  alcun  dubbio  più  antica . 

È vero,  siccome  l’ho  detto  altrove,  che  la  civiltà  del 
Perù  gli  era  d’assai  superiore,  che  per  certi  rispetti  le  ar- 
ti e le  scienze  vi  avevano  raggiunto  un  più  allo  grado  di 
|)crfezione  ; ma  il  reame  di  Quito  non  era  obbligato  a ri- 
nunciare alla  sua  indipendenza  per  acquistare  un  grado  più 
eminente  di  civiltà  . Tutto  al  contrario , egli  ostò  sempre  a 
questa  riunione , e ci  vollero  torrenti  di  sangue  sparsi , af- 
finchè gl'lncas  venissero  a capo  di  sottometterlo;  nè  vi  giun- 
sero se  non  dopo  la  morte  dell’  ultimo  re , e piuttosto  pei 
favori  della  fortuna  e pel  tradimento  dei  capi , che  per  la 
superiorità  dello  loro  forze . io  non  so  vedere  in  questa  con- 
quista il  desiderio  di  sparger  la  civiltà,  ma  sibbene  l’ ambi- 
zione degl'  ineas  , e la  smania  che  aveano  di  dilatare  il  loro 
dominio . 

La  condotta  di  Iluarna-Capac  rispetto  ai  Quillacingas  , 
che  abitavano  a settentrione  di  Quito , prova  sempre  più  la 
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veritA  di  dò  cbe  sostengo . Occupava  questa  nazione  im* 
menso  spazio  di  paese , e comprendeva  una  gran  quantità 
di  tribù  si  numerose,  cbe  ciascuna  di  esse  poteva  esser  con- 
siderala come  una  nazione . I Quiliacingas  erano  cosi  sel- 
vaggi e cosi  barbari , cbe  il  Ciefa  gli  ha  riguardali  siccome 
la  sola  nazione  dell’Anierìca  Meridionale,  che  non  avesse  al- 
cuna idea  di  religione  ( Cronica  del  Perù;  c.  33] . 

Bel  campo  da  esplorare  e coltivare  per  gl’ locasi  Niuna 
nazione  avrebbe  dovuto  ispirar  loro  un  maggior  desiderio 
di  conquista,  imperocché  niuna  era  più  ignorante,  niuna 
aveva  più  bisogno  d’essere  istruita  nei  principii  deila  civil- 
tà, niuna  avea  più  bisogno  d’essere  illuminata  dalla  religio- 
ne: del  rimanente  era  facil  cosa  a piegarla,  avvegnaché, 
a malgrado  della  sua  popolazione,  eli’ era  poco  guerriera  , 
né  conosceva  ordine  o reggimento  qualunque  . Huayna-Ca- 
pac  si  mise  dunque  all’  impresa  pieno  d’ ardore  e di  corag- 
gio . Coslrusse  sulle  frontiere  fortezze  e muraglie , e fab- 
bricò il  celebre  ponte  di  Rumt-Chaca . Apri , tagliando  nel 
vivo  una  rupe , un  letto  nuovo  al  rapido  torrente  di  Augas- 
Mayu . Ma  a che  riunirono  poi  tanti  apparecchi  ? O nulla  ! 

Abbandonò  l’impresa,  e lasciò  questa  sventurata  nazione 
nello  stato  di  barbarie , in  cui  Irovavasi  tuttavia  all’  epoca 
della  conquista  degli  Spagnuoli . Il  Robertson  avrebbe  potu- 
to leggerne  il  motivo  in  tutti  gli  storici , imperocché  ne  fan- 
no menzione  flutti ,.  e riportano,  d’accordo  in  questo  colla 
tradizione  , cbe  Huayna-Capac  abbandonò  la  conquista  , 
perché  riconobbe , che  il  paese  era  poco  fertile,  non  chiude- 
va metalli  preziosi,  e i suoi  abitanti  erano  non  solo  salvati- 
chi  ma  miserabili . G>me  avviene  dunque  cbe  lo  spirito  di 
religione  e il  desiderio  di  spandere  la  civiltà  non  l’ abbiano 
spinto  a continuare  la  conquista  ? Cbe  il  Roberlson  non  si 
illuda;  gl’ loca  erano  uomini,  cbe  avevano  passioni  come 
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tulli  gli  altri,  e che  se  Turono  degni  di  lode  per  alcune  buo- 
ne azioni,  non  vanno  però  scevri  di  biasimo  per  le  cattive . 

Le  loro  guerre  e le  loro  conquiste  si  fecero  spesso  per 
motivi  comuni  a tutte  le  altre  nazioni , cioè  non  fu  soltanto 
per  ambizione  e per  interesse,  ma  anche  per  amore  di  di- 
struzione ; fu  per  ispirilo  di  vendetta  che  Huayna-Lapac 
cuopri  di  cadaveri  l’isola  di  l^puna,  e fu  per  lo  stesso  mo- 
tivo , che  il  lago  di  Carangui  fu  chiamato  lago  di  sattgue.  Per 
ambizione  e per  cupidigia  egli  ebbe  tanto  a cuore  la  con- 
quista di  Quito , e rinunciò  a quella  dei  Quiiiacingas  , per- 
chè questa  non  oETeriva  alcun  pascolo  alle  passioni,  che  lo 
divoravano . * 

È vero  che  gl’  Incas  non  erano  in  generale  sitibondi  di 
sangue;  che  spesso  un  senso  nobile  e religioso  e il  benes- 
sere dei  vinti  li  avvaloravano  a farla  guerra;  che  non  abu- 
sarono delle  loro  vittorie,  che  sempre  trattarono  con  uma- 
nità i loro  prigionieri , e che  misero  tutte  le  province  con- 
qublate  di  fresco  a parte  di  tutti  i vantaggi  e di  tutti  i pri- 
vilegi delle  altre  : poiché  avevano  per  massima  fondamen- 
tale, che  occuparsi  del  benessere  dei  loro  sudditi  valeva 
quanto  adoperarsi  nel  loro  proprio  interesse . 

Dopo  la  conquista  del  reame  di  Quito,  l’ impero  d’Hnay- 
j na  - Capac  si  stendeva  sopra  una  superflce  di  trentacinqiie 
: gradi  e mezzo  dal  settentrione  al  mezzogiórno;  dal  primo 

grado  di  latitudine  boreale , dove  era  la  fortezza  di  Angas- 
I Mayu,  fino  al  trigesimo  quarto  grado  di  latitudine  australe, 
I o al  Rio  - Maule  nel  Chili!  Contando  55  leghe  americane  per 
I grado , ciò  sarebbe  887  leghe  '/•  i ciascuna  di  4,()*)0  passi , 
o quattro  miglia  italiane  ; ciò  che  darebbe  all’  impero]  di 
lluayna-Capac  una  estensione  di  3,550  miglia . Il  Cieca  di 
Leon,  che  è certamente  esatto  nei  suoi  calcoli,  conta  fino  a 
3,600  miglia  ( Cron.  del  Perù  ; cap.  36) . 
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Nel  governo  degl*  Inriis , io  non  ammiro  tanto  lo  spirito 
religioso  e civilizzatore , quanto  la  loro  abilità  a far  con-  i 
qiiistc  e più  eh’  altro  a serbarle  ; essi  s’  erano  avveduti  be- 
nissimo, che  intraprendendo  a soggiogare  una  nazione  bar- 
bara , non  era  pel  numero  dei  soldati  che  dovevasi  riusci- 
re, ma  pelln disciplina  delle  loro  milizie:  furono  essi  i soli 
nel  Nuovo  - Ck>ntineiite,  che  seppero  capirne  tutti  I van- 
taggi . 

Tranne  pertanto  la  schiera  degli  Orejones,  la  quale  com- 
ponevasi  di  uomini  della  più  alta  nobiltà,  ed  istruiti  in  tutti  I 
gli  esercizi  militari,  non  si  può  dire  che  essi  avessero  vera-  | 

mente  una  milizia  regolala  ; ma  questi  servivano  ad  un  | 

tempo  e di  esempio  e di  guide  alle  milizie,  che  si  riunivano  i 
per  formare  gli  eserciti  degli  ineas  sempre  poco  numerosi, 
si  facevano  distinguere  nelle  congiunture  dilDcili,  e forma-  j 
vano  la  guardia  del  sovrano . | 

Gl' Ineas  avevano  capito , che  la  grandezza  d’ una  mo- 
narchia non  sta  nelle  multe  conquiste  di  paesi , ma  nel  sa- 
persele conservare;  ciò  che  riesce  molto  difficile  per  nazio- 
ni tanto  barbare  ed  incostanti , e più  avvezze  alla  indipen- 
denza, die  alla  sommissione,  cui  avevano  in  orrore  : faceva 
duopo  ediOcare  per  tutto  numerose  fortezze,  mantenervi 
grossi  presidi! , fare  s|>ese  immense  per  tener  ferme  tante 
province  ribelli  .'Seppero  tuttavia  vincere  questa  difficoltà,  i 
che  a prima  giunta  pareva  insormontabile  : ebbero  la  felice  | 

idea  di  istituire  i Mitimaés,  di  cui  il  Robertson  non  ha  fatta  ^ 

parola , quantunque  parecchi  autori  ne  abbiano  parlato , e I 
fra  gli  altri  il  Cieva  di  Leon  ( (7rori.  del  Perù  ; cap.  4-1.  ) I 

Si  chiamavano  Mtlimaés  le  famiglie , che  si  traslocavano  I 

da  una  contrada  all'  altra  ; se  la  provincia , di  cui  s’ intra-  | 

prendeva  la  com|uista,  si  sottometteva  volontariamente,  al-  : 
lora  non  v’era  bisogno  di  ricorrere  a questo  espediente:  se 
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ne  lasciava  il  governo  al  Curaca,  o signor  naturale , al 
quale  si  aggiugneva  un  Orejotte  per  insegnare  la  religione 
e le  costumanze  dell'  impero. 

Ma  se  la  provincia  era  conquistata  per  forza  d’ armi , e 
faceva  temere  una  ribellione,  vi  si  poneva  un  governatore) 
che  «*a  tutt’ altri  che  il  Citraca,  e se  ne  faceva  uscire  un 
certo  numero  di  famiglie  : se , i>er  esempio , v'  erano  venti* 
mila  famiglie , se  ne  facevano  uscire  otto  o diecimila , e si 
mandavano  in  altre  province  dello  stesso  dima,  cioè  da 
terra  fredda  in  terra  fredda,  e da  terra  calda  in  terra  cal- 
da ; si  distribuivano  loro  terreni,  case  e tutto  quello  che 
loro  potesse  occorrere,  onde  provvedere  alla  loro  sussisten- 
za , aiGnchè  non  dovessero  cosi  rammaricarsi  d’ aver  muta- 
to domicilio. 

I Mitimaé» , [Misti  nella  provincia  conquistata , erano  ob- 
bligati a star  sempre  uniti  al  governatore,  c a vigilare  sulle 
azioni  dei  natiurali  del  paese,  onde  impedirli  se  mai  acca- 
desse qualche  tumulto  o qualche  ribellione;  e gii  abitatori 
primitivi  avevano  anch’essi  un  interesse  nell’ aiutare  il  go- 
vernatore a sorvegliare  i Mitimaé*  : con  questo  mezzo , che 
riusd  sempre,  gl’Incas  giunsero  a far  di  meno  delle  spese 
onerose,  che  avrebbe  recato  seco  il  mantenimento  di  presi- 
di! , e riuscirono  a godere  d’ una  pace  costante  in  tutte  le 
[irovince  del  loro  impero . 

II  reame  di  Quito  essendo  stato  dunque  conquistato  dalla 
forza  delle  armi,  sarebbe  stato  empiuto  dì  Mitimaé»,  secon- 
do quest’uso,  se  il  matrimonio  dell’ loca  colla  regina  non 
ne  avesse  assicurata  la  tranquillità:  la  provincia  di  Lataun- 
ga  fu  la  sola,  che  non  ne  fu  libera  ; ma  non  v’é  autore  che  ne 
dica  il  perchè. Vi  si  trovano  ancora  di  Jfi(t»io«s,checiera- 
no  stati  posti,  e che  tuttavia  conservano  questo  nome. 
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nomina  o lo  spartimento  degli  impieghi , fu  sempre 
confidato  dagl'Iiicas  ai  savi  Orrjonet , i quali  avevano  una 
conoscenza  particolare  dei  costumi  e dei  talenti  di  ciasche- 
duno; gli  Incas  poi  si  riserbavano  il  diritto  di  confermare 
la  loro  scelta . V erano  sempre  due  generali  perfettamente 
uguali  fra  loro;  dimodoché  se  levavasi  una  rivolta,  questi 
dovevano  agire  di  concerto;  e se  ne  scoppiavano  due  ad  un 
tempo,  potevano  affrontare  ciascuno  dal  canto  suo  i ribelli . 
Il  luogotenente  generale  prendeva  le  veci  d’uno  di  loro, se 
mai  venisse  a morire  (1). 

In  quanto  alle  armi , i Peruviani  non  avevano  la  minima 
idea  di  quelle  a fuoco , che  erano  nuove  anche  nel  resto  dd- 
l’ antico  Continente  . La  prima  volta  che  sentirono  lo  scop- 
pio dei  moschetti , e che  ne  provarono  gli  effetti , credettero 
che  i Cristiani  fossero  esseri  straordinarii , i quali  avessero 
a loro  disposizione  il  terribile  lUapa , cioè  a dire  il  tuono 
degli  Dei  sdegnati . Ma  conoscevano  l’ uso  di  tutte  le  altre 
armi , che  sapevano  fabbricare  in  pietra,  in  osso,  in  legno 
durissimo,  e d’ oro, d’argento , di  bronzo  e di  rame.  Non 
impiegavano  il  ferro , quantunque  lo  conoscessero  sotto  no- 
me di  Quillay , perché  sapevano  temperare  il  rame  come 
l’acciaio.  Avevano  un  gran  numero  di  armi  diverse  ; le  une 
erano  di  un  uso  generale,  le  altre  particolari  a certe  pro- 

) 

(1)  E<rco  quali  erano  i ((radi  neU' esercito  del  Perù,  che  rassomigUauo 
assai  a quelli  stabiliti  presso  le  nationl  clvilinate . Apu$quipay , generale 
d’esercito  . ÀputquhBandin  , luogo  tenente  generale  . Ilatun-Apu , coman* 
dante  di  quattro , o cinque  mila  uomini . Aftu , capitano . Ifatun-Apu-Ran- 
din , luogo  tenente  colonnello  . Ajpu-Randin  , luogo  tenente . Camayut , 
officiale  . Guaranga-Camayue  , comandante  di  mille  uomini . Packsoc-Ca- 
maytic,  centurione.  PtcAr<i-rb<my<i'Cemuiyue,  comandante  di  cinquanta  uo- 
mini . Chunga-Camaìpie , decurione . Vnasteàaganeoc , porta^bandiera  o al- 
tiere , f/uancar-Camayuc , tamburo.  Qquipa-Cumaguc , tromba.  Pucara- 
ComaguCf  comandante  d’una  forlczu . Aucac-Buna,  soldato. 
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vince  ; semplici  alcune , lavorate  con  molto  artificio  le  altre  : | 

ve  ne  erano  altre  che  servivano  soltanto  polla  caccia,  altre 
< poi  ai  due  usi  ad  un  tempo:  ma  ciò  di  cui  gl’indiani  si  oc 

I cupavano  con  molta  cura , era  di  darsi  un  piglio  marziale , 

j ossia  rolla  bellezza  delle  armi  e delle  piume,  ossia  cercando 

a diflormarsi  in  modo  da  rendersi  spaventosi  (1) . 

i 

I (1)  Ecco  le  armi  ed  armature  più  usitato  dai  Peruviani  : rmocAtna  , 

{ elmetto  d’un  legno  durissimo,  odi  qualche  metallo  forbito,  adorno  di  piu- 

I me  a svariati  colori , e di  pendenti  d’ oro  e d*  argento . Sahuichina , spe- 

j lie  di  ceiata  o visiera  in  metallo . lucana  - etuhma , saio  imbottito  di  co- 

tone e di  stoppa  , capace  di  smu»ar  le  punte  dei  dardi  ; il  Gomara  fa  pa- 
i rola  di  queste  spesie  d’ armature , e di  molte  ipexie  di  anni  $inér, 

c.  1M).  tiiMlleanga,  spexie  di  larga  o rotella  , che  appendevasi al  collo. 

I Chuqui . lancia  grandissima  e pesantissima  , fatta  d’ un  iegno  tenadaaimo  • 

I Anta  -naiiehi,  linguetta  di  rame  temperato,  fissata  sopra  uu' altra  lan- 

cia più  corta  . Turpuna,  alabarda  e picca  di  ehonta,  cioè  di  legno  duro 
come  il  ferro , con  punta  di  rame  o senza . Twxina . spada  di  rame  tem- 
derato , lunga  due  o tre  palmi , grossa  e larga  più  d’ un  dito , e con  una 
elsa  di  crino.  Marana,  sciabolone  di  legno  capace  di  spaccare  un  uomo 
In  due  parti.  Callhua»  eoltello  leggero  di  rame  odi  legno,  e tagliente  da 
una  parte.  Turni , collellaceio  o KÌabolotto  di  rame  o di  pietra  . ChietanOf 
azza  0 accetta,  di  pietra  e di  rame.  Ettalira»  giavellotto  lungo  dodici 
palmi  e composto  di  due  parti  ; una  delle  quali , chiamata  nimona , era 
una  spezie  di  balista , che  tcnevasi  in  meno  e serviva  a slanciar  l’ huachi 
o giavellotto , il  quale  avea  tanta  forza  da  trapassare  una  tigre  da  parte  a 
parte . Chin^ana , gran  pugnale  a due  tagli , posto  a capo  d*  un  picciolo 
dardo  fatto  per  scagliarsi , a che  poteva  traversare  un  toro.  Quieopà , plc- 
ciola  clava  .che  si  scaglia,  e che  da  un  lato  fa  da  martello . Huactana , 
clava  di  un  legno  pesantissimo . Huachina,  arco.  Suaehi,  freccia  . l'i- 
ruti,  dardo  avvelenalo.  Firutt  • Churona,  turcasso.  Jiuaraca,  fionda 
da  scagliar  pietre . Uuanear  e liattm^  Taqtti,  tamburo  di  guerra . Qqui- 
pa,  tromba  di  legno.  CAuru,  tromba  d’allarise  fatta  d'una  conchiglia. 
l’nancha,  stendardo,  bandiera. 
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DIVERSI  STABIU)IE^TI  DI  HUAYNA  • CAPAC 
SPARTI.VENTO  DELLE  TERRE 


Uuo  dei  decreti  più  saggi  di  Huayna  - Capac,  o dei  suoi 
predecessori , fu  quello  che  abolì  nelle  province  conquistate 
di  recente,  la  proprietà  territoriale,  o meglio,  che  rese 
questa  proprietà  comune  a tutti . Appena  si  (irendeva  pos- 
sesso d’una  provincia,  si  dividevano  le  terre  capaci  di  cultu- 
ra in  tre  parti:  una  era  pel  Sole  ; l'altra  per  l’Inca;  la  terza 
pel  popolo.  Tutti  dovevani>  lavorare  in  comune  a quella  del 
Sole , e questo  lavoro  era  un  omaggio  dovuto  alla  Divinità; 
se  ne  tenevano  in  serbo  i prodotti  nei  magazzini , e servi- 
vano pel  mantenimento  del  tempio,  dei  suoi  ministri  e delle 
vergini  consecrate  al  suo  culto  : questa  era  la  porzione  da 
coltivarsi  la  prima . 

La  parte  dell’Inca  si  coltivava  pure  in  comune;  e questo 
lavoro  era  presso  che  il  solo  tributo,  che  i vassalli  pagassero 
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al  loro  prinripe  : i prodotti  si  conservarano  nei  maf^rzini 
reali,  con  essi  Tinca  manteneva  la  sua  casa,  pagava  le 
pubbliche  spese  deiT  impero , e serbava  il  resto  a profitto 
del  popolo  per  gii  anni  di  carestia . Rispetto  alla  terza  par- 
te, se  ne  toglieva  una  buona  porzione  peile  vedove,  pegli 
orfani , |iei  malati , pei  vecchi  e pei  soldati  che  erano  allV 
sercito;  la  qual  porzione  era  pur  coltivata  in  comune,  su- 
bito dopo  quella  che  s])ettava  al  Sole  ed  avanti  quella  del- 
T loca . 

Le  altre  terre  erano  distribuite  alle  famiglie  del  villaggio 
e coltivate  in  particolare  ; non  si  trasmettevano  però  per 
eredità  , ma  aumentavano  o diminuivano  in  proporzione 
del  crescere  o dello  scemar  della  famiglia . Con  questa  am- 
mirabile disposizione , non  s’ incontrava  mai  al  Perù  un  po- 
vero o un  accattone. 

Le  cose  andavano  altrimenti  nel  reame  di  Quito,  dove  il 
principio  della  proprietà  delle  terre  esisteva  ; cosi  vi  si  ve- 
devano le  stesse  inuguaglianze  e le  stesse  mberie  come  per 
tntto  : ma  questo  reame  si  sottomise  alla  nuova  costituzio- 
ne non  solamente  senza  ripugnanza,  ma  anche  con  gioia; 
imperocché  egli  era  nominato  dagli  stessi  prìncipi!  e dagli 
stessi  sentimenti  d’ amore  pel  suo  sovrano . 

Ora  diciamo  intorno  alla  uniformità  o differenza  del  lin- 
guaggio tra  Quito  ed  il  Perù.  Siccome  le  nazioni,  che  com- 
ponevano T impero  del  Perù , parlavano  ciascheduna  una 
lingua  diversa  , egli  formava , per  dirla  cosi , una  vasta 
torre  di  Babele,  dove  niuno  riusciva  a capirsi , ciò  che  pre- 
sentava gravissimi  ditBcoltà  al  governo . Per  rimediare  a 
quesbi  inconveniente,  gTlnca,  senza  ««tringere  le  popola- 
zioni conquistate  a rinunciare  alla  loro  lingua , le  obbliga- 
rono ad  imparar  quella  che  si  parlava  a Cuzeo,  e che  chia- 
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mavasi  lingua  Quichm  o degl’lncas,  poich'elt'era  in  uso 
nelle  più  antiche  province  sottomesse  da  Manco  - Capac. 

Fa  di  mestieri  supporre,  che  in  principio  questa  lingua 
fosse  molto  pura , e ristretta  a un  certo  numero  di  parole  ; 
che  per  le  conquiste  degl' loca  si  corrompesse , ma  si  am- 
pliasse colla  riunione  di  multi  vocaboli  di  diverse  altre  lin- 
gue, dalle  quali  prese  più  eh'  altro  le  espressioni  che  desi- 
gnavano le  persone , gli  animali,  i vegetabili,  le  montagne, 
i fiumi , ed  altri  oggetti  che  sono  particolari  ed  altri  paesi . 

Cosi  aumentala , la  lingua  peruviana  poteva  chiamarsi 
compiuta , allorché  la  conquista  giunse  fino  ai  confini  del 
reame  di  Quito,  dove  una  ugual  trasformazione  si  era  ope- 
rala . Questo  regno  avendo  anch'  esso  conquistate  diverse 
nazioni  ; la  lingua  di  Quito  aveva  adottato  molti  vocaboli 
forestieri , e fini  per  comporsi  di  tre  idiomi  : il  primo , che 
ne  era  l’elemento,  si  chiamava  Quitu;  la  sua  provincia 
non  sofiTriva  la  vocale  o,  siccome  riscontrasi  anche  oggidì  in 
moltissime  parole  : il  secondo , Scyri,  fu  introdotto  col  do- 
minio straniero  della  razza  di  Caran  : ed  il  terzo , Purhua, 
lingua  naturale  degli  ultimi  quattro  re , anch'  esso  l’ arricchi 
di  nuove  parole . 

L’ idioma  Scyri,  che  era  la  lingua  in  uso , non  era  altro 
che  un  dialetto  della  lingua  degl’  Incas  del  Perù , o per  dir 
meglio , era  la  stessa  favella  pronunciata  in  modo  diverso , i 

e mescolata  di  parole  forestiere . Siccome  questa  lingua  non  | 

era  usata  nei  paesi  intcrmedii;  lluayna- Capac  fu  talmente 
maravigliato  giugnendo  a Quito  di  trovare  che  vi  si  parlava  ! 

la  medesima  lingua  che  a Cuzeo , eh’  ei  riconobbe , che  le  i 

due  monarchie  dovevano  avere  avuta  una  origine  comune . 

Fu  confermato  nella  sua  opinione,  trovandovi  la  stessa  re-  ^ 

ligione , le  stesse  fogge  , e la  cognizione  di  alcune  arti  e di  | 

alcune  scenze  comuni  alle  due  nazioni . La  quale  strana  j 
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riunione  di  circostanze  gli  fece  riguardare  la  sua  nuova  con- 
quista con  una  predilezione  particolare  ; e i due  idionii , 
composti  di  tanti  altri , si  riunirono  per  formarne  uno  solo, 
molto  più  ricco  e lontano  dalla  lingua  madre,  che  si  crede 
essere  stata  la  medesima  nei  due  paesi . 

Non  costò  adunque  gran  fatica  a stabilire  in  cinquantano- 
ve stali  una  lingua  sola  comune;  ma  questa  lingua  comune,  | 

composta  di  tonti  elementi  diversi,  è molto  dillerente  a Cu-  I 

zco  ed  a Quito . In  quest’ultimo  reame  si  parla  un  dialetto  | 

più  variato  che  nel  primo , dove  la  lingua  ha  conservato 
meglio  la  sua  primitiva  purezza  : nulladimeno,  la  differenza 
esiste  non  nelle  parole,  ma  nella  variazione  delle  vocali  e j 
delle  consonanti . '■ 

Ora  che  abbiamo  una  idea  di  questa  lingua  comune,  deb- 
bo dire,  che  ella  è più  ricca  di  tutte  le  lingue  d’Europa, 
che  hanno  adottato  allo  stesso  modo  vocaboli  forestieri . Non  | 

v’e  cosa,  che  non  possa  dire  con  vocaboli  particolari  ; per  de- 
signare soltanto  le  parti  interne  ed  esterne  del  corpo  umano , \ 

ba  più  di  cento  venti  parole,  senza  coniar  quelle  ebe  appar-  | 

tengono  alla  notomia  [1).rno  dei  caratteri  particolari,  è | 

quello  di  essere  dolcissima  e molto  espressiva  , soprattutto  j 

pclla  poesia;  coloro  che  sono  abili  a pienamente  conoscerla, 
provano  un  incanto  particolare  a servirsene;  ma  ella  ha  un  j 

gravissimo  difetto,  ed  è di  non  potersi  imparare  perfetta-  j 

(1)  Per  indirare  certi*  parentele  dt^li  Individui  delle  fan  igllc  ella  vinre  i 

di  gran  Unga  tutte  le  lingue  deir  Europa,  imperocché  ha  II  vantaggio  di  | 

dire  una  toJa  parola  ciò  clic  noi  non  powUmo  esprimere  che  con  molte , I 

siccome  possiamo  convincercene  eolPetempio  seguente.  Nipote  figlio  di  Fra*  | 

lello  — Cotirha  ; — nipote  figlio  dì  tiorrlla  — Mulla  ; — fratelio  dei!' uomo  — [ 

Huarupii  ; — fralelto  della  donna  — l'uri  ; — sorella  dell’  uomo  — Pofii  ; — 
sorella  della  donna  — Aa^  : •>-  cognato  dell'uomo  Masha;  — cognato 
della  donna  — Ipat:  — cognata  dell' uomo  — Ipa;  — cognata  della  donna  — i 

Aqìte . I 
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mente  sui  libri,  ma  solamente  dopo  un  grande  e lungo  eser- 
cizio ; imperocché  possiede  un  numero  considerevole  di  pa- 
role che  noi  non  possiamo  scrivere  in  alcuna  maniera,  per 
via  della  mancanza  di  caratteri,  onde  esprimerne  la  pronun- 
cia . Cosicché  coloro  che  scrivono  in  questa  lingua  procura- 
no di  supplire  a questo  difetto  raddoppiando  le  vocali  o le 
consonanti  ; ma  spesse  volte  questo  mezzo  aumenta  , o per 

10  meno  non  toglie  le  difllcoltà . La  diversa  accentuazione 
di  una  lettera  in  una  parola  basta  per  cambiarne  totalmente 

11  senso;  e questa  differenza  si  riscontra  in  una  gran  quanti-  ^ 

tà  di  voci:  esistono  molti  trattati  e vocabolarii  tanto  mano- 
scritti quanto  stampati  ; e tutti  diversi  nel  modo  di  dare  esat- 
ta la  pronunzia  o il  senso  di  ciascheduna  parola,  o di  farne  I 

le  terminazioni  ( di  vocali  o consonanti}  secondo  la  parte  del  | 

reame  di  Cuzco  o di  Quito,  nella  quale  l’autore  si  trovava.  i 
,,  Passando  adesso  a parlare  delle  arti  e delie  scienze , di- 
remo eh'  elle  furono  le  medesime  nei  due  reami . 

È facile  a concepire,  che  Iluajna-Capac  non  trovò  gli 
stessi  ostacoli  a Quito  che  altrove , per  estendervi  i lumi  di 
una  civiltà  uniforme  ; imperocché  ho  già  detto  in  quale  sta- 
to si  trovassero  le  arti  e le  scienze  in  quel  paese . 

Si  può  dire,  che  conoscevasi  a Quito  tanto  bene  come  a 
Cuzco  l'agricoltura,  il  disegno,  l’arte  di  fondere  i metalli , 
l’aritmetica,  la  navigazione  e I* astrologia . A Cuzco  s’ in-  ' 
tendeva  meglio  la  morale , scienza  tanto  necessaria  ad  un 
governo  culto,  l’arte  militare,  il  tessere,  l’ architettura,  la 
scultura  c la  statuaria  : ma  all’  incontro , Quito  le  era  supe- 
riore nella  botanica  e nell’  arte  di  scolpire  il  legno  e lavorar  i 
le  pietre  preziose  . Ora  questi  due  reami , riunendosi,  con- 
fusero i loro  costumi  e i loro  reciproci  vantaggi,  e i progres- 
si, che  avean  fatti  e fecero  nelle  arti  e nelle  scienze , addiven-  ' 
nero  comuni  ad  ambidue . 
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il  ulta  sta  meglio  a provare  lo  stato  florido  delle  arti  | 

e delle  scienze  nell’Impero  di  Huayna>Capac , quanto  le  ve-  I 

stigia  immortali  delie  costruzioni  celebri,  di  cui  parlano  una 
folla  d’autori,  e che  ne  saranno  sempre  prova  convincen- 
tissima . Queste  costruzioni  rimarchevoli  sono  di  sette  spe- 
cie: i templi,  i monasteri , i palazzi , le  fortezze,  gli  al- 
berghi, i magazzini,  le  strade  regie,  che  comprendono  i 
ponti,  i canali  e gli  acquedotti. 

Ho  già  detto,  che  ordinariamente  in  queste  costruzioni 
s’impiegavano  le  pietre,  le  quali  si  lavoravano  e scolpivano  . 

con  maggiore  o minore  artificio  secondo  l’ importanza  del-  | 

r edifizio,  che  si  voleva  erigere . Queste  pietre  erano  non  di  | 

rado  d’ una  enorme  grossezza,  e tale  che  ninno  ha  potuto  | 

capire,  come  i Peruviani  pote^ro  trasportarle  da  un  luogo 
all’  altro,  e lavorarle  e sovrapporle  col  solo  aiuto  delle  for- 
ze umane:  s’ mcontravano  spesso  ediflzi  di  marmo  prezioso  i 
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di  diversi  colori , con  figure  scolpite  e bassi  rilievi  cosi  pei^ 
fetti , che  hanno  destata  l’ ammirazione  dei  conoscitori  mo- 
derni . 

Essi  commettevano  sempre  queste  pietre  mediante  un 
ammirabile  mastice  o cemento . I templi  ed  i palazzi , che 
non  erano  rimarchevoli  sotto  l’aspetto  architettonico,  lo 
erano  perù  molto  per  via  dei  loro  ricchi  fregi  : ordinaria- 
mente se  ne  cuoprivano  le  pareti  di  lamine  d’ oro  e d' ar- 
gento, e si  empievano  di  statue,  di  flgure,  di  vasi  d'ogni 
maniera , foggiati  degli  stessi  metalli  e adorni  di  pietre  pre- 
ziose . 

I conventi,  chiamati  Patnam-Hucui,  erano  abitati  dalle 
vergini  consecrate  al  culto  del  tempio  ; consistevano  in  un 
agglomerato  di  spaziose  e grandi  case,  racchiuse  nel  ricin- 
to  d’ un’ alta  e solida  muraglia,  le  porte  di  cui  erano  gelo- 
samente custodite . Contenevano  2tH)  e fino  600  vergini , 
senza  feoer  conto  delie  direttrici  e delia  gente  di  servizio  ; 
di  modocbè  erano  piccioli  villaggi  chiusi , dove  l’ Inca  solo 
avea  diritto  d’entrare:  le  vergini  facevano  voto  solenne  di 
castità  perpetua  al  Sole;  e quello  soie  che  l’ loca  sceglieva 
per  fame  sue  mogli  o concubine,  ne  erano  dispensale.  Nè 
si  creda,  che  tutte  queste  fanciulle  si  chiudessero  in  tah  mo- 
nasteri a loro  dispetto,  chè  anzi  elle  supplicavano  per  fer- 
visi ricevere;  ma  le  sole  figlie  dei  signori,  o quelle  che  si 
distingnevano  per  bellezza,  vi  erano  ammesse:  ed  una  volta 
che  v’ erano  ammesse,  quella  che  mancasse  al  voto  di  ca- 
stità , doveva  esser  sepolta  viva  insieme  con  tutta  ia  sua  fa- 
miglia, ma  si  assicura,  che  non  capitasse  mai  l’occasione 
d’infliggere  questo  tremendo  castigo. 

I.e  vergini  si  occupavano  a filare  e a tesser  la  lana  del- 
le vigogne , che  è fine  quanto  la  seta  ; ed  esse  ne  ornava- 
no le  tele  di  fiori  e di  ricami  d’oro.  DI  questa  stoflà  mae- 
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slrevolmenle  lavorata,  dicevano  abiti  per  i aacriflzi,  per 
l'uso  dell' luca  e di  tutta  la  sua  numerosa  famiglia  ; come 
pure  serviva  ai  regali  pelle  riconipeose,  cbe  secondo  l'uso 
si  distribuivano  più  volte  nel  corso  dell' anno.  Gli  avanzi  di  I 
guesle  stoffe  o di  quesliCli,  e tutte  quelle  che  non  erano 
riuscite  bene,  si  bruciavano,  e le  ceoeri  si  disperdevano  ^ 

Sole . Secondo  il  Cie^a  di  Léon  contavansi  soli  sette  mona* 
steri  nel  reame  di  Quilo , i quali  erano  situali  nelle  capitali 
delle  province  principali , come  Carangui , Qnito , Latacud* 
ga,  Rio-Bamba  , Tumi-Bamba , Guauca-Bamba  e Tumbez  . 

I palazzi  regii , cbiamati  luca»  Iluasi , erano  mollo  più 
numerosi,  poiché  oltre  quelli  cbe  si  trovavano  in  ogni  città 
capitale,  ve  n’ erano  anche  nelle  città  di  secondo  e terz' or- 
dino , anche  nell'  interno  delle  terre  e iunge  dalle  strade  mae* 
sire . Il  più  celebrato  del  reame  era  quello  di  Hatun-Canar, 
ove  anche  oggidì  si  ammira , sopra  una  gran  parte  dell'edi- 
flzio  cbe  è sfuggito  alla  distruzione , la  bellezza  del  marmo 
e l’arte  colla  quale  è eostruilo.  Quello  di  Tumi-Bamba , nel- 
la stessa  provincia  di  Caiiar  ; più  grande , quantunque  fab- 
bricato di  un  marmo  meno  prezioso , gli  era  superiore  per 
i tesori  cbe  conteneva:  ne  restano  ora  ruine  poco  impor- 
tanti . 

Quello  di  Carangui , che  fu  il  primo  fatto  fabbricare  da  | 
Huayna-Capac , dopo  la  famosa  battaglia  cbe  decise  delia  sor-  J 
te  del  reame,  era  riputatissimo,  non  solo  pelle  sue  ricchezze  i 
e per  la  sua  bellezza,  quanto  perchè  era  stalo  residenza  di 
Hnayua-Capac  nei  primi  anni  del  suo  regno , e luogo  di  na- 
scita del  suo  primogenito,  riuca  Atabualpa,  die  gli  nacque 
dalla  regioa  Pacche . Alcuni  pezzi  di  muro  fanno  solo  rico- 
noscere , dov’  era  fabbricato . 

Quello  di  Callo,  nella  provincia  di  Latacunga,  die  dura 
anche  oggidì  quasi  intiero  sotto  nome  di  Pachuala , mo- 


Digitized  by  Google 


S38 


VELASCO 


stra , quantunque  ne  rimangano  alcuni  muri  di  pietra,  l’abi- 
lità di  chi  ne  aveva  delineate  le  proporzioni . 

Quello  della  capitale  del  reame  di  Quito,  era  d’una  gran- 
dezza immensa , ma  fabbricato  con  poca  arte . Era  il  depo- 
sito di  tutti  i tesori  e di  tutte  le  <bse  preziose  della  nazione; 
e aveva  fama  di  contenere  tante  ricchezze , che  i conquista- 
tori  , pelle  loro  ripetute  ricerche , non  ci  lasciarono  pietra 
sopra  pietra . Tutti  gli  altri  palazzi  erano  vaste  case  capaci 
di  ricevere  tutti  i membri  della  numerosa  famiglia  reale,  al- 
lorquando viaggiavano;  il  poro  che  avanza  di  quello  di  Pon- 
sallacha,  sembra  addimostrare  ch’ei  fosse  superbo. 

Le  fortezze , chiamate  Pucaroi , erano  in  numero  tanto 
grande,  che  si  può  dire  che  cuoprissero  tutta  la  superfìce 
dell’  impero;  ma  non  ve  n’era  una  che  potesse  reggere  il  para- 
gone con  quella  di  Cuzco . Quelle  del  reame  di  Quito  non 
avevano  alcun  che  di  notabile  ; ma  erano  in  tanto  numero , 
che  ogni  provincia , grande  o picciola  che  fosse  , ne  aveva 
molte  ; siccome  lo  provano  le  rovine  cbe  s’ incontrano  ad 
ogni  pie  sospinto . La  più  forte  di  tutte  era  quella  d’ Hatun- 
Canar  ; le  sue  magniflche  porte,  ornate  di  pilastri  in  marmo 
con  cardini  di  bronzo , mostrano  ciò  eh’  ella  doveva  essere 
ai  suoi  tempi.  Di  tutte  le  rovine , nelle  quali  mi  sono  imbat- 
tuto in  diversi  siti , niuna  ha  destato  tanto  la  mia  ammira- 
zione quanto  quelle  della  fortezza  della  provincia  di  Caran- 
gui,  situala  sulla  strada  regia,  che  risale  il  fliime  di  Mori.  II 
Cie^  di  Léon , che  l'ha  vedute  in  migliore  aspetto,  ne  parla 
con  giustizia  siccome  di  cosa  notevolissima  ( Cron.  Gap.  57). 
Quella  fortezza  si  potrebbe  credere  eretta  dall’  arte  europea , 
talmente  le  mura  ed  i fossi  che  l’ attorniano,  sono  costruiti 
con  magisterio  ; se  ne  scorgono  anche  oggidì  in  questo  sito 
ragguardevoli  avanzi , 

Gli  alberghi  reali , chiamati  Tambo  o Tampa,  erano  in 
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numero  uguale  alle  fermate  ordinarie  che  potrebbon  farsi  ^ 

per  via , in  un  viaggio  dove  si  cerchi  di  evitar  lo  strapazzo-  | 

L’  autore  già  citato  dice,  che  ve  ne  fossero  ogni  dieci  a do- 
dici miglia . ( Ibid. , cap.  40  ) . Questi  fabbricati  formavano  i 
un  quadrato,  in  mezzo  al  quale  sorgeva  una  picciola  torre  | 
o fortezza  ; ciascun  lato  di  questo  quadrato  aveva  dugcnto 
passi  di  lunghezza , e i fabbricati  erano  larghi  in  proporzio-  i 
ne  , di  modochè  potevano  alloggiare  non  solo  tutti  i viag- 
giatori , ma  anche  un  buon  numero  di  soldati . \ 

1 magazzini  reali,  detti  Capirò»,  erano  in  minor  quantità,  I 
poiché  trovavansene  soltanto  nelle  città , dove  siedeva  un  j 
governatore  principale  : vi  si  conservavano  i prodotti  del- 
r Inca,  e i tributi  ch'egli  raccoglieva  nelle  sue  giurisdizio- 
ni . Frano  costruiti  nella  stessa  maniera  degli  alberghi  rea- 
li, da  cui  non  diflerivano  che  nell'uso,  al  quale  s'impiega-  ; 
vano  i vasti  fabbricati,  eh  e formavano  il  quadrato.  Uno  di 
questi  Capirò»  serviva  di  arsenale , e quivi  si  riponevano 
tutte  le  armi,  le  calzature  e gli  abiti  per  i guerrieri  ; altri  si  ' 
denominavano  Compii  - Capirò,  e servivano  di  magazzini  | 
alle  lane  fini  che  si  raccoglievano  nei  contorni , ed  alle  ric- 
che vesti  fabbricate  dalle  vergini  del  Sole , se  v'  era  un'mn-  | 
nastero  nella  provincia  ; finalmente,  altri  portavano  il  nome 
di  Pirhuo  - Capirò , c servivano  di  granai  per  il  moi»  ed 
altre  produzioni  della  terra. Gli  autori,  poco  versati  in  tutte 
queste  particolarità  , confondono  gli  alberghi  con  i magaz- 
zini , e ne  fanno  una  sola  e stessa  cosa . 

Le  strade  regie,  chiamate  Johuanm  e Vronan,  per  di- 
stinguere la  via  superiore  da  quella  inferiore,  traversavano  I 

da  borea  a mezzogiorno  una  gran  parte  dell'  impero  . j 

La  via  inferiore  seguiva  m parte  lo  spazio  compreso  fra  ' 

le  due  Cordilliere , e passava  poscia  pelle  pianure , che  si  j 

stendono  lungo  il  mare . 
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Quella  superiore  che  era  la  più  corta  passava  per  Tallo 
delle  Cordilliere . 

Gli  autori  antichi  che  le  hanno  vedute,  ne  parlano  siccome  i 

di  cose  stupendissime  del  Perù,  per  i lavori  che  vi  erano  stati  j 
fatti  ; le  paragonano  alle  più  remote  maraviglie  del  mondo, 
e fra  le  altre  alla  strada  famosa  che  Annibaie  praticò  attrae 
verso  alle  Alpi  per  scendere  in  Italia . Finalmente  quasi  tulli 
coloro  che  ne  hanno  parlato,  levano  a cielo  queste  strade  e 
le  pongono  al  di  sopra  di  tutti  i più  celebri  monumeaU  , 
deir  antico  mondo  . I 

Alcuni  scrittori  hanno  preteso,  che  queste  strade  fossero  i 
state  costruite  da  Huayna  - Capac  ; ma  ciò  non  può  essere, 
perché , siccome  nota  il  Gomara , tutta  la  durata  del  suo  re* 
gno  non  sarebbe  stala  bastante  a quest’opera  (tftst.  Gen., 
cap.  l‘J4  ] . A starsene  al  Cie^a  di  Léon , i lavori  furono  co* 
minciali  dall’ loca  - Yupangui  suo  avo  [Crm.  cap.  61.];suo 
padre,  Tupac  * Yupangui , 11  prosegui  Tino  a meczo;  ed 
Huayna-  Capac  ebbe  poscia  la  gloria  di  finirli,  compiendo 
egli  solo  quanto  avevano  cominciato  i due  suoi  predecessori.  | 
Il  Cie^a  di  Léon  , facendo  la  descrizione  della  strada  infe- 
riore, dice  che  fosse  larga  lò  piedi,  e cinta  ai  due  lati  da  ' 
un  muro  solidissimo,  più  alto  della  statura  ordinaria  d’un 
uomo  ; eh’  era  ombreggiata  da  alberi , i quali  colla  bellezza 
de'  loro  fiori  e dei  loro  frutti , e col  canto  degli  uccelli  che  j 
vi  si  annidavano,  confortavano  le  noie  del  viaggiatore . 
Questi  muri  si  trovavano  in  tutti  i luoghi,  dove  era  possibile  | 
di  stabilire  fondamenta  : ma  quando  ciò  non  si  poteva , per 
la  profondità  delle  sabbie,  si  piantavano  grossi  bastoni  o 
travi , che  collegavano  insieme  strettamente,  e ristauravano  | 

spesso  per  via  dei  guasti  del  vento  ; colla  più  gran  cura  si  ; 

manteneva  sempre  la  strada , la  quale  era  perfettamente  | 
piana  ^ Ibid  ) . . 
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Il  Ciera,  non  ci  dice  qual  foise  la  larghezza  della  strada 
superiore,  ina  soltanto  che  cominciava  a settentrione  sulle 
frontiere  del  reame  di  Quito,  prima  di  giugnere  alla  piccio- 
la  provincia  di  Dehuaca,  e eh' essa  era  bella  quanto  quella 
delle  Alpi , e più  rimarchevole  anche  per  le  comoditA  che 
essa  olTeriva  ai  viaggiatori,  e per  le  montagne  scoscese  che 
essa  traversava  (W.  ,cap.  57).  Il  Robertson  che|pare  si  stu- 
di ad  avvilire  ogni  cosa  , dà  a queste  strade  1 500  miglia  d i 
lunghezza  e soli  quindici  piedi  di  larghezza . Il  Gumnra , 
standosene  appuntino  alle  relazioni  degli  antichi  scrittori 
che  le  hanno  percorse  da  se,  quando  esistevano  intatte,  ne 
dà  questa  descrizione  : 

» V’  erano  fra  le  città  di  Quito  e quella  di  Cuzeo  due 
Il  grandi  strade,  che  erano  costate  somme  immense,  e che 
» erano  celebratissime.  Una  attraversava  per  le  montagne , 
>•  r altra  per  le  pianure  , sopra  una  estensione  di  2,000  nii- 
» glia.  Quest’ ultima  aveva  venticinque  piedi  di  larghezza; 
» era  tagliata  nello  scoglio,  e costruita  di  pietre  commesse 
» col  cemento . Per  render  piana  questa  via , s’ erano  riunite 
X le  montagne  colmando  le  valli , lavori  più  stupendi  delle 
» piramidi  egizie  e delle  strade  romane . Furono  terminati 
» da  Huayna-Capac , il  quale  non  li  fece  costruire  intiera- 
» mente,  imperocché  tutta  la  sua  vita  non  sarebbe  bastata 
>1  per  una  intrapresa  siffatta . 

» Queste  strade,  prosieguo  il  Gomara,  corrono  in  linea 
H diritta  .senza  piegar  neppure  all’incontro  d’una  collina, 
» d' un  monte  o d’un  lago;  pelle  fermate  notturne  erano 
» grandissimi  palazzi , che  si  chiamano  Tambos , e nei  qua- 
li li  poteano  alloggiare  la  corte  e l’esercito  regio.  Vi  si 
Il  trovavano  armi , calzature  ed  abiti  pei  soldati . 

Il  Gli  Spagnnoli  distrussero  una  gran  parte  di  queste 
» strade  nelle  loro  guerre  civili , onde  togliere  tutte  le  co- 
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» municazioDÌ  ; e gl'  Indiani  dai  canto  loro  ne  distrussero 
» una  buona  parte  nel  tempo  della  loro  rivolta,  quando 
» assediarono  le  città  di  Cuzco  e di  Lima  , dov'erano  gli 
» Spagnuoli , ec.  » [Hist.  Gmer. , C.  194] . 

Noi  non  troviamo  cosa  i n questo  racconto  , che  stia  in 
opposizione  con  quello  che  abbiamo  già  detto , sennonché 
il  Gomara  pretende , che  queste  strade  cominciassero  dalla 
città  di  Quito,  mentre  che  muovevano  dalia  provincia  di 
Dehuaca,  come  narra  il  Cie^a  : anch’egli  poi  confonde,  | 
sotto  nome  di  Tamlms,  gli  alberghi  coi  magazzini . 

I filosofi' moderni,  che  hanno  voluto  in  tutte  queste  de- 
scrizioni scorgere  una  grande  esagerazione,  convengono 
pur  non  ostante  della  bellezza  di  queste  strade  : il  Raynal , 
confessando  che  la  strada  superiore  era  il  più  bel  monu-  i 
mento  del  Perù , non  ammette  per  alcun  modo  di  quel  che  ! 
è stato  raccontato  di  quella  inferiore,  fuorché  i pinoli,  che  ^ 
additavano  il  sentiere  ai  viaggiatori ( Ilist.  pliilosoph.  T.  VI  I,  ^ 
c.  11). 

II  Robertson , il  quale  pretende , che  i Peruviani  ignoras- 
sero l'uso  del  cenieuto  e degli  arnesi  più  volgari,  confessa  ; 
nulladimeno,  che  sapevano  tagliar  roccie  ed  unire  insieme 
enormi  blocchi  di  pietre . 

Ho  raccontato  ciò  che  io  stesso  ho  veduto  ed  esaminato  j 

sopra  una  gran  porzione  della  strada,  che  sussiste  tuttavia  I 

'ntera  sulle  montagne  di  Lashuay  . I 

La  larghezza,  che  io  ho  misurata  in  un  punto  in  cattivo 
stato,  era  di  circa  sei  vares  castigliaue  ; ma  in  uu  altro  luogo, 
ov'é  perfettamente  ben  conservata,  avea  alquanto  più  di 
sette  vare:  ciò  che  ragguaglia  a più  di  ventun  piede , spazio 
sufficcnte  per  lasciar  passare  tre  carrozze  di  fronte.  È pos- 
sibile, che  i venticinque  piedi  citati  dal  Gomara  fossero 
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piedi  di  donna,  e die  i quindici  del  RoberUon  e del  Cie^a 
fossero  piedi  di  gigante! 

Nei  luoghi  dove  è stato  forza  tagliare  e scavare  nella  roc- 
cia , la  strada  vedesi  coperta  di  mastice  bituminoso , duro 
quanto  la  roccia  stessa  ; laddove  il  terreno  non  oOeriTa  con- 
sistenza, la  via  era  lastricata  di  grosse  pietre  ricoperte  dello 
stesso  bitume,  col  quale  si  mescolavano  piccioli  sassi:  i va- 
cui ed  i burroni  li  colmavano  con  grandi  opere  murarie.  I 
torrenti , che  precipitano  dalle  alture  dopo  le  piogge  abbon- 
danti, avevano  sfondato  i lunghi  meno  solidi , e s’ erano 
tracciata  una  via  sotto  la  strada,  lasciandola  in  questo  mo- 
do sospesa  in  cima,  siccome  un  ponte  fatto  d'un  sol  pezzo. 
Ciò  sta  a provare  la  eccellenza  del  cemento , I'  esistenza 
del  quale  è niegata  dal  Robertson . 

Rispetto  alla  lunghezza  di  queste  vie , 'unico  punto  sul 
quale  non  si  trovano  d’  accordo  gli  autori  antichi,  ciò  av- 
viene dal  modo,  col  quale  si  sono  calcolate  le  leghe  e le  mi- 
glia , e dalla  diversità  dei  luoghi  dove  si  fanno  cominciare 
dal  lato  di  settentrione  : esse  non  cominciavano  dalla  città 
di  Quito , siccome  lo  hanno  preteso  alcuni  ; ma  nella  pro- 
vincia di  Dehuaca , un  grado  più  verso  borea  . Dalla  città 
di  Quito  lino  a quella  diCuzeo,  per  la  strada  superiore,  che 
è la  più  breve  ; si  contano  500  leghe  dì  <4000  passi  ciascu- 
na , ciò  che  ragguaglia  a 2000  miglia  ; ma  la  strada  attra- 
verso alle  pianure  è molto  più  lunga . 

Di  due  miglia  in  due  miglia  s'incontravano  alberghi  di  po- 
sta chiamati  Chasqiù  - huaxi,  capaci  di  contenere  due  uomini 
ciascheduno  colla  sua  famiglia,  i quali  dovevano  esser  sem- 
pre pronti  a correr  la  posta  : di  modo  che  su  tutta  la  lun- 
ghezza delle  due  strade  dovevano  esserci  2050  case  di  po- 
sta, e 4100  corrieri.  Essi  erano  velocissimi,  imperocché  si 
solevano  educare  a questo  esercizio  Gn  dall’  infanzia . Ogni 
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corriere  percorrevn  le  due  miglia  che  stavano  fra  la  sua  casa 
e quella  del  suo  vicioo,  e quando  s'avvicinava  a questa  si 
metteva a'gridare  Cha$qui  Chafqm!  Ciò  che  significa,  ricevi, 
ricevi . 

L’ordine  o dispaccio,  che  il  corriere  portava,  era  di  tre 
i spezie:  se  trattavasi  di  cosa  di  poco  rilievo,  l’ordine  era 

' verbale  ; nel  caso  contrario  era  un  (Mpo  di  corde  ; final- 

; mente,  se  si  trattava  d'un  ordine  imperiale  per  I'  esegui- 
' mento  o per  l’ amministrazione  di  qualche  alta  giustizia , il 
^ dispaccio  consisteva  in  un  pezzo  della  nappa  cremisi , che 
r imperatore  mandava , e alia  vista  della  quale  tutti  obbedi- 
vano , come  se  il  sovrano  fosse  stato  presente.  ( Zarute;  Cmi- 
I qaisia  del  Perù:  lib.  I,C.  1.»). 

Non  aveva  appena  ricevuto  il  corriere  l'ordine  o il  di- 
spaccio eh'  ei  correva  a gambe  ; e di  questa  fatta  gli  ordini 
si  trasmettevano  senza  ombra  d’ indugio , nè  di  giorno  né  di 
notte . V erano  sempre  due  corrieri  in  ogni  casa  di  jrosta , 
' pei  caso  in  cui  uno  di  loro  cadesse  malato  , o che  giugnes- 
sero  molti  messaggi  uno  dopo  l' altro  : nello  spazio  d’  un 
giorno  e d'  una  notte  si  percorrevano  cosi  più  di  200  mi- 
glia , e in  pochissimo  tempo  si  sapeva  ad  una  estremità  del- 
; l’ impero  ciò  che  fosse  avvenuto  nell'  altra . 

! Su  queste  strade  era  gran  numero  di  ponti . essendo  esse 
, traversate  da  parecchi  torrenti  e fiumi.  Alcuna  volta  si  tra- 

I versavano  questi  con  zattere  o canoe  ; ma  sulla  maggior 

I parto  v’  erano  ponti , che  gl’  Indiani  costruivano  in  molte 

maniere  , secondo  la  natura  del  torrente  o del  fiume  che 

I faceva  d' uopo  traversare  : v’  erano  ponti  di  pietra,  di  legno, 
I di  liane,  o piante  samientose  c di  corde . Quelli  di  pietra  si 
i chiamavano  Humi  - Chacu:  essi  non  erano  costruiti  con 
modi  architettonici,  ma  sibbene  con  sterminate  roccic  fora- 
! te , come  si  può  vedere  da  quello  che  dura  tuttavia  sui  con- 
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fini  del  reame  di  Quito.  Per  fabbricare  un  ponte  di  le^o, 
su  i torrenti  o sopra  gli  scoscendimenti,  si  sceglieva  il  luogo 
dove  le  due  rive  erano  più  elevate;  gli  si  dava  la  stessa  lar- 
ghezza della  strada , e si  ricuopriva  di  terra  e di  sassi . 

Quando  il  fiume  «ra  tro^qio  largo , o che  le  sue  rive  non 
presentavano  punti  d’appoggio,  si  costruivano  i fondamenti 
0 imbasamenti  con  opera  muratoria,  ricoperta  di  bitume, 
che  al  contatto  deli’  aria  facevasi  duro  quanto  la  roccia  ; e 
se  ne  possono  vedere  ancora  dei  pezzi  intieri  nella  città  di 
Ouenca,  ed  in  altri  liioglii . Si  appoggiavano  i pilastri  su 
questi  sodi,  sospendendo  dall’uno  all’ altro  grosse  corde  o 
trecce  o reti  fatte  di  liane  o dei  lunghi  tralci  dell  e piante 
sarmenlose.  Dopo  averle  ben  tese,  si  cuoprivano  di  ciottoli 
c di  sabbia , e si  ponevano  spallette  o balaustrati  dalle  due 
parti . 1^  prima  volta  die  si  vedono , questi  ponti  mettono 
spavento;  ma  questa  prima  sensazione  si  dissipa  presto,  e 
si  traversano  soventi  volte  correndo  e senza  scender  da  ca- 
vallo . 

Allorquando  i fiumi  sono  troppo  larghi  per  potere  sten- 
dere le  corde  di  liane  da  una  riva  all’altra,  e quando  la  lo- 
ro rapidità  è tale,  che  non  vi  si  |iossa  navigare,  si  adopera- 
no i rnrarttas . Questa  curiosa  invenzione  non  può  chiamarsi 
un  ponte,  essendo  una  semplice  corda,  tesa  vigorusainentc 
fra  due  pilastri  di  legno , che  sono  piantati  sopra  que'  solidi 
fondamenti,  di  cui  abbiamo  porlato.  Questa  corda  è compo- 
sta d’iina  considerevole  quantità  di  cuoio  o di  canapa;  vi  si 
attraversa  una  campanella , che  può  scorrere  da  una  estre- 
mità all’altra;  si  attacca  a questa  campanella  un  gran  pa- 
niere di  vimini  o di  cuoio , capare  di  portar  uomini,  fiirdelli 
e spesso  anche  cavalli , il  quale  si  tira  da  una  riva  all’  altra 
col  mezzo  d'iin’ altra  corda.  Sono  passato  spesso  in  questo 
modo  sopra  rapidissimi  torrenti , e non  saprei  ridire  abba- 
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Stanza  se  fn  mai;giore  la  paura  die  provai  la  prima  volta , 
o il  pia<2;re  che  me  ne  venne  in  sc^iuito . 

Racconta  il  Gomara , che  quando  gli  Spagnuoli  giunsero 
nel  paese,  si  burlavano  di  queste  due  ultime  sjiezie  di  ponti 
( Hisl.  Gm. , Gap.  194 } , attribuendoli  all'  ignoranza  dei  na- 
turali nell’arte  di  costruire;  ma  non  stettero  troppo  a cono- 
scere , che  questo  metodo  di  gettar  ponti  doveva  essere  ob- 
bietto  di  ammirazione  e non  di  beffe . La  maggior  parte  dei 
flumi  del  Perù  consiste  in  torrenti , che  precipitano  dalle 
montagne  con  tanta  forza , e motolano  massi  tanto  grossi , 
ebe  in  un  momento  distruggerebbero  i più  solidi  piloni . ' 

Ho  veduto  quello  che  gli  Europei  avevano  fatto  di  meglio 
e di  più  bello  in  questo  genere  sul  fiume  di  Pisques  , presso 
la  città  di  Qnito . Da  principio  era  in  questo  luogo  un  ponte  di 
legno  che  appoggiavasi  sopra  le  roccie,pe quali  orlavano  le 
due  rive  ; nel  mezzo  era  sorretto  da  uno  scoglio  che  sorgeva 
come  un  pilastro  naturale  e lasciava  da  ogni  lato  due  aper- 
ture che  erano  come  due  archi . Ma  avendo  il  tempo  scroi-  ' 
lati  e fatto  precipitare  questa  colonna  di  scogli , gli  Spagnuo- 
li intrapresero  a costruirvi  un  ponte  con  i mezzi  muratorii. 
Scelsero  perciò  un  punto,  dove  le  rive  erano  più  alte , ed  il 
fiume  più  largo , costrussero  archi  sopra  fondamenta  che  pa- 
revano dover  durare  eterne,  ed  essere  in  salvo  dai  guasti  die 
potessero  venir  loro  dai  rapidi  e ruotulanti  roccie  e massi . 

Questo  ammirabile  lavoro  costò  enormi  spese  ; io  volli  es- 
sere uno  dei  primi  attraversarlo  nel  1 763,  e poco  mancò  che 
non  fossi  l' ultimo , imperocché  la  forza  delle  acque  lo  svelse 
intero  l'anno  stesso  in  cui  fu  finito.  Coloro  che  non  cono- 
scono i Qumi  deirAmerica  , fanno  come  i primi  Spagnuoli , 
che  giunsero  in  questo  paese . Dal  fondo  del  loro  gabinetto 
parlano  molto  dell’  ignoranza  dei  Peruviani , sempre  colla 
veduta  di  calunniare  le  loro  arti . Essi  sapevano  costruire 
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archi,  e se  ne  servivano  in  molte  fabbriche,  e particolar- 
mente neile  tombe,  se  poi  non  nè  sparsero  l’uso , pare  che 
non  li  credessero  necessari,  o che  fossero  convinti  eh’ c' fos- 
sero inutiii . 

I canali  scoperti  chiamati  l^rcas,  di  cui  hanno  parlalo  tan- 
to i viagiùatori , erano  stati  inventali  per  innalliarc  le  terre 
situate  sulle  roste  del-  Peni , dove  i fiumi  sono  rari  e dove 
non  piove  mai.  Non  fu  cosi  nel  reame  di  Quilo,  dove  piove 
anche  più  del  bisogno,  tranne  Ilatiin-CuTiar,  dove  spesso  v’è 
penuria  di  acqua,  quantunque  questa  città  sin  situata  sopra 
le  alle  f^ordilliere  : poiché  il  vento  che  soflìa  sempre  nella 
stessa  direzione,  ne  spazza  le  nuvole,  e non  vi  piove  mai.  Fu 
provato  a condurvi  rac(|ua  per  mezzo  di  canali  onde  innaf- 
fiare i campi , ma  questo  fu  la  rovina  del  paese  ; poiché  sic- 
come la  terra  è spugnosa  e vulcanica , le  acque  formarono 
quasi  per  lutto  crepacci  spaventevoli . 

Gli  Acquedotti  sotterranei,  chiamati  Firrus,  non  furono  in 
alcuna  parte  tanto  in  uso  quanto  nel  reame  di  Quito . Le 
città  e i villaggi  principali  posti  alle  falde  delle  montagne 
abbondano  in  sorgenti  di  acque  naturali,  e gli  abitanti  si  ser- 
vono di  questi  condotti  per  fare  altre  belle  fontane  artifi- 
ciali. Fin  dai  tempi  più  rimoti  se  ne  faceva  uso,  soprattutto 
nella  città  di  Quito . Huayna  - Capac  ne  costrusse  molte  , e 
quelle  che  erano  nell’  interno  ed  all’  esterno  del  suo  palaz- 
zo, erano  ornate  dì  lamine  d’oro . 

Una  fontana  , sia  naturale , sia  artificiale  appellavasi  Pu- 
cyu  ; quelle  che  scaturivano  acqua  termale  si  indicavano  col 
nome  di  Canne  - piieyu . In  tutte  figurava  o un  uccello  o 
una  bestia  feroce  o un  serpente  di  marmo  o di  metallo  che 
gittavano  acqua  dalla  bocca,  o dalla  gola  o dalla  lingua.  Se 
il  getto  era  perpendicolare,  la  fontana  chianiavasi  Urea,  se 
disegnava  una  curva,  Pacclia;  nome  che  serviva  eziandio  a 
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indicar  quelle , l’acqua  delle  quali  usciva  semplicentenle  da 
canali.  I iVrcus  o acquedotti  scoperti,  coperti  o sotlerranei 
erano  costruiti  in  pietre  commesse  con  bitume,  i frammenti 
che  si  trovano  anche  oggidi , attestano  una  gran  cognizione 
nella  idrotecnia.  Rispetto  all’  idraulica  veggiamo  che  la  co- 
noscevano, imperocché,  siccome  molti  autori  l'hanno  osser- 
vato, Atahualpa  si  piaceva  assaissimo  di  fontane  portatili , 
sonore  di  metallo  o di  pietra,  e furono  questi  i primi  regali 
che  Pizzarro  ricevette  da  lui . 
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DK'  FIUI.I  DI  HIIATHA  - CAPAC. 
IH.TIMI  FATTI  DEI.  SUO  REGNO  . 
SUA  MORTE . 


Se  Huayna  - Capac  fu  celebratissimo  fra  i sovrani  del 
Perù  per  potenza  e per  saviezza  di  reggimento,  non  andò 
meno  lodato  per  avere  più  di  qualunque  altro  dilatala  la 
razza  brillante  degl’  Incas . Tutti  i principi  suoi  predecessori 
avevano  avute  mogli  c concubine  quanto  lui  ; ma  egli  alla 
sua  robusta  costituzione , a una  costante  salute  dovette  il 
vantaggio  di  avere  una  numerosa  famiglia.  Gli  autori  più 
moderati  hanno  detto,  ch’egli  aveva  avuto  più  di  cento  fi- 
gli , mentre  altri  ne  portano  il  numero  Ano  a dugento  ( Go- 
maro,  Hi$lor.  Gener. , Gap.  119). 

Noi  abbiamo  notizie  sopra  soli  quattro  dei  suoi  figli  ie- 
gittimi:  il  primogenito,  che  nacque  a Cnzco  dalla  sua  so- 
rella e prima  moglie  Rava  • Oello , si  chiamò  prima  Alaco, 
nome  d'una  spezie  d’  uccello  del  Perù;  prese  poi  quello  di 
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luti  - (!usi  - Hualpa.  7ii(t  - Cuti  vuol  dire  la  gioia  del  Sole  ; 
e JlmljKi,  pollo  o tacchino  sai  valico:  ma  non  serbò  alcu- 
no di  questi  nomi , ed  è conosciuto  soltanto  sotto  quello 
di  Ilumcar,  che  significa  corda  o catena,  perchè  suo  padre, 
per  celebrare  la  sua  nascita , avea  fatto  fare  una  gran  ca- 
tena d'oro,  che  si  dice  essere  stata  gettata  nel  fondo  dei 
lago  di  Titicaca . 

Non  si  conosce  il  nome  dei  figli  che  ebbe  Iluayna  - Capac 
dalla  seconda  moglie.  La  terza , Marna  - Runta , sua  nipo- 
te , fu  madre  di  Mauco- Capac,  di  cui  Pizzarro  fece  più 
tardi  un'fantoccio  di  re.  Scyri  - Paccba,  regina  di  Quito 
quarta  sposa  , ebbe  due  figli:  il  primo  le  successe  sul  trono 
e fu  chiamato  prima  lliialpa  o lacchinello,  e in  seguito  Ata- 
hiialpa  o f/roMo  lacchino.  Il  secondo  era  f loca  Ille$cas. 

Di  soli  tre  figli  naturali  ci  è stato  tramandato  il  nome , 
imperocché  tutti  hanno  flgiirato  nelle  ultime  guerre  contro 
gli  Spagnuoli . Il  primo,  che  era  nato  da  una  concubina  di 
Cuzeo,  si  chiamava  Pulci;  questi  da  un'altra  concubina  di 
(Juito  ebbe  un  altro  figlio,  che  (lortò  io  stesso  nome.  Il  ter- 
zo figlio  fu  Huayna-Palcoo,  ciò  che  suona:  giovane  graziato; 
sua  madre  era  OuLspi-Duchicela , prima  concubina  ch’egli 
ebbe  a Quito , sorella  di  Calicuchiroa  e cugina  germana  del- 
la regina  Paccba . Pibbe  anche  dalla  stessa  moglie  una  figlia 
che  si  chiamò  Con  , la  quale  sposò  Alahualpa  suo  fratello 
consanguineo. 

Atahualpa  era  il  figlio  prediletto  di  Huayna-Gapac , il 
quale  lo  preferiva  di  assai  a Huascar  suo  primogenito.  Attri- 
buiscono alcuni  autori  a questa  predilezione  la  scelta , eh’ ci 
fece  di  lui  per  succedergli  sul  trono  di  Quito . Fin  dalla  in- 
fanzia egli  ne  avea  fatto  le  care  delizie  ; non  aveva  voluto 
per  istruirlo  che  altri  se  ne  occupasse  fuorché  lui  ; e ciò  che 
glielo  faceva  anche  più  caro,  era  l’ affetto  che  aveva  per  la 
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madre,  che  sempre  aveva  preferita  a tutte  le  altre  donne  . 
Atahualpa  profittò  delle  sue  premure,  e diventò  abilissimo 
non  tanto  agli  esercizi  dei  corpo,  quanto  in  tutte  le  scienze, 
che  s’ insegnavano  allora  al  Perù , e spezialmente  nell’ astro- 
logia . Seppe  cattivarsi  l’ amore  dei  sudditi , e tutta  la  sua 
condotta  fu  un  tessuto  di  grazia  e di  dignità . 

Erano  corsi  circa  trentanni  senza  che  Huayna-Capac 
avesse  potuto  rivedere  la  sua  antica  capitale  di  Cuzeo . Più 
volte  ne  avea  formato  il  progetto,  ma  era  stato  sempre  con- 
trariato da  alcuni  ostacoli  insormontabili.  Le  grandiose  ope- 
re, che  fece  fare  nel  reame  di  Quito,  avevano  preso  tutta  la 
sua  attenzione , poiché  dilettavasi  di  dirigerle  egli  stesso  : 
la  bellezza  del  paese  e la  dolcezza  del  clima  favorevole  alla 
sua  salute  lo  trattenevano  in  seno  della  sua  nuova  conqui- 
sta. Non  poteva  accomodarsi  ad  abbandonare  la  regina 
Paceba,  e questa  per  via  della  sua  cattiva  salute  e a line  di 
non  trovarsi  al  cospetto  di  altre  donne , e destarne  la  gelo- 
sia , non  avrebbe  potuto  accompagnarlo  nel  suo  viaggio  ; 
tutto  dunque  contribuiva  a ritardare  questo  viaggio,  e ad 
impedire  il  realizzamento  de’  suoi  progetti. 

Nulladimeno  rup|te  i vincoli  che  lo  ritenevano,  e dette  or- 
dine di  apparecchiar  l'occorrente  per  la  sua  partenza  in  sui 
primi  giorni  del  1IÌ32. 

Siccome  le  due  strade  regie  erano  dappoi  lungo  tempo 
finite,  volle  che  tutta  la  corte  lo  accompagnasse.  Affidò  il 
governo  del  reame  di  Quito  all'  inea  Atahualpa , e tanto  era 
r amore  che  gli  portava  la  madre , che  più  gran  consolazio- 
ne non  avrebbele  potuto  dare . Parti  accompagnato  dalla 
sua  armata  brillante  e da  tutto  il  rimanente  della  famiglia 
reale  ; i signori  ed  i grandi  dell’impero  lo  (lorlavano  sopra 
unirono  d’oro,  fregialo  di  piume  e di  pietre  preziose.  Pro- 
cedeva lentamente,  e mostravasi  vaghissimo  di  ammirare  i 
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lavori  che  aveva  fatti  fare:  giunse  cosi  al  magnifico  palazzo 
(li  Atun-Canar,  dove  si  soffermò  alcun  poco. 

Passò  in  quello  della  provincia  di  Tumi-Bamba,ove  spe- 
rava di  goder  più  a lungo  delle  delizie  del  clima,  ma  la  bel- 
la speranza  andò  fallita.  Appena  pochi  giorni  erano  passali 
dacché  v’era  giunto,  che  un  corriere  venuto  dalla  parte  de 
Los  Esmeraldos  gli  annunciò,  che  forestieri  erano  penetrati 
nel  paese  portati  da  due  grandi  lluampus  o navigli,  eh' essi 
regolavano  a loro  voglia , quantunque  non  avessero  remi  ; 
ma  che  il  loro  numero  non  era  maggiore  di  due  centinaia . 

L’ inea  non  badò  troppo  a questa  notizia , dandosi  a cre- 
dere che  questi  forestieri  fossero  stati  gettati  sulla  costa  da 
qualche  burrasca,  e trascinati  poi  dalla  forza  delle  correnti, 
che  sono  frequentissime  in  certi  tempi  dell’  anno . 

Un  secondo  corriere  però  giunse  a capo  di  pochi  gionii 
con  notizie  anche  più  precise  ; annunciò  che  i forestieri  era- 
no entrati  con  i loro  Iluampun  nella  baia  di  Atacamis , ed 
erano  sbarcati  sulle  rive  del  fiume  d’ Esmeraldos , che  il  nu- 
mero loro  non  oltrepassava  i dugento , c che  alcuni  non  era- 
no usciti  dagli  Ilaamptu;  che  quasi  tutti  erano  di  color 
bianco,  ma  che  tutti,  senza  eccettuarne  uno  solo,  erano  cosi 
coperti  di  barba  che  rassomigliavano  a tanti  lama , che  del 
resto  poi  parevano  essere  uomini  buoni  e civili , e che  sicco- 
me non  si  poteva  capire  una  sola  parola  della  loro  lingua  , 
s’ erano  spiegati  a forza  di  segni,  ed  avevano  fatto  intendere 
di  andare  in  traccia  di  oro  . 

Queste  nuove  particolarità  colpirono  siffattamente  l’ ima- 
ginazione di  Huayna-Capac,  che  da  quel  momento  in  poi 
doventò  taciturno  e melanconico  oltre  ogni  credere . Mille 
pensieri  torbidi  si  accavallarono  nel  suo  vasto  intelletto , nè 
dubitò  più  che  non  fosse  venuto  il  momento  di  perdere  il 
reame.  Imperocché  le  predizioni  di  Yiracocha  Inca  si  serba- 
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vano  per  tradizione  nella  memoria  di  tutti , e la  loro  autcn-  j 

tirità  era  provata  dalla  statua  in  pietra  fatta  fare  dall'  Inca  | 

Yafiuar-Huarac,  che  era  simile  in  tutto  alla  visione  di  Vira-  ' 

codia.  Huayua-dapac  riconobbe  nelle  relazioni,  che  gli  si  fa-  | 

cevano  di  questi  forestieri , una  perfetta  identità  con  tutto  i 

ciò  che  Yiracocha  avea  detto  sul  loro  color  bianco , la  loro  | 

barba  folta  e la  loro  maniera  di  vestirsi . Vedeva  in  essi  raol-  ! 

l 

tiplicarsi  la  statua  del  .Sole  ; ed  era  costretto  a riconoscerli  j 

per  enti  d'una  natura  superiore,  i quali  a starsene  alla  tra-  1 

dizione  dovevano  un  giorno  venire  a far  la  conquista  del- 
r impero . | 

Sia  cbe  queste  triste  inquietezze  fossero  causa  delle  sue 
pene , o che  avessero  cooperato  soltanto  ad  aumentarle,  si 
avvide  che  il  suo  stato  cominciava  a diventar  pericoloso . i 
Divoralo  da  una  tristezza  profonda,  ricusava  ogni  spezie  di 
cibo  ; Onalmente  ordinò  che  lo  riconducessero  al  più  presto 
|K)ssibile  a Quito . Prima  di  mettersi  in  via  gli  giunse  un  ulti-  ^ 

mo  corriere  da  Alacamcs,  il  quale  gli  annunziò  cbe  i fore-  j 

stieri  s' erano  rimbarcati  nei  loro  due  Hmmpus,  e cbe  es- 
sendosi separati , uno  erasi  allargato  in  mare , e l' altro  con  | 

pochissima  gente  avea  gittato  l'ancora  nel  porto,  che  è sulla  | 

costa  della  picciola  isola  del  Gallo . I 

Intanto  che  Huayna-Capac  si  avvia  verso  Quito , diremo  | 
chi  fossero  questi  forestieri . j 

La  gran  fama  delle  ricchezze  del  Perù  s’ era  divulgata  fino 
negli  antichi  stabilimenti  formati  dagli  Spagnuoli  nelie  altre  | 
parti  d'America,  talché  tre  uomini  nella  città  di  Panama  for- 
marono una  stretta  lega  per  intraprendere  ciascuno  in  per-  | 

sona  e a proprie  spese  ia  conquista  dei  Perù . Erano  costoro  | 

Francesco  Pizarro,  Diego  di  Almagro  e Fernando  di  Luque  ' 

parroco  della  chiesa  di  Panama . Non  erano  ricchi , ma  pure 
allestirono  tre  navigli,  e ci  posero  un  certo  numero  di  gente. 
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Con  questi  scarsi  mezzi  partirono  i primi  due , ma  in  capo  a 
qualche  tempo  tornarono  senza  speranza  di  riuscita , dopo  j 
aver  toccato  parecchi  punti  della  costa . \ 

Pizarro  e Almagro  ripartirono  una  seconda  volta , giun- 
sero alla  costa  d' Atacamès  verso  la  metà  dell’auno  15:2o,  e | 
fu  allora  appunto  che  Huayna-Capac  ebbe  la  prima  nuova 
dell’  animo  di  questi  forestieri . Erano  di  fatto  sbarcati  nella 
baia , che  forma  l’imboccatura  del  fiume  d’Esmeraldos  ; ri- 
conobbero che  il  paese  era  meno  inculto  di  quelli  visitati  già 
nella  loro  prima  spedizione  ; notarono  l’ oro  e le  pietre  pre- 
ziose, di  cui  gl’ Indiani  facevano  mostra  nei  loro  ornamenti  ; 
ma  non  potendo  tentar  l’ impresa  con  tanta  poca  gente , si  ! 

separarono  ; l’ Almagro  tornò  a Panama  per  raccoglier  più  , 

soldati,  armi  e provvigioni  eh’ e’ potesse , e il  Pizarro , rima- 
sto solo  co’ suoi,  si  ritrasse  per  maggior  sicurezza  nell’isola  | 
del  Gallo . E questa  nuova  fu  oggetto  del  secondo  messaggio 
spedito  all’  loca  Huayna-Capac. 

Giunto  infrattanto  nella  sua  capitale  di  Quito , i sudditi  lo 
ricevettero  con  grandissima  festa  ; ma  tutti  gli  sforzi  che  fu-  ‘ 
rono  fatti  per  renderlo  alla  salute , furono  indarno.  La  feb- 
bre lenta  e la  cupa  malinconia,  che  lo  rodevano,  erano  au- 
mentate dalle  sue  triste  riflessioni  e dalle  spaventevoli  pre-  | 
dizioni , che  senza  triegua  gli  si  riaflacciavauo  alla  mente . 
Sentendo  presso  il  fine  del  viver  suo , convocò  tutti  i grandi 
e tutti  i signori  della  corte , e fece  in  presenza  loro  il  suo  te- 
stammto , nella  forma  e con  tutto  l’ apparato  solito  praticar- 
si dagl’  Incas  in  siffatte  circostanze . 

Nominò  il  suo  primogenito,  Tinca  Huascar,  erede  del-  I 
T antico  impero  del  Perù , con  tutti  i tesori  che  vi  si  trova-  | 
vano , e dichiarò  T Inca  Atahualpa  suo  successore  nel  reame  | 
di  Quito,  cui  avevano  posseduto  i suoi  avi  materni. Ordinò  i 
che  il  suo  corpo  fosse  imbalsamato , e che  il  suo  cuore  fosse 
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riposto  in  un  Taso  d’ oro  e si  coliocasse  nel  tempio  del  Sole  > 
a Quito , siccome  prova  del  suo  amore  per  il  reame;  il  cor- 
po doveva  esser  portato  a Cuzco  e posto  nella  tomba  dei  suoi  j 

antenati.  (Niza,  Las  dos  Liwas.  — Saravia,  Antiq.  d*l  Pe-  ! 

rù.  — Acosta,  llist.  Kat.  et  Mor.  lib.  VI,  c.  22) . 

Poscia  mori;  ma  gli  autori  non  sono  d’accordo  sull'anno  | 
preciso  della  sua  morte.  Intanto  siccome  è questo  il  punto  | 
principale,  che  è stato  causa  di  tanti  errori,  quando  si  è | 

preteso  tracciar  la  cronologia  di  questa  storia , noi  lo  ripu-  ! 

tiamo  degno  di  soflemiare  alcun  poco  la  nostra  attenzione.  | 
È certo  che  gli  Spagnuoli  , i quali  fecero  la  conquista  di 
Quito  col  capitano  Sebastiano  di  Belalcasar  verso  la  fine 
dell’anno  lo73,  trovarono  due  maniere  di  raccontare  que- 
sti fatti,  siccome  narra  il  Niza,  chetrovavasi  con  loro.  Ui- 
cevasi:  1°  che  Huayna-Capac  era  morto  precisamente  otto 
anni  prima  dell’entrata  degli  Spaglinoli  a Quito  nel  mese  di 
raymi  o di  dicembre;  circostanza  memorabile<pergli  India- 
ni , poiché  furono  obbligati  a cambiare  le  feste  brillanti  di 
questo  mese  in  ceremonie  lugubri;  2.° Che  l’Inca  era  so- 
pravvissuto pochi  mesi  alla  nuova,  che  gli  era  giunta  a To- 
mi - Bamba , dello  sbarro  dei  Cristiani  e della  loro  ritirata  I 
all’isola  del  Gallo.  La  sola  differenza  notata  dal  Niza  in 
questi  due  racconti,  si  è che  uno  poneva  l'avvenimento  i 
nel  mese  di  dicembre  152.>e  l'altro  nel  dicembre  del  1.33G 
( Cmiquista  de  la  Prov.  de  Quito ) . ■ 

Questa  differenza  nasce  senza  dubbio,  perchè  Indiani  dei 
due  differenti  paesi  si  trovavano  in  questo  luogo  ; quelli  di  | 
Cuzco  contavano  senq>re  gii  anni  cominciando  dal  dicem-  | 

bre,  che  era  il  primo  mese;  e quelli  di  Quito,  secondo  la  ^ 

loro  antica  costumanza,  cominciavano  da  quello  di  marzo  ; j 
diflerenza  poco  importante , imperocché  gli  uni  e gli  altri  | 
s’accordavano  a dire,cAe  otto  soli  interi  o anni  erano  scorsi. 
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j e che  per  conse(^enza , ciò  e^a  avvenuto  nel  dicembre  del  I 

I 1l>2.’>.  E ciò  che  lo  conferma  si  è,  che  secondo  il  loro  rac- 

I conto  la  cosa  avvenne  pochi  mesi  dopo  lo  sbarco  di  Piz>  ' 

[ zarro , e sappiamo  in  un  modo  positivo  che  questo  sbarco 

! fu  eseguito  nel  mese  d’ agosto  dello  stesso  anno  ; e questo, 

secondo  l’espressione  di  pochi  mesi,  può  fissare  la  morte  del- 
r Inca  verso  il  mese  di  dicembre  del  1525. 

La  cronologia  del  dottor  Robertson  è veramente  opera  cu* 
rìosa.È  vero  eh'  ei  fissa  l’ arrivo  degli  Spagnuoli  e della  loro 
ritirata  nell’ isola  del  Gallo  verso  la  metà  del  1525  (I/ùl. 

' I 

d'AmA-.;  lib.  VI,  pag.  180};  ma  non  sapendo  che  Tinca  | 

non  ha  sopravvissuto  che  pochi  mesi , lo  suppone  sempre  ' 

I vivo,  allorché  sette  mesi  dopo  Pizairo  visitò  la  costa  di  Tum-  ' 

! bei  (/d.;  pag.  196).  Ma  dò  che  é più  straordinario,  senza 

I citare  alcuno  autore  buono  o cattivo , e solo  per  continuare 
I I 

la  sua  cronologia,  data  il  testamento  e la  morte  di  Huayna- 

I Capac  dall’anno  1529  ^ Idem , Ibid. ^ . E dò  non  basta,  im>  j 

perocché  avendo  dimenticalo  quest’  ultima  data , dice  più  , 

oltre,  che  la  morte  di Huayna- Capac  avvenne  nel  1527,  e , 

allora  cita  Garcilasso  ed  Acosta  ( Tom.  IV , nota  13). 

Questo  prova  che  non  ci  si  può  fidare  alle  cronologie  dei  ' 
dotti  ; Garcilasso,  cui  il  padre  Acosta  ha  dovuto  adattarsi  in  di- 
fetto di  miglior  testimonianza,  non  merita  maggior  fede,  nella  | 

sua  data  di  1 527,  avvegnaché  siccome  Tbo  detto  altrove,  que- 
' sto  autore  non  é stato  mai  bene  al  fatto  degli  alTari  del  reame  | 

! di  Quito,ma  solamente  di  quelli  di  Cuzco.Si  può  conchiudere,  i 

j senza  tema  d’ingannarsi,  che  né  le  incoerenze  del  Robertson,  ‘ 

I nè  i cattivi  schiarimenti  fomiti  da  altri  scrittori  di  molto  pò-  ' 

steriorial  Niza,  non  che  la  diflerenza  che  esiste  al  Perù  nel  | 

modo  di  calcolare,  non  possono  opporsi  alla  tradizione  gene-  | 

ralmente  sparsa,  di  cui  abbiamo  parlato,  e dalla  quale  la  mor-  ^ 

I te  di  lluayna-Capac  vieti  fissata  nel  mese  di  dicembre  1525. 


Digitized  by  Google 


XV. 


PHIVJPIO  Btx  REGNO  DI  ATAHIALPA. 

VERA  C.ALS.V  DELLE  SLE  GUERRE  CONTRO  IL  FRATELLO. 


I 


.Appena  Huayua-Capac  fu  morto , gli  si  fecero  grandis* 
simi  onori  funebri . Suo  figlio  Alaliualpa  vi  pose  lauto  fasto 
e tanta  magnificenza,  che  non  s’ era  veduto  o sentito  rac- 
contare nulla  di  simile . Si  assicura  che  in  questa  circostan- 
za più  di  mille  vittime  umane  volontariamente  si  sacrifi- 
cassero per  accompagnare  il  loro  principe  al  sepolcro . Il  ca- 
davere imbalsamato  rimase  per  venti  giorni  esposto  sul 
trono , ed  accorrevano  le  popolazioni  in  folla  ad  adorarlo , ' 

siccome  fosse  una  loro  prima  divinità.  Allorquando  furono 
flnite  tutte  queste  cerimonie,  ne  fu  chiuso  il  cuore  in  un  va- 
so d'oro,  e deposto  nel  tempio  di  Quilo;  il  corpo  fu  traspor- 
tato aCuzco,  con  un  corteggio  di  oltre  duemila  persone, 
che  si  rinnuovavano  ogni  due  miglia  negli  alberghi  regii . < 

Finalmente  fu  celebrata  l’incoronazione  di  Atahualpa.  | 
Pretendono  alcuni  autori  ed  a torto,  che  lin  da  quell'  epoca  i 
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ei  si  ponesse  in  fronte  la  nappa  cremisi,  insegna  degl'Incas 
di  Ciizco,  inenlre  a vero  dire  ei  prese  solLinto  lo  smeraldo, 
clic  era  il  distintivo  degli  antichi  Scyri  di  Quito.  Atahualpa  1 

contava  allora  il  trigesimo  settimo  anno , era  nato  il  secou-  j 

do  anno  del  regno  di  sno  padre,  nel  palazzo  di  Carangui. 

Dalla  sua  prima  moglie.  Marna  - Duellicela  sua  sorella  con-  ' 
sanguinea  c cugina,  aveva  avuti  parecchi  figli  tuttavia  in  te-  | 
nera  età,  il  maggiore  dei  quali  Ilualpa-Capac  aveva  soli  I 
otto  anni. 

Ei  tolse  a reggere  le  redini  dello  statocon  universale sod-  ' 

disfacimento  de' suoi  sudditi;  vedovasi  in  lui  un  antico  di- 
scendente dei  primi  Scyri,  rivestito  al  tempo  stesso  del  ti- 
tolo d'Iiica  dell'Impero  peruviano . Non  debbo  recar  mera-  j 

viglia  che  il  suo  fratello  maggiore  sentisse  più  nel  fondo  del-  | 

l'anima  un  vivissimo  cruccio  di  questa  spartizione,  che  lo  | 

spogliava  del  reame  di  Quito  ; nullostante  parve  acquietarsi 
ai  voleri  paterni,  e per  non  pochi  anni  i due  fratelli  si  man-  ' 
darono  reciprocamente  testimonianze  di  amicizia, 
y -Un  antico  scrittore,  poco  versato  nella  storia  degli  ulti-  | 

-iiciJncas , ha  detto  che  la  discordia  cominciasse  fra  i due  I 

nktetli  fin  dalla  divisione  dell'impero,  e che  Huascar  vi  si 
-diStponesse  invocando  i suoi  dritti . Io  |>osso  provare  colla 
fedè  di  autori  contemporanei  degnissimi  di  credenza  e per  ^ 
mezzo  di  antiche  tradizioni  del  paese,  come  e per  qualmo-  j 

tivo  scòppiasscro  le  dissensioni  fra  i due  fratelli.  | 

Nel  quarto  anno  del  pacifico  regno  di  Atahualpa,  cioè  in- 
verso la  metà  del  1.’>2t),  Charaba  primo  Carico  e viceré  o | 
governàtore  della  provincia  di  Cariar  venne  a morte  ; egli 
era  molto  ligio  ad  .Vlabualpa,  ed  essendo  stato  un  testimone  | 
al  testaménto  di  suo  padre , fu/anche  uno  fra  i primi  che 
•riconobbero  il  Aglio  per  loro  sovrano  legittimo;  ei  governò  i 
in  nome  di  lui  la  provincia  di  Cariar,  e che  gli  conservò  Ano 
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alla  morie.  Il  figlio  suo  rhe  doveva  succedergli,  trasci- 
nato dagli  altri  Cacichi  di  questa  provincia,  i quali  preferi- 
vano il  dominio  degl'  ineas  a quello  dei  re  di  Quito , si  volse 
non  già  ad  Alahualpa,  ma  ad  iliigscar  per  farsi  confermare 
nella  sua  carica,  siccome  era  consuetudine.  Egli  allegava 
che  la  sua  provincia,  antica  conquista  dell'  inea  Tupac-Vu- 
pangui,  era  fuor  dei  limili  dei  reame  di  Quito,  e per  con- 
seguenza faceva  parte  dell'eredità  di  Huascar. 

La  nullità  di  questa  ragione  era  palpabile , avvegnaché 
prima  che  la  provincia  di  Caiiar  fosse  conquistala  da  Tu- 
pac  - Yupangui  eli’ era  stata  dapprima  conquistala  dallo 
scyri  Ducbicela,  e per  lungo  tempo  avea  fatto  parte  del  rea- 
me di  Quito . L’ eredità  di  Alahualpa  doveva  abbracciar 
tutto  il  reame,  ebe  avevano  posseduto  altra  volta  i suoi  avi 
materni , e cosi  aveva  voluto  Huayua  - Capac . Non  pertan- 
to il  mezzo  adoperato  dal  nuovo  Cacico  apri  gli  occhi  non 
già  ad  Huascar,  che  aveva  ingegno  e coraggio  limitatissimi) 
ma  alla  madre  sua  Rava-Oello,  donna  ambiziosa  che  non 
aveva  mai  cessato  dal  gridare  contro  la  divisione  deli’  impe- 
ro. I suoi  consigli , le  sue  istanze  decisero  Huascar  a mal- 
grado della  sua  ripugnanza  a dar  ordine  al  nuovo  Cacico  di 
Canar  di  governare  questa  provincia  in  suo  nome,  e sicco- 
me dipendenza  del  suo  impero . 

A questa  nuova  Alahualpa  assembrò  i grandi  e i signori 
del  suo  reame,  i quali  avevano  assistito  al  testamento  di  suo 
padre,  e con  essi  gli  Oreiones,  che  ne  formavano  la  guardia 
e il  fior  dell'esercito  : essi  erano  venuti  in  questo  paese  con 
Huayna  - Capac  ; e dopo  la  sua  morte  avevano  voluto  piut- 
tosto rimanere  a Quito  per  via  detl'alTetto  grandissimo,  che 
oudrivano  per  Atahualpa,  e della  eccellenza  dei  pregi,  che 
lo  adornavano  superiormente  al  fratello . 
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Il  re  di  Quito  disse  loro  volergli  roDsnllar  come  testi- 
moni e depositarii  del  testamento  del  padre  ; desiderare  di 
conoscere  la  loro  opinione  sui  veri  limiti  del  suo  reame  • 
Tutti  ad  una  voce  unanime  ris|K>sero,  che  le  clausule  espres- 
se nel  testamento  di  Huayna  - Capac  gli  assegnavano  come 
eredità  materna  il  reame  di  Quito  in  tutta  la  sua  ampiez- 
za, e tale  quale  gli  avi  suoi  lo  avevano  posseduto.  Aggiun- 
sero , che  questi  non  solo  avevano  distese  le  loro  conquiste 
fino  agli  estremi  confini  della  provincia  di  Cariar,  ma  anche 
al  di  là  fino  a Payta  ; che  i suoi  diritti  sul  reame , quale  si 
trovava  in  origine,  non  provenivano  da  un  dominio  del  pa- 
dre suo,  ma  da  una  costituzione  che  gli  era  dovuta  siccome 
formante  T eredità  della  madre . lo  impegnarono  perciò  a 
scriver  gente,  non  tanto  per  castigare  la  petulanza  del  nuo- 
vo Cacico,  quanto  ancora  per  assicurarsi  delle  altre  provin- 
ce nel  caso  in  cui  attentassero  a volerne  seguir  l' esempio . 

Non  potea  giugner  più  grato  alle  orecchie  del  re  di  Quito 
un  siffatto  divisamento , siccome  a colui  che  pieno  era  d’ar- 
dore e di  coraggio,  e s'alfrettò  a riunir  l’esercito,  e ne  affidò 
il  comando  a Quizqniz  ea  Calicuchima,  suoi  generali,  cui 
sarebbe  andato  a ricongiungersi  io  persona  alla  testa  dei 
nuovi  raccolti . Ricevuto  l’ avviso  di  questi  apparecchi  e del- 
]’ approssimarsi  di  tanta  oste,  il  perfido  Cadrò  di  Cariar  si 
dette  a gambe  alla  fuga,  egli  altri  Caciebi  della  provincia 
istigati  da  lui  alla  ribellione,  si  mossero  incontro  ad  Ata- 
hiialpa  per  protestare  della  loro  fedeltà  e della  loro  inno- 
cenza . Questi  fece  indagini  per  scuoprime  , dove  si  fosse 
cacciato  il  colpevole,  e non  essendo  riuscito  a far  parlare 
colla  tortura  i suoi  figli  e le  sue  donne,  li  fece  tutti  impa- 
lare ; fece  poscia  demolire  dalle  fondamenta  la  sua  casa , nè 
lasciò  altro  che  ruine  nei  suoi  possedimenti. 
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Percorse  seaz’ ombra  d’ostacolo  tutta  la  immensa  provin- 
cia di  Canar,  che  io  accolse  con  sommessione  tanto  profon- 
da da  persuaderlo  , che  gli  era  fedele  e devota , e die  il  solo 
nuovo  Carico  dovea  esser  tenuto  colpevole . Pose  perciò  al 
suo  posto  un  uomo  del  paese  col  titolo  di  primo  governatore 
della  provincia . Giunto  alia  città  di  Tomi  - Bamba,  bellis- 
sima e la  meglio  considerabile  di  tutta  la  provincia , unica 
dove  si  ammirassero  tanti  edibci  sontuosi , opera  del  padre 
suo  e dell’  avo  materno  , volle  per  lungo  tempo  farsene  re- 
sidenza, non  solo  per  godere  delle  delizie  del  clima  e della 
natura , quanto  anche  per  affezionarsi  le  province  vicine 
che  facevano  parte  della  sua  eredità . 

L’anno  1 329,  quarto  del  suo  regno,  slava  per  spirare  senza 
cfae  dopo  un  soggiorno  di  sei  mesi  nella  provincia  di  Canar 
si  fosse  udito  il  menomo  riclamo  per  parte  del  fratello  llua- 
scar;  laonde  pensò,  che  convinto  del  suo  buon  dritto  non 
lo  infastidirebbe  altrimenti . Fece  perciò  costruire  un  nuovo 
palazzo  a Turai  - fiamba;  ma  a questa  notizia  l'ambiziosa 
Bava  - Odio  di  bel  nuovo  s’ irritò,  e divenne  tanto  furibon- 
da che  ad  ogni  costo  volle  che  il  figlio  suo  Huascar  prendes- 
se le  armi . 

Huascar  e la  madre  scelsero  quell’ Oreione,  che  era  più 
furbo  e più  destro , del  quale  però  la  storia  non  ne  ha  tra- 
mandato il  nome;  dopo  essere  stato  costui  bene  imboccato 
e messo  al  segreto  dei  perfidi  progetti  di  Bava  - Oello  , fu 
spedito  come  ambasciatore  di  Huascar  al  fratello.  Doveva 
dire  ad  Atahualpa,  che  Turni  - Bamba  e tutta  la  provincia  di 
Canar  era  fuor  dei  limiti  del  reame  di  Quito , e che  essen- 
dosi ricongiunta  a lui , lo  pregava  amichevolmente  a voler- 
ne sloggiare  e restituirgli  al  tempo  stesso  la  schiera  degli 
Oreiones  del  padre  suo. 


Digitized  by  Google 


VELASCO 


2t)i 

Rispiisegli  il  re  niuno  ignorare  a Ciizco,  che  non  solo  la 
provincia  di  Cahar,  ma  quelle  eziandio  che  si  stendono  fi- 
uo  a Payta  erano  appartenute  ai  suoi  avi  materni  ; che  suo 
padre  lo  aveva  proclamato  erede  del  reame,  tale  quale  lo 
possedevano  quegli  stessi  avi  suoi , come  potevano  attestar- 
lo tutti  coloro  che  avevano  assistito  al  testamento  ; eh’  ei 
non  poteva  abbandonare  quella  provincia,  la  quale  era  por- 
zione del  suo  retaggio  legittimo;  che  finalmente  rispetto 
agli  Oreiones,  non  li  aveva  mai  forzati  a stare,  ma  ch'essi 
volontariamente  avevano  preferito  di  rimanere  ai  suoi  ser- 
vigi ; e che  se  erano  appartenuti  al  padre  di  Huascar,  erano 
pure  al  servigio  del  suo,  e che  se  alcuni  erano  nativi  di  Cu- 
zeo  il  numero  maggiore  era  nato  nel  reame  di  Ouito. 

Il  motivo,  i termini  e l'epoca  di  questa  ambasciata  si 
trovano  nel  Niza  ( Las  dos  lineas ) , nel  Collabuazo  ( Guerre 
civili  d' America  ) . in  Cieya  di  Léon , il  quale  assicura 
averlo  sentito  raccontare  a Turni  -Bamba  (Cron.  del  Perù; 
cap.  44),  e inGomara,  che  attinse  per  narrar  questa  guer- 
ra nei  manoscritti , che  gli  aveva  dati  il  Niza  nella  Nuova 
Spagna  (.S'tor.  Gen.;  Gap.  116).  È chiaro  adunque  che 
quella  opinione  che  fa  risalire  le  dissenzioni  fraterne  all’  e- 
poca  della  divisione  deli’ impero,  è pienamente  erronea  . 
Per  opposito  é certo  che  la  lotta  cominciò  allorquando  i due 
fratelli  riclamarono  Turni  - Bamba,  come  si  fosse  compreso 
nei  limiti  del  retaggio  di  ciascuno . Essi  regnarono  segreta- 
mente  in  pare  quasi  quattr’anni,  e la  perfidia  del  Cacico  di 
Canar  si  debbe  accagionare  della  loro  rottura . 

Il  fraudolento  ambasciatore  finse  di  esser  convinto  delle 
ris|>osle  categoriebe  d' Atahualpa , e sotto  diversi  pretesti  si 
trattenne  per  qualche  tempo  a Turni -Bamba  per  studiare 
le  disposizioni  dei  Cacichi  di  questa  provincia  e delle  pro- 
pinque contrade . A malgrado  della  paura  che  ispirava  a 
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queste  l'esercito  poderoso  del  rediQuito,  s'avvide  che 
erano  portate  per  gl'lncas,  e non  mise  tempo  in  mezzo  a 
farne  consapevole  Iluascar.  Gli  chiese  che  a tutta  fretta 
gli  spedisse  duemila  Oreiones,  mentre  egli  stesso  prepare- 
rebbe segretamente  le  genti  della  provincia  di  Canar , sulle 
quali  poteva  contare , e quelle  ancora  delle  province  vicine, 
che  non  dubitava  non  avessero  a seguir  I'  esempio  della 
prima . Sperava  con  questo  soccorso  costringere  Atahualpa 
a ritirarsi . j 

La  guerra  scoppiò,  appena  furono  giunti  i due  mila  Ore- 
iones  ; credette  Atahualpa  esser  questa  una  semplice  rivolta 
per  parte  dei  Canares , e che  le  milizie  stanziale  a Tumi- 
Bamba  sarebbero  sufiìcienti  per  tornarle  al  dovere;  si  mos- 
se perciò  incontro  ad  esse,  ignorando  che  il  perGdo  amba- 
sciatore era  a capo  d' un  esercito  poteute . Questi  avendone 
lasciata  in  riservo  una  massima  parte , si  spinse  col  rima- 
nente incontro  al  re  di  Quito . 

Prima  di  dar  la  battaglia,  Atahualpa  gli  chiese  un  abboc- 
camento sperando,  siccome  nota  il  Gomara  (Cap.  I IG]  di 
convincerlo  della  giustizia  dei  suoi  diritti  ed  impegnarlo  a 
ritrarsi.  L' ambasciatore  ed  i Cacichi  risposero,  che  il  paese 
spettava  ad  Huascar,  erede  universale  del  padre,  e che  non 
lo  abbandonerebbero , Dncbè  rimanesse  loro  vita;  allora 
Atahualpa  cominciò  l' attacco . Secondo  alcuni  il  combatti- 
mento lini  nello  stesso  giorno;  secondo  altri  durò  tre  gior- 
ni interi . Dopo  orrida  carneAcina  da  ambe  le  parti,  i Qui- 
tos  stavano  per  cantar  vittoria,  ma  sopraggiunto  l'esercito 
di  riserva,  non  ci  volle  molto  a mettere  in  rotta  Atahualpa; 
questo  principe  prese  la  fuga , ma  fu  raggiunto  e fatto  pri- 
gioniero sul  ponte  che  sta  all’  ingresso  di  Tumi-Bamba . 

Dopo  avere  assediato  la  città  ed  essersi  tolta  in  mano  la 
fortezza,  il  generai  peruviano  gii  assegnò  per  carcere  una 
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Stanza  del  palazzo , e spedi  un  corriere  a Cuzeo  per  annun- 
ciar la  lieta  novella;  intanto  l’esercito  vittorioso  si  dava  alle 
più  pazze  gioie  del  mondo  ed  ai  soliti  conviti.  Ma  entran- 
do nel  suo  carcere  , lo  sventurato  principe  ebbe  la  buona 
ventura  d'imbattersi  in  una  donna,  che  segretamente  gli 
dette  una  verghetta  d’argento  mista  al  bronzo,  la  quale  era 
senza  dubbio  uno  strumento  che  serviva  a scalzar  le  pietre. 

Con  (|uesto  avendo  di  notte  tempo  forato,  senza  che  i suoi 
custodi  addormentati  se  ne  accorgessero,  la  muraglia  della 
stanza  dov’  era  chiuso,  fuggi  a tutta  fretta  a Quito  con  gran 
confusione  di  tutti . 

Giugnendo  alla  capitale  riun'i  subito  i grandi  ed  i signori  , 
dell’  impero , dopo  aver  loro  narrato  la  sua  tragica  storia , 
disse  che  suo  padre  il  Sole  lo  aveva  trasformato  in  un  ser- 
pente, onde  potesse  uscire  da  un  picciolo  foro  del  suo  cacce-  ' 
re  ; che  Analmente  il  Sole  gli  aveva  promesso,  che  se  face-  i 
va  la  guerra  al  fratello,  gli  darebbe  vittoria,  e lo  manterreb- 
be non  soltanto  sul  suo  reame , ma  gli  darebbe  in  mano  tut- 
to r impero . 

Sia  che  i membri  dell’assemblea  pensassero,  che  gl’  luca, 
come  Agli  del  Sole,  |H>tesseru  impor  legge , sia  che  lo  amas- 
sero molto , come  dicono  d’ accordo  tutti  gli  storici , dichia- 
rarono ad  una  voce  doversi  far  subito  la  guerra;  tutti  es- 
ser pronti  a sacriflcare  i loro  beni  e la  loro  vita  per  lui.  Co- 
si la  fermezza  d’ Atahualpa  a non  cedere  rispètto  ai  suoi  di- 
ritti, l'ambizione  di  Rava-Oello  per  un  intero  dominio,  la  , 
sua  cupidigia  insaziabile  per  I beni  altrui  c Analmente  l’ in- 
capacità di  Hiiascar,  ingenerarono  fra  i due  partiti  una  san- 
guinosa guerra  civile,  di  cui  l’ impero  peruviano  non  aveva  i 
ancora  veduta  una  simile . 
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In  tutto  il  reame  e in  tutto  l'impero  niuno  avea  tanta  au> 
torità  presso  il  re  quanto  Quizquiz;  aveva  questi  assistilo 
nella  sua  infanzia  alla  conquista  di  Quito,  dove  avealu  con- 
dotto il  padre,  che  non  solo  era  capo  degli  Oreiones,  ma  ge- 
nerale eziandio  di  tutto  l'esercito , ministro  e consigliere  par- 
ticolare di  Huayna-Capac . Quizquiz  mercè  i suoi  talenti , 
ereditò  tutte  le  cariche  del  padre  durante  il  regno  di  que- 
st’ultimo re.  La  sua  autorità  era  tanto  grande,  ch'egli  era 
obbedito  e rispettato  per  dovunque,  siccome  lo  stesso  Inca . 
Era  stato  educato  con  Atahualpa , la  vivacità  e l' ardore  mi- 
litare del  quale  gli  piacevano  moltissimo , ed  avea  concepulo 
per  lui  affetto  non  comune. Gli  altri  Oreiones,  che  formava- 
no la  Corte  di  Huayna-Capac,  nudrivano  gli  stessi  sentimenti 
del  loro  capo , c pieni  di  rispetto  per  lui , rimasero  tutti  a 
Quito . 


I 
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Vera  un  altro  generale  non  meno  prode  chiamato  Cali- 
curhima , zio  materno  del  re  dal  lato  di  Duchicela  ; era  na-  i 
tivo  e governatore  di  Puruhua  fin  dal  principio  del  regno  di 
Hnayna-Capac,  il  quale  lo  aveva  anche  dichiarato  uno  dei 
suoi  primi  generali.  Distinguevasi  pure  Ruminahui,  celebre 
capitano,  che  era  naturale  ed  originario  di  Quito;  Zopo-Zo- 
I pangui  nativo  e governatore  di  Mocha;  Zota  - Ureo  gover- 
natore di  Tiqui  - Zambi . 

I I.a  famiglia  reale  aveva  anch’essa  membri  che  s’ erano 

I guadagnati  una  gran  riputazione  ed  una  grande  autorità 
I per  via  degli  impieghi,  che  cuoprivano  alta  corte.  Fra  questi  | 

notavasi  l’ inea  Illescas , fratello  minore  di  padre  e madre 
del  re;  Tinca  Paulu  fratello  consanguineo,  die  non  vuol  es- 
I ser  confuso  con  un  altro  Paulunato  a Cuzeo  ; T loca  Huay- 

na  - Patron  intrepido  e valoroso  figlio  di  Huayna-  Capar,  | 

che  T aveva  avuto  da  Quispi  - Duchicela  sua  prima  concu-  ^ 

bina,  e Cozo  - Panga , il  quale  abbenchè  non  fosse  di  san  { 

gue  reale,  erasi  acquistata  molta  autorità  e rispetto  nel  go-  | 

I verno  della  provincia  di  Quito.  ^ 

E in  questo  consiglio  appunto  fu  deciso , che  la  guerra  ' 
contro  Uuascar  era  giusta,  legittima  e necessaria,  non  tanto 
' per  assicurare  i limiti  del  reame,  quanto  per  obbligare  Hua- 
scar  ad  abbandonare  certe  province,  che  aumenterebbero 
i possedimenti  di  Atabualpa.Fu  ordinato  dunque  subito  ai  ■ 

governatori  delle  province  di  far  leve  di  gente  ; finalmente  i 

in  poco  tempo  fu  riunito  un  esercito,  che  secondo  alcuni  nu-  | 

merava  quarantacinque  mila  combattenti,  secondo  altri  ben 
sessanta  mila . Egli  era  comandato  da  Quizquiz , Calicuchi- 
iiia,  Ruminahui  e Zola -Orco,  che  erano  accompagnati  da-  j 
gl’  loca  Paulu  e Huayna  - Palcon . ’ 

Il  re  lasciò  al  fratello  Illescas,  uomo  d’un  carattere  de-  ; 
bole,  la  direzione  e la  tutela  dei  suoi  figli  tuttora  tenerelli , ' 
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condusse  seco  soltanto  il  maggiore  Hiialpa  - Capac,  die 
aveva  dodici  anni. Affidò  il  governo  dell’ impero  a Cuzco- 
Panga,  che  diventò  anche  depositario  di  lutti  i suoi  tesori . 
Delle  a Zopo-Zopangui  il  comando  delle  nuove  genti;  Tinal- 
inenle,  dopo  aver  dato  lutti  gli  ordini  necessarii,  Atabualpa 
intorno  la  metà  del  quint’  anno  del  suo  regno,  cioè  nel  l.'iSO 
si  mise  in  via  in  mezzo  al  suo  esercito  ; il  retroguardo  era 
comandato  da  Ruminahui . 

I.a  nuova  di  questi  preparativi  di  guerra  afflisse  e fiaccò 
l’orgoglio  del  perfido  ambasciatore,  che  comandava  le  trup- 
pe imperiali.  Trovavasi  a Turni  - Baraba  con  un  esercito 
più  numeroso,  ma  non  si  spinse  incontro  al  nimico  per  di- 
sputargli il  passo;  si  contenti*  solo  d’ incaricarne  gli  abitanti 
del  paese , mentre  egli  si  tratteneva  a Turni  - Bamba  colle 
truppe , che  non  appartenevano  alla  provincia  di  Canar  e 
con  i duemila  Oreiones . Le  ostilità  cominciarono  sulle  fron- 
tiere di  questa  provincia,  la  perdita  della  quale  era  stala  la 
causa  della  discordia,  e tutte  le  battaglie  che  si  dettero  fu- 
rono vinte  dal  re  , siccome  lo  assicurano  ad  una  voce  gli 
scrittori . Da  tutte  parti , dice  il  Gomara,  si  vedevano  monti 
di  cadaveri , le  ossa  dei  quali  rimasero  insepolte  per  parec- 
chi anni.  Sessanta  mila  Canares  furono  fatti  a pezzi,  im- 
perocché Atabualpa  era  indignato  dei  loro  infami  tradi- 
menti non  tanto  rispetto  a se , quanto  verso  il  re  Gacha 
suo  avo . 

Per  mettere  in  mostra  la  crudeltà  di  Atabualpa,  alcuni 
autori  partigiani  di  Cuzeo  raccontano,  che  i Canares  veggen- 
dosi  quasi  tutti  spenti,  senza  che  il  generale  di  Huascar,  che 
s'era  rifugiato  nella  fortezza  di  Turni -Bamba,  venisse  a 
soccorrergli,  formarono  una  legione  di  fanciulli,  i quali  re- 
cando rami  verdi  in  mano,  vennero  per  chieder  misericor- 
dia al  re  sdegnato,  ma  che  questi  senza  provar  l’ombra 
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ilelItT  compassione  alla  vista  d’uno  spettacolo  cosi  commo- 
1 vento,  durò  a devastare  quest' immensa  provincia,  dove 
per  lunpo  volger  di  anni  non  vi  si  videro  più  che  donne.  Se 
gli  autori,  di  cui  ho  parlato,  si  fossero  trovati  nelle  medesi- 
I me  circoslaiize  di  Atahualpa,  ed  avessero  provate  tante  gravi 

offese  e tradimenti,  io  non  credo  mai  che  avrehbono  agito  j 
altrimenti . I 

I Turni  - Bamtm  chiudeva  forte  presidio,  nel  quale  si  no-  I 

I veravano  hen  mille  Oreiones,  mille  altri  facevano  parte  di  | 

un  corpo  di  cinquantamila  nomini  che  erano  accampati  at- 
torno la  citt.i  . Il  i>erlidu  arnhasciatore  di  Ciizco  non  si  cre- 
dette in  sicuro  nella  fortezza^  e pensando  che  in  campagna 
I aperta  potrel)he  più  facilmente  salvarsi  in  caso  di  disfatta  , 
si  mise  alla  testa  dell'esercito.  Atahualpa  gli  marciù  con- 
tro, lo  prostn'),  e dopo  aver  coperto  il  campo  di  battaglia  di 
morti , vi  fece  impalare  il  generale,  cui  non  era  riuscito  di 
scappare . 

Si  pose  quindi  all’assedio  della  città  che  si  difese  vigoro-  i 
samente , ma  indarno  ; imperocché  il  re  impaziente  del  lun- 
go aspettare  e stizzito  della  resistenza,  volle  si  desse  l'assai-  | 

to,  e si  ponesse  ogni  cosa  a fuoco  e sangue.  La  vista  del  Ino-  , 

go,  dov’  era  stato  imprigionato,  riaccese  poi  siffattamente  la  ^ 

1 sua  collera,  che  ordinò  si  demolissero  quei  sontuosi  edifizi , 

j e tutta  quella  città  celebre  senza  lasciarvi  pietra  su  pietra  . 

i Atahualpa  attraversò  le  altre  province,  che  formavano  | 

I parte  della  sua  eredità  ; e poiché  le  non  erano  state  tanto  ' 

! perfide , qiiantu  quella  di  Canar , le  risparmiò . La  maggior 

^ parte  dei  Cacichi  erano  venuti  fino  a Turni  - Bamba  per  I 

sottomettersi  e giurargli  fedeltà;  altri  venivano  a trovarlo 
! sulla  via  per  offerirgli  le  loro  persone  ed  i loro  guerrieri . 
Nulladimeno  quelli  della  picciola  provincia  di  Caxas  non  s' 
presentarono;  essi  erano  stali  altra  volta  collegati  con  gli  ’ 
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gfyri  di  Qiiitn,  c s'erano  poscia  dichiarali  in  favore  dell'lnca  ' 
Tupac  - Ytipaiigui  . Essendosi  di  bel  nuovo  rivoltali  lliiav- 
na- Capar  li  sottomise  rnlle  armi,  e se  li  fece  tributarii,  ma 
alla  sua  morte  si  dichiararono  in  favore  di  Huascar,  e resi-  ! 
stettero  insolentemente  agl'  inviati  di  Atabualpa.  Questi,  per 
punirli,  li  fere  uccidere  quasi  lutti,  ed  erano  più  di  nove-  ! 
mila . ' ! 

Altrettanto  avvenne  agli  abitatori  dell'isola  di  Lapuna,  i ' 

quali  colpevoli  sempre  di  mille  atrocità  e di  mille  tradi-  t 

menti  contro  i re  di  Quito  e contro  gl'Inca  del  Perù,  erano 
tanto  pronti  a scuotere  ogni  spezie  di  dominio,  che  morto 
Huayiia  - t^pac  si  dichiararono  in  favore  di  Huascar.  Ninno 
fra  coloro,  di  cui  abbiamo  parlato,  mostrossi  più  divoto  ad 
Atabualpa  del  governatore  di  Tumbez , il  quale  gli  andò  in-  ' 
contro  fino  a Timii  - liamba,  e lo  accompagnò  nella  sua  citu'i 
iiiaritlima,  che  è la  migliore  di  tutta  la  provincia.  In  questo  ^ 

luogo  l'esercito  si  riposò  alcun  tempo,  ed  Atabualpa  vi  fece  ^ 

fabbricare  un  gran  numero  di  zattere  per  andare  a castigare  ' 

r isola  di  l.apuiia . 

Pensi')  che  per  una  spedizione  siffatta  non  v'era  di  biso- 
gno di  tutto  il  suo  esercito, il  quale,  per  quanto  si  dice , 
ammontava  a centomila  uomini,  compresivi  i nuovi  ascritli. 
Formò  due  corpi  di  quarantamila  uomini  ciascuno , coman- 
dati da  Quizqiiiz  e Calicuchima , cui  impose  di  sottomettere 
le  province  marittime  e quelle  dell'interno,  che  restavano 
tuttavia  in  potere  del  suo  fratello  Huascar . In  rapo  a pochi 
mesi,  questi  due  valenti  capitani  avevano  sottomesso  alla 
obbedienza  di  Atabualpa  le  province  di  Huanuru,  Cbacba- 
pogas,  Magapampa,  Caxaniarca  e le  altre  lino  al  di  là  del 
Qume  Biri,  il  di  cui  nome  corrolto  è divenulo  quello  di  tut- 
to l' impero  del  Perù . 

i 

I 
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Quando  le  zattere  furono  finite  il  re  s'imbarcò  alla  testa 
di]venlimila  uomini,  e si  diresse  verso  l'isola  di  Lapuna  . 
Gl'isolani  che  avevano  indovinato  i suoi  divisamenti,  s' era- 
no preparati  in  questo  frattempo,  e si  avanzarono  con  un 
esercito  formidabile  incontro  a lui  fino  a mezzo  il  golfo, 
do^  e s' ingaggiò  una  pugna  navale  sanguinosissima  ; e fu 
questa  fatale  alle  due  parti,  ina  più  agl'isolani,  i quali,  quan- 
tunque io  siffatti  combattimenti  vantassero  superiorità  e ra- 
ra destrezza  a condurre  le  loro  zattere,  furono  nullameno 
disfatti  c disordinati.  Infraltanto  Atahualpa  fu  pericolosa- 
mente ferito  da  un  colpo  di  freccia  in  una  coscia , e perciò 
la  conclusione  di  questa  impresa  fn  rimessa  ad  altro  tempo, 
ed  egli  si  fece  condurre  a Caxamarca  per  farsi  curare . 

Gl'isolani,  consapevoli  della  ferita  e della  ritirata  del  re 
fino  a Caxamarca,  si  riunirono  di  nuovo,  vennero  ad  assa- 
lir la  città,  di  Tumbez,  ove  sapevano  stare  gran  parte  delle 
bagaglio  e un  debole  presidio;  saccheggiarono  impunemen- 
te la  città  , e trascinarono  seco  prigioniero  tutto  il  presidio 
forte  di  mille  uomini.  In  questo  tem|>o  il  re  guarito  della 
ferita , seppe  l'avvenuto  di  Tumbez , e collo  stesso  mezzo 
la  nuova  della  morte  di  Rava-Oello  miidrc  di  Huascar,  pri- 
ma moglie  e vedova  di  Muayna-Capac;  morte  che  vuoisi 
piuttosto  attribuire  alla  rabbiosa  ambizione,  chela  divorava, 
anzi  che  a vecchiaia  . Seppe  pure  che  un  suo  fratello  con- 
sanguineo veniva  da  Cuzeo  a grandi  giornate  alla  testa  d’ un 
esercito , e che  avea  giurato  solennemente  per  il  Sole,  per 
tutti  gl’lnca  e per  tutti  i loro  dei , di  troncar  colle  proprie 
mani  la  testa  di  Atahualpa  o di  farne  un  vaso  da  bere,  di 
cui  voleva  servirsi  nei  suoi  conviti . 

Atahualpa  si  dette  poco  pensiero  della  disgrazia  di  Tum- 
bez, e rimise  ad  altro  tempo  la  vendetta.  Nè  la  morte  di  Ra- 
va-Oello lo  afflisse  più  dell’arrivo  dell'Inca  fratello  suo 
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bastardo,  che  veniva  a cercar  la  sua  testa  ; imperocché  sape-  i 
va  esser  questa  pura  iattanza  in  bocca  sua , nè  le  sue  bra- 
verie essere  giustificate  da  talenti  militari  o da  valore.  Si 
spinse  innanzi  adunque  a capo  dell'  esercito  per  evitare  al  I 
nimico  l'inromudo  di  cercar  quella  testa,  che  s’era  vantato 
di  volere . | 

Le  due  armate  s’incontrarono  in  una  pianura  vicina  ad 
Huanachuni  nel  corso  dell’anno  settimo  del  regno  di 
Atahiialpa.  Cominciò  il  re  l'attacco,  e prostrò  i Peruviani 
facendone  orribile  strazio . Ebbesi  in  mano  prigioniero  il  j 
prosontuoso  Inca , di  cui  gli  storici  non  ci  hanno  serbato  il 
nome,  e dopo  averlo  rimproverato  ironicamente  di  non  | 
serbare  i suoi  giuramenti , gli  fece  spiccare  il  capo  dal  busto. 

Francisco  di  Xeres  narra,  che  ei  lo  facesse  seccare,  e che 
dopo  aver  fatto  foilerare  il  cranio,  il  quale  conservava  tut- 
tavia la  pelle  e la  chioma , ci  beveva  tutte  le  volte  che  si  ri-  i 

cordava  il  giuramento  fraterno  ( CmviuiUa  del  Perù  ) . Per  | 

quanto  non  possa  parere  impossibile,  che  un  pagano  a buon  j 
dritto  sdegnato,  siasi  lasciato  andare  a siiTatla  vendetta , pu-  | 
re  ciò  pare  a me  poco  verosimile  dal  lato  d’ un  princi|)e  al-  ’ 
levato  con  tanta  delicatezza,  com'era  Ataliualpa,  il  quale 
lino  dall' infanzia  era  stato  obbietlo  delle  affezioni  più  tene-  | 
re  di  Huayna-Capac.  Egli  era  stato  educato  con  studiata  ' 
polizia  in  tutte  cosi!;  mai  non  si  mostrò  pubblicamente  sen-  | 
nonché  con  follo  codazzo  di  servi,  che  spazzavano  la  via  per  j 
dove  passava  ; non  sputava  mai  sennonché  in  mano  di  qual-  ' 
che  gran  signora , nè  mangiava  o beveva  mai  senza  la  gen-  I 

liiczza  e l' eleganza  conveniente  ad  una  educazione  civile . ' 

Non  c dunque  credibile,  ch’ei  facesse  cosa  tanto  ributtante,  { 
non  solo  rispetto  alla  sua  maniera  solita  di  vivere,  quanto  ^ 
alta  natura  stessa . ; 
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Finalmente  non  si  può  prestar  ||k*iia  feilc  a ciò  che  dire 
il  Xeres,  anrhe  quando  parla  di  cose  che  esili  stesso  ha  ve- 
dute, come  racilmente  si  può  convincersene  col  ritratto,  che 
egli  ci  ha  lascialo  di  Atahualpa . Fernando  Ihzzarro,  fratel- 
lo del  conquistatore , gli  dimostrò  tanto  uHeltu  mentr’era 
suo  prigioniero  , che  il  fratello  ne  concepi  qualche  sospet- 
to. Ne  fece  fare  il  ritratto  da  un  soldato  chiamato  Mora , 
che  avea  ([(laiche  talento  per  il  disegno  e per  la  pittura . 
Questo  ritratto  originale  s'c  conservato  a Caxaniarca  per 
oltre  due  secoli,  e ne  sono  state  fatte  tante  copie  tutte  so- 
miglianti, che  tutti  coloro  i quali  le  hanno  vedute  e che  han- 
no conosciuto  Atahualpa,  non  hanno  trovato  nulla  da  ridi- 
re. Siccome  lo  abbiamo  notato,  aveva  faccia  aquilina,  era  I 
alquanto  magro,  aveva  labbra  di  mediocre  grandezza,  gran- 
di occhi  neri,  vivaci  e brillanti  come  due  stelle,  e tutti  i li- 
neamenti ben  proporzionati.  A pm  del  ritratto,  che  ho  ve- 
duto io  stesso,  era  scritto  il  nomedi  Mura  e l’elàd'Atahual- 
pa  , che  aveva  allora  quuranlaciiKjue  anni. 

Il  Xeres, che  l’aveva  veduto  s|iessissimu  coi  suoi  propri 
occhi,  nella  fatto  un  ritratto  moltissimo  diverso.  Fi  dice 
ch’egli  aveva  trent'anni,  buona  cera,  personale  pingue an  | 
zi  che  nò , labbra  grosse  ed  occhi  nuotanti  nel  sangue  I 
! Ctiiiqiiista  del  Perù).  Ora  se  parla  così  di  cose,  che  ha  ve- 
dute  molte  volle  , come  si  spiegherà  su  quelle  che  non  ha 
cedute  mai! 

Uopo  aver  riportato  questa  vittoria  piena  sopra  il  suo 
arrogante  fratello,  preso  possesso  della  sua  eredità  e con- 
quistato una  quantità  d’altre  province,  .Atahualpa  pensò  d 
essere  in  islato  di  dettar  legge  ad  Huascar . Si  apparecchiò 
adunque  a mandargli  un’ambasceria,  volendo  giustificare 
la  sua  causa , più  che  non  lo  avesse  fatto  per  iniìno  allora. 

Gli  fece  dire  che  aiutato  dalla  giustizia,  si  trovava  in  pos- 
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«esso  noD  solo  di  tutte  le  province  del  suo  reame  , ma  di 
molte  altre;  ch'egli  poteva  continuare  le  sue  conquiste,  ma 
che  le  sospendeva  per  fargli  una  ultima  proposizione . 
Uicevagli  perciò  che  se  voleva  conchiudere  da  buoni  fra- 
telli un  trattalo  solenne,  per  il  quale  i limiti  dei  due  reami 
fossero  stabiliti  per  sempre,  gli  restituirebbe  tutte  le  altre 
province  che  ormai  aveva  conquistate  nei  suoi  stati;  ma  che 
se  persisteva  nelle  sue  ingiuste  pretese,  troverebbesi  obbliga- 
to a non  deporre  le  armi,  se  prima  non  si  fosse  deciso  della 
sorte  dell' im|>ero  tutto  quanto.  L’ambasceria  non  s'ebbe 
per  risposta  che  villani  insulti  e puerili  minacrie;  cosi  nar- 
ra Callahuaso  (Guerre  etvilt);  imperocché  Huascar  aveva 
allestito  un  esercito  formidabile,  che  voleva  egli  stesso  co- 
mandare in  persona. 

Consapevole  di  questa  risoluzione,  il  re  ordinò  ai  suo' 
generali  di  mettersi  in  via  al  piò  presto  possibile,  e dicon- 
tinnare  le  loro  conquiste  ; ch'egli  intanto  resterebbe  aCaxa- 
niarca  per  alTrcttare  novelle  leve,  riunire  vittovaglie  e fare 
altri  apparecchi  necessarii . Quizquiz  e Calinichima  compie- 
rono la  loro  missione  con  onore  e con  saggezza.  Il  re  ave- 
va loro  formalmente  comandato  di  non  avere  alcuna  piet.i 
inverso  coloro  che  si  mostrassero  ribelli,  e di  ricevere  al- 
l'opposito  con  affetto  tutto  paterno  quelli  che  venissero  vo- 
lontarii  all'obbedienza. 

Questi  due  generali  estesero  rapidamente  le  loro  conqui- 
ste: il  Goiiiara  dice,  che  da  un  lato  il  terrore  delle  anni 
implacabili,  e dall' altro  l'ascendente  dell' affezione  e della 
liberalità  d'  Atabualpa,  sottomisero  senza  resistenza  le  città 
e le  province  (//wt.  Gm.;  pag.  liti).  Kgli  imitò  contro  co- 
loro che  gli  resistevano,  l'esempio  del  padre  Huayna-Capac, 
che  non  accordò  mai  quartiere  a coloro  che  mostravano  ca- 
parbietà o perfidia  ; siccome  abbiamo  veduto  rispetto  ai  qua- 
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ranta  mila  uomini  tag^liati  a pezzi  nella  provincia  di  Caran- 
gui,  e ai  sedici  mila  che  ebbero  la  stessa  sorte  nell’  isola  di 
Lapuna,  che  dopo  rimase  quasi  deserta.  Ma  egli  lo  vinse  in 
dolcezza  verso  coloro,  che  volonlariaraente  si  sottometteva- 
no . Mentre  Huayna  Capac  non  aveva  misericordia  per  al- 
cuno, neppur  per  Isuoi  servì  più  fidi,  e voleva  esser  ser- 
vito e rispettato  come  un  Dio , l’ amore  e l' umanità  colla 
quale  Atahualpa  trattava  gl’  intimi  suoi  sudditi , gli  cattiva- 
rono tutti  i cuori,  ed  i suoi  avrebbero  con  piacere  sacrifi- 
cato la  loro  vita  per  lui . 

Non  può  dirsi  quanto  egli  fosse  generoso  e liberale;  per- 
donava anche  nel  fitto  della  mischia  a tutti  coloro  che  si 
sottomettevano,  e divideva  con  i suoi  soldati  le  spoglie  dei 
vinti  senza  tener  nulla  per  sé.  Questi  nobili  pregi  in  pochi 
mesi  gli  fecero  fare  conquiste  maggiori  di  quelle  che  tuli’  al- 
tro re  avesse  potuto  fare  in  molti  anni. 


•«i«M 
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IV  I 

1 Tel  l.’>31 , i due  generali  di  Alahnalpa  erano  quasi  alle 
porle  di  Cnzco  ; invece  di  temere  ii  formidabiic  esercito  di 
Huascarche  numerava  ben  130,0(X)  uomini,  essi  ardevano 
di  smania  di  affrontarsi  con  quello;  nè  il  loro  desiderio  i 
stette  troppo  a compiersi . I due  eserciti  si  trovarono  in  far-  * 
eia  in  sul  cominciar  dell’ aprile  del  nella  vasta  pianu- 
ra di  Quipaypan  presso  a Cuzeo . I generali  Quizquiz  e Ca- 
licurhima,  Tarmata  dei  quali  era  della  metà  inferiore  in  ^ 

numero , deliberarono  di  attaccar  l’ inimico  ai  Banchi  ; fece-  | 

ro  un  movimento  sulla  sinistra  allontanandosi  dalla  strada  j 

maestra , e lasciando  passare  avanti  l'imprudente  esercito  i 
di  Huascar.  I 

Huascar  inea,  il  quale  avanzavasi  col  retroguardo , si  stac- 
eò  dai  nerbo  dei  suoi  con  soli  ottocento  uomini,  per  diver- 
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(irsi  alla  caccia,  senza  avvertire  di  far  visitare  il  paese,  im> 
perocché  in  fatto  di  guerra  non  capiva  nulla , come  dice  il  i 
Goniara  (lbid).\  due  generali  non  si  lasciarono  scappare 
l'avventurosa  circostanza;  invilupparono  la  debole  scorta  | 
ad  un  tratto,  la  quale  fu  tutta  tagliata  a pezzi,  mentre  face-  I 

va  inutili  sforzi  per  difendersi . Huascar  fu  fatto  prigionie-  | 

ro;  gli  fu  perdonato  la  vita,  perchè  ciò  aveva  assolutaiiien-  | 

te  voluto  il  re  , quando  fosse  loro  caduto  in  mano. 

Mentre  si  assicuravano  dell'Inca,  il  numeroso  esercito  di 
costui , che  imprudentemente  erasi  spinto  avanti , si  prepani  i 
a tornare  indietro  per  liberare  Iluascar;  ma  i generali  del  I 
re  di  Quito  dichiararono , che  al  primo  attacco  farebbero  • 
spiccare  il  capo  al  prigioniero.  Il  povero  inea,  preso  da 
gran  paura , dett’  ordine  ai  suoi  di  non  fare  alcun  movimen- 
to, e di  por  giù  anche  le  armi.  Scelse  poi  fra  tutti  i grandi, 
fra  tutti  i signori  ed  i capi  dell’esercito  venti  individui,  |ter  ' 

trattare  in  presenza  sua  delle  condizioni  del  solenne  tratta-  ' 

to,  che  doveva  fissare  i limiti  dei  due  reami  ; poiché  era  que-  . 

sta  la  sola  cosa  che  Atahualpa  esigeva . ; 

I due  generali  accettarono  questa  proposizione,  avendo-  I 
glielo  ordinato  Atahualpa  ; e veramente  era  questo  il  solo 
motivo  della  guerra , siccome  lo  attc'stavano  le  sue  ambasce- 
rie una  dietro  l'altra.  Accettarono  essi  la  proposizione,  ma  | 
non  senza  dissimulazione,  per  quanto  dice  il  Gomara,  con- 
trario in  questo  al  Niza,  che  dice  l'opposìlo,  quantunque 
non  abbia  avuto  altri  materiali  fuori  di  questi  manoscritti,  in  { 
tutto  ciò  che  racconta  di  queste  guerre  civili.  Venti  persone  | 
furono  dunque  scelte,  ma  in  questo  numero  non  si  trovò 
una  sola  testa  capace  di  maneggiare  gli  affari  con  quella 
prudenza , che  le  circostanze  reclamavano;  si  posero  costo- 
ro a disputare  scioccamente  sugli  antichi  limiti  del  reame 
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I (li  Qaito,  e snile  conquiste  fatte  da  Tupac-Yupangui  prima 
I del  regno  di  lluayna-Capac  . 

! I due  generali,  vedendo  che  questi  deputati , invece  di  es> 
sere  capaci  di  fluire  le  diflerenze  s’adoperavano  ad  imbro- 
gliarli, tagliarono  il  capo  a tutti  i venti , e dichiararono,  che 
il  trattato  si  farebbe  personalmente  tra  i due  fratelli . Im- 
posero quindi  arrogantemente  ai  guerrieri  di  Iluascar  depo- 
I nessero  le  armi,  e tornassero  ciascuno  alle  loro  case,  se  non 

I volevano  correr  tutti  lo  stesso  destino  ; e furono  pronta- 

! mente  obbediti,  imperocché  lo  scoraggiamento  s’era  lal- 

! mente  impadronito  di  tutti  i soldati,  eh’ e’ non  si  davano  più 

; pensiero  di  liberare  il  loro  principe  nè  di  difendersi , ma 

! piuttosto  a fuggire  scompigliatamente  ciascuno  nella  sua 

j provincia  ( Gomara  id.  ) . Questo  fatto , raccontato  dal  Niza 

edalGomara,i  quali  servono  come  d’autorità  alla  mag- 
’ gior  parte  degli  autori  posteriori , è stato  interamente  sfi- 
gurato da  coloro,  che  dipingono  Alahualpa  come  un  tiran- 
I no  efferato  e sanguinario,  e che  hanno  osato  dire  che  nella 

I giornata  di  Quipaypan  trenta  mila  soldati  di  Huascar  in- 

I gombrarono  il  campo  di  battaglia  ( Coleti,  Dizionario  Amei\ 

voce  Quipaypan)  . 

I Huascar  inea  non  fu  trattato , siccome  dicono  alcuni,  in- 

I degnamente , ma  con  tutto  il  rispetto  dovuto  alla  sua  per- 

j sona . Nulladimeno  fu  custodito  sotto  buona  guardia  io  una 

i fortezza  della  provincia  di  Xauxa , dove  fu  sottoposto  ad 

una  vigilanza  rigorosissima . Fu  mandata  ad  Atahualpa.  una 
relazione  di  lutto  ciò  che  era  avvenuto , aggiugnendogli , 
che  i generali  avevano  sospese  le  loro  operazioni  flnattan- 
tochè  non  ricevessero  suoi  nuovi  ordini . Può  facilmente 
iinaginarsi  quanta  fosse  la  gioia  di  questo  principe  alla  buo- 
na novella  ; Caxamarca  rimbombò  dello  strepito  degli  stru- 
menti musicali  e delle  acclamazioni  deile  sue  milizie,  che 
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non  solo  ora  lo  chiamavano  re  di  Quito , ma  solo  ed  unico 
imperatore  del  Perù . Nè  queste  grida  gii  dispiacquero  pun> 
to  ; che  anzi  volendovisi  conformare,  e profittando  del  suo 
trionfo , a datar  da  questo  giorno  alia  sua  ordinaria  accon- 
ciatura aggiunse  la  nappa  cremisi,  segno  imperiale  dei  suoi 
antenati  paterni . Ciò  avveniva  nel  mese  d' aprile  dell*  anno 
1532. 


Atahualpa  ordinò  ai  suoi  generali  di  aver  gelosa  cura 
del  suo  fratello  nella  fortezza  dov’  era  racchiuso , o in  un'al- 
tra dove  potesse  parer  loro  più  sicuro  ; ma  di  trattarlo  al 
tempo  stesso  col  rispetto  e con  quelle  onorificenze,  che  era- 
no dovute  al  suo  rango  ; due  uomini  dovevano  nonostante 
vigilarlo  sempre , e dargli  morte  se  si  tentasse  il  minimo 
moto  per  liberarlo  . Dopo  aver  preso  tutti  i possibili  prov- 
vedimenti per  assicurarsi  del  fratello , i due  generali  dove- 
vano dividersi  l’esercito,  continuare  la  loro  marcia  verso 
Cuzeo  e prenderne  possesso  in  suo  nome;  e cosi  di  tutte  le 
altre  province  dell'impero,  mutando  solo  il  governatore  ed 
il  presidio,  se  si  piegavano  di  buona  voglia,  ma  di  ca- 
stigare fino  allo  sterminio  tutti  coloro  nei  quali  trovasse 
la  menoma  resistenza . 

Ordinò  loro  finalmente  di  dichiarare  ad  Huascar , prima 
di  riporsi  in  via , che  il  solo  scampo  che  gli  avanzava , e 
che  siccome  una  grazia  voleva  offrirgli , era  quello  di  con- 
tentarsi della  metà  dell’  impero , di  cui  si  stabilirebbero  i 
confini  aC.axamarca;  aggiugnendo , che  se  rifiutasse  questi 
patti , profittcrebbesi  della  vittoria  per  impadronirsi  di  tut- 
te le  province,  essendo  questo  il  solo  diritto  sul  quale  gli 
inea  avevano  assodato  il  loro  dominio.  (Collabuaso,  Guerroi 
eiviles . ) 

L’ loca  prigioniero  non  dette  mai  una  risposta  definitiva 
a questa  proposizione;  fino  alla  sua  morte,  che  avvinine 
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• nove  mesi  dopo,  non  volle  nè  accettare  nè  rlQulare,  ossia 

' cbe  la  sua  scarsa  intelligenza  lo  facesse  tener  duro  nelle  sue 

! pretese,  lontano  com’era  da  chiunque  potesse  illuminarlo 

coi  suoi  consigli,  ossia  eh' ci  temesse  che  il  fratello  non  gli 
' manterrebbe  la  promessa , poiché  di  già  era  padrone  del-  j 

I l'impero,  ossia,  e ciò  sembra  più  probabile,  perchè  spera- 

I va , ma  indarno , che  i suoi  lo  liberassero  dalla  carcere,  e lo  i 

i riponessero  sul  trono . 

Tale  era  la  situazione  deplorabile  a cui  fu  ridotto  l' impe-  I 
ro  del  Perù  dalla  discordia  di  due  fratelli;  uno  dei  quali  vo- 
lea  difendere  i suoi  dritti,  l’altro  si  ostinava  a sostenere 
^ pretese  senza  fondamento  . Cosi  fini  una  guerra  civile,  la 
I quale,  privando  l’ impero  della  maggior  parte  de’ suoi  guer- 

I rieri , e desolando  le  sue  province  più  belle , ingenerò  la 

j ruioa  totale , spianando  la  via  agii  Europei  che  ne  fecero  | 

' la  conquista.  Il  Collahuaso,  nelle  sue  Gurrrs  civili,  sflda 

tutti  a rispond«‘gli  a questa  domanda.  Perchè  alcuni  autori 
' danno  ad  Uuayna-Capac  11  titolo  di  conquislalore  del  reame 

' di  Quilo , e ad  Atahualpa  quello  d’ luurpatore  del  reame  del 

I Perù , allorché  pare  siavi  più  ragione  di  chiamar  questo 

j conquistatore , e l’ altro  usurpatore  ? È certo  ed  incontra- 

I stabile,  aggiugne  lo  stesso  autore, che  Huayna  - Capac  non 

j aveva  il  minimo  diritto  al  reame  diQuito,  e cbe  non  aveva 

I alcun  motivo , alcuna  causa,  o alcuna  ragione  per  inva- 

I derlo , se  pur  ciò  non  avveniva  per  smania  di  disten- 

ì dere  il  suo  dominio  colla  forza  delle  armi . Di  più , quan- 

tunque Atahualpa  non  avesse  avuto  alcun  dritto  all’ impero, 

' e cbe  non  avesse  anche  altra  causa,  nè  altro  motivo  per  le 
sue  conquiste  , fuor  quello  di  ampliare  1 suoi  possedimenti 
I colla  forza  delle  armi  e della  violenza , bisogna  chiamarli 
I ambedue  conquistatori  o ambidue  usurpatori . Atahualpa , 
j per  giunta,  aveva  un  diritto  legittimo  al  reame  di  Quito;  gli 
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l>erveniva  per  eredità , e suo  padre  glie  lo  lasciava  come 
una  restituzione  : ma  egli  non  poteva  serbarlo  tutto  intero 
sennonché  invadendo  l'impero  dei  fratello,  che  gliene  con- 
trastava i limiti  con  una  ingiustizia  eccessiva . Kra  questo  ì 

un  motivo  suflicente  per  fare  una  giusta  guerra , e obbliga-  i 

re  Iluascar  colle  armi  al  trattato  che  voleva  concbiuder  con 
lui . In  questo  modo , per  via  di  questo  diritto  e per  queste  < 
ragioni  di  stato , proprie  ad  Atahualpa  e non  ad  Huayna-Ca- 
pac,  questi  doveva  chiamarsi  usurpatore  e il  flgliuol  suo 
conquistatore.  ! 

Quello  però  eh’  io  non  posso  fare , si  è di  tener  dietro  a | 

detto  Collaliuaso  , autore  indiano , nelle  lodi  esagerate  | 

cb'ei  prodiga  ad  Atahualpa,  ch'egli  paragona  agli  impera-  I 
tori  romani  più  celebri  e ad  altri  monarchi  dell'  Europa 
moderna , nella  storia  de’  quali  si  mostra  versatissimo  ; ma 
sembrami  anche,  senza  far  torto  a chicchessia,  che  sareb- 
be diflicile  trovare  fra  i principi  pagani  dei  reami  d' Ameri-  ' 
ca  uno  che  gli  stesse  al  puro , per  la  riunione  delle  qualità , 
che  niuno  ha  osato  mai  contrastargli:  egli  era  veramente 
uomo  di  moltissimo  ingegno,  d’ uno  spirito,  d’una  penetra-  ! 

zione  e di  una  vivacità  straordinarie  ; gl’  Indiani  non  conob-  ; 

bero  chi  fosse  più  di  lui  profondo  nella  astrologia  e nelle  i 

altre  scienze;  era  dotato  di  spirito  guerriero , di  rara  atti- 
tudine nell’arte  della  guerra,  e di  un’alta  prudenza:  spes-  j 
so,  è vero, metteva  da  banda  quest’  ultima  virtù , per  muo- 
versi alla  testa  delle  sue  truppe  e combattere  in  persona , ; 

come  se  fosse  stato  l’ inQmo  de’suoi  sudditi . Era  dotato  d’un 
coraggio  straordinario  nei  pericoli  e nelle  congiunture  sca- 
brose ; non  si  lasciò  mai  abbattere  dai  rovesci  della  fortu- 
na; era  eccessivamente  generoso  e liberale,  e spesso  dimen- 
ticava i propri  vantaggi . Era  vigoroso , e talora  anche  cru-  • 
dele;  ma  nel  tempo  stesso  sentiva  pietà  e commiserazione  , 
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riuscendo  ad  accozzare  i due  estremi  in  modo che  se  si 
temeva  per  l’uno, starnava  e si  obbediva  per  l'altro.  Final- 
mente, senza  avvilire  nè  la  maestà  nè  l’onore  reale,  fu 
umanissimo  inverso  i suoi  sudditi  ; e fu  anche  da  questi 
adorato  fino  all’  idolatria . Pregi  siffatti  non  è agevoi  cosa 

i trovare  riuniti,  neppure  nei  più  celebri  Inca  del  Perù:  di 
guisa  tale  che  perfmo  il  Robertson , sempre  ingiusto  ed  er- 
roneo inverso  di  lui , gli  rende  giustizia  sotto  questo  aspetto, 
allorquando  dice:  che  ebbe  gemo  molto  tuperiore  a quello  di 
Montezuma,  famoeiuimo  degli  imperatori  Messicani  (Hist. 
d’Amér.:  lib.  VI.  pag.  213). 

I 

I 

j 


i ^ 

I 

i ' 

I 

I 

j 

I 

I 

I 


*OST.  VIL.  TO». 


36 


XVIII. 


GLI  SPAGM  OLI  rtTRANO  NKL  PERir . 

OFFROIVO  AD  ATAHUALPA  DI  AIUTARLO  A aiMBATTEDB 
a FRATEUO  liUASCAR. 


La  conquista  deH’inapero  messicano,  nell' America  Set- 
tentrionale, era  già  fatta;  e gli  Spagnuoli  avevano  formato 
nell'  America  Meridionale  le  colonie  di  Panama,  di  Carta- 
gena  ed  alcune  altre . 

Fin  dai  tempi  di  Balboa  , cioè  dalla  scoperta  del  Mare 
del  Snd , avevasi  nna  idea  confusa  della  esistenza  del  Perù 
e delle  sue  immense  ricchezze,  e non  stettero  troppo  in  se- 
guito a spargersene  nuove  più  certe  a Panama . 

Molti  avrebbero  bramato  di  far  questa  spedizione;  ma 
erano  tenuti  indietro  dalle  gravi  difficoltà  che  presentava  ; 
e dal  difetto  di  pecunia.  Nulladimeno , tre  persone  si  deci- 
sero a riunirsi , e a far  una  società  autorizzata  da  Pedra- 
rias  governatore  di  Panama.  Il  trattato  fu  suggellato  col 
suggello  santissimo  della  religione;  giurarono  di  soccorrersi 
a vicenda,  e di  far  poscia  un  riparto  equo  del  profitto. 
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Erano  Pizarro,  Diego  di  Almagro  e Fernando  di  Luca. 

Pizarro,  Aglio  naturale  di  Gonzalez  Pizarro,  abbenchè  cU  i 
nobii  famiglia  diTruaillo  nella  Eslremadura,  era  stato  edu- 
cato in  campagna  ; noa  aveva  imparato  nè  a leggere  né  a | 
scrivere , ma  era  robusto  del  coqto  e dell’ animo , e dotato 
di  maschi  sentimenti.  L'inclinazione  lo  avea  spinto  verso 
l’arle  militare,  e ci  spiegò  un  talento  straordinario;  dopo 
aver  servito  alcuni  anni  in  Malia , passò  in  America , ove 
si  distinse  per  valore  e per  condotta  specchiata  nelle  con- 
quiste di  Santa  Marta , di  Venezuela , di  Coro  e della  Nuo- 
va Spagna . 

Almagro,  anch'esso  di  origine  non  legittima,  anzi  ba- 
stardo , ebbe  rara  destrezza  nell’ arte  militare;  i suoi  talenti 
gli  acquistarono  fama  non  comune  nelle  stesse  conquiste. 

Luca  era  parroco  e maestro  di  scuola  a Panama,  impie- 
go dal  quale  aveva  ritratto  vistosa  ricchezza. — Pizarro,  p 

che  era  pid  povero  di  lutti , ma  più  robusto  del  corpo , e 
d'un  coraggio  a tutta  provà,  s’incaricò  della  parte  piu  du- 
ra e più  rischiosa  dell’Impresa,  che  era  il  comando  delle 
truppe  e la  direzione  delia  spedizione.  Almagro  ebbe  uAi- 
do  di  andare  e venire  coi  diversi  sussidii  di  gente,  d’armi 
e munizioni  militari,  di  cui  ci  fosse  d’uopo , quando  se  ne  ^ 
presentasse  l’occasione.  Luca , rimanendo  a Panama,  fu  in-  | 
caricato  di  provvedere  alle  spese,  ed  ebbe  il  maneggio  del-  i 
le  faccende  relative  alla  conquista. 

I capitali  riuniti  dei  tre  sodi  bastarono  per  armare  tre  ^ 
navigli  . Pizarro  s’ imbarcò  sopra  uno  con  cento  soldati  e 
trenta  cavalli,  verso  la  metà  di  novembre  dell’anno  IS'-M; 
ma  essendogli  toccato  un  tempo  cattivissimo , ebbe  a dura- 
re indicibili  travagli . Perdette  inoAlmente  il  tempo , quan- 
tunque si  fosse  accostato  a vari  punti  della  costa,  e videsi 
obbligato  a rifugiarsi  a Chucbama , una  delle  isole  vicine  a 
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Panama  . Almaf^ro , che  crasi  imbarcato  in  un  allro  navi- 
glio con  seUanla  soldati,  andò  dritto  verso  il  continente  in  . 

traccia  diPizarro,  cui  non  seppe  trovare:  corse  anch'egli  , 

gravissimi  rischi , e durò  le  stesse  fatiche,  nei  luoghi  dove 
sbarcò , e dove  il  paese  era  selvaggio  c le  popolazioni  cru- 
delissime; in  un  combattimento  che  ebbe  a sostenere,  un 
colpo  di  freccia  gli  tolse  un  occhio . , 

Senza  speranza  di  riuscita , auch'  egli  tornò  indietro , e 
sbarcò  per  caso  nell'isola  stessa  dov’eraPizarro:  dopo  es- 
sersi vicendevolmente  consolatie  speranzati,Almagro riedè 
solo  a Panama,  e quand'ebbe  raccollo  ottanta  uomini  tor- 
nò verso  Pizarro . Soffrirono  insieme  le  stesse  pene  in  que-  j 
sto  secondo  viaggio  ; ma  giugnendo  alla  costa  di  Las  Esme- 
raldas  nel  reame  di  Quito,  verso  la  metà  del  13So,  gitla- 
rono  l'ancora  nella  baia  di  San  Matteo.  Fu  questo  il  primo 
luogo,  la  vista  del  quale  rianimò  le  loro  speranze  ; imperoo-  | 
chè s'avvidero,  ch'egli  era  meno  selvaggio  e meno  incullo,  ' 
e che  i naturali  vi  impiegavano  in  copia  oro,  argento  e 
pietre  preziose  pei  loro  ornamenti . Essi  non  osarono  però  j 

attaccarli,  non  conoscendo  ancora  né  il  loro  numero  né  la  { 

loro  forza  ; e considerando,  che  le  truppe,  le  quali  si  trova-  j 

vano  avere,  erano  in  troppo  breve  numero , deliberarono  di  I 

accrescerlo  prima  di  tentar  l'impresa,  avvisando,  cbe  allo-  j 

ra  non  potrebbe  non  avere  un  risultamento  avventuroso . 
Almagro  tornò  dunque  un'altra  volta  a Panama,  e Pizarro  ' 

si  ritirò  colle  sue  genti  nell'  isola  del  Gallo , presso  al  con-  j 

Unente . 

1 soldati,  cbe  erano  tornati  a Panama  con  Almagro,  esage-  | 
rarono  siffattamente  le  fatiche  durale,  che  il  governatore 
Rios , successore  di  Pedrarias , proìbi  si  continuasse  l' impre- 
sa , e spedi  il  capitano  Tafur  con  un  naviglio  a portarne 
ordine.  Pizarro  ricusò  di  obbedire,  e fece  di  lutto  per  per-  . 
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soadere  i suoi  a non  volerlo  abbandonare;  ma  ve;;gcndo 
che  la  maggior  parte  era  risoluta  dì  tornare  a casa , con  una 
azione  veramente  eroica  mostrò  quanta  fosse  la  sua  costan- 
za, il  suo  valore,  il  suo  coraggio . Fece  rolla  spada  una 
traccia  per  terra  , e volgendosi  ai  suoi  timidi  compagni  dis- 
se, che  tutti  coloro,  i quali  volevano  tornarsene  a Panama , 
dovessero  traversarla , cbe  gli  altri  rimarrebbero  con  lui . 
Tredici  soli  rinunciarono  ad  abbandonarlo,  ed  egli  trovan- 
dosi con  tanta  poca  gente  in  una  isola  si  vicina  alla  terra, 
ed  esposto  agli  assalti  dei  naturali,  si  ritirò  nell* isola  della 
Gorgona , la  quale  è situata  più  al  largo , ed  offre  per  ciò 
maggior  sicurezza . Quivi  per  cinque  mesi  vissero  in  mezzo 
a privazioni  incredibili , menando  vita  da  anacoreti , e com- 
battendo senza  posa  l’influenza  funesta  del  clima,  e le  più 
dure  necessità . 

Le  importunità  dei  soci  rimasti  a Panama,  e il  grido  pub- 
blico d’indignazione  contro  la  durezza  del  governatore  Rìos, 
il  quale  lasciava  perire  in  una  isola  deserta  quattordici  uo- 
mini degni  d’iina  sorte  migliore  per  causa  del  loro  valore, 
lo  smossero  finalmente  a mandar  loro  una  barchetta  con 
viveri,  ma  senza  un  uomo  che  desse  loro  speranza  di  con- 
tinuare la  spedizione.  I quattordici  Spagnuoli  abbandonaro- 
no disperati  la  Gorgona , e salirono  sulla  loro  barca  dirigen- 
dosi con  un  vento  favorevole  verso  la  costa  di  Tumbez , do- 
ve ginnsero  nel  corso  dell’anno  152fi.  Vedendo  questa  cit- 
tà, il  suo  magnifico  tempio,  il  suo  palazzo,  e le  immense 
ricchezze  che  mostravano  gli  abitanti , concepirono  nuove 
speranze,  e non  dubitarono  più  di  sicuro  successo  pell'av- 
venire. 

Pedro  deCandia,  uno  dei  tredici  che  non  avevano  abban- 
donato Pizarro , fu  primo  a scendere  a terra , con  una  cro- 
ce in  mano  per  piantarvela . Avvenne  allora  quel  fatto  mi- 
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racoloso  raccoolalo  da  tutti  gli  (tarici  antichi . Gl’  indiani 
gli  lanciarono  mutro  uno  di  quei  furiosimkni  leooi , che  si 
allcva^  ano  in  palazzo  per  via  della  loro  «noroic  statura  ; 
ma  la  belva  terribile , invece  di  avventarglisi  e di  sbranar- 
lo , fatta  mansueta  come  un  agnello  gli  si  adagiò  ai  piedi 
senza  fargli  ombra  di  male,  e come  per  adorar  la  croce. 
1 naturali , colti  da  stupore  , presero  gli  Spagnuoli  per  divi- 
nità , e fecero  loro  mille  soavi  accoglienze  . Alonzo  Molina, 
giovine  di  bellissimo  aspetto  , li  incantò  siffattamente , cbe 
e'  lo  l'olmarouo  di  regali , e lo  introdussero  nella  città  con 
le  più  grandi  dimostranze  d' affetto.  Egli  potò  allora  con- 
templare  le  immense  ricchezze,  che  racchiudevano  il  palaz- 
zo ed  il  tempio. 

Continuarono  gli  Spagnuoli  la  loro  escursione  lungo  la 
costa  colla  stessa  felicità  , raccogliendo  in  vari  luoghi  quan- 
tità considerabile  d'oro  , d’argento  e di  pietre  preziose,  di 
cui  si  faceva  loro  regalo . Imbarcarono  alcuni  Paco»  e alcu- 
ni/.a  mas.  spezie  di  piccioli  cammelli , cbe  poi  sono  stali 
chiamali  montoni  peruviani . Ma  i più  grandi  tesori  eh’  e’  ri- 
trassero dalla  provincia  di  Poceos  , furono  due  giovani  di 
questa  nazione , che  li  seguitarono  con  molto  piacere  : essi  li 
condussero  a Panama  per  insegnar  loro  la  lingua  spagnuo- 
la,  e servirsene  poi  come  interpreti  nella  conquista  che  me- 
ditavano. Dopo  questi  gloriosi  vantaggi,  tornarono  a Pana- 
ma verso  la  line  del  1537  ; ma  nulla  potè  scrollare  il  go- 
vernatore Rios  dalla  sua  caparbietà,e  si  oppose  sempre  alla 
continuazione  della  impresa . 

1 socii  decisero  allora , che  Pìzarro  andrebbe  alla  corte 
per  sollecitare  un  permesso,  che  il  governatore  di  Panama 
non  voleva  dare  ; fu  convenuto , eh'  ei  dovesse  chieder  per 
sé  il  titolo  di  governatore  di  tutto  il  paese  che  gli  riusdssn 
coni]uisIare , per  Alinagro  quello  di  vice-governatore,  e per 
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Loca  quello  di  vescovo  del  Perù.  Appena  ebbero  presa  que- 
sta risoluzione , non  misero  tempo  in  mezzo  per  allestire 
una  nave:  Pizarro  pM*!!  eoa  prospero  vento,  e nei  corso 
deH'anao  1528  ottenne  per  sé  molto  più  di  quello  che  ave- 
va ambilo;  fu  accordato  anche  a Luca  ciò  che  desiderava , 
ma  Almagro  ebbe  solo  il  titolo  di  comandante  della  fortezza 
di  Tnmbez . 

Francesco  Pizarro , ebbe,  con  lettere  patenti  di  Carlo  V, 
t titoli  di  ^(ovecnatore,  di  capitano-generale  e di  adelantado 
di  tutti  i paesi  che  aveva  scoperti , e che  potrebbe  conqui* 
stare  nei  reame  del  Perù,  con  piena  autorità  civile  e milita- 
re, e i privilegi  accordali  ai  conquistatori . Il  suo  governo, 
che  fu  (hciiiarato  indipendente  da  queUo  di  Panama,  dove- 
va comprendere  dugento  teghe  di  coste  verso  mezzogiorno 
partendo  dal  fiume  di  San  Giovanni . Gli  furono  dati  nello 
stesso  tempo  pieni  poteri  per  nominare  officiali , levar  sol- 
datesche e comprare  armi . 

E nondimeno  Pizarro  non  potè  accozzare  più  di  dugento 
cinquanta  uomini  ! Condusse  seco  i suoi  tre  fratelli  Ferdi- 
nando , Giovanni  e Gonzalo  Pizarro,  H primo  dei  quali  era 
solo  6gtio  legittimo  dei  padre  suo  ; e condusse  il  suo  fra- 
telli) uterino  Francesco  Martino  di  Alcantara.  Dopo  un  fe- 
lice viaggio  giunsero  costoro  a Panama,  nel  corso  dell’  an- 
no 1530.  Diego  di  Almagro  fu  molto  scontento  d'  essere 
stato  tanto  mal  servito,  ma  dopo  lunghe  discussioni  il  Pi- 
zarro  venne  a capo  di  calmarlo,  promettendo  di  ottenergli 
un  governo  indipendeiMe:  rmnwovarono  per  questo  modo 
b loro  antica  società,  ed  equipaggiarono  tre  navigli , sopra 
i quali  misero  dugento  ottanta  soldati , di  cui  trentusci  era- 
no a cavallo , come  pure  imbarcarono  alcuni  religiosi , e i 
due  naturali  di  Poceos,  che  avevano  suflìcentemente  impa- 
rata la  lingua  Spagnuola . 
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Con  qiiosla  floUiglia  Pizarro  si  volse,  sul  mese  di  feb>  I 
braio  15:il , verso  Tumbez,  ove  le  osservazioni  che  ci  ave* 
va  fatte  cinque  anni  prima  Alonzo  di  Molina,  gli  fecero 
sperare  grandi  ricchezze . I venti  contrarii  lo  spinsero  tanto 
lontano  , che  andò  a prender  terra  sulla  baia  di  san  Matheo 
de  Csmeraldas,  che  aveva  già  visitata.  Si  volse  poscia  ver- 
si mezzogiorno,  e giunse  nella  provincia  di  Cara,  ove  si  ' 
impadroni  della  città  principale,  che  si  chiamava  Coache,  e 
vi  trovò  più  di  trentamila  castigliani  d’oro,  e moltissimi  j 
smeraldi  lini . Pizarro  spedi  due  vascelli  per  portare  i pii-  | 
mi  risullamenti  della  sua  spedizione , uno  ad  Almagro  a I 
Panama,  e l'altro  agli  abitanti  di  Nicaragua,  che  gli  ave- 
vano somministrato  alcuni  soccorsi . Continuò  poscia  a ra- 
sentar la  costa , e fece  bottino  considerevole  nelle  province 
di  Manta  e di  Huanca  - Villcas , di  cui  gli  abitanti  spaven-  i 
tati  fecero  fretta  ad  obbedire . | 

Filipillo  , uno  dei  due  interpreti , gli  fece  sapere  , come 
r isola  di  Lapuna  racchiudeva  riccbezze  d’ogni  fatta,  senza 
però  nascondergli  qual  fosse  il  carattere  bellicoso  dei  suoi  i 

abitatori . Pizarro , cupido  di  intraprender  questa  conqui-  | 

sta , fece  costruire  dagli  Indiani  i bcUzas  o zattere  necessa-  '■ 

rie,  e vi  si  imbarcò  con  tutti  i suoi  soldati  e cavalli;  ma  I 

sarebbero  senza  fallo  periti,  se  Filipillo  non  avesse  scoperto  | 

il  tradimento , che  gl’  Indiani  meditavano.  Erano d’ accordo  j 

costoro  di  disfare  i Wsus , quando  sarebbero  gli  Spagnuoli  | 

in  mezzo  al  golfo,  e cosi  annegarli  tutti.  In  questo  modo  j 

avevano  fatto  morire  gli  Oreiones  di  Huayna  - Capac  ; ma  | 

appena  cominciarono  a mettere  in  esecuzione  i loro  tristi  j 

disegni , gli  Spagnuoli  li  costrinsero  colia  spada  sulla  gola 
a sbarcar  sull’  altra  parte  del  golfo . 

Pizarro  , sapendo  che  il  Cacico  Tumbala  governava  quo*  | 
st'  isola  a nome  dell'  loca  Huascar , lo  fece  assicurare  delle 

i 

I 


Digìtized  by  Google 


Hie  iotenzioDì  padfkbe  ; e Tumbala  lo  riceveUe  con  dirao- 
( trazioni  di  beoevoglienza  sincera,  e gli  forni  tutto  ciò  di 
cui  aveva  bisogno,  lo  questo  luogo  seppe  Pizarro,  per  mez- 
zo dei  suoi  due  interpreti , qual  fosse  il  vero  stato  del  Pe- 
ni. Gli  fu  reso  conto  delle  cause  della  guerra  civile',  che 
esisteva  fra  i due  fratelli , e seppe  anche  essersi  quest*  isola 
dichiarata  in  favore  di  Huascar  ; che  Alahualpa  era  venuto 
ad  assalirla  l’anno  avanti , che  essendo  stato  finto  crasi  ri- 
tirato a Caxamarca,  che  allora  gl*  isolani  erano  venuti  fino 
a Tumbez , 1*  avevano  saccheggiata  ed  avevano  fatto  pré- 
gionieri  mille  soldati  del  presidio,  seicento  dei  quali  si  tro- 
vavano ancora  nell*  isola  ; gli  fu  detto  finalmente  tutto  ciò 
che  avea  bisogno  di  sapere  per  condurre  a fine  i suoi  pro- 
getti . 

Pizarro  udi  con  gioia  il  disordine  che  regnava  nel  paese, 
e desiderando  profittarne  mandò  ad  Atabualpa  i seicento 
prigionieri , offerendogli  nel  tempo  stesso  la  sua  amicizia  e 
il  suo  braccio  contro  il  fratelloHuascar.  Ma  la  buona  armo- 
nìa degii  isolani  con  Pizarro  fu  di  breve  durata;  imperoc- 
ché non  solamente  i suoi  soldati  toglievano  tutto  l’oro  e 
tulle  le  ricchezze  che  trovavano , ma  portavano  via  anche 
le  donne.  llCacico  indignato  risolse  di  ucciderli  tulli,  e fe- 
ce tutti  i preparativi  per  assalirli , quando  meno  se  l' aspet- 
tavano . Pizarro,  avvertito  da  Filipiilo , che  aveva  scoperto 
il  tradimento,  sì  impadronì  tosto  dei  Cacico;  gl' isolani  al- 
lora dettero  di  piglio  alle  armi,  e attaccarono  gli  S|>agDuo- 
li , ma  questi  li  prostrarono  facilmente  sfolgoraitdoli  colle 
artiglierie  e colle  armi  da  fuoco,  e ne  uccisero  gran  numero . 
GliSpagnuoli  ebbero  soli  quattro  morti  ed  alcuni  feriti;- gli 
isohmi  avevano  però  resistilo  lungamente  con  una  bravura 
sorprendente. 
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Gli  Spagnuoli  fecero  immenso  bottino  in  oro,  argento  e ' 
gioie,  che  si  divisero.  Invasero  anche  il  serraglio,  dentro 
al  (|uale  il  Cacico  custodiva  le  sue  mogli  e le  sue  concubi-  | 
ne  con  tanta  gelosia,  che  non  soltanto  i custodi  erano  eunu- 
chi perfetti, ma  erano  anche  mutilati  delle  labbra,  del  naso 
e delle  orecchie.  Essi  non  poterono  far  mai  pace  cogli  iso- 
lani, e solo  per  paura  dei  duri  gastighi  che  loro  infligge- 
vano, riuscirono  a farsi  servir  da  qualcuno;  ed  ogni  giorno 
fuggivano  . Piiarro  , vedendo  che  crasi  manifestala  una 
malattia  contagiosa  fra  i suoi  compagni , e che  molti  gid 
avevano  dovuto  soccombere , si  decise  ad  abbandonar  l'iso- 
la, e si  volse  verso  Tiimbez,  dove  Filipillo  gli  prometteva  più 
grandi  successi . 

I Visi  fere  precedere  da  tre  soldati,  e da  alcuni  India- 

, ni  incaricati  di  chiedere  al  Cacico,  che  governava  questa  ' 

città  a nome  d’  Alahualpa , di  ricevervelo  come  alleato  ed  ' 

amico  del  suo  sovrano , al  quale , siccome  contrassegno  di 
amicizia,  aveva  mandato  i seicento  prigionieri,  che  avevano 
I fatto  parte  dei  presidio  di  (pieila  fortezza.  Il  Cacico,  il  quale 

I pochi  anni  prima  avevalo  ricevuto  con  urbanità , e gli  ave-  , 

' va  oflerti  molli  regaii , àvea  molato  proposito  dopo  aver 

saputo  quali  violenze  avessero  usate  gli  Spagnuoli  nell’isola 
di  Lapuna.  Furono  false  le  dimostrazioni  d'amicizia  con 
cui  vennero  accolti  quegli  inviati , i quali  subito  volle  si  i 
dessero  in  mano  ai  sacerdoti  del  tempio,  ebe  li  sacrilica- 
rono. 

Pizarro , saputo  il  fallo  , risolse  di  attaccarlo  : dopo  non 
poche  diflìcollàe  fatiche,  giunse  a por  piede  sul  continente, 
e di  bel  nuovo  propose  la  pace  agli  abitanti  di  Tumbez;  ma 
costoro  ricusarono  le  offerte , e volsero  anzi  in  ridicolo  il  i 
piccol  numero  dei  forestieri  barbuti.  Pizarro  andò  adunque 
I ad  accamparsi  sull'altra  riva  del  fiume;  poco  dopo  lo  valicò 
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' di  notte  tempo,  sopra  zattere,  ed  avendo  assalilo  jtl'lii-  , 

1 diani  all’  improvviso  , li  battè  e ne  fece  grandissima  strage, 

j II  Carico  allora  venne  a chieder  pietà;  e per  otlenere  il  per-  i 

I dono  fere  regalo  a Pizarro  di  gran  quantità  d'  oro  e d’ ar- 
gento , e di  molte  slofle  di  cotone  e di  lana. 

Pizarro  si  fermò  in  questo  luogo  tre  mesi,  fino  alla  line  | 

del  IS.)l,per  via  del  morbo  che  serpeggiava  fra  i suoi.  ' 

Verso  quest'  epoca  ricevette  due  ambasciatori  s|M'diUgli  da 
^ iluascarinca  per  i fatti  che  erano  avvenuti  nell’  isola  di  l.a-  i 

puna.  Avendo  saputo  lluascar,  che  Pizarro  aveva  riiiian-  | 

dato  ad  Ataliualpa  i seicento  prigionieri  offerendogli  la  sua  I 
^ amicizia  e soccorsi  contro  di  lui,  ne  fu  spavcniatissimo. 

{ Preparò  perciò  regali  magnifici  composti  di  gioielli  in  oro 

1 di  tutte  le  specie,  e glieli  mandò  per  i suoi  ambasciatori  di- 

I cendogli,  che  se  voleva  abbracciar  la  sua  causa  contro  un 

fratello  usurpatore,  gli  darebbe  grandi  ricchezze  e gli  sa- 
I rebbe  allealo  fedele  . 

Ataliualpa  all'  incontro  non  s' era  mostrato  punto  grato, 
allorquando  Pizarro  gli  fece  la  restituzione  dei  prigionieri  ; | 

' non  accettò  l’olferla  che  gli  faceva  d’ aiutarlo  a combattere  ' 
il  fratello,  e <|uesto  |>erché  non  aveva  bisogno  di  soccorsi  ; 
non  accettò  neppure  l'alleanza  propostagli,  poiché  non  se 
ne  fidava,  c sapeva  pur  troppo,  che  a malgrado  delle  pro- 
teste d'amicizia  costoro  non  si  facevano  scrupolo  di  violare 
le  leggi  dell' ospitalità  colle  rapine,  le  violenze  e con  ogni 
maniera  di  crudeltà.  Prese  dunque  il  partito  d'aspettare, 
per  vedere  se  veramente  agissero  da  amici,  credendo  , che 
per  via  del  loro  scarso  numero,  potrebbe  sempre  levarseli 
d’ attorno  con  facilità.  Spregiò  il  perìcolo,  che  glisoprasta- 
va , e pensò  solo  a continuare  a più  non  posso  la  guerra 
contro  il  fratello. 
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Durante  il  suo  so$iKiorno  a Tuinbez , Pizarro  rirevettc 
due  rinforzi  da  Nicaragua  ; uno  era  composto  di  trenta  sol- 
dati e di  due  capitani,  che  si  chiamavano  Sebastiano  di  Be- 
lalcazar  (1)  c Giovanni  di  Torres:  e l'altro,  dello  stesso  nu- 


(I)  1 parenti  di  Belalcazar  erano  di  bassa  condizione,  e vivevano  dei  la- 
voro dei  campi . Sua  madre  mise  al  mondo  due  ^ernelli , e uno  di  questi , 
Sebastiano,  venne  ruori  coi  piedi  innanzi.  Era  tuttavia fanriullo allorquan- 
do jeIì  morirono  i gcnilori , c il  suo  fratello  maggiore  lo  mandava  col  so- 
maro a far  legna  . l’n  giorno  csMmdogii  caduta  la  bestia  in  un  sentiero 
scabroso  , Sebastiano  , dopo  aver  fatto  di  tutto  per  rizzarla , indUpeUilo 
gli  dette  una  tal  bastonata  che  la  uccise  sul  colpo.  Disperato , e non  aven- 
do cuore  di  tornare  a casa  , disae  addio  ai  campi , e andò  a farsi  soldato . I 
Giunse  a Siviglia  nel  tein|>o  in  cui  Pedrarias  Devila  preparava  la  tpodiiione 
per  la  Terra  - Ferma  ; vi  si  fece  ascri>ere  , ed  ebl>e  Almagro  e Pizarro  per 
compagni . Fu  Sebastiano , ebe  Kuoprendo  11  fdmo  del  fiochi  degli  India- 
ni , salvò  r esercito  nella  sua  marcia  verso  il  Mare  de)  Sud , nel  tempo  In 
cui  stava  per  smarrirsi  nelle  foreste  e morir  di  fame . Cresceva  la  sua  ri- 
putozione  cogli  anni , e non  stette  guari  ad  esser  tenuto  i>er  uno  dei  più 
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mero  di  soldati,  comandato  da  Fernando  di  Soto;  tutti  e 
tre  officiali  valorosi , e celebri  per  altre  conquiste.  Erano 
accompagnati  da  Frate  Marcos  di  Niza  o Marco  di  Nizza  (2) 
deir  ordine  del  San  Francesco,  il  quale  si  rese  famoso,  come 
storico  dei  costumi  e delle  usanze  del  Perù.  Pizarro,  aven>  | 

do  potuto  in  questo  modo  ristorare  i vuoti,  che  te  malattie  | 

piuttosto  che  la  resbtenza  degli  Indiani  avevano  fatto  nel  I 

suo  esercito , risolse  di  fondare  una  colonia  sulle  rive  del  ^ 

fiume  Chira  o Piura . Lasciò  Tumhez  iM  f>  Marzo  i 5.12 , e , 

gettò  le  fondamenta  della  nuova  città,  cui  pose  nome  San  I 

Miguei . Assicuravasi  in  questo  modo  un  luogo  di  rifugio  , 

pel  caso  in  cui  le  circostanze  lo  esigessero,  tanto  più  che  ^ 

questo  sito  ofleriva  un  porto  comodo  e sicuro  pei  rinforzi  I 

che  gii  giugnevano  da  Panama  . | 

Il  Xeres  racconta,  che  mentre  era  Pizarro  cosi  aflarceo-  | 
dato,  seppe  da  Filipilio,  che  Tinca  Atahualpa  aveva  piena*  ' 
mente  trionfato  del  fratello  Huascar,  che  lo  aveva  chiuso  in 


valorosi  capitani . Era  liberale  , dolce,  pacifico,  ma  tremendo  nelle  pugne. 
Era  altrettanto  destro  a piedi  ebe  a cavallo,  d’  un  personale  giusto  ma  ben 
fatto,  ed’ un  aspetto  severo. 

Viveva  a Panama,  ove  possedeva  una  ricea  comanderia.  Allorquando 
Almagro  ebbe  un  figlio,  lo  invitò  con  Pizarro  ad  esserne  compare  . Accom- 
pagnò Pedrarias  a Nicaragua,  e fu  il  primo  drade  delia  città  dì  Leon. 
Quando  Pizarro  tornò  di  Spagna  nominato  governatore  del  Perù  , gli  spedi 
un  roesMggio  per  pregarlo  di  unirsi  a lui.  Subito  allora  allestì  una  nave, 
sulla  quale  a tue  spese  fece  montar  sei  cavalli  e trenta  soldati.  Pizarro k) 
fece  poi  suo  luogotenente  a San  .Uiguel , che  aveva  fondato  sul  sito  di 
Tangarara . 

( Castellaooa  : Varonei  li/uatres  de 
Popagan  chartae) 

Il  P.  Simone  ( yotìcùu  de  Terra  • Ferma , p.  HI , Noi.  Ili , Eap.  SO  a 
t1.)  narra  le  stesse  particolarità  sopra  Belalcazar . A^iunge , che  era  na- 
tivo della  città  dello  stesso  nome  in  EaUtsnadura , la  quale  appartenne  al 
duca  di  Bejare , che  il  nome  della  sua  famiglia  era  Moyano . 

(1)  Vedi , sopra  Fr.  jiarcos  de  NUa , Il  Viaggio  di  CiMa . 
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; una  fortezza,  e cbe  il  ,re  di  Quilo  trovasi  a Caxaniarca, 
j pirciola  città  poco  lontana:  nello  stesso  tempo  avverti  vaio 
' Filipillo,  esser  venuto  il  destro  di  porsi  in  campagna,  se  vo- 
^ leva  impadronirsi  di  tutte  le  sue  ricchezze.  Pizarro  prose  il 
i U'iiipo  necessario  per  pacificare  la  picciola  provincia  di  Po- 
cehos,  fare  le  suo  provvisioni  di  viveri  e riunire  gl'indiani 
per  portare  le  bagaglie;  i due  interpreti , che  erano  nativi 
i di  questa  provincia,  gliene  facilitarono  i mezzi,  di  modo 
I die  in  pochissimo  tempo  Pizarro  si  pose  in  via  per  t^xa- 
I marca,  in  traccia  dell'  Inca  vittorioso. 

Dopo  aver  lasciato  nella  nuova  colonia  il  presidio  neces- 
sario , gli  rimanevano  soli  164  uomini , di  cui  62  a cavallo 
e 102  fanti,  fra  i quali  non  ve  n' erano  più  di  venti  che 
, avessero  armi  da  fuoco,  e il  numero  dei  balestrieri  era 
molto  ristretto  . Ecco  tutto  l’esercito  che  andava  a far  la 
' conquista  d'uno  dei  più  grandi  imperi!  Nulladimeno  bastò 
a condurre  a line  questa  impresii,  per  la  felice  coinhinazio- 
I ne  delle  circostanze  incontro  alle  quali  queste  meschine  for- 
I ze  furono  più  che  suflicenti . 

I La  prima  circoslanza,  e la  principale,  che  si  presentò, 

^ fu  la  divisione  nella  quale  erano  i due  fratelli  Incas , ilivisio- 
> nc  sanguinosa  per  guerre  civili , che  li  facevano  inetti  a 

I pensare  ad  altro,  fuorché  a vicendevolmente  distruggersi.  I 

i due  principi  erano  stati  avvertiti  a tempo  della  seconda  ap- 
parizione degli  Europei  sulle  loro  coste;  ma  se  la  prima,  av- 
venuta selle  anni  innanzi,  era  costata  la  vita  ad  iliiayna- 
Oipac , il  quale  aveva  avuto  paura  di  perder  f impero  veg- 
gendo  compiersi  la  predizione  di  l'iraror/ia,  questa  non  fc- 
^ re  l'ombra  d' impressione  sopra  i suoi  due  figli,  ossia  che 
' pensassero,  clic  gli  Spagnuoli  si  ritirerebbero,  come  fecero  la 
i prima  volta,  ossia  che  li  disprezzassero  vedendoli  tanto  po- 
chi . Ecco  perché,  invece  di  riunire  le  loro  forze  e coinbat- 
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lere  il  nimico  comune , i due  fratelli  se  ne  servirono  sol- 
tanto per  stni^)(ersi  fra  loro.  Questa  circostanza  , la  quale, 
secondo  gli  storici , fu  causa  prima  della  conquista , fu  ac- 
compagnata da  molte  altre , che  tutte  insieme  contribuirono 
ad  agevolarla.  ! 

Quella  eh’  io  considero  siccome  una  delle  più  proficue , 
fu  la  presa  di  quei  due  naturali  di  Pocehos,  che  furono  ini- 
ziati a Panama  nella  religione  cristiana , sotto  la  tutela  del- 
r associato  Luca  . l’no  avea  preso  il  nome  di  Felipe  o Fiiip-  ' 
po,  che  più  tardi  si  mutò  in  Filipillo;  e l’altro,  quello  di 
Francisco.  Luca  s’ era  data  gran  pena  per  insegnare  a tutti 
c due  la  lingua  Spagnuola,  onde  potessero  far  da  interpre- 
ti e far  valere  le  cognizioni  che  avevano  del  paese  a profitto  ' 
della  conquista  del  Perù.  Si  interessò  al  successo  della  im- 
presa promettendo  per  essi  e per  tutti  i loro  parenti  i primi 
impieghi  del  paese.  Francisco  era  divenuto  buon  cristiano  ; | 

ma  mori  poco  dopo  il  suo  ritorno . Filipillo  poi  fu  f uomo  , 
più  indegno  che  mai  la  terra  avesse  prodotto , per  la  sua 
perversità;  fece  commettere  agli  Spagnuoli  le  azioni  che  più 
li  hanno  disonorati  nella  loro  conquista;  è vero,  non  vuol 
negarsi , che  la  agevolò  coi  suoi  consigli , colle  sue  nozioni , ! 

colla  sua  esperienza  delle  contrade;  ma  tutta  la  sua  condot- 
ta fu  si  piena  d'inganni,  che  non  si  può  dire  che  fosse  più 
fedele  agli  Spagnuoli  che  agl’  Indiani , e viceversa . Nulladi-  ! 

meno  però  la  conquista  del  Perù  sarebbe  stala  impossibile  ^ 

senza  la  divisione  che  esisteva  fra  i due  fratelli,  c senza  gli  j 
aiuti  di  Filipillo  . | 

Felicemente  anche  per  gli  Spagnuoli , i migliori  generali  I 
di  Atahiialpa  si  trovavano  nelle  province  lontane  alla  testa  i 
delle  vecchie  soldatesche , e questo  principe  non  aveva  con  ' 
sé  che  le  nuove  reclute,  le  quali  lo  avevano  accompagnato  | 
a Caxamarca,  non  tanto  per  la  sua  difesa,  quanto  per  aggiu- 
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gnere  splendore  al  suo  corteggio  : ed  anche  queste  arrebbe* 
ro  potuto  resistere , se  rinca , fin  dapprincipio  , avesse  cre- 
duto dover  fare  con  nimici , e se  non  si  fosse  lascialo  in- 
gannare da  proteste  di  amicizia . 

Appena  Mayavillca  , governatore  della  provincia  di  Po- 
ccbos,  intese  che  Pizarro  avea  disegnato  di  andare  a trova- 
re Atahualpa  in  Caxamarca,  si  affrettò  d' informar  nuca 
di  tutto  quello  che  avea  potuto  sapere  sul  conto  degli  Spa- 
gnuoli,  e gli  disse,  che  essi  erano  poco  numerosi,  e che  si  pre 
seutavano  da  amici:  che  la  loro  condotta  nei  luoghi,  che  ave- 
vano traversati,  non  era  stata  punto  d’accordo  colle  loro 
proteste,  ma  che  però  s' erano  condotti  con  i Pocehos  co- 
me veri  amici,  e che  perciò  non  sapeva  dire  precisamente 
cosa  fossero  ; che  nuiladiroeno  non  gli  parevan  gente  da  far 
paura,  perchè  oltre  Tesser  pochi  erano  cosi  deboli  del  cor- 
po, che  non  potevano  camminare  ; ed  erano  costretti  a sa- 
lire su  certi  Pachos  di  alta  statura,  che  avevano  seco;  che 
tutto  il  di  erano  occupati  a pulire  certe  baecheUe  tehiacctale, 
simili  agli  arnesi  di  cui  si  servono  le  donne  per  tessere  (1], 
imperocché  erano  tanto  poveri,  che  non  avevano  altri  orna- 
menti ; aggiugnendo  finalmente  che  a starsene  alla  relazione 
di  Filipillo,  che  da  lungo  tempo  li  conosceva  , opinava  che 
la  loro  alleanza  potrebbe  esser  vantaggiosa  . 

A questa  notizia,  T loca  si  dispose  a mandare  un’ambasciata 
a Pizarro , e a tale  oggetto  fece  partire  il  suo  fratello  Huay- 
na-Palcon  con  regali  pel  capo  Spagnuolo,  per  dimostrargli 
ch’egli  accettava  T offerta  fattagli  di  andare  a trovarlo  , a 
che  lo  aspettava  a Caxamarca . Pizarro  era  uscito  da  Poce- 
bos , quando  giunsero  gli  ambasciatori  ; ei  si  rallegrò  estre- 
mamente nel  vedere  che  tutto  andava  a seconda  de’  suoi 

(1)  Oue»U  0T4U0  le  sfiede. 
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progetti:  dopo  aver  fatto  all’ loca  Huayna-Palcon  mille  cor- 
tesie, ed  avergli  donate  alcune  bagattelle  di  vetreria,  non 
conosciute  in  quei  paesi,  gli  rispose,  che  era  mandato  da  uno 
dei  più  potenti  monarchi  della  terra  per  soccorrerlo  contro 
i suoi  nimici , i quali  contrastavano  i suoi  dritti  al  trono . 

Ecco  ciò  Che  dice  il  Robertson , secondo  Herrera  e Xerez, 
che  egli  cita  ambidue  ( Ilist.  d' Amériq.,  lib.  VI,  p.  200 ) . 
Ma  il  Xerez  dice  tutto  al  contrario , cioè , che  Atahualpa , 
mandando  un  regalo  di  poco  valore  a Pizarro,  lo  esortava 
a non  spignersi  più  oltre  co’  suoi , e piuttosto  a tornarsene 
indietro,  non  volendo  riceverlo  [Conquis.  del  Perù).  Il  Go- 
mara , che  cita  il  Xerez , aggiugne  che  questo  invito  era  ac- 
compagnato da  minacce  {Ilist.  Gcn.  C.  11 3).  La  prima  ver- 
sione mi  pare  più  verosimile  dell’ ultima;  imperocché  quasi 
tutti  gli  storici  convengono  di  comune  accordo,  che  queste 
male  intelligenze  furono  occasionate  dalla  perGdia  di  Fili- 
pillo  . Se  Atahualpa  avesse  meditalo  un  qualche  tradimen- 
to , non  sarebbe  andato  incontro  agli  Spagnuoli  con  un  cor- 
teggio da  festa , ma  sibbene  colle  armi  in  pugno . 

L’Inca  era  tanto  lontano  dall’aver  prave  intenzioni,  che 
dopo  aver  spedila  questa  ambasciata  a Pizarro , fece  diversi 
apparecchi,  i quali  dimostravano  evidentemente  la  sua  sin- 
cerità e il  suo  positivo  volere  di  ricever  bene  gli  Spagnuo- 
li . Dopo  la  partenza  dell’  ambasciata  spedi  ordine  ai  suoi 
generali  Quizquiz  e Calicuchirna  di  condurre  il  fratello  Hua- 
scar  dalla  fortezza  di  Xauxa  in  un’  altra  più  sicura  presso 
Pacbacapac,  e di  recarsi  poscia  nelle  province  del  Collao 
al  di  là  di  Cuzeo , le  sole  che  ancora  non  si  erano  piegate . 
Aveva  eziandio  comandato  a Ruminahui  di  prendere  i sol- 
dati novizi!  eba  aveva  a Caxamarca , e di  riannodarsi  a cin- 
quemila uomini , che  aspettava  da  Quito  per  prender  parte 
alla  spedizione  del  Collao.  Se  le  suo  mire  verso  gli  Spagnuoli 
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non  fossero  siale  pacifiche,  avrebbe  chiamato  presso  di  ; 
sé  i generali  e tutto  l’ esercito , e non  avrebbe  rimandato  le 
poche  truppe  che  aveva  a Caxamarca . 

Sapendo  che  Pizarro  era  giunto  a mezza  via,  gli  mandò 
I un  secondo  messaggio  con  altri  regali  e una  gran  quantità 
di  viveri,  per  assicurarlo  ch'egli  lo  aspettava  siccome  ami- 
! co . Cosi  narra  la  maggior  parte  degli  storici  ; ma  il  Gomara  ^ 

I aggiugne  sempre,  che  tutto  ciò  non  era  disgiunto  da  con-  | 

tiuue  minaccie,  e questo  è smentito  luminosamente  dal  ri- 
cevimento che  gli  fece  r loca . Dopo  lungo  e penoso  viag-  | 
! giu , attraverso  deserti  sabbiosi  e montagne  ricinte  di  preci- 

I pizi , giunse  Pizarro  in  vista  di  Caxamarca . Seppe  ebe  l’in- 

' ca  non  v’era,  ma  che  era  andato  a certi  bagni  famosi  di-  : 

. stanti  tre  miglia  dalla  città . | 

i Quest' ultima  circostanza  gli  fu  fatale;  ella  fu  causa  della  ! 
, sua  estrema  mina , e provò  al  tempo  stesso  la  sua  fiducia  ' 

e le  sue  intenzioni  pacifiche , poiché , lasciando  la  città  sen- 
za presidio  e senza  mezzi  di  difesa,  era  andato  a darsi  ai 
suoi  solili  divertimenti.  Pizarro  non  si  lasciò  scappare  una  j 
congiuntura  cosi  favorevole,  e corse  a prender  possesso  dcl- 
^ la  città , c a prepararvi  i suoi  progetti  artiliziosi . Il  Xerez  , 

e il  solo  storico  che  descriva  la  piccola  città  di  Caxamarca)  | 
I e la  posizione  sceltavi  dagli  Spagnuoli.  (Vedi  la  Relazione  i 

I del  Xerez  per  noi  pubblicata;  pag.  .'U  e seg.)  Prima  di  quella  | 

descrizione  accenna  il  luogo  dove  alloggiò  Pizarro, e fu  all'al-  I 
; borgo  reale  o Tambo,  posto  sull'entrare  in  città.  Questa  Tarn-  | 

I bo  si  componeva  di  una  gran  piazza  circondata  da  vasti  fab-  > 

I bricati  lunghi  più  di  diigento  passi  e larghi  in  proporzione,  | 

disposti  per  olTrirc  un  ailoggio  comodo  alle  soldatesche  ed  ai  ! 
viaggiatori  con  una  torre  di  pietra  in  mezzo  della  piazza. 

Il  Pizarro,  appena  giunto,  scelse  questo  sito  vantaggioso 
che  pareva  fatto  a posta,  e spedi  l'ultima  sua  ambasciala 
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ad  Atahualpa,  incaricandoae  il  fratello  Fernando,  che  era  { 
come  il  generale  delle  sue  truppe,  e gli  dette  per  compagno 
Hemando  di  Soto . Dovevano  essi  notificare  all’  loca  il  suo  i 
arrivo  a Caxamarca , e dirgli,  che  mandalo  dal  più  gran  ' 
monarca[del  mondo  per  trattar  di  faccende  dì  gravissima  im- 
portanza , e che  sarebbero  per  riuscirgli  vantaggiosissime  , 
gli  chiedeva  il  permesso  di  andare  a vederlo,  e lo  pregava 
di  volergli-  fissar  l’ora  ed  il  luogo,  che  più  gli  accomo- 
dassero. 

Il  Soto  giunse  primo  al  palazzo  dei  Bagni;  fece  caracol- 
lare e saltare  il  suo  cavallo  per  attirarsi  l’ attenzione  degli 
Indiani , e s’avvicinò  tanto  alla  lettiga  sulla  quale  era  l’In-  ! 
ca,  che  la  schiuma,  la  quale  usciva  dalla  bocca  del  cavallo, 
gli  spruzzò  sul  volto . Questi  non  fece  il  minimo  segno  di 
turbamento,  e mostrò  sulla  fisonomia  un  contegno  maestoso 
ed  impassibile  : il  Soto  scese  da  cavallo , e facendogli  una 
profonda  riverenza,  gii  fece  sapere,  col  mezzo  di  Filipillo, 
tutto  ciò  di  cui  Pizarro  avevaio  incaricato.  Atahualpa  non 
gli  volse  mai  la  parola  direttamente,  e neppure  la  volse  al- 
l’interprete ; gli  rispose  sempre  col  mezzo  d’ uno  dei  suoi  of- 
ficiali , e fecegli  sapere  come  ei  fosse  indignato  della  sua  au-  ^ 
dacia , e delia  maniera  poco  rispettosa , colla  quale  avea 
osato  avvicinarglisi . ^ 

Sdegnato  della  dappocaggine  di  alcune  sue  guardie,  le  I 
quali  avevano  rinculato  per 'non  eswre  schiacciate  dalle  ) 
zampe  del  cavallo,  fece  loro  mozzart  il  capo;  severità  che  j 
fece  stupire  gl’  Indiani  e il  capitaoò  Soto . in  questo  frattem-  i 

po  giunse  Fernando  Pizarro , . che  gli  fece  profonda  rive-  | 

renza,  e lo  salutò  con  tutto  il  rispetto  dovuto  al  suo  rango: 
Tinca  lo  accolse  con  miglior  garbo,  ed  alzandosi  alquanto, 
disse  loro  : » Principi  Viraroc/uu , siate  ì ben  venuti  in.que- 
sti  miei  stati!  » Si  riassise  subito  dopo,  e facendosi  sedere  I 
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accanto  i due  forestieri , si  volse  ai  grandi  che  formavano 
la  sua  corte  e disse  loro  : » Vedete  voi  come  le  vesti , il  vol- 
» to , il  colorito,  la  barba  e tutti  gli  altri  segni  di  questi  fo 
» restieri  siano  gli  stessi  annunciati  dal  nostro  dio  Viraco- 
n cha?  Cosi  Yaguar-Guacac  nostro  antenato  volle  che  fos> 
» sero  rappresentati  da  una  statua  di  pietra!  » (Vedi  le  ope- 
re di  AVso,  Gallego» . Garcilauo  de  Vega  e d’altri). 

Fece  poscia  imbandire  un  magnifico  pranzo  e tutte  spe- 
zie di  liquori , da  due  Goya»  o principesse  bellissime  e ricca- 
mente vestite,  che  entrarono  con  vasi  d'oro . Gli  Spagnuoli 
bevvero  con  gusto,  perchè  n’aveano  bisogno;  ma  Tinca 
accortosi,  che  i loro  occhi  erano  più  affissi  sui  vasi  che  sul- 
la bevanda,  ordinò  che  loro  si  oflerìssero  tutti  con  dei  gioiel- 
li di  varie  specie.  Quando  gli  inviati  furono  alquanto  ri- 
messi dall'  ammirazione , che  loro  avea  prodotta  tanta  ric- 
chezza e tanta  generosità,  Fernando  Pizarro  chiese  la  per- 
missione di  adempiere  alla  missione  della  quale  era  incari- 
cato. Appena  T ebbe  ottenuta,  espose  in  poche  parole  aU 
T Inca  lo  scopo , che  aveva  condotto  gli  Spagnudii  nei  suoi 
stati  ; gli  dichiarò , che  due  potenze  supreme  governavano 
il  mondo;  spirituale  una,  che  stava  nel  Papa;  temporale 
l’altra,  che  stava  nell'imperatore  Carlo  V,  monarca  degli 
Spagnuoli,  di  cui  essi  erano  sudditi  ; e che  li  avea  spediti  fi- 
no a lui  per  invitarlo  a sottomettersi  a queste  due  potenze, 
aggiugnendo  che  il  loro  capo  gli  spie^erebbe  tutto  ciò  più 
distesamente . 

Garcilasso  dice,  che  Tinca  gli  rispondesse,  sorridendo,  e 
con  più  buon  senso  che  non  se  ne  potesse  attendere  da  un 
idolatra , che  T indomane  andrebbe  egli  stesso  a far  visita  al 
loro  capo  a Ca\amarca.  Dopo  averlo  .salutato  rispettosa- 
mente, gl’inviati  tornarono  a render  conto  a Pizarro  di  tut- 
to ciò  che  era  avvenuto . 
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P izarro , avendo  saputo  dal  fratello  Fernando  e dal  ca- 
pitano Solo  ciò  che  era  avvenuto  al  palazzo  de’ Bagni,  si  con- 
fermò sempre  più  nei  progetti  che  avea  formati . Il  ricordo 
dei  vantaggi  ottenuti  da  Cortes  dalla  prigionia  di  Montezu- 
nia , dice  Robertson , gli  fece  capire  di  quanta  importanza 
era  per  lui  d'impadronirsi  delia  persona  dell’Inca.  Prese 
dunque  una  risoluzione  non  meno  ardita  che  perfida.  Do- 
po essersi  dato  il  titolo  d’ ambasciatore  d*  un  re  potente  che 
voleva  formare  un’alleanza  coH’Inca,  e dopo  le  offerte  rei- 
terate della  sua  propria  amicizia  e del  suo  aiuto  particolare, 
risolse  di  profittare  della  confidenza  d’Atahuaipa,  che  si  fi- 
dava alle  sue  promesse  e d’ impadronirsi  di  lui  nel  tempo 
del  l'abboccamento  richiestogli.  Preparò  dunque  freddamente 
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tutto  ciò  che  era  n ecessario  per  condurre  a buon  fine  il  | 
progetto , senza  riflettere  che  questo  procedere  era  disono- 
rante per  lui  e pella  sua  patria  ( Hisl.  d’ Amériq.  ; lib.  VI,  p.  | 
202).  i 

Non  era  necessario  che  questo  filosofo  mostrasse  tanta  | 

bile  contro  Piiarro . Non  doveva  aspettarsi  da  un  avventu*  , 

riero  che  dappoi  luogo  tempo  cercava  oro  a prezzo  delle 
più  rudi  fatiche  e dei  più  grandi  pericoli , si  arresterebbe  do-  | 
po  averne  trovato  a qualche  scrupolo  di  coscienza  quanto 
a modo  d’ impadronirsene . Ecco  secondo  gli  scrittori  del  | 
paese,  il  modo  col  quale  si  adoperò  per  riuscire  nel  suo  di- 
visamento.  Spartila  cavalleria  in  tre  schiere , delle  quali 
affidò  il  comando  al  fratello  Fernando  Pizarro , a Soto  e a | 
Belalcazar;  formò  un  solo  corpo  dell’ infanteria,  riserban-  ' 
dosi  soltanto  venti  dei  soldati  più  valorosi  per  accompagnar-  ! 
lo  nel  punto  più  rischioso  dell'Impresa,  che  avea  scelta  per  j 
sé.  Dispose  delle  artiglierie,  le  quali  secondo  il  Xerez  con-  i 
sistevano  in  quattro  cannoni , e tutte  le  armi  a fuoco  in  mo- 
do da  infilar  la  strada  o la  porta,  per  cui  l’ Inca  doveva  en- 
trare , e dette  ordine  ai  suoi  soldati  di  starsene  celati  nell'  in- 
terno del  Tambo,  finché  con  un  colpo  di  moschetto  non  aves- 
se dato  il  segnale  dell’  attacco.  < 

L’ Inca  e tutto  il  suo  seguito  erano  in  moto  fin  dal  matti-  | 
no  del  giorno  fissato  per  l’abboccamento,  che  era  il  sedici  j 
novembre  1532.  Non  pensava  aflatto  a prepararsi  a una  ' j 
pugna , poiché  non  aveva  il  menomo  sospetto  del  pericolo 
che  lo  minacciava;  la  sola  cosa  che  stavagli  a cuore  era  di 
brillare  per  la  sua  magnificenza  nell’ abboccamento,  che  do-  | 
veva  avere  con  Pizarro . Questi  apparecchi  presero  la  mag- 
gior parte  della  giornata , e siccome  avanzavasi  lentamente 
per  non  guastar  l’ordine  del  suo  corteggio,  impiegò  quat-  i 

tr’ore  a percorrere  le  tre  miglia  che  separano  i Bagni  da  Ca-  ^ 
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xamarca . Gli  Spagnuoli  lo  aspettavano  con  impazienza  , 
come  un  cacciatore , che  dopo  aver  teso  le  reti , non  vede 
giugner  la  preda. 

Formavano  mille  congfaietture  su  questo  ritardo , allor- 
quando videro  comparire  (inalmaite  sulla  piazza  del  Tambo 
quattrocento  valletti  riccamente  vestiti  che  si  avanzavano 
ballando  e spazzando  Ano  le  più  minute  pagliucole  della  via. 
Veniva  poscia  l’ loca  portato  sopra  una  lettiga  coperta  di  la. 
mine  d’oro  e di  pietre  preziose  ; avca  la  testa  adorna  di  piu- 
me di  svariati  colori , e della  nappa  imperiale,  della  quale 
le  frange  cremisi  gli  pendevano  sul  volto  e sugli  occhi . La  ! 
sua  lettiga  era  portata  dai  principali  signori  della  corte;  era  | 
seguitata  da  altre  lettighe  meno  ricche,  nelle  quali  stavano  i I 
suoi  vassalli  più  potenti;  erano  circondate  da  una  turba  di 
cantori , di  musici  e ballerini , tutti  coperti  di  ricchi  abiti 
e tempestati  di  pietre  preziose. 

Siccome  la  piazza  non  poteva  contenere  più  di  quattro- 
mila persone , il  resto  del  seguito  restò  col  popolo  nella  pia- 
nura vicina . L*  Inca  non  veggendo  alcun  Spagnuolo  sulla 
piazza,  e pensando  che  per  rispetto  per  la  sua  persona  aspet- 
tassero l’ ordine  di  venire  ad  ossequiarlo, domandò , dove 
fossero.  Vincenzo  di  Vaiverde,  dell'  ordine  di  san  Domeni- 
co, accompagnato  dall' interprete  Filipiilo,  gli  si  avanzò  in- 
contro, tenendo  in  una  mano  un  picciolo  crocifìsso  e dal- 
l’altra un  breviario;  ed  avvicinandosi  al  trono  dell’ Inca,  lo 
salutò,  dice  il  Gomara,  col  titolo  di  ecceilenlissimo  signore , 
e gii  dette  la  sua  benedizione  col  crociAsso . 

Alcuni  autori  raccontano,  che,  vedendo  quest’atto,  l'in-  | 
ca  si  volgesse  verso  i suoi , e dicesse  : « Queste  genti  sono  | 

» messaggeri  di  Dio,  guardatevi  dal  far  loro  il  minimo  | 

» male  » . Vaiverde , avvicinandosi  all’  Inca , dette  principio  1 
a un  lungo  discorso,  e gli  narrò  della  creazione  del  Mondo, 
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della  raduta  d'Adamo,  deir  incarnazione  del  Verbo,  della 
passione  e morte  e risurrezione  di  Gesù  - Cristo  redentore 
degli  uomini , della  scelta  eh’  egli  aveva  fatto  di  san  Pietro 
per  esser  suo  vicario  in  terra , e cosi  in  seguito  dei  suoi  suc- 
cessori pontefici;  né  trascurò  tutti  gli  altri  misteri  del  Vec- 
chio e Nuovo  Testamento.  Disse  , che  Alessandro  VI,  uno 
di  questi  pontefici,  aveva  fatto  donazione  dell’America  al 
suo  sovrano  il  re  dì  Castiglia,  a nome  del  quale  gli  ingiun- 
geva di  abbandonare  l’ idolatria  e la  schiavitù  del  demonio 
per  ricevere  la  religione  cristiana , riconoscere  la  suprema 
autorità  del  pontefice , e confessarsi  vassallo  dell’  imperator 
Carlo  V.  Fini  per  dire,  che  s’egli  si  appigliava  a quest’ul- 
timo partito,  il  suo  principe  lo  proteggerebbe,  e gli  farebbe 
la  grazia  di  mantenerlo  sul  Irono  ; ma  che  nel  caso  contra- 
rio, gli  dichiarerebbe  la  guerra,  e gli  farebbe  provare  i ter- 
ribili efletti  della  sua  vendetta. 

Questa  piena  e lunga  relazione  di  tanti  misteri  e cosi  po- 
co intelligibili , mescolata  di  minaccie,  non  potè  esser  intesa 
daU’Inca,  al  quale  era  comunicata  per  bocca  dell’ inteqjre- 
te , che  la  Iraduceva  mollo  male . A malgrado  della  indi- 
gnazione , che  quel  poco  che  aveva  capito  avea  destalo 
in  lui , rispose  nulladimeno  con  riguardo  e con  dignità.  Dis- 
se : bramar  di  conoscere  Carlo  V e doventargli  amico,  poi- 
ché era  un  monarca  potente,  che  poteva  mandare  eserciti  ed 
ambasciatori  per  tutta  la  terra  ; ma  che  non  voleva  nè  sot- 
tomettersi a lui,  né  cedergli  l’ impero,  che  aveva  ereditato 
dai  suoi  maggiori , e che  si  maravigliava  molto  che  il  Papa 
avesse  dato  ad  altri  ciò  che  non  era  suo . 

Quanto  a ciò  che  spettava  alla  religione , rispose  : esser 
contento  della  sua,  che  era  antichissima,  ed  aveva  ottenuto 
l'approvazione  di  tanti  savi;  aggiugnendo,che  so  il  Dio  dei 
Cristiani  era  sottoposto  a soffrire  c a morir  con  infamia  so- 
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pra  nn  pezzo  di  legno,  come  quello  che  gli  andava  mo- 
strando, il  Sole,  che  égli  e tutti  i suoi  adoravano,  non  mo- 
riva e non  aveva  nnlla  da  temere  per  parte  dei  suoi  inmi- 
ci  ; ma  che  nondimeno  non  avrebbe  difficoltà  di  mutar  su- 
bito le  sue  idee,  se  si  potesse  dargli  la  prova  delle  rosé  in- 
comprensibili che  gii  si  raccontavano.  Fra  Vincenzo  di- Vai- 
verde  gli  presenta  allora  il  libro  che  aveva  in  mano , dicen- 
dogli contener  desso  la  prova  di  tutto  ciò  che  avanzava  . 
L’Inca  prese  il  breviario  con  una  gran  curiosità;  dopo  aver- 
lo aperto  e scartabellato , se  l’ avvicinò  all’  orecchio , pen- 
sando che  gli  parlerebbe;  ma  vedendosi  deluso  nella  sua 
aspettativa,  lo  gtttò  via  con  dispetto,  sciamando:  Quel  ehe 
m’  avete  dato  non  dice  niente . Garcilasso  , ed  altri  storici , 
aggiungono , che  nel  tempo  islesso  mandò  un  profonda  so- 
spiro . 

Vaiverde  raccolse  il  breviario  sciamando  : All'  Armi!  Al- 
r Armi!  Vendetta,  Crittiani!  Poiché  qUeeto  cane  npreqia  la 
legge  di  Ce»ù  Cripto , e getta  via  t Vangrlt!  Dette  appena 
queste  parole, Pi zarro  fece  tirare  il  colpo  di  moschetto , che 
dovca  far  da  segnale,  c spiegar  lo  stendardo,  l’scirono  su- 
bito allora  gli  Spagnuoli  dal  luogo  ove  stavano  celati.  1 colpi 
di  fuoco,  le  trombe  e i sonagli  di  cui  era  coperto  il  petto 
dei  cavalli,  fecero  uno  strepito  spaventevole.  La  fanteria  si 
scagliò  colla  spada  in  pugno  sulla  moltitudine  confusa  e 
spaventata;  non  vi  fu  colpo  che  non  fosse  fatale  ai  poveri 
Indiani,  ehe  cadevano  a monti  o fuggivano  mortalmente  fe- 
riti . 

Gli  sbocchi  della  piazza  erano  talmente  stretti , che  gl'in- 
diani vi  si  accatastavano;  e invece  di  trovarvi  uno  scampo, 
erano  piò  facilmente  tagliati  a pezzi . Pizarro  si  cacciò  nella 
folla  alla  testa  dei  suoi  venti  compagni , e s’ avvicinò  alla 
lettiga  deirincas,  che  era  rimasto  petriflcato  dallo  spavento: 
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ì suoi  fedeli  vassalli,  che  lo  circondavano  e lo  sosteneva- 
no , gli  caddero  in  gran  numero  d' intorno , ma  subito  al- 
tri ed  altri  sottentravano  ai  cadenti.  Quando  Pizarro  fu 
giunto  lino  a Ini,  lo  aflerró  per  un  braccio  c per  le  vesti- 
menta,  lo  svelse  dal  suo  seggio',  e lo  fece  prigioniero.  Gli 
sventurati  Indiani  si  misero  allora  a fuggire  scompigliata- 
mente;  e ilXerez  racconta,  che  essendosi  la  moltitudine  im* 
battuta  nel  fuggire  in  un  muro  di  terra  che  avea  quasi  sei 
piedi  di  llarghezza , vi  urtò  dentro  con  tanta  forza  che  ne  fa 
roves<'iato;  un  numero  grande  d'indiani  fuggirono  attraver- 
so questa  frana,  ma  i cavalieri  li  inseguirono  pella  stessa 
via , e ne  fecero  a pezzi  una  buona  parte . La  notte  pose 
fine  alla  strage . 

Il  capitano  Ruminahui,  che  era  giunto  per  prendere  il 
comando  dei  cinquemila  uomini  e dei  nuovi  coscritti,  che 
venivano  da  Quito , per  condurli  a Cuzeo , erasi  trovato  al 
imo  abboccamento  che  aveva  avuto  luogo  al  palazzo  dei 
Aveva  preveduto  allora  il  pericolo , ed  era  andato 
]à''iiera  stessa  a prendere  il  comando  delle  truppe,  che  erano 
''àpigai paté  dall'  altro  lato  della  città , non  lunge  dalla  via 
pgllà  quale  gli  Spagnuoli  erano  entrati  inCaxamarca:  que- 
stui circostanza  ha  fatto  credere  ad  alcuni  storici , che  l’Inca 
le  avesse  appostate  là  per  tagliar  la  ritirata  ai  Cristiani  ; ma 
Aipiinahui  era  tanto  lontano  dall’  aver  questa  idea , che  al- 
jarquando  i primi  colpi  di  moschetto  gli  ebbero  annunciato, 
.die  si  realizzavano  le  sue  previsioni , invece  di  correre  in 
aiuto  del  suo  sovrano,  a fretta  e furia  si  avviò  coll’esercito 
^la  strada  di  Quito,  con  intenzione  d’impadronirsi  dique- 
> reame. 

• Secondo  il  Xerez  e il  Sancho  de  Saravia,  sei  o sette  mila 
Il^iani  rimasero  morti  sul  campo  di  battaglia  ; ma  il  Go- 
piara  parla  di  soli  cinquemila.  Il  dottor  Robertson  dice , che 


Digilized  by  Google 


VIAGGIO 


3W 


secondo  il  Xerez  non  ne  morirono  più  di  duemila  ; ma  egli  < 
I s' inganna , siccome  ho  detto.  « Bisogna  notare , dice  il  Go> 

■ mara,  che  a malgrado  del  coraggio  degli  Indiani,  e della 
» loro  abitudine  di  far  la  guerra , ne  perirono  molti  senza  ^ 

H por  fare  la  minima  resistenza . Essi,  aggiunge  poi,  non  ; 

» combatterono,  quantunque  avessero  armi , perchè  il  loro 
N sovrano  aveva  loro  ordinato  di  non  fame  uso . E ciò  che  > 
I H fece  più  orrenda  la  strage,  fu  che  gli  Spagnuoli , consi- 

I •>  gliativi  da  Fra  Vincenzo  di  Vaiverde , colpivano  di  punta 

I » e non  di  taglio  per  non  spezzar  le  spade  ( Hist.  Gen. , c. 

I » 5).  Essi  ebbero  gran  cura  dar  sempre  stoccate,  siccome 

^ » andava  incessantemente  esortandoli  quel  religioso  ( Ben- 

j » zoni  Hist.  Xov.  Orb.,  Ili,  Gap.  3.). 

I Questo  scrittore  designa  Vaiverde  col  solo  titolo  di  Già-  | 
j cobita;  lo  Zorate  lo  chiama  il  tetcovo;  e gli  altri  io  accen- 
I nano  col  nome  di  frate  cappellano  dell'esercito  . . 

I Ninno  Spagnuolo  rimase  ucciso  ; Bizzarro  solo  fu  ferito 

in  una  mano  da  un  suo  soldato,  che  stendeva  un  colpo  di 
spada  all'  Inca  nel  tempo  in  cui  il  suo  capo  lo  afferrava  per 
le  vesti,  onde  rovesciarlo  dalla  lettiga  (Gotnara,  ibid.J.  Non 
debbesi  dimenticare  che  il  Gomara  é uno  di  quegli  autori  ^ 
I che  hanno  accusato  finca  di  meditare  la  strage  degli  Spa-  { 

I gnuoli,  e di  aver  mandato  Buminahni  per  tagliar  loro  la  ri- 
tirala . Cadè  perciò  in  una  contradizione  evidente , dicendo  ^ 
più  giù  che  gli  Indiani  non  fecero  alcuna  resistenza  quantun-  j 
que  fossero  armati,  perocché  l’ loca  lo  aveva  loro  vietato.  Il  I 
Xerez  ha  preteso  che  essi  avessero  armi  celate  sotto  le  vesti,  { 
ma  Fr.  Marcos  de  Niza  prova  esuberantemente,  che  non  ' 
ne  avevano,  poiché  dopo  questa  dislhtta  non  né  fu  trovata  , 
j una,  quantunque  la  campagna  fosse  seminata  d’oggetti 

’ d*  oro  e d’ argento . Il  racconto  stesso  degli  autori  che  per 


Digitized  by  Google 


7im  V E L A S C 0 


giuEtilicar  Pizarro  hanno  calunniato  Atahuatpa,  ci  fornisce 
j le  prove  dell’  innocenza  di  quest’  ultimo . 

! Non  si  può  dire  che  gl’  Indiani  non  combattessero  per  vil> 
' tà,  o perchè  l’ luca  non  avesse  tempo  di  dare  il  segnale;  im- 

I perocché  il  Niza  e il  Garrilasso  dicono  positivamente,  che 

non  si  difesero , perchè  l’ Inca  avea  loro  proibito  di  fare  al- 
cun male  ai  forestieri,  ch’egli  teneva  come  messaggeri  di 
j Dio  ; e veriunente  come  tali  avea  trattato  Fernando  Pizarro 
e Soto  nella  prima  visita  che  gli  fecero  ai  Bagni;  egli  vede- 
. va  in  essi  gl’  inviati,  l’ arrivo  dei  quali  era  stato  annuncialo 
da  Viracocba  ; egli  aveagli  ricevuti  non  solamente  con  ri- 
spetto, ma  anche  con  cordialità  {Niza;  Conquista:  Garcir- 
latio,  parte  II.  lib.  1 , C.  17] . 

Per  la  hitelligenza  di  queste  predizioni  debbesi  dire , che 
il  nome  di  Viracocha  era  portato  dal  fratello  di  Manco  - Ca- 
par, fondatore  dell’  impero,  e che  significa , Grano  del  Ma- 
re, perché  questo  principe  era  bianco  come  il  grasso , e 
nuotava  come  quello  sulle  onde  del  mare,  facendo  allusio- 
ne al  suo  arrivo  per  mare  nel  Perù  alla  testa  della  sua  na- 
zione {Gomara;  Ilislor.  Gen.,  cap.  19  ).  (Questo  forestiero, 
come  lo  dicono  gli  storici  e le  tradizioni  volgari,  apparve 
in  sogno  al  giovane  principe  loca  Ripao,  figlio  di  Yaynar 
Guacal  Vili,  loca,  e gli  predisse,  che  fra  poco  la  provincia 
di  Cbinchaysuyu  si  rivolterebbe;  egli  dissegli  di  non  averne 
! alcun  timore  e di  procurare  di  sottometterla.  La  predizione 

! di  fatto  si  avverò  in  capo  a tre  mesi , e suo  padre , spaven- 

talo della  rivolta  e della  verità  della  predizione,  si  andò  a 
j rifugiare  nei  boschi. 

Ma  il  figlio  suo,  loca  Ripac  , mise  insieme  soldatesche  e 
. ricondusse  all’ obbedienza  questa  vasta  provincia;  il  padre, 
per  ricompensarlo , abdicò  la  corona  in  suo  favore , e foce 
I erigere  una  statua  di  pietra,  secondo  la  descrizione  fatta 
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dal  figlio  della  figura  di  Viracocha,  cioè  bianca  di  colore, 
con  barba  folta,  ed  abito  simile  a quello  degli  Europei. 
Questa  statua  fu  in  seguito  costantemente  adorata  come 
r imagine  d'una  divinità.  Inca  Ripac,  al  suo  incoronamen< 
to , prese  il  nome  di  Viracocha , e predisse,  che  una  nazio- 
ne forestiera  e simile  in  tutto  alla  statua , giugnerebbe  un 
giorno  per  mare , distruggerebbe  T impero  degl’  Inca , e si 
impadronirebbe  del  loro  paese. 

Per  via  dunque  di  questa  predizione  generalnicnie  cono- 
sciuta in  tutte  le  province  dell’impero,  dice  il  Niza,  che 
fosse  stato  dato  il  nome  di  Viracocha  agli  Spagnuoli,  i quali 
rassomigliavano  io  tutto  alla  statua , e si  credè  che  il  ter- 
mine fissato  dalla  predizione  era  giunto  in  cui  le  loro  terre 
sarebbero  ad  essi  rapite.  Ricevasi  ancora,  che  nel  momento 
hi  cui  la  predizione  sarebbe  sul  punto  di  avverarsi,  il  Coto- 
paxi,  montagna  situata  presso  Quito , farebbe  la  prima  vul- 
canica eruzione:  difatti , l’eruzione  si  mostrò  la  vigilia  del 
giorno  io  cui  Tinca  cadde  nelle  mani  degli  Spagnuoli,  nel 
momento  stesso  in  cui  riceveva  ai  palazzo  dei  Bagni  la  visita 
di  Fernando  Pizarro  e di  Solo . È incontestabile  che  queste 
predizioni  erano  state  falle,  iniperuccbè  s’incontrano  in 
tutte  le  tradizioni  degli  Indiani  : ma  ciò  che  non  è facile  a 
capire , dice  lo  stesso  scrittore , si  è lo  spirito  col  quale 
furono  (atte,  se  fu  Iddio  o il  demonio  che  avesse  in  questo 
modo  rivelato  l’avvenire  agl’indiani . 

L’ Inca  Garcilasso  de  la  Vega  assicura  eziandio , che  que- 
ste predizioni  fecero  riguardare  gli  Spagnuoli  siccome  esseri 
d’una  natura  superiore,  oche  si  chiamarono  dappertutto 
Viracorhas.  Questa  credenza  operò  siffattamente  sullo  spi- 
rito di  Atahualpa , che  non  solamente  dopo  la  disfatta , ma 
anche  avanti  trattò  gli  Spagnuoli  come  Viracochas,  poiché 
con  questo  nome  chiamò  coloro  che  andarono  ai  Bagni  ( P. 
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i li,  L.  I ,r.  17).  Il  dottor  Robertson  non  ostante  ne  dubila,  | 

j e dice , che  gl’  Indiani  non  si  rammentarono  la  predizione 

sennonché  dopo  esser  stato  fatto  prigioniero  Tinca , e che 
j allora  soltanto  cominciarono  a dare  agli  Spagnuoli  il  nome 

di  Viracochas;  ma  egli  è nell’ errore;  imperocché,  racconta  | 
' il  Niza,  che  Atahualpa  s’ era  ricordato  di  questa  predizione,  | 

I e ne  aveva  parlato  a Fernando  Pizarro  . Durante  Tabhoc-  ! 

I camento  che  Iluascar-  luca  ebbe  col  capitano  Soto  ePedro 

^ del  Parco,  disse  loro,  che  suo  padre  Huayna  - Capac  gli 

I aveva  raccomandato  di  non  dimenticar  di  ricever  gli  Spa- 
' gniHili  da  amici  (Somara,  Hist.  Gen.,  cap.  Ilo}. 

Non  fu  mai  veduta  al  mondo  vittoria  che  costasse  meno 
fatica  p minor  pena , e che  producesse  un  tanto  risultato;  j 
iiuperocché  la  cattura  d’ Atahualpa  mise  nelle  mani  di  Pi*  ! 
zarro  le  immense  ricchezze  dell’impero  del  Perù,  che  da 
I tanto  tempo  appetiva . Dopo  aver  passato  questa  notte  in 
mezzo  ai  trasporti  della  gioia,  gli  Spagnuoli  andarono  Tin- 
! domane  a raccogliere  il  frutto  del  loro  trionfo . Dopo  aver 

I saccheggiato  la  città,  il  palazzo  e i magazzini  che  erano 

I pieni  di  vesti  e di  viveri , si  recarono  ai  Bagni  ; le  soldate- 
sche che  dovevano  difenderli,  si  dettero  alla  fuga,  e resta- 
vano sole  cinquemila  donne  pel  divertimento  dei  vincitori; 
essi  presero  in  questo  luogo  un  gran  numero  di  ricchi  pa- 
diglioni , molte  vestimenta  e mobili  in  oro  ed  in  argento  ; 
quelli  d'  oro  pesavano  oltre  2(!7  libbre,  e il  vasellame  reale 
valeva  centomila  ducati  d’oro  (Somara,  Id.,  Cap.  Ii4) . 

È diilìcile  farsi  un’  idea  dell’ abbattimento  in  cui  cadde  lo 
sventurato  luca,  racchiuso  in  una  prigione  e carica  di  pe-  ' 
santi  catene . Pizarro  se  ne  accorse;  e temendo  di  perder  | 

colla  morte  sua  ì sommi  vantaggi  che  contava  ritrame,  fece  > 

di  tutto  per  consolarlo  ed  inanimarlo , facendogli  sperare  i 
un  cambiamento  di  fortuna.  La  sperienza  del  passato  ba- 
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stava  per  farlo  diffidare;  nulloslante,  avendo  notato  i pri-  ' 
mi  giorni , che  la  passione  dominante  dei  forestieri  era  una 
sete  insaziabile  di  oro , provò  ad  offrire  pel  suo  riscatto  una  i 
fortissima  somma . 

» Se  mi  si  promette,  diss’egli,  la  libertà  ed  il  trono  che  ini 
» è stato  rapito , darò  tanti  pezzi  d' oro  e d' argento  lavo- 
» rati, quanti  basterebbero  per  cuoprire  affatto  il  pavimento 
» di  questa  sala,  dove  son  chiuso.  » Udendo  queste  parole, 
alcqni  storsero  il  viso , dice  il  Gomara , non  potendo  crede- 
re che  ne  avesse  tanto  da  far  quel  che  diceva  : l' luca  se  ne 
avvide,  e disse  loro,  che  non  solamente  ne  darebbe  quella 
quantità , ma  ne  darebbe  anche  altrettanto  quanto  bastasse 
per  empir  la  sala  Ono  all’altezza  cui  potesse  giugner  con  una 
mano  {ibtd. , cap.  114]. 

Gli  Spagnuoli , ebbri  di  gioia,  non  stettero  un  momento 
ad  accettar  la  proposta;  Pizarro  stipulò  il  riscatto  con  tutta  > 
la  solennità  e tutte  le  forme  volute:  fu  tracciata  una  linea 
rossa  attorno  alla  sala  alla  maggiore  altezza  cui  l’ inea  po- 
tesse giugner  colla  mano , secondo  alcuni , o col  bastone 
che  aveva  secondo  altri.  Dal  lato  suo,  fece  due  sole  condì-  i 
aloni , cioè:  che  non  si  fonderebbero  i pezzi  flncbè  la  misu- 
ra non  fosse  piena , e che  si  aspetterebbe  qualche  tempo  ; | 

imperocché  bisognava  far  venire  questo  tesoro  dalle  parti  ^ j 
più  rimote  dell'Impero,  e principalmente  dalle  rapitali  di 
Quito  e di  Cuzeo . Quando  tutto  fu  convenuto,  l'iiica  man-  i 
dò  da  tutte  le  parti  gii  ordini  necessarii  per  adempiere,  alla  | 
promessa , raccomandando  ai  suoi  vassalli  la  più  gran  dili-  j 
genza  . | 

i 
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L'INTA  PAGA  IL  RLSCATTO. 

MORTE  DI  m ASCAR-INCA. 

IL  GENERAL  GALICLGHIMA  È RRLUaTO  VIVO . 
ATAIH  ALPA  E CONDANNATO  A MORTE. 


iVlentre  Tinca  faceva  di  tutto  per  adempiere  alla  prome»- 
sa,Kli  Spagnuoli  si  abbandonavano  al  riposo,  e spendevano 
il  tempo  a perlustrare  la  campagna  e le  città  limitrofe.  L’ In* 
ca  fu  trattato  con  maggiori  riguardi  di  prima , e questi , ri* 
conoscente  |H>rché  Fernando  Pizarro , e il  capitano  deman- 
do di  Soto  erano  i soli , che  lo  trattassero  non  solo  con  ri- 
spetto ma  con  vera  benevolenza , concepì  per  essi  tanto  af- 
felto,  che  la  loro  stretta  amicizia  destò  tìnalmente  i sospetti 
del  generale  Spagnuolo . 

Giunse  la  fine  dell’anno,  e l'epoca  fissata  pel  pagamento 
del  riscatto  era  scaduta  da  più  d' un  mese , senza  che  fosse 
stato  saldato,  quanlunque  già  fosse  stata  portata  nel  cam|io 
immensa  quantità  di  oro  e d' argento . Verso  la  metà  del  gen- 
naio 1555,  gli  S|iagnunli  cominciarono  a mormorare,  tanto 
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piA  che  il  venltqnattro  dicembre  era  giunto  alla  nuova  co- 
lonia di  san  Miguel  Diego  de  Almagro  con  un  rinforzo  di  j 
eentocinqnanl’  uomini . Quantunque  fossero  contenti  di  ve-  , 
der  crescere  le  loro  forze  per  la  sicurezza  delia  nuova  con- 
quista , vedevano  con  dispiacere,  che  se  il  riscatto  si  facesse 
aspettar  dell'altro,  bisognerebbe  dividerlo  coi  nuovi  arrivati, 
e le  loro  porzioni  sarebbero  state  più  piccole . Dicevano  al-  ' 
cuoi,  che  gli  Indiani  non  erano  più  governati  dall’lnca,  e 
che  perciò  negavano  di  dar  tanti  tesori  ; pretendevano  altri,  ' 
che  il  ritardo  proveniva  dall'  allestir  che  faceva  l' inea  un 
esercito  segretamente,  il  quale  doveva  assalir  gli  Spagnuoli, 
e liberarlo  dalle  loro  mani . 

Atabualpa,  fatto  consapevole  diquesti  rumori,  se  ne  dol- 
se amaramente,  e assicurò  Pizarro,  che  la  sua  condotta  era 
sincera  in  tutto , eh'  ei  non  pensava  ad  altro  che  ad  adem-  ^ 
pierò  la  sua  promessa  più  presto  che  fosse  possibile , che 
fin  da  principio  aveva  avvertito  di  questo  ritardo  indispen-  , 
sabiie  pervia  dolla  gran  distanza  delle  principali  province, 
dalle  quali  doveva  venire  il  tesoro;  che  s'egli  non  si  fidava 
«alle  sue  parole , e che  volesse  di  per  sé  stesso  convincerse- 
ne, mandasse  pure  persone  diOducia  che  coi  loro  occhi  si 
assicurassero,  che  in  niuna  parte  manifestavasi  ombra  di  i 
moto,  ma  ebe  ben^  obbedivasi  ai  suoi  ordini,  e dei  quali  essi 
potrebbero  affrettar  l'esecuzione  colla  loro  presenza . 

E veramente  Pizarro  mandò  suo  fratello  con  alcuni  dei  I 

suoi  a Pachacamac , dbtanta  trecento  miglia,  ov'  era  un  teni-  i 

pio  famosissimo  fra  quanti  ne  contava  !'  impero  per  via  del-  ' 
le  sue  ricchezze.  Mandò  anche  Hemando  di  Solo  e Pedro 
del  BarcoaCuzeo,  dbtante  seicento  miglia:  costoro  parti-  | 
rono  portali  dagli  Indiani  sopra  amache  o letti  pensili  di  re- 
te , e furono  per  tolta  la  strada  servili  ed  onorati  più  come 
Dei  che  come  principi . ! 
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Prima  di  parlare  del  loro  viag|{io , farò  notare  la  diffa- 
renza  che  si  trova  net,'li  storici  rispetto  al  peso  e al  valore 
dell'  oro  e dell' argento.  Il  Xerez  e qualcun  altro  si  servono 
pei  solito  dell'  espressione  di  catlellaim  de  oro . Il  Gomara 
parla  ora  di  pesor  cT oro  e ora  di  ducali d' oro;  altri  contano 
a libbre  e a marchi,  tanto  per  l’oro  che  per  l’ argento.  Le 
espressioni  di  Catiellauo , peso  e ducalo  d'oro  erano  sinoni* 
mi,  ed  aveanoa  quell’epoca  il  valore  di  oUatUa  reali  di  Vel- 
lone,  un  poco  più  d’ un  duhlone  efTeltivo  di  Spagna , o quat- 
tro piatire  (orli  o colotmali.  La  libbra  era  diciott’ooce  e non 
sedici  come  ora  ; il  marco  era  la  metà  d’  una  libbra.  Vuoisi 
osservare  ancora , che  si  metteva  sempre  più  del  peso , 
perché  gli  Spaguuoli  pretendevano  che  il  metallo  perdesse 
nella  fusione. 

In  quel  frattempo  che  Fernando  Piearro  avviavasi  a Pa- 
chacaniac,  s’imbattè  in  alcuni  Indiani  carichi  d’oro;  e poi- 
ché la  via  era  scabrosissima  e cattiva  ed  i suoi  cavalli  era- 
no sferrati , fece  far  con  quell’  oro  e ferri  e chiodi , e cosi 
per  qualche  tempo  gli  Spagnuoli  non  si  servirono  d’altro  me- 
tallo a questo  oggetto.  A starsene  al  Gomara  raccolse  im- 
mensi tesori  a Pacliucamuc,  e secondo  il  Xerez  ne  trovò  al- 
l’ incontro  pochissimi,  avvegnaché  dice  egli,  la  maggior 
parte  era  stata  nascosta  dagli  Indiani, e nou  restavano  che 
per  il  valore  di  trenta  o quaranta  mila  castigliani  ( Conqui- 
fla  del  Perù).  Raccontano  gli  storici  in  varia  sentenza  l’ in- 
contro di  Fernando  Pizarro  con  Calicuchinia , generale  di 
Atabualpa  non  lunge  da  Pachacamac , e quello  anche  di  Soto 
e di  Barro  con  Hiiascar  inea , che  si  traeva  da  una  fortezza 
io  un’altra.  Il  Gomara  narra  malissimo  questi  fatti,  e il 
Xerez  è <|uegli  che  meno  si  dilunga  dalla  verità. 

Nou  bisogna  dimenticare,  che  Atahualpa  poco  tempo  pri- 
ma del  suo  primo  abboccamento  cogli  Spagnuoli  aveva  dato 


Digitized  by  Googlc 


V I X r,  r,  I o 


ordine  ai  snoi  due  generali  di  mutar  carcere  ad  llua'tcar,  ! 
e di  (rasferirio  dalla  fortezza  di  Xauxa  in  un’  altra  più  si- 
cura e più  vicina,  e posta  presso  a poro  in  prnssiniitii  di  | 
Pachacamac . Per  compier  l’ordine  CalicUchima  lasciando 
r esercito  suo  che  era  a campo  presso  Cuzco , prese  via  [>er  , 
Xauxa,  e ne  fece  partire  lluascar  con  due  officiati,  cui  dette 
ordine  di  trattarlo  con  i ri(;uardi  dovuti  al  suo  rango;  pro- 
messe loro  di  riporsi  fra  breve  in  via  per  rapgiugnerli,  iin- 
l>erocchè  ignorava  compiutamente  ciò  che  era  avvenuto  ad 
Atahualpa. 

Soto  e Barro  incontrarono  Tinca  prigioniero  sotto  ia  scor- 
ta dei  due  officiati,  di  cui  alibianio  orora  parlato,  come  ci 
narra  il  Xerez  ^rom/.  drl  Pirù]  e non  con  Quisquir.  e («ali- 
cuchima  che  vuol  farci  credere  il  Gomara  {Id.,  cap.  ilf). 

L' luca  parlo  ai  due  Spagnuoli , e informalo  da  toro  di  quel 
che  era  avvenuto  ad  Atahualpa  suo  fratello , li  pregò  di 
tornare  con  lui  a Caxamarca , senza  permeltere  che  lo  con- 
ducessero in  una  nuova  prigione  , ove  senza  dubbio  gli  da- 
rebbero morte . Disse  loro , che  se  lo  conducevano  a Pizar-  ' 
ro  , « se  questi  acconsentisse  a riporlo  sul  trono  rapitogli 
dal  fratello , non  solo  darebbe  tutto  ciò  che  quegli  aveva 
promesso,  ma  che  empirebbe  la  sala  fino  alla  sua  maggiore 
altezza,  e che  secondo  i consigli  di  suo  padre  e la  predi- 
zione dell’  Inca  Viracocha , obbedirebbe  in  tutto  agli  Spa-  ^ 
gnunii . Soto  c Barco  negarono  di  accondiscendere  alla  sua  i 
preghiera , pretendendo  che  essi  non  potevano  fare  altro 
che  andare  ad  eseguire  quanto  più  presto  meglio  gli  ordini  ' 
di  cui  erano  incaricati . i 

Alcuni  autori  li  chiamano  crudeli  e colpevoli  per  non  , 
aver  ricondotto  Huascar  a Caxamarca,  dove  essi  T avreb- 
bero liberato  dalla  morte , ed  avrebbero  acquistale  mag- 
giori ricchezze,  ma  con  ciò  nulla  più  provano  essi  che  la 
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loro  ignoranza.  Il  capitano  Soto,  che  era  il  messo  princi- 
pale, era  pieno  di  ingegno  e di  umanità;  non  ignorava  | 

che  Huascar  doveva  morire  per  mano  di  suo  fratello  o per  ! 

quella  di  Pizarro,  e che  in  tutti  i modi  le  sue  ricchezze  do- 
vevano cader  in  podestà  degli  Spagnuoli . Egli  non  voleva 
nuocere  ad  Atahiialpa,  per  cui  nudriva  verace  amicizia,  la  | 
quale  pcrfliio  avea  desto  i sospetti  di  Pizarro,  e che  era  in  > 

parte  cagione  della  premura  datasi  per  allontanarlo.  Così  il  | 

Soto  agi  con  rara  prudenza,  chiudendo  le  orecchie  ai  lagni  ^ 
di  liuasrar  e allegandogli  per  iscusa  la  missione  di  cui  era 
incaricato . 

Mentre  il  disgraziato  inea  lluascar  dirigevasi  verso  la 
nuova  carcere,  e Soto  e Barco  verso  Cuzeo,  s' imbatterono  I 
quest'  ultimi  a Xauxa  col  generale  (]alicuchima,  che  consa-  I 
gnu  loro  di  subito  trenta  carichi  d’ oro  di  cento  libbre  cia- 
scuno , imperocché  era  informato  della  disgrazia  del  suo  so-  j 
vrano  e degli  ordini  che  egli  aveva  dati  ; ma  questa  quan- 
tità parendo  troppo  piccola  ai  messi,  egli  aggiunse  cinque 
carichi  di  più,  ciò  che  faceva  in  tutto  tremilacinquecento 
libbre  [Xerez,  id.  ) . Mentre  procedevano  verso  Cuzeo,  Ca- 
licuchima  tenne  dietro  da  vicino  al  suo  prigioniero,  e lo  ù'O- 
vò  chiuso  nella  nuova  prigione  ; quivi  si  tolse  il  carico  di 
dargli  morte . È vero  che  da  principio  ne  aveva  avuto  ordi- 
ne da  Atabualpa,  ma  soltanto  nell'evento  di  una  ribellione  | 
che  scoppiasse  con  intenzione  di  camparlo . Colse  per  iscusa 
r abboccamento,  che  lluascar  aveva  avuto  per  via  coi  fore- 
stieri, e che  erano  stati  da  hii  sollecitati  a renderlo  alla  li- 
bertà . • 

Calicuchima  stava  in  forse  sul  partito  cui  appigliarsi  ; gli  ' 
strani  eventi  e funesti  di  Caxamarca  gli  fecero  sentire  essere 
inutile  ormai  andarvi  solo;  risolse  perciò  d’andare  a ricon-  i 
giugnersi  a Quizquiz,  che  era  aCuzeo,  e di  operar  d'accordo  ! 
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con  lui.  Appena  si  fu  posto  in  via,  incontrò  Fernando  Pi- 
xarru,  che  ne  andava  in  traccia,  secondo  quello  cbe  aveva  I 
potuto  sapere  a Pachacainac.  Questi  si  dette  mollo  d'attomo 
per  persuaderlo  ad  andar  seco  per  far  visita  non  solo  al  suo  | 

I sovrano,  ma  anche  al  capo  principale  dei  forestieri.  Cali-  { 

' cuchima  rinunciò,  ma  siccome  era  solo,  vi  fu  condotto  per  | 

forza . t 

Vicino  a Caxamarca  Fernando  Pizarro  incontrò  l’ Inca 
Illescas  fratello  di  padre  e di  madre  di  Alafaualpa , il  quale 
recava  da  Quilo  trecentumila  castigliani  d’oro  e una  f^ran 
copia  di  arfrcnlo  raccolto  nella  provincia  di  Puruhua,  poiché  I 

r usurpatore  del  reame  Ruminahui  non  aveva  voluto  dar  I 

{ nulla  dei  tesori  reali . Consepuò  tulio  a Fernando  Pizarro  , I 

' e pMcia  se  ne  tornò  via  senza  vedere  il  Rateilo  per  causa  | 

, della  tutela  cbe  aveva  dei  suoi  figli  a Quilo . L' incontro  di 

Illescas  e la  consegna  di  questo  riscatto  avvennero  secondo 
il  Gomara , quando  Fernando  Pizarro  andava  a Pacbaca- 
iiiac , e non  già  quando  tornava  ; ma  è questo  error  mador-  | 
naie  ( /òid.,  cap.  114).  j 

Appena  Alahualpa  scorse  il  generale  Calicucliima  che 
gii  era  stalo  introdotto  nel  carcere,  n'ebbe  vivissimo  dolore 
eiie  fece  di  tutto  per  nascondere  ; gli  Spagnuoli  chiesero  a 
questo  generale,  dove  fossero  i tesori  dell'  impero , avvegna- 
ché fino  allora  pareva  loro  cbe  la  quantità  cacciatane  nella 
sala  fosse  tuttavia  molto  scarsa  ; egli  rispose  asseverante-  { 

mente  che  non  ve  n'era  più,  a malgrado  delle  minacele  cbe  | 

gli  si  facevano  di  bruciarlo  vivo.  Allora  spogliatolo  lo  lega- 
rono a un  palo , ma  sentito  gli  «fletti  del  fuoco , disse  cbe  ' 

confesserebbe  la  verità,  purché  ciò  non  si  facesse  in  faaia  al  i 

I sno signore;  e veramente  lo  fece.  In  conseguenza  delle  sue  j 
rivelazioni , si  trovarono  in  seguito  copiose  ricchezze;  ma  il  , 

disgraziato  Indiano  non  scampò  il  supplizio  ; si  temeva  il  , 
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SUO  litoio  di  i;eoeral&,  e la  sua  potenza  snlj)0|K»lo,  che  avreb- 
be potuto  ribellare;  e non  ostante  le  sue  dichiarazioni  fu  di 
bel  nuovo  accerchialo  di  fuoco  il  rogo,  dove  ebbe  morte  do- 
lorosissima. Cosi  pagò  colla  vita  sua , quella  che  avea  tolta 
por' anzi  all’ luca  IluaScar.  Atabualpa  uditane  la  morte, 
n'ebbe  tanto  cordoglio,  che  per  molti  giorni  l'anima  sua  ne 
traboccava  (Gomara.  Ibid.  C.  Itii)  . 

Solo  e Barro , gìugncndo  a Cuzeo,  furono  ricevuti  dal 
generai  Ouizqiiiz  in  luti’ altro  modo,  ch'eis' aspettavano.  Ei 
lì  avrebbe  sacrificati  al  suo  furore,  se  l'inca  non  avesse  dato 
loro  ordini  coiitrarii;  perlochè  obbedì,  ma  con  tanto  disgu- 
sto e dispregio  inverso  i due  mandali,  che  uno  di  loro  irri- 
tatone a sangue  slava  per  dargli  un  colpo  di  spada;  sennon- 
ché lo  ritenne  la  paura  di  quel  numeroso  esercito  che  Quiz- 
quiz  comandava  (Xerez)  . Disse  loro  con  animo  risoluto, 
( he  non  dovevano  chieder  tanf  uro;  ebe  se  non  si  stava- 
no contenti  a quello  che  fareblie  loro  dare,  andrebbe  in  per- 
sona a liberare  il  suo  signore  a forza  di  armi.  Pur  lasciò 
loro  prendere  nel  palazzo  imperiale  una  gran  quantità  di 
brocche , di  tazze , di  marmitte , e tulle  spezie  di  utensili 
da  cucina,  che  erano  d'oro;  poiché  non  si  degnavano  di 
prender  nemmeno  ciò  eh'  era  d' argento . 

Dette  loro  anche  gl'  immensi  tesori  del  tempio  di  quella 
capitale , che  avea  solIìUo  incrostato  di  lamine  d’ oro  ; |>re- 
sero  ancora  una  infinità  di  gioielli  e gran  numero  di  altri 
oggetti  preziosi , fra  i quali  un  altare  che  serviva  ai  sacri- 
fizi e pesava  diciaunoveinila  castillanos.  Spogliarono  pure 
il  Panteone  o sepolcreto  degl'  Incas,  die  era  ritx-hissimo,  il 
suolo  e le  mura  essendone  tutte  coperte  di  lamine  d'  oro.  ( 
cadaveri  di  Huayua  - Capac  e di  Ttipac  - loca  avevano  in 
mano  scettri  preziosi,  e ì loro  corpi  erano  coperti  di  ricdii 
gioielli  ; essi  ne  lasciarono  soltanto  alcuni  su  quello  di  Hua- 
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yna  • Capac,  poidiù  Atabualpa  ne  li  aveva  istanlemente 
pregati.  Gli  trovarono  presso  una  donna  seduta,  che  aveva 
il  volto  coirlo  da  una  maschera  d'oro,  e un  ventaglio  in 
mano  per  impedir  la  polvere  e le  .mosche  di  [wisarsi  sul 
corpo  del  padrone.  Tolsero  eziandio  di  là,  fra  gli  altri  og- 
getti di  mille  foggia,  una  fontana  d’ oro  congegnala  di  mille 
pezzi , e che  pesava  dodicimila  caslillanos  ; non  curandosi 
mai , come  dissi . di  raccoglier  l’argento,  che  dovunque  so- 
vrabbondava (.Vere; , Ibid.  ) . 

Or  |iareva  che  questi  tesori,  e quelli  raccolti  e recati  a 
Cavamarca , dov  essero  non  solo  compiere  ma  vincere  di 
gran  lunga  la  somma  fissala  pel  riscatto  dell' loca;  eppure 
alla  line  dei  giugno  1 555  ella  non  era  peranche  compiuta  : 
Se  ne  adoperava  molto  a ferrare  i cavalli,  e quelli  che  lo 
portavano,  ne  rubavano  gran  quantità.  Il  Xerez,  che  accen- 
na quest’  ultimo  fatto , nota , che  due  Spagnunli , essendo 
stati  incaricati  di  far  trasportare  certo  tesoro,  si  disputa- 
rono per  via  per  sapere  a chi  dovesse  spettare  un  ricchis- 
simo oggetto , e che  nella  rissa  l’ uno  troncò  le  braccia  al- 
r altro . 

Molli  Spagnuoli  recluiiiarono  la  divisione,  temendo  di 
perder  tutto  se  scoppiasse  una  rivolta , e non  volendo  ac- 
consentire che  i compagni  di  Almagro , che  aspeltavansi  a 
Caxamarca  fra  poco,  ne  avessero  la  loro  parte.  Francesco 
Pizarro  ordinò  dunque  si  fondesse  ogni  cosa:  si  trovarono 
dugento  cinqaaiitadue  mila  libbre  d'argento,  e un  milione 
e trecento  venlisei  mila 'cinquecento  pesos  o castillanos  di 
oro,  secondo  Gomara;  il  quale  aggiugne,  che  tino  allora 
non  si  sarebbe  potuto  in  tutto  l’universo  raccogliere  una 
si  prodigiosa  quantità  di  ricchezze  (Idem,  cap.  117).  Toc- 
carono all’Imperatore,  pel  quinto  che  gli  spettava,  più  di 
quallrocenlo  mila  pesos  d’oro,  senza  contar  l’argento; 
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Ogni  cavaliere  ebbe  ottomila  novecento  peso»  d'oro,  e se- 
cento  libbre  d' argento  ; i capitani  ebbero  da  trenta  fino  a 
quaranta  mila  peso»  d'oro,  non  contalo  l’argento. 

Francesco  Pizarro  , come  capitano  generale  , ebbe  por- 
zione molto  più  considerabile , non  calcolala  la  gran  tavola 
sulla  quale  ponevasi  il  trono  di  Ataluialpa , e che  pesava 
venticinque  mila  peso»  d'oro.  Prese  sulla  massa  comune 
di  che  far  graliflcazioni  o regali  di  cinquecento  a mille  pe- 
so» d’ oro  a ciascheduno  di  quelli  che  venivano  con  r Alma- 
grò,  suo  associalo  principale  in  questa  impresa:  e con  ciò 
che  rimaneva , dette  ad  ogni  fante  quattromila  cinquecento 
cinquanta  peso»  d' oro,  e dugenlo  ottanta  libbre  d’ argento . 
Fatta  la  divisione,  ei  spedi  suo  fratello  Fernando  a portare 
all'  imperatore  ciò  che  gli  toccava  pel  suo  quinto.  Le  colo- 
nie già  fondate  da  qualche  tempo  in  America  ne  furono  spa- 
ventale; la  Borsa  di  Siviglia  si  empi  di  tesori,  e il  mondo 
intero  d’invidia  per  la  fama,  che  se  ne  sparse  dovunque  [Go- 
mara,  Ibid.). 

Giova  notare,  che  la  divisione,  che  abbiamo  partitamente 
narrata,  fu  fatta  a Caxamarca  il  di  di  Sant’ Iacopo , lu- 
glio 45ó3;  ma  chi  potrebbe  calcolare  i tesori  che  si  scuo- 
prirono  dopo  la  fusione  dell’oro,  quelli  che  erano  stati  tra- 
fugati mentre  si  empiva  la  sala , e quelli  che  erano  stati 
saccheggiati  da  tutte  parti  ? Se  si  presta  fede  a Fra  Marco» 
di  Nìza,  testimone  oculare  d’ogni  cosa,  e che  essendo  escl»^ 
so  dallo  sparlimento , ed  animalo  veramente  dallo  spirilo  di 
san  Francesco  non  aveva  alcuna  ragione  d’ aumentare  o di- 
minuire il  riscatto , quello  che  dette  Atahualpa  oltrepassò 
li  dodici  milioni  di  pesos  d’ oro,  ciò  che  ammonta,  ridotto, 
a quarantotto  milioni  di  piastre  forti  o colonnati  {Inforim- 
cion  m las  obras  del  obùpo  Casas  ) . 
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Invece  di  rendere  alla  libertà  lo  sciagurato  Inca  , poiché 
aveva  dato  più  che  non  aveva  promesso,  e che,  se  ne  man- 
cava un  poco  perchè  fosse  raggiunta  la  linea  fissata  nella 
sala  ciò  veniva  solo  dalle  sottrazioni  di  cui  teneiiinio  di- 
scorso, quattro  cause  diverse  distrussero  tutte  le  sue  spe- 
ranze . La  prima  fu  l'incredibile  perversità  di  Filipillo  , in- 
terprete, che  s’ era  ciecamente  preso  d'  amore  per  una 
donna  d’ Alahualpa  ; e veggendo , che  flnchè  viveva  il  mo- 
narca, non  potrebbe  giugnere  al  possedimento  dell'  og- 
getto desiato , l’ accusò  falsamente  di  fare  assoldar  segreta- 
mente armati  per  liberarlo,  e fare  a pezzi  tutti  gli  Spagnuo- 
li . I compagni  d' Almagro  avvaloravano  questi  rumori,  spe- 
rando , che  morto  Atahualpa  avrebbero  maggior  dritto  alla 
divisione,  che  loro  si  negava  lui  vivente  (Gomara,  C.  1 IK). 

La  seconda  fu  l'isolamento,  nel  quale  trovasi  Atahualpa, 
che  era  privo  dei  due  suoi  soli  amici;  perchè  Fernando 
Pizarro  era  partito  per  Spagna,  ed  Hemando  di  Solo  era  stato 
incaricalo  d’ un’altra  spedizione  col  solo  oggetto  di  allonta- 
narlo . Francesco  Pizarro  non  aveva  avuto  mai  voglia  di 
dar  la  libertà  ad  Atahualpa , nè  di  mantener  la  promessa  ; 
sibbene  di  custodire  il  prigioniero,  flnchè  si  fosse  impadro- 
nito dei  tesori  che  dava  per  riscattarsi . Questa  intenzione  è 
riconosciuta  da  tutti  gli  storici;  lutti  ne  hanno  parlato,  im- 
perocché ei  non  ne  faceva  l'umbra  di  mistero , e lo  diceva 
apertamente  ai  compagni,!^  quarta  circostanza,  flnalmeu- 
te,  che  fere  prendere  a Pizarro  I'  estrema  risoluzione,  fu 
un  certo  indizio  di  disprezzo  , che  l' Inca  gli  mostrò , e che 
si  racconta  nel  modo  seguente . 

Aveva  notato  Atahualpa , durante  la  sua  prigionia , che 
gii  Europei  conoscevano  certe  arti  e certe  scienze,  di  cui  gli 
Indiani  non  avevano  alcuna  idea  ; soprattutto  faceva  mol- 
tissima attenzione  al  modo  col  quale  leggevano  e scriver 
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vano.  Gli  ora  stato  detto,  che  quell’arte  si  apprendeva  fln 
dall'  infanzia:  ma  ne  dubitava,  e credeva  ebe  fosse  dono  ] 
naturale  degli  Spagnuoli , e che  nascessero  con  esso . Per 
uscire  da  questo  dubbio,  volle  che  un  soldato  scrivesse  sulla 
sua  ungliia  la  parola,  che  rappresentava  il  nome  del  Dio  dei 
Cristiani  ; poi  la  mostrava  a tutti  coloro  che  entravano,  do- 
mandando a ciascuno  in  particolare  il  suo  signiflcato  di 
quella  ; e stupefatto  oltre  ogni  dire  che  lutti  le  dassero  lo 
stesso  senso , la  mostrò  per  ultimo  a Francesco  Pizarro  : ; 

questi , tutto  confuso,  confessò  non  capirci  nulla,  e ciò  ba-  i 

stò  all’  luca,  perché  lo  mirasse  con  occhio  di  spregio,  e lo 
considerasse  da  meno  de’  suoi  ultimi  soldati . Questo  spre-  , 
gio  del  prigioniero  determinò  il  capitano  spagnuolo  a man- 
dare ad  effetto  prima  che  non  lo  avesse  destinato , il  dise-  j 

gno  che  meditava  da  lungo  tempo;  l’ inea  non  sospettava  di  | 

nulla,  ma  una  meteora  che  in  quel  tempo  si  mostrò  in  cielo  I 

10  sgomentò  in  modo , che  da  quell’istante  gli  parve  esser  ! 

certo  della  sorte  riserbatagli . Ecco  come  la  cosa  andò:  sep- 
pe che  il  4 di  agosto  , la  sera , gli  Spagnuoli  correvano  a 
vedere  un  fenomeno  straordinario  in  cielo  ; egli  chiese  e 
pregò  con  istanza,  considerandosi  grande  astrologo,  che  gli  , 

si  promettesse  d’ uscire  per  vedere  anch’egli  il  fenome- 
no che  si  annunciava  . Gli  si  accordò  il  favore  , e vide , 
siccome  gli  altri , verso  settentrione  una  meteora  verdastra 
della  figura  di  una  lancia , e grossa  a quei  che  pareva  come 

11  braccio  d’ un  uomo  ; si  può  dire  che  questa  lancia  lo  fe- 
risse da  parte  a parte,  imperocché  da  quel  momento  in  poi  | 

fu  preso  da  cupa  melanconia:  uno  fra  gli  Spagnuoli , che  lo  | 

guardavano , gli  domandò  il  giorno  dopo  la  causa  di  que-  I 

sta  tristezza  , ed  ei  gli  rispose,  che  quindici  giorni  prima 
della  morte  di  Hiiayna-Capac  aveva  egli  stesso  osservato  un 
segno  affatto  simile,  e che  i>er  questa  cagione  era  persuaso,  | 
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rhe  la  sua  morte  era  ugualmente  imminente  (Offa  diLéon, 

CroD.  del  Perù,  c.  G6).  Strano  combinazioni  del  caso!  La 
predizione  si  verificò  in  rapo  a quindici  giorni , come  era  , 
avvenuto  rispetto  al  padre  dell’  Inca . 

Il  Pizarro  y avvisando  la  ingiustizia  dell’  azione  che  stava  | 
per  commettere,  volle  almeno  colorirla  agli  occhi  del  mon-  | 
do,  per  salvare  il  suo  onore  e quello  della  nazione . Formò 
perciò  una  specie  di  tribunale  composto  di  persone  ch’egli 
credeva  avere  i suoi  stessi  principii , e le  incaricò  del  giu- 
dizio dell’ Inca , riserbandosi  di  approvare  o di  rompere  la 
sentenza  che  pronuncierebbero.  ! 

Ecco  quali  furono  le  accuse  messe  fuori  contro  il  misero 
Atahualpa . 

1. *  Quantunque  bastardo  di  Huayna-Capac , aveva  usur-  < 

palo  l'impero  a danno  dei  diritti  del  fratello  Huascar.  I 

2. ”  L’Inca  Huascar  era  stato  assassinato  per  suo  ordine.  j 

3. ”  Egli  era  idolatra,  ed  aveva  non  solo  permesso,  ma 
anche  ordinato  di  immolar  vittime  umane. 

4. “  Aveva  un  grandissimo  numero  di  concubine . 

5. <*  Dappoiché  era  prigione,  aveva  impiegato  a suo  pro- 
prio vantaggio  i tesori,  che  per  diritto  di  conquista  apparto-  , 
nevano  ai  possessori  attuali  del  paese . 

6. ”  Aveva  dato  ordini  segreti , perchè  i suoi  vassalli  to- 
gliessero  le  armi  contro  gli  Spagnuoli . 

Ecco  quali  erano  i capi  principali  d’accusa,  dice  il  Rober-  ! 
tson;  ed  alcuni  sono  cosi  ridicoli  ed  assurdi, che  nou  pos- 
sono essere  stati  inventati , fuorché  dalla  sfacciataggine  di 
Pizarro , che  voleva  giudicare  il  sovrano  d' un  grand’  impe-  I 

ro,  sul  quale  non  aveva  alcuna  spezie  di  giurisdizione  ( llùt.  i 
d' Amer).  Ciò  che  è certo  si  è,  che  anche  le  accuse  che  han- 
no un’apparenza  di  verità,. sono  dimostrate  interamente  fal- 
se dal  racconto  degli  autori  meno  parziali  in  favore  del  Tinca.  . 
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Rispose  tanto  bene  a tutti  gli  addebiti  fattigli , che  tutta 
la  malizia  di  Filipillo  non  potè , dice  Collahuaso  ( Guerras 
girilesì,  ottenebrarne  le  risposte;  imperocché  Atahualpa, 
avendo  riconosciuto  dappoi  molti  mesi  la  sua  perversità  e 
perfidia,  aveva  chiesto  in  questa  occasione  che  il  soldato  Mo- 
ra, il  quale  avea  fatto  il  suo  ritratto  per  Fernando  Pizarro, 
fosse  presente  alle  sue  risposte , avvegnaché  questo  soldato 
parlava  la  lingua  degli  ludiani  meglio  che  Filipillo  non  par- 
lasse e capisse  lo  Spagnuolo  ( Ibid ) . Ecco  le  risposte  chiare 
e concise  dell' loca. 

1.  Dapprima  disse,  che  era  Gglio  legittimo  di  Huayna- 
Capac  e della  regina  di  Quito,  colla  quale  erasi  questi  unito 
in  matrimonio,  siccome  tutti  del  suo  reame  sapevano  e po- 
tevano attestarlo,  smentendo  anche  le  calunnie  de' suoi  ni- 
mici  di  Cuzco  ; che  in  forza  di  questa  legittimità  suo  padre 
gli  aveva  dato  in  retaggio  il  reame , che  non  era  proprietà 
sua,  ma  sibbene  di  sua  madre. 

2.  Ch'egli  avea  spotestato  Huascar  del  suo  reame  non 
perché  fosse  illegittimo  o bastardo , ma  per  cagione  della 
guerra  che  s’ era  visto  alle  strette  di  fargli , non  potendo  per 
alcun  modo  conservare  ciò  che  gli  apparteneva . 

5.  Ch’e’non  avea  dato  alcun  ordine,  perché  si  ponesse  a 
morte  il  suo  fratello  Huascar , e che  seppe  solo  dalia  bocca 
di  Calicuchima  suo  generale,  ch’egli  avea  commesso  que- 
st' atto , in  conseguenza  degli  ordini  che  prima  avea  ricevu- 
ti, per  il  caso  in  cui  i vassalli  di  quello  tentassero  di  libe- 
rarlo : ma  che  anzi  suo  disegno  era  stato  di  serbarlo  in  vi- 
ta , per  fargli  accettare  il  trattato  propostogli  tanto  tempo 
prima  . 

4.  Non  aver  mai  pensato  a cospirare , o a raccoglier  in 
segreto  gente  per  assalir  gli  Spagnuoli,  ma  sibbene  aver 
sempre  voluto  mantener  la  promessa  fatta  loro,  siccome 
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avevano  potuto  accertarsene  per  dovunque  essi  erano  andati  : 
che  questa  accusa  era  una  pretta  calunnia  di  Filipillo  non 
puntellata  da  alcuna  prova . 

5.  Non  potersi  capire  in  qual  modo  avrebbe  potuto  dis- 
sipare i suoi  tesori,  mentre  egli  stesso  li  raccoglieva  per 
compier  la  promessa. 

G.  La  sua  religione,  buona  ocattiva  che  fosse,  non^e- 
re  stata  inventata  da  lui;  essere  stata  quella  de’ suoi  ante- 
nati, coi  quali  bisognava  rifarsela,  s’ eli’ era  cattiva:  e rispet- 
to alle  concubine,  era  quello  delitto  comune  a tutti,  e di 
cui  i suoi  maggiori  gli  avevano  tramandato  l’uso. 

I 7.  Nè  lui  né  alcun  altro  de’  suoi  antenati , tanto  patemi 
che  materni,  non  avere  ordinato  o permesso  si  sacrìOcas- 
I sero  vittime  umane  ; esservi  solo  poche  province  di  fresco 
conquistate , che  solevano  conservar  quest’  uso , a malgrado 
le  leggi  ebe  chiaramente  lo  proibirono  ; non  poterglisi  im- 
putare il  delitto  del  Cacico  di  Tumbez,  che  aveva  sacrificati 
i tre  Spagnuoli,  delitto  che  era  stato  commesso  a dispetto 
delle  leggi,  perchè  in  quella  provincia  duravano  tuttavia 
parecchi  costumi  barbari  i 

Queste  risposte,  che  io  giustiQca vano  pienamente,  non 
gli  furono  di  alcun  vantaggio.  I suoi  accusatori  non  cerca- 
vano già  la  prova  della  sua  innocenza , ma  sibbene  un  pre- 
testo per  toglierselo  d’ attorno  : Pizarro  lo  omdannò  ad  es- 
ser arso  vivo!  I due  assessori  Armarono  per  lui,  ed  egli  po- 
se una  croce  in  mezzo  alle  loro  Orme , poiché  non  sapeva 
scrivere . Di  ventiquattro  persone  che  formavano  il  tribu- 
i naie,  alcuni  Ormarono  ed  approvarono  la  sentenza,  ma  altri 
anziché  acconsentirvi  protestarono  contro  questa  ingiusti- 
zia manifesta , e contro  la  competenza  stessa  dei  giudici . 

Il  numero  di  quest’ ultimi  era  di  ondici,  meno  alquanto 
I delia  metà.  Gli  storici  hanno  serbato  i loro  nomi  ad  onore 
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( dello  nazione  e di  essi  stessi , e furono:  Francesco  di  Cha* 
vcs,  Diego  di  Chaves,  Francesco  di  Fuentes,  Pedrodi  Aya* 
' la,  Francesco  Moscoso,  Fernando  di  Haro,  Pedro  di  Men- 

I doza , Giovanni  di  Herrada , Alfonso  Davila , Blas  di  Atienga 

I e Diego  di  Mora . Per  riempire  il  vuoto  di  queste  undici  iìr- 

me,  Fra  Vincenzo  Vaiverde  Ormò  la  sentenza  come  giudice 
criminale  : azione  incredibile,  e che  sarebbe  rispinta  siccome 
impossibile , se  la  sentenza  non  fosse  stata  inviata  alla  coP' 

I te  con  tutte  le  Arme  . Ha  Pizarro  se  ne  rallegrò  di  cuore , 

I poiché  si  metteva  al  coperto  con  questa  conferma , data  alia 

sentenza  da  un  religioso . 

i La  lettura  della  sentenza  spaventò  molto  Tinca;  assicurò 
I Pizarro  delta  sua  innocenza,  lo  pregò  istantemente  a non 
volere  imbrattarsi  le  mani  nel  sangue  suo  innocente , e di 
mandarlo  piuttosto  all’  imperator  Carlo  V,  pereb’  egli  deci- 
I desse  delia  sua  sorte  ; ma  tutto  riasci  indarno . L' bica  non 
temeva  la  morte , avvegnaché  aveva  sempre  mostrato  co* 

I raggio  indomabile;  ma  gli  rincresceva  di  morir  vergogno- 
samente sopra  un  rogo.  Gli  si  disse  che  poteva  sottrassi  al- 
T ignominia,  se  abbracciava  la  religione  cristiana,  e chiedeva 
il  battesimo  : egli  accettò  volentieri  T ultimo  partito , e il 
giudice  criminale  stesso.  Fra  Vincenzo  Vaiverde,  s’ incaricò 
della  sua  conversione. 

Si  può  agevolmente  Ogurarsi  lo  zelo  del  frate  nell’  istrui- 
re Tinca,  e come -compiesse  i doveri  del  suo  santo  ministe- 
ro; imperocché  io  un  solo  giorno,  il  ventino  ve  agosto  , fu 
I condannato,  convertito  e giustiziato!  Siccome  era  il  giorno 
della  festa  di  San  Giovanni  Battista , fu  battezzalo  col  nome 
di  Giovanni  : ma  non  ottenne  di  morire  dello  stesso  suppli- 
I zio  del  suo  patrono , e d’aver  mozza  la  lesta:  a vergogna, 
non  già  delTInca,  ma  dei  suoi  giudici,  fu  strangolato  come 
un  vile  colpevole  ; ed  un  soldato,  dello  Morcs,  gli  fece  da 
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boja.  Atahualpa  aveva  quarantanov’  anni  ; avea  regnato  a 
Quito  perse!  anni  e quattro  mesi,  e su  tutto  l’impero,  pri* 
ma  e dopo  la  sua  prigionia,  un  anno  e quattro  mesi. 

Avea  Gsonomia  piacevole , dice  il  Gomara , era  saggio  , 
liberale,  coraggioso,  sincero  e benissimo  fatto  del  corpo  . 
È inutile  far  rimproveri  a coloro  che  furono  cagione  della 
sua  morte,  avvegnaché  il  tempo  e i loro  delitti  siensi  tolto 
il  carico  di  vendicarlo:  tutti  hanno  avuto  fine  miseranda 
{Idem , c.  118).  Prima  di  morire  Atahualpa  ordinò  ai  suoi , 
che  dopoché  i Cristiani  lo  avevano  seppellito  secondo  i loro 
riti  e cerimonie,  dissotterrassero  il  suo  cadavere , ed  imbal- 
samatolo, secondo  il  costume,  lo  andassero  a riporre  nella 
tomba  degli  antichi  re  di  Quito . Ricevette  la  morte  col  co- 
raggio e colla  dignità,  che  aveva  sempre  dimostrato  in  tutte 
le  sue  azioni . Il  Pizarro , vestito  a bruno , assistè  ai  funera- 
li , che  fece  celebrare  con  molto  splendore  : ma  nella  notte 
gl’  Indiani  si  riunirono  in  numero  di  più  di  duemila  per 
eseguire  l’ estrema  volontà  dei  loro  re  ; ne  imbalsamarono 
il  corpo,  e lo  portarono  iterando  canti  lugubri  fino  alla 
città  di  Quito , che  é distante  più  di  250  leghe . 


XXII 


PIZARRO  FA  COROYARF.  DIIFINCA. 

PRENOR  POSSESSO  DI  CUZ(.0  E DI  TUTTI  I TESORI. 

IL  GENERAL  PFJIUVlANO  OUIZOUIZ  TENTA  DIFENDER  L’ IMPERO. 


fi  progetto  per  tanto  tempo  meditato  da  Pizarro  era  riu- 
scito a prospero  fine,  eppure  ei  non  era  tranquillo;  impe- 
rocché non  poteva  dissimularsi  l’ indignazione,  che  destereb- 
be nel  popolo  r azione  barbara , che  aveva  commessa , e i 
sensi  di  vendetta  di  che  sarebbe  animato . Le  sue  forze  au- 
mentavano veramente  tutti  i giorni  di  bande  novelle  di  ven- 
turieri, che  venivano  a ricongiungerglisi  ; nulladimeno  el- 
r erano  quasi  nulle,  comparate  alla  immensa  moltitudine 
degl’ indiani.  Sapevano  ornai  costoro  per  esperienza,  che  nè 
gii  Europei , nè  i loro  cavalli  erano  invulnerabili , e che  le 
anni  da  fuoco  non  erano  nè  lampo  nè  folgore  ; come  a pri- 
ma giunta  se  l’ erano  imaginato.  È vero  che  Pizarro  s’ era 
liberato  di  Calicuchima,uno  dei  migliori  generali  di  Atabu- 
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alpa^  ma  sapeva  che  Quizquiz  era  (uUavia  a Cuzro  alla  lesta 
di  esercito  poderoso,  né  ignorava  il  disprezzo  e le  minacce 
colle  quali  aveva  ricevuto  Solo  e Rarco. 


Per  «limare  alquanto  gl’  Indiani,  ed  ingannar  di  nuovo  le 
nazioni  che  voleva  sottomettere,  fmaginò  di  far  proclamare 
Inca , Hualpa  - Capac , tìglio  maggiore  di  Ataliualpa  , che 
aveva  allora  quindici  anni . Sperava  con  questo  mezzo  di 
attutire  gli  animi  esasperali  contro  lui,  e crearsi  uno  stru- 
mento che  maneggerebbe  a sua  voglia . 

Esegui  questo  progetto  con  tutta  la  solennità  imaginabile 
il  dieci  di  agosto  ; dichiarò  che  non  pretendeva  esercitare  a 
nome  della  sua  nazione  i diritti,  che  gli  aveva  dati  la  con- 
quista , e colle  sue  mani  attaccò  al  capo  del  giovine  princi-  ' 
pela  nappa  imperiale  degl’ Inca  : lo  presentò  agl’indiani  i 
come  loro  legittimo  sovrano,  e gli  dette  per  residenza  il  ' 
palazzo  stesso  del  padre  in  Caxamarca . Questo  strallagem- 
nia  gli  riuscì  malissimo , imperocché  Hualca  - Capac , ab-  I 

benché  giovanetto  ancora,  non  era  solamente  l’erede  legit-  I 

tinao  della  corona , ma  anche  dei  talenti  e del  valore  del  | 

padre . I 

Gli  eventi  che  erano  accaduti,  avevano  empiuto  l’anima  | 

sua  di  un  dolore  si  vivo,  egli  capiva  tanto  bene  le  inten-  \ 

zioni  segrete  di  Pizarro,  ebe  appena  lunge  dalla  sua  pre-  I 

senza,  strappossi  dalla  fronte  la  nappa  imperiale,  c la  giltò 
per  terra  calpestandola  con  disprezzo,  e dichiarando  a co- 
loro che  lo  attorniavano  non  poter  portar  inai  queste  inse- 
gne, eh' egli  risguardava  come  marchio  di  servaggio  e di 
vergogna . Le  persone,  che  gli  erano  jdil  affezionate,  tenta- 
rono di  persuaderlo  ; si  adoperarono  preghiere  e lagrime 
ma  tutto  fu  inutile , imperocché  continuando  a disprezzare 
il  segno  della  sua  dignità , e immerso  nel  più  amaro  dolo- 
re , mori  due  mesi  dopo  la  sua  incoronazione  vittima  di 
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patimenti  morali  (Niza,  Conq.  del  Perù.  Ilerrera,  Decad. 
/.  lib.  5.  c.  2.  Robertson , Lib.  VI.  ) . 

Il  Pizarro  era  partito  un  mese  prima  per  Cuzco , coH’in- 
tenzioncdi  prendere  possesso  di  quella  celebre  capitale,  ch’ei 
sapeva  contenere  molti  più  tesori  di  tutti  quelli  veduti  fi- 
n' allora.  Aveva  preso  con  se  cinquecento  uomini  delle  sue 
migliori  truppe, imperocché  tutti  i giorni  giugnevano  nuovi 
rinforzi  di  venturieri,  attirati  dalla  fama  di  quelle  ricchezze; 
potè  lasciare  un  presidio  notevole  a San  Miguel,  di  cui  eles- 
se a governatore  Sebastiano  di  Belalcazar,  ch'egli  contava 
mandare  di  là  alla  conquista  del  reame  di  Quito,  appena 
avrebbe  ricevuti  i soccorsi  considerevoli , che  aspettava  da 
Panama  e da  Nicaragua . Pose  anche  un  presidio  in  Caxa- 
marca,  e parti  per  Cuzco  al  principio  d'  ottobre  1533. 

Quizquiz , consapevole  dciravvicinamento  degli  Spagnuo- 
li , lasciò  porzione  della  sua  gente  per  difender  Cuzco , e si 
avanzò  alla  testa  del  rimanente  dell'esercito  incontro  a Pi- 
zarro Gn  presso  a \ausa . Avendo  saputo , che  Ilualpa-Ca- 
pac  era  morto  a Caxamarca , e che  Riiminahui  aveva  ster- 
minato gli  altri  Ggli  di  Atahualpa,  che  erano  a Quito,  inco- 
ronò in  mezzo  all'esercito  Tinca  Paulu,  che  era  con  lui , e 
che,  quantunque  Ogiio  naturale  di  lluayna  -Capac  e d'  una 
concubina  di  Quito , era  il  maggiore  de'  Ggli  superstiti  (Go- 
mara,  c.  187  ).  Non  bisogna  confotidere  questo  Paulu 
con  un  altro  inea  dello  stesso  nome,  che  molto  tempo  dopo 
ebbe  con  Manco  - Capac  una  parte  importante  nelle  provin- 
ce situale  dal  lato  del  Chili . 

Quizquiz,  avendo  scorto  presso  Xauxa  l'esercito  di  Pi- 
zarro , non  volle  ingaggiare  il  combattimento  in  quel  luogo , 
ailiucbè  gli  Spagnuoli  non  potessero  proGttar  del  vantaggio 
che  dava  loro  la  cavalleria;  ma  si  ritirò  dal  lato  delle  Cor- 
dillicre,  e andò  a porsi  a campo  a Villcas  . Dopo  essersi 
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alTorzato  nelle  montale,  assali  l'antiguardo  , che  era  capi- 
tanato da  Hernando  di  Solo.  Dopo  una  lotta  accanita,  gli 
accise  sei  soldati , ne  feri  un  gran  numero , e l' avrebbe  an- 
die  rotto  pienamente,  se  non  fosse  sopraggiunta  la  notte  . 

Il  generai  Quizquiz  si  ripiegò  trionfante  inverso  le  altu- 
re, e Solo  avendo  nella  notte  ricevuti  soccorsi  condottigli 
da  Diego  di  Almagro , incominciò  la  pugna  allo  spuntar  del 
giorno:  Almagro  s’ incaricò  di  sostenerla . Quizquiz , che  non 
conosceva  tutti  gli  strattagemmi  degli  Spagnuoli,  lo  insegui 
imprudentemente  pella  pianura  , (|uando  Unse  di  ritrarsi  ; e 
credevasi  già  vittorioso,  allorquando  tutto  ad  un  tratto  si 
ride  circondato  dalla  cavalleria,  che  fece  orrenda  strage  dei 
suoi:  costoro  si  difendevano  nonostante  con  gran  valore,  e 
grazie  a una  folta  nebbia , che  ravviluppò  i combattenti, 
giunsero  a ritirarsi  nelle  montagne [Gomara , idem,  c.  123). 

Il  Pizarro  era  giunto  col  rimanente  dell’  esercito  : stette 
cinque  giorni  in  questo  luogo  aspettando  un  nuovo  assalto  ; 
ma  Quizquiz  aveva  sospese  tutte  le  sue  operazioni,  per  via 
dell’alTare  di  Manco-Cupac.  Fu  questi  figlio  legittimo  di 
Huayna-Capac  e della  sua  terza  moglie,  era  uomo  di  molto 
talento  e di  criterio  si  fino,  che  avea  voluto  starsene  neu- 
trale nelle  guerre  dei  suoi  due  fratelli . Quando  furono  mor- 
ti , pensò  a far  valere  i suoi  diritti  alla  corona  : ma  sapendo 
che  Pizarro  avea  coronato  llualpa-Capac  sovrano  del  Perù, 
io  vece  di  suo  padre  Atahualpa,  rimise  le  sue  pretese  ad 
altro  tempo . Nulladimeno  le  sue  speranze  si  rianimarono 
alla  morte  di  questo  giovine  principe , ma  non  aveva  mezzi 
per  sostenere  i suoi  diritti , poiché  Cuzco  era  in  mano  del 
generai  Quizquiz  suo  nimico. 

La  nuova  dell'arrivo  di  Pizarro  a Villcas  parve  spianar- 
gli la  via  del  trono,  laonde  gli  andò  incontro  accompagnato 
dal  picciolo  numero  dc'suoi  partigiani;  gli  espose  con  grande 
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I umilia  r oggetto  delle  sue  brame,  e chiese  di  ricevere 
dalle  sue  maoi  le  insegne  imperiali . Pizarro  lo  accolse  con 
bontà, sperando  ritrarne  più  tardi  grandi  vantaggi:  gli  pose 
egli  stesso  sul  capo  la  nappa  imperiale , e conducendo  seco 
lui  e tutti  i suoi  fautori  prosegui  il  viaggio  verso  Cuzco  , 
pensando  di  poter  entrare  in  quella  capitale  col  nuovo  loca 
paciflcamente , come  se  andasse  a casa  di  lui . 

Erano  già  presso  a Cuzco , quando  scorsero  nella  stessa 
direzione  un  fumo  spesso,  che  sorgeva  verso  il  cielo.  Credet- 
' te  dapprima  Pizarro  che  bruciassero  la  città  per  impedire 
a lui  di  proflttar  della  sua  conquista  ; ma  avendo  spedito  la 
I metà  della  sua  cavalleria , per  arrestar  l' incendio , s'avvkle 
I che  il  fumo  non  veniva  dalla  città , ma  da  un'  altura  vici- 
, na,  sulla  quale  un  luogotenente  di  Quizquiz  avea  poste  del~ 
le  scolte,  le  quali,  con  questo  segno,  dovevano  avvertirlo 
' deir  approssimarsi  del  nimico.  Le  gimli  che  erano  in  città, 
ne  uscirono  nel  tempo  in  cui  i cavalieri , che  precedevano 
Pizarro,  salivano  il  monte,  e li  attaccarono  e caricarono  con 
tanta  gagliardia,  eh'  e'  li  posero  in  fuga  , e li  conciarono 
molto  male . 

' D Pizarro  giunse  a proposito  per  riannodare  i fuggitivi,  • 

I attaccò  di  nuovo  gl'indiani,  che  combatterono  con  valore 

I per  lungo  tempo,  e ferirono  molli  Spagnuoli  dell'  infanteria; 

^ ma  veggendo  come  fossero  schiacciali  dalla  superiorità  del- 

I le  armi,  si  dettero  alla  fuga  e si  rifugiarono  in  città . Gl'  In- 

I diaoi  fecero  loro  prò  della  nottata  |ier  ramma^re  quanto 

I avevano  di  più  prezioso;  e lasciando  la  città  in  balia  delpo- 

I poiaccio,  si  ritirarono,  laddove  era  Quizquiz.  Pizarro  entrò 

I l'indomani  a Cuzco  senza  incontrare  alcun  nuovo  ostacolo, 

e s’ impadroni  di  tanti  tesori , che  sorpassarono  quelli  che 
I Atabualpa  aveva  dati  pel  suo  riscatto  (Gomara , idem , e. 
123}.  Senza  contare  il  quinto  del  re , e senza  contare  ciò 
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che  i principali  oiBriali  a’ aggiudicarono,  e che  ciascuno  are^ 
Ta  potato  prendere  da  un  lato  e dall'altro,  ai  480  soldati 
di  die  componcasi  l’esercito,  toccarono  4000  pesos  d’oro  a 
testa  (Herrera,  Dee.  V,  lìb.  6.  c.  5). 

Quantunque  l’ Herrera  ( /drm,  c.  V,  c.  2.)  e il  Robertson 
(Ii6.  VI)  dicano,  che  il  nuovo  loca  Manco-Capac  II  fosse 
generalmente  riconosciuto , perchè  gli  Spagnuoli  non  aveva- 
no rimpiazzato  il  figiin  d’Atahualpa,  che  era  morto  dopo  la 
partenza  di  Pizarro,  io  credo  che  l’uno  e l’altro  s' inganni- 
no : imperocché  nè  Quizquiz  nè  i suoi  parteggiatoci , che  ave- 
vano coronato  l’ inea  Paolu  in  mezzo  all’esercito , nè  tutto 
il  rimanente  del  reame  di  Qnito,  sottomesso  allora  al  tiran- 
no Ruminahui , non  riconobbero  mai  Manco-Capac  II. 

È vero,  che  mai  Quizquiz  non  protestò  contro  i diritti  di 
Manco-Capac,  ma  egli  è vero  eziandio,  che  non  fece  mai 
alcuna  dimostrazione  in  suo  favore  ; non  solamente  perché 
uvea  formalo  disegno  di  sostenere  a tutto  potere  la  indip«‘ii- 
denza  deH’  impero  contro  il  dominio  forestiero , che  diveni- 
va impossibile,  finché  Manco-Capac  fosse  sul  trono,  su  cui 
avealo  posto  Pizarro , ma  anche  perchè  era  suo  desiderio 
personale  di  conservar  la  corona  nella  casa  reale  di  Quito , 
di’egli  preferiva  a quella  di  Cuzeo  ; perdo  appunto  aveva 
prodamato  Tinca  Paulu , nativo  di  Quito.  Cosi  riannodò  le 
truppe,  che  avevano  disertata  la  dtlà  di  Cuzeo,  riuni  tutte 
quelle  die  erano  disseminate , col  mezzo  dell’  autorità  cITei 
conservava  ancora  sopra  tutte  le  popolazioni , e si  rifugiò 
ueHa  provincia  di  Comlesuyo  ( Gomara , iV/ctn , 127) . 

U Pizarro , avendo  saputo  questa  circostanza , gli  spedi 
contro  il  capitano  Hernando  di  Soto  con  30  cavalieri  : ma 
Quizquiz  era  partito  per  Xauxa , dove  sapeva  die  gli  Spa- 
gnuoli avevano  lasciato  grandi  ricchezze  e debole  presidio, 
sotto  gli  ordini  di  Alonso  Riqueinio.  Questi  si  difese  con 
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coraggio  contro  il  primo  assalto  di  Quizquiz . Diego  di  Alma* 
grò  ed  Hernando  di  Solo  giunsero  in  questo  frattempo  colle 
loro  cavallerie,  c gl'indiani  furono  posti  in  rotta,  e Tinca 
Paulu,  che  era  col  retroguardo,  fu  ucciso. 

Il  generale  indiano  si  ritirò  penetrato  dal  più  vivo  dolore 
pella  perdita'di  Paulu,  poiché  questa  sventura  gli  rapiva  le 
più  belle  speranze  ; è vero  che  gli  restava  ancora  T loca 
Huayna  - Palcon , altro  fratello  bastardo  d’ Atabualpa , che 
lo  aveva  accompagnalo  per  tutto,  ed  aveva  sempre  mostrato 
uno  straordinario  coraggio  ; ma  il  suo  carattere  violento  , ; 

la  sua  debole  attitudine  a reggere  un  popolo , non  corrispon- 
devano alle  speranze  di  Quizquiz . Racconterò  più  innanzi 
le  ultime  azioni  e la  disgraziata  morte  di  questo  celebre  ca- 
pitano. 

Ho  parlato  distesamente  qui  della  storia  generale  del  | 

Perù,  essendo  ella  inseparabile  da  quella  del  reame  di  Quito;  j 

ma  ometterò  d'ora  innanzi  le  altre  gesta  di  Pizarro,  e quan-  | 

to  avvenne  al  Perù,  imperocché  ciò  mi  dilungherebbe  di  trop-  | 

po  dal  mio  subbietto.  Ora  imprenderò  a narrare  della  con- 
quista del  reame  di  Quito.  ' 

Non  v’é  storia  più  ardua  a scriversi  di  quella  di  questa 
conquista , tanto  ella  é zeppa  di  eventi  svariati  e simulta-  < 

nei;  fa  d'uopo  tener  dietro  alle  raarcie  di  parecchi  eserciti , > 

che  combatterono  ad  un  tempo  su  diversi  punti , e trattare  j 

di  tanti  soggetti  alla  volta , che  ninno  Uno  adora  ba  potuto  . 

farlo  in  modo  chiaro  e compiuto . Nelle  sole  storie  generali  ! 

del  Perù  si  trovano  sparsi  qua  e là,  ma  senza  alcun  lega-  | 

me,  i fatti  che  al  nostro  soggetto  si  riannodano:  io  non  mi 
do  a credere  di  esser  pienamente  riuscito  a spargerlo  di  lu- 
ce , ma  ho  almeno  messo  qualche  ordine  nella  cronologia 
dei  fatti , lino  ad  ora  confusissima . 
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Per  ben  capire  questa  conquista,  fa  d’uopo  considerarla 
siccome  una  tragicommedia  di  fatti  scrii  e ridicoli  c rappre- 
sentata sul  teatro  di  Quilo  ad  un  tempo  istesso  da  una  folla 
di  personaggi.  Gli  attori  principali  sono  sei:  è primo  Ku- 
minahui , che  dopo  avere  usurpato  tirannicamente  il  reame, 
si  ostina  a difenderlo  contro  gli  Spagniioli;  il  secondo  è il 
capitano  Sebastiano  Belalcazar,cbe  ne  intraprende  la  con- 
quista coi  soldati  e a nome  del  capitano  generale  Frniicrsco 
Pizarro;  il  terzo  è il  capitano  Pedro  di  Alvarado,  il  quale , 
colla  permissione  dell’  imperator  Carlo  V , parte  col  mede- 
simo scopo  dalla  novella  Spagna  ; e quarto  il  capitan  Diego 
di  Almagro,  che  Pizarro  manda  contro  Alvarado;  il  quinto 
è il  generai  Qiiizqiiiz , che  abbandonalo  il  reame  di  Ciizco, 
va  a difender  quello  di  Qiiito  e i dritti  della  casa  reale  di 
Atabualpa  ; il  sesto  è flnalnientc  il  capitano  Ilernando  di 
Soto  , mandato  da  Pizarro  contro  Quizquiz.  La  parie  del 
buffone  è sostenuta  dal  carico  Diavolo , e quella  del  demo- 
nio della  discordia  dall’ interprete  Filipillo,  clic  ricc\e  al- 
r ultimo  il  premio  delle  sue  |>erlìdie. 


XXIII. 


GI  I SPAGNl  OLI  INrOMINOANO  LA  ro>OI)ISTA  DEL  BEAME  DI  OLITO. 
STATO  UlSCRASaE  DI  OLEL  REGNO  SOTTO  LA  TIRANNIDE  DI 
RlIillN.UILL 


liuiuinahui,  nome  che  sìgniCca  faccia  di  sosto,  era 
nativo  di  Quilo  . La  sua  intrepidilà , il  suo  valore, e i suoi 
talenti  luililari,  fin  da  quando  regnava  lluayna  - Capac  ne 
fecero  uno  fra  I più  celebrati  capitani  del  reame . Durante 
la  guerra  civile,  comandò  con  gloria  l'esercito  d'Atahiial- 
pa,  il  quale  lo  aveva  richiamato  daCuzco,  perchè  a Casa- 
marca  togliesse  il  comando  di  50Ui)  uomini,  che  aveva  fatti 
venir  da  Qiiito.  Kgli  era  arrivato  appunto  in  questa  città, 
allorquando  assistè  al  colloquio  fra  l' Inca  ed  i messi  di  Pi- 
zarro  al  palazzo  dei  Bagni.  Previde  allora  con  molta  sa- 
gacità  le  sventure  che  soprastavano  al  suo  signore,  e versò 
lagrime  separandosi  da  lui  per  andare  a comandare  il  suo 
corpo  di  truppe  la  vigilia  della  conferenza,  che  doveva  suc- 
cedere a Casaiuarca  fra  questo  principe  e Pizarro. 
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I II  giorno  seguente,  nel  punto  del  massacro  degrindiaii, 
udì  benissimo  il  rumoreggiar  della  mosriietteria,  allora  quan- 
do riuniva  le  sue  genti  accampate  nei  dintorni  della  città  , 
e appena  seppe  che  l' inea  era  prigioniero , si  avviò  verso 
Quito  . Prevedendo  la  morte  del  sovrano , invece  di  cer- 
care di  recargli  soccorso , s' adoperai  a succedergli , e giunto 
sulle  frontiere  di  Quito,  annunciò  ad  alta  voce  essere  inca- 
; ricato  dall'  Inca  di  governare  durante  la  sua  prigionia  e 
dopo  la  sua  morte , flnchè  uno  de' suoi  figli  fosse  posto  sul 
t ono . 

I Appena  giunto  a Quito,  in  sul  cominciar  del  1.^35,  tolse 
I a Cozo-Panga  il  reggimento  del  reame,  e si  fece  consegnare 
tutti  i tesori  del  suo  sovrano,  di  cui  questi  avevaio  voln- 
to  depositario  partendo  per  la  guerra  civile  ; Cozo  - Panga 
j obbedì , credendo  eh'  ei  dicesse  il  vero . L' loca  Illescas , 
{ fratello  minore  del  re  Atahualpa , piegò  alla  sua  autorità 
j meno  per  fiducia  ch'egli  avesse  nclie  sue  parole,  che  per 
esser  uomo  di  poco  coraggio  e senza  forza  per  ostare  a Ru- 
I mìnabui  ; e da  questo  momento  in  poi , Rlescas  fu  soltanto 
tutore  del  giovane  principe  figlio  di  suo  fratello  e poco  tem- 
po dopo  fu  obbligalo  a partire  per  Caiamarca, 

Giunse  in  questo  mezzo  l'ordine  dell'lnca,  il  quale  ri- 
chiedeva una  gran  parte  dei  suoi  tesori  per  pagare  il  suo 
riscatto;  ma  siccome  quest' ordine  era  diretto  a Cozo-Panga 
e non  a Rumìnahui , questi  spiegò  ia  rosa  dicendo,  che  l'In- 
' ca  supponeva  non  esser  egli  ancora  giunto  a Quito . Non 
volle  però  dar  nulla  degli  immensi  tesori  del  re,  che  lutti 
già  gli  stavano  in  mano,  dichiarando,  che  a malgrado  di 
tutto  quello  che  si  darebbe, il  sovrano  non  riscatterebbe  mai 
la  sua  vita,  e che  meglio  valeva  conservarli  pei  suoi  figli , 
eredi  legittimi  di  lui . L'Inca  Illescas,  visto  ciò,  e desideran- 
do ardentemente  la  libertà  del  fratello,  mise  insieme  quel 
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poco  oro  che  era  suo,  si  portò  «ella  provincia  di  Puruha, 
dove  spogliò  il  tempio  ed  ii  palazzo , e andò  poi  egli  stesso 
a (xtnsegoar  tulli  questi  tesori  a Pizarro  ; ma  non  gli  bastò 
il  cuore  e la  forza  per  vedere  il  fratello  nel  carcere,  e alle- 
gando la  necessità  di  aver  cura  dei  suoi  figli , se  ne  tornò 
sollecitamente  a Quito . 

Poco  tempo  dopo  il  suo  arrivo,  s'ebbe  la  nuova  della 
morte  di  Alabualpa  ; Ruminahui  ne  fu  gioioso , e parvegli 
giunto  il  momento  in  cui  le  sue  speranze  s' avessero  a coiir 
picre . Avendo  saputo  che  Tinca  aveva  prima  di  morire 
ordinato  si  ponesse  il  suo  corpo  nelle  tombe  de’ suoi  mag- 
giori, presso  Liribamba,  nella  provincia  di  Puruha , parti 
subito  alla  testa  delle  sue  genti  per  andare  iucuutro  al  eor- 
teggio,e  celebrò  i fuiterali  delTInca  con  tanta  splendidezza  e 
tante  dinioslrazioni  di  cordoglio , che  si  cattivò  cosi  TaRetto 
degli  Indiani  e delle  persone  della  famiglia  reale , che  cre- 
devano avere  in  lui  il  più  valido  appoggio.  L' Incalllescas 
gli  raccomandò  di  aver  cura  dei  figli  del  morto  re,  di  cui 
durante  la  sua  assenza  erasi  incaricatu  , e Ruminahui  gli  ri- 
spose , che  suo  unico  desiderio , e solo  punto  cui  lutti  mi- 
ravano i suoi  sforzi , era  quello  di  porre  un  d' essi  sul  tro- 
no ; imperocché  prevedeva  di  certo,  die  Ilualpa  - Capac , 
priraogeuitu , sarebbe  anch'  egli  sacrificato  dai  barbari  Cri- 
stiani . 

Aveva  acciecato  tutti  rolla  sua  ipocrisia:  s’ ignora  se  Ma- 
rna - Pelo  - Cori  - Duellicela , prima  sposa  e sorella  d' Ata- 
bualpa,  donna  di  rara  prudenza  e di  spirilo,  fosse  anch’ev 
sa  raggirata  da  costui , o $’  ella  piuttosto  lo  ingannasse  : sia 
che  ella  penetrasse  i disegni  del  tiranno,  e non  volesse  rima- 
nere a ludibrio  dei  suoi  insulti,  sia  eh' ella  credesse  alle  sue 
proteste , gli  foce  promettere  di  soUerrarla  nella  stessa  toni-- 
ba  di  Atahualpa,  e si  ritirò  poscia  nei  più  segreti  penetrali 
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del  suo  palapfio,  ove  si  dette  la  morte  per  ricongi  immersi 
colio  sposo.  Pochi  giorni  dopo,  fu  seppellito  anche  il  suo  fi-  | 
glio  primogenito  Hualpa  - Capac.  Ruminahui  mantenne  la  | 
promessa  die  le  aveva  fatta , e sotto  velo  di  consolare  il 
resto  della  famiglia  reale,  che  stava  immersa  nel  più  pro- 
fondo dolore,  fece  preparare  uno  splendido  banchetto  per 
tutti  i grandi  e signori  della  corte . . 

Quando  li  ebbe  tutti  immersi  nell'ebbrezza  li  sgozzò 
tutti  fino  all’  ultimo , aiutato  da  soli  due  suoi  confidenti;  poi 
avendo  legato  Tinca  Illescas,  che  solo  non  s'era  ubriacato, 
ucdse  sotto  i suoi  occhi  tutti  i figli  d’Alahualpa,  senza  sai-  | 
vame  uno  ; e altrettanto  fece  di  tutte  le  spose  e concubine 
del  morto  re , le  quali  erano  o potevano  essere  incinte  : do- 
po aver  fatto  Illescas  testimone  di  questo  miserando  spet- 
tacolo , lo  scorticò  vivo , e colla  sua  pelle  fece  fare  un  tam- 
buro, al  quale  il  cranio  faceva  da  fondo  (Niza,  Conquista 
di  Quìto.  Gomara , llist.  Gen.,  c.  125) . 

Sbrigatosi  in  questo  modo  di  ogni  ostacolo , si  fece  pre-  i 
star  giuramento  e riconoscere  come  sovrano , senza  che  vi 
fosse  cW  osasse  opporsi . Converti  il  monastero  delle  vergi-  j 

ni  del  Sole  in  un  postribolo  di  concubine , riformò  le  mili-  I 

zie,  nominò  nuovi  officiali , e si  dette  a far  nuove  leve  per  ^ 

opporsi  agli  Spagniioli,  imaginandosi  pur  troppo,  che  l’esca  ^ 

delle  ricchezze  sue,  che  veramente  erano  infinite,  non  sta- 
rebbe molto  a trargtieli  contro . Siccome  Huayna  - Capac 
aveva  tenuta  la  corte  a Quito  per  quasi  quarant’anni,  vi  I 

aveva  accumulati  immensi  tesori  pel  servigio  del  suo  pa-  ' 

lazzo  e T ornamento  dei  templi . ! 

Ruminahui  mandò  in  seguilo  i messaggi  in  tutte  le  prò-  ! 
vincie  per  ordinare  a tutti  i governatori  di  riunire  quanta 
più  gente  potessero,  onde  resistere  al  nimico  comune  ; il 
quale,  padrone  di  già  della  maggior  parte  dell’impero  , si 
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avviava  sopra  Quilo . Non  dubitava  egli  che  non  si  obb«>  | 
disse  di  subito  ai  suoi  ordini , e perciò  si  affrettò  a uscire 
in  campagna  con  ottocento  uomini  solamente,  poiché  in 
queir  epoca  il  reame  era  sprovvisto  di  soldati,  a motivo  j 
della  continue  leve  che  avevano  necessitato  le  guerre  civili. 

I governatori,  quelli  spezialmente  di  settentrione,  spre- 

^ giarono  questi  ordini,  e ricusarono  di  riconoscerlo  per  loro  | 
sovrano  ; si  rallegravano  all’  incontro,  poiché  i suoi  misfatti 
stavano  per  ricever  la  giusta  pena  dalle  mani  stesse  del  ni- 
mico . Tutti  già  si  consideravano  come  indipendenti , ve- 
dendo che  l'ordine  e l’armonia,  che  li  aveva  tenuti  uniti 
Gno  allora  ad  un  solo  centro  di  monarchia , e li  aveva  fatti  | 

J vivere  obbedienti  sotto  il  giogo  di  tanti  sovrani,  era  rotto 

I affatto  ; laonde  non  pensarono  piò  da  quel  momento  che  ai 

I loro  interessi  particolari.  Preferirono  anche  di  sottomettersi 

i ai  Cristiani  piuttosto  che  al  tiranno,  usurpatore  di  una  di- 

gnità che  era  indegno  di  sostenere . 

II  primo  che  si  rivoltò  fu  il  Cacico  di  Cariar,  che  spedi 
I un  corriere  alla  colonia  di  San  Miguel , per  chieder  al  go- 
vernatore Sebastiano  di  Belalcazar  aiuto  e soccorso  contro 

I le  violenze  di  Riimioahui.  Alcuni  altri  risolvettero  di  riti- 
I rarsi  nelle  inoiitagne  ; altri  pensarono  stoltamente,  che  po- 
trebbero mantenere  la  loro  indipendenza. 

Fra  quest’ ultimi  era  il  Carico  Otavalo,  che  si  Qdava  alla  ^ 

) devozione  de’ suoi  sudditi,  e al  pronto  rifugio  che  potrebbe  | 

I trovare  nei  monti  ioaccessibili  dei  dintorni . Sperava  poter 

t vivere  libero  dal  giogo  del  nimico,  e da  quel  punto  in  poi 

i non  (lensó  ad  altro  che  a coglier  le  occasioni  di  arricchirsi 

I cumulando  tesori.  Frasi  informato  minutamente  delle  fog- 

ge , delle  armi  e del  modo,  eoi  quale  i Cristiani  montavano 
I a cavallo;  e questi  schiarimenti  dovevano  servirgli  per  for- 
ni.'re  un  esercito  che  somigliasse  al  loro;  laonde  ordinò  una  . 
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numerosa  cavalleria,  composta  d’indiani  a dosso  di  lama* 
e dei  paco*  omcsliri  imitando  alla  meglio  gli  abiti  e le  armi 
dei  Torestieri  . 

In  questo  modo  riuni  molte  migliaia  di  fanti,  e marciò  con 
questo  esercito  ridicolo  verso  la  vicina  provincia  di  Caran» 
gui , onde  (are  agli  abitanti  il  tiro  bisbetico  da  lui  meditato  . 
Questa  provincia  era  delle  più  ricche  del  reame  : il  palazzo 
del  re  e il  tempio  del  Sole,  che  erano  i primi  edilizi  fatti 
costruire  da  Huayna-Capac  nella  sua  popolosa  capitale , rac- 
chiudevano immensi  tesori,  senza  tener  conto  degli  utensili 
d'oro  e d’argento  spettanti  ai  particolari,  che  estraevano 
questi  metalli  dai  monti  circonvicini  con  quella  facilità  colla 
quale  si  scaverebbe  terra . Cie(a  di  Leon  assicura , che  quel 
tempio  era  pieno  di  grandissimi  vasi  d’oro  e d’argento , e di 
tanti  gioielli  e ricchezze,  che  è impossibile  di  fame  la  descri- 
zione, imperocché  il  muro  stesso  era  coperto  d’oro  e d’ ar- 
gento ( Cron.  del  Perù . c.  57  ) . 

Giuguendo  alla  piccola  Cordìlliera , traversata  dalla  via 
regia , il  (]acico  si  fece  precedere  da  molte  famiglie  compo- 
ste di  uomini , di  donne , e fanciulli , che  faceano  mostra  di 
correr  piangendo , e di  fuggire  davanti  ai  Cristiani , che  li 
seguitavano  dappresso.  Gli  abitanti  diCarangui,  sorpresi 
da  questa  novità,  volgevano  gli  occhi  verso  la  via;  e veg- 
gendo  slllare  lungo  le  montagne  la  numerosa  cavalleria  dei 
paco*  e dei  lama* , furono  colti  da  spavento,  e disertando  le 
loro  case,  fuggirono  più  che  a corsa  alla  montagna.  L’in- 
fanteria gingnendo  nella  città  saccheggiò  a suo  bell’agio  le 
case,  il  tempio  ed  il  palazzo,  e portò  ad  Otavalo  tutti  i te- 
sori che  contenevano . I fuggiaschi  rimessi  dal  loro  smar- 
rimento, seppero  dai  loro  spioni,  che  tutta  questa  scena  era 
stala  una  finzione,  fnorctiè  il  saccheggio  che  era  stato  reale . 
Il  loro  sdegno  fu  tanto  grande,  che  dichiararono  agli  Otavalos 
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una  guerra  che  durò  molli  anni , e con  odio  cosi  tremen- 
do, ch'ei  s'è  perpetualo  fino  ai  nostri  giorni  (/dem,cap.  59). 

Mentre  rappresentavasi  questa  commedia  fra  queste  doe 
province,  era  giunto  RnmiSahui  coile  sue  genti  in  quella  di 
Purubua;  era  la  delta  provincia  in  questo  momento  vedo- 
vata aflallo  di  uomini  alti  alle  armi , avvegnaché  ella  fosse 
stata  impegnatissima  nelle  guerre  civili  d’Atabualpa,  e per- 
ciò gli  avesse  fornito  molli  soldati . Il  suo  governatore  prin-  i 
cipale  era  il  celebre  generale  Caiicuchima , zio  materno  del-  | 
r loca,  che  era  stato  bruciato  a Ca  xamarca . Il  suo  fratello 
minore , signor  di  Cadia,  crasi  ritirato,  ed  era  straniero  a 
tulli  questi  turbamenti . Il  luogotenente  governatore  di  Pu- 
rubua  si  suttomise  a Rumifiabui  temendone  le  violenze,  e 
fece  di  lutto  per  procacciargli  sussidi  di  gente. 

Non  ostante  tutto  ciò , l’ esercito  dell’  usurpatore  non  con-  ^ 
lava  più  di  dodicimila  uomini,  quando  seppe  die  gli  abi- 
tanti di  Caiiar  avevano  chiesto  soccorso  agli  Spagnuuii  di 
San  Miguel  contro  di  lui.  Sparti  allora  il  picdolo  esercito, 
fidandosi  più  alle  sue  astnzie,  che  al  numero  della  sua  gen- 
te ; lasciò  ottomila  uomini  nel  Tambo  reale,  e nel  castello 
di  Tiocaxas,  sotto  gli  ordini  del  vice-governatore  di  Pura-  ' 
bua,  e si  spinse  col  rimanente  sulle  frontiere  della  stessa  prò-  | 
vincia,  sperando  sempre  di  ricevere  rinforzi  considerabili  : > 

stanziò  in  una  pkciola  fortezza  vicina  a Tiguizambi , che  ! 
dominava  una  gola  formata  da  due  Cordilliere  poco  erte , ' 

e che  serviva  di  passaggio  alia  strada  reale , ed  ordinò  alle 
sne  spie  osservassero  le  mosse  del  nimico , che  era  già  vici- 
nissimo . Era  questi  il  capitano  Sebastiano  di  Belalcazar , 
che, allungando  forzatamente  il  passo,  e coll’aiuto  dei  nuovi 
alleali  di  Canar,  avea  posto  il  campo  poche  leghe  distante» 
Poiché  egli  s’è  fermato  qui,  non  sarà  male  dire  anzi  tutto  in 
qual  modo  e con  quali  forze  movesse  al  conquisto  di  Quito. 
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II.  ai-ITiM).SF.B\STlANO  DI  BF.ULCiZiR 
SPEDITO  AU.I  COMjl'DìTA  DEI.  REAME  DI  <.ilTTO. 


Oebagtiano  di  Belalcazar  era  famosissiiiia  generale  del- 
t'esercilo  di  Francesco  Pizami  ; a’era  di  già  gegoalato  nella 
conquista  della  Nuova  Spagna  pel  suo  valore  e pei  suoi  ta- 
lenti . Prima  che  Pizarro  avesse  (Melato  Caxamaira  per  re- 
carsi a Cuzeo,  sul  principio  d’ottobre  del  1.155,  avevagli 
conferito  tutti  i poteri  necessari  per  intraprendere  la  ron- 
quisla  del  reame  di  Qnito,  accordandogli  il  titolo  di  capita- 
no generale  e di  governatore  di  tutto  il  paese  di  coi  farebbe 
la  conquista,  con  lutti  I privilegi  annessi  a quel  titolo;  co- 
me pure  il  diritto  di  nominare  I suol  onciali  e di  creare  im- 
pieghi. Ma  siccome  aveva  bisogno,  nel  momento,  di  tut- 
te le  sue  genti  pella  spedizione  di  Cnzco,  lo  mandò  intan- 
to in  qualità  di  governatore  della  colonia  di  San  Miguel , 


Digitized  by  Google 


VELASCO 


rat 


ordinandogli  di  porsi  in  campagna , appena  ricevesse  i soc- 
corsi , che  si  aspettavano  da  Nicaragua  e da  Panama  . 

Non  gli  fu  d’uopo  aspettar  un  pezzo.  La  fame  dei  tesori 
del  Perù,  e la  speranza  di  trovarne  di  più  considerabili  an- 
cora a Quito , decisero  gli  abitanti  delle  antiche  colonie  di 
Nicaragua, di  Guatimala,  di  Panama,  diCartagena,e  quel- 
li d'altre  città  vicine, ad  abbandonare  i loro  primi  stabili- 
menti per  andare , a dispetto  della  proibizione  dei  governa- 
tori di  quelle  province , a cercar  fortuna  nella  colonia  di 
San  Miguel  (//ist.  Gen..  cap.  12.^.  Gomara).  Appena  Be- 
lalcazar  era  giunto  in  quest’ultimo  luogo , due  navi  cariche 
di  cavalli  di  munizioni  e di  soldati  giunsero  da  Panama 
una,  da  Nicaragua  l’altra.  Avendo  Belalcazar  ricevuto  nel 
tempo  stesso  dei  messi  di  Canares,  che  chiedevano  soccorsi 
contro  Rumùiahui,  non  dette  loro  tempo  di  ripigliar  fiato, 
e parti  all’  istante  senza  aspettar  gli  ordini  ulteriori  di  Pi- 
zarro  (ibid) . 

Scelse  dunque,  tanto  fra  i coloni  di  San  Miguel , quanto 
fra  i nuovi  venuti  2K0  uomini  dei  quali  80  cavalieri  e 200 
fanti,  e fra  questi  più  di  SO  arcbibusierì  . Questa  schiera 
era  molto  più  considerevole  di  quella  comandata  da  Pizarro 
nella  spedizione  di  Gaxamarca  ; ma  le  era  nulladimeiio  infe- 
riore per  due  buone  ragioni,  tanto  perché  gl’indiani  ave- 
vano acquistato  da  quell’  epoca  in  poi  lumi  ed  esperienza , 
e non  era  facile  dare  ad  intendere  a Rumiùahui,  che  veni- 
vano aneli’ essi  per  stipular  trattati  come  ambasciatori  del- 
r imperatore  cdel  ponleflce,  quanto  perché  essa  mancava 
aflalto  d' uHlciali  sperimentali  e già  conosciuti  pelle  loro  ge. 
sta . 1 principali  e più  nobili  erano  i capitani  iuan  Diaz  de 
Hidalgo  e Diego  de  Daza , ma  orni  avevano  nè  il  coraggio , 
nè  f esperienze  necessarie  per  una  siffalla  impresa . 
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Belairazar  scelse  per  comandare  la  cavalleria  e l'infante- 
ria i capitani  Pedro  di  Puelles , Pedro  di  Tapia , Pcdro  di 
Anasco,  Pedro  di  Villan,  Alonzo  Sanchez,  Fernando  Rodri- 
guez,  Balthasar  de  Ledesma  c Francesco  diTobar;  ma  que- 
gli che  vincevali  lutti  per  coraggio , per  audacia  e per  ripu- 
tazione acquistatasi  a Nicaragua  , quantunque  per  nascila  e 
|>er  costumi  fosse  la  feccia  degli  uomini,  era  un  certo  Juan 
di  Ampudia  . La  necessitA  costrinse  Belalcazar  a toglierselo 
per  luogotenente  generale,  c s'ingannò  grossamente  sce- 
gliendo un  uomo  di  cui  la  cupidigia  insaziabile,  le  crudel- 
tà, e le  tirannidi  nuocquero  di  mollo  alla  spedizione,  e con- 
taminarono anche  la  gloria  c l’ onore  del  generale . Ebbe 
nondimeno  Belalcazar  la  sorte  di  condor  seco  come  elemo- 
siniere dell'esercito , fra  Marco  di  Niza,  dell’  ordine  di  san 
Francesco,  e tutt’allr’uomo  del  Vaiverde . Questo  buon  re- 
ligioso, spaventato  dalle  violenze  di  cui  oragli  toccato  esser 
testimone  a Caxamarca , erasi  ritiralo  a San  Miguel  pel  be- 
ne spirituale  di  questa  colonia . Era  già  stalo  nominato  pri- 
mo commissario  del  suo  ordine  per  le  province  del  Perù , 
e la  sua  perseveranza  per  un  anno  intero  a tenere  appunto 
di  tutto  quel  che  sapeva  o vedeva , lo  aveva  reso  capace  di 
servir  da  interprete  della  lingua  peruviana , che  intendeva 
passabilmente  bene . 

Alla  testa  di  questa  piccola  schiera  parti  Belalcazar  da  san 
Miguel  nel  mese  d'ottobre  del  1555.  La  sua  marcia  attra- 
verso le  province  del  reame  non  provò  altro  ostacolo  fuor 
quello  delle  vie  cb'erano  scabre  pei  cavalli;  gl’indiani  non 
fecero  alcuna  resistenza , poiché  avevano  essi  chiesto  la  sua 
protezione  e cercata  la  sua  alleanza.  Nulladimeno  patirono 
molto  del  carattere  sanguinario  d’Ainpudia,  che  impaziente 
di  saziar  la  sua  sete  ardente  di  oro , fece  bruciar  vivo  Cha- 
para  uno  dei  principali  signori  di  Canar  [Niza].  Nonostante 
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quKto , i Canares  erano  tanto  ansiosi  di  liberarsi  di  Rumi, 
nahui,  che;  scusarono  questa  barbara  azione,  non  ignoran* 
do  che  il  capitano  (generale  non  ci  aveva  punto  che  fare. 
Oflerivansi  a questi  in  sul  passare  Indiani  per  portar  farllel- 
li,  e per  essere  spediti  innanzi  come  spioni  contro  il  tiran- 
no, il  quale  ,come  ho  K'à  detto,  trovavasi  fra  l'estremità  di 
questa  provincia  e quella  di  Puruhua  . 

È indubitabile  che  Belalcazar  sarebbe  stato  sulla  via  espo- 
sto ai  più  grandi  pericoli,  se  non  avesse  avuto  a sua  dispo- 
sizione guide  e spioni  tanto  fedeli  La  sagacità,  che  era  rara 
in  lui,  fece  capire  di  subito  a Kumiùahui  che  la  superiorità 
principale  degli  Kuropei  proveniva  dai  loro  cavalli  ; raman- 
do dunque  a privarli  di  questo  vantaggio  fece  scavare  nelle 
gole,  che  l'esercito  doveva  per  forza  traversare , nna  quan- 
tità di  fosse  appena  ricoperte  di  erba,  buche  profondissime, 
ove  le  zampe  dei  cavalli  dovevano  sprofondare,  e pose  a 
certe  distanze  dei  pali  cui  erano  attaccati  nodi  scorsoci.  An- 
dò poscia  ad  accampare  coi  suoi  quattro  rail' uomini  in  una 
picciola  pianura  in  fondo  a queste  gole,  le  quali,  oltre  le  in- 
sidie di  cui  ho  parlalo,  erano  difese  da  un  piccolo  castello. 

Belalcazar,  giunto  in  questo  luogo,  fu  avvertilo  d’  ogni 
cosa  dalle  sue  spie,  di  mudo  che,  mutata  direziono  e gui- 
dato dagli  stessi  Indiani,  assediò  la  fortezza  e ravviluppò  il 
rampo  nimico  rolla  sua  cavalleria . Runiinahui  nel  vedere 
che  i suoi  strattagemmi  andavano  fallili,  e ebe  gli  si  tagliava 
la  ritirata  , attaccò  di  fronte  gli  Spagnuoli  in  un  sito,  uve 
potevano  spiegare  facilmente  la  loro  cavalleria.  Fu  sangui- 
nosa la  pugna,  poiché  a dispetto  delle  stragi  ch’ella  faceva 
nelle  file  degli  Indiani,  non  cessarono  costoro  dal  combat- 
tere Ano  al  venir  della  notte.  Più  di  GUO  Indiani  rimasero 
sul  campo;  Belalcazar  perdette  un  oflìciale,  due  soldati  e 
quattro  cavalli,  ed  ebbe  gran  numero  di  uomini  e di  cavalli 
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pericolosamente  feriti.  ProAttó  Buminahui  delle  tenebre 
per  ritrarsi  cogli  avanzi  dell’esercito,  sperando  esser  pid 
felice,  se  riusciva  d’impadronirsi  d’ una  miglior  posizione 
{ Alza ) . 

In  questo  proposito  si  accampò  allo  sbocco  d’tin’  altra  pia- 
nura pid  angusta , situata  a poche  leghe  più  a settentrione  , 
dopo  averla  seminata  di  mille  occulte  insidie  ; era  sua  inten- 
zione di  stirarvi  i cavalli  con  una  fuga  simulata , onde  vi 
si  sprofondassero . Ma  non  potè  riuscire  nei  suoi  progetti , 
poiché  le  spie  avendoli  scoperti , fecero  passare  i cavalli  per 
un’altra  via , senza  dar  dietro  agl’indiani  che  si  ricongiun- 
sero a Siocaxas . Gli  Spagnuoli  furono  mollo  sorpresi  du- 
rante la  marcia  di  quel  giorno  di  trovare  sulla  strada  le  te- 
ste dei  cavalli  che  erano  periti , piantate  sopra  grossi  pali  ; 
gli  Indiani  le  avevano  coronate  di  Bori  in  segno  di  trionfo. 
Il  pericolo,  che  aveva  corso  Belalcazar  in  queste  diverse 
occasioni,  lo  fecero  accorto  di  non  muover  passo  senza  fai^ 
si  precedere  dai  suoi  fedeli  Indiani . 

Scuoprirono  ben  presto  costoro  l’ esercito  di  Buminahui 
che  era  composto  di  circa  11,000  uomini,  accampati  nella 
valle  sabbiosa  di  Siocaxas,  vicino  al  tambo  reale  e alla  for- 
tezza che  era  guardata  da  un  buon  presidio,  sotto  gli  or- 
dini del  governatore  di  Puruhua,  mentre  l’esercito  era  coman- 
dato dall’ usurpatore  in  persona.  La  valle  non  aveva  biso- 
gno d’essere  ricinta  da  alcuna  insidia,  essendo  piena  d'  una 
sabbia  mobile  e profonda,  e di  una  gran  quantitii  di  crepa- 
ture che  non  erano  comode  pei  cavalli . Nullostante  non 
potevasi  fare  a meno  di  passarci , poiché  le  due  picciole 
Cordilliere,  che  attorniano  la  valle,  erano  affatto  impratica- 
bili. 

Quéste  circostanze  avevano  già  fatto  scegliere  questo  lo- 
co per  teatro  di  guerra  fra  Tuphc-Inca  e llualcopo-Scyri 
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i che  Tu  messo  in  rotta,  e di  quello  dove  Tinca  Hiiaj'na-Ca» 
par  prostrò  il  re  Carha . La  battaglia  che  vi  si  dettero  Ru- 
I niiiìahui  c Belalcazar  durò  lunga  pezza  indecisa  c dubbio-  | 
sa , come  lo  assirurano  il  Niza  e Cieya  de  Léon  (Oon.  Gap. 

I 'ió. } e fu  riiialmente  decisa  in  favore  del  primo  per  strano 

I evento.  Ituminahui  incoraggito  dai  suoi  primi  successi  ed  i 

• avendo  ronsiderabiiraente  ingrossato  il  suo  esercito , dubita-  | 

' va  tanto  meno  del  successo,  che  gli  Spagnuoli  erano  costrel-  | 

li  a combattere  in  silo  svantaggiosissimo  . 
i Avendo  gl'indiani  scoperto,  sul  far  del  giorno,  Tanti- 
I guardo  di  Belalcazar,  si  ordinarono  in  battaglia  e assaliro- 

I no  gli  Spagnuoli  con  tanto  valore , che  a malgrado  dei  loro 

' cavalli  c della  loro 'artiglieria  non  potevano  questi  ottener 

' vantaggio  alcuno . Durò  la  pugna  tutta  la  giornata , e quan- 
do fu  venuta  la  notte,  gl'indiani  si  ritirarono,  credendosi  I 

sicuri  della  vittoria , e cacciando  grida  di  trionfo , quantun-  j 

' quc  avessero  perduto  più  di  mille  uomini.  Gli  Spagnuoli  | 

' erano  rotti  dalle  fatiche , quasi  tutti  i loro  Canares  avevano  I 

perduto  la  vita  ; sette  Spagnuoli  e gran  numero  di  cavalli  I 

giacevano  sul  campo  di  battaglia . Avevano  avuto  poi  per  j 

giunta  un  si  gran  numerudi  feriti,  che  Belalcazar  comincia-  | 

! va  a disperar  del  successo . 

Assembrò  la  sera  stessa  un  consiglio  di  guerra , e i pareri  I 
j dei  suoi  oBìciali  furono  ugualmente  divisi  : opinavano  alcu- 
' ni  si  avesse  a continuar  T impresa  , senza  lasciarsi  impedire 
da  un  debole  nimico , le  insidie  del  quale  erano  svelate , e 
le  armi  non  paragonabili  alle  loro . Gli  altri  al  contrario  illu- 
minati dall'  esperienza  , furono  di  parere  di  fare  una  pronta 
ritirala  vefsu  la  provincia  di  CaSarcs  per  aspettarvi  nuovi 
rinforzi  da  san  Miguel,  c far  cosi  una  leva  d'indiani  in  que- 
sta provincia,  onde  continuar  l'impresa  con  maggior  sicu- 
rezza ( Alio)  I 
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Propendeva  Belalrazar  per  l’ ultima  sentenza , conside- 
rando come  già  si  facesse  sentire  inopia  di  viveri , perché 
Rumiiìahui  sul  suo  passaggio  avea  rovinato  ogni  cosa.  Sta- 
va per  essere  adottala,  allorquando  a mezza  notte  fu  sentito 
un  terribile  rumore,  di  cui  non  si  seppe  spiegar  la  cagione  . 
Era  il  vulcano  di  Catopaxi,  che  faceva  una  seconda  eruzio- 
ne ; ho  già  detto  di  sopra  che  la  prima  era  avvenuta  la  vi- 
gilia della  prigionia  di  Atahualpa . 

Gl’  Indiani  videro  in  questa  eruzione  il  segno,  al  quale  Vi- 
racocha  aveva  loro  annunciato , riconoscerebbero  il  momen- 
to della  loro  distruzione . Senza  esaminar  le  ragioni  eh’ essi 
danno  di  questa  opinione , e che  non  sono  spregevoli , è 
certo  che  questo  fenomeno  li  empi  di  tanto  terrore,  che  il 
loro  esercito  ne  andò  in  pieno  scompiglio . 


XXV. 


liKULr.AZAR  S'IMPADRONISCE  DEU.A  PROVINCIA  DI  PIIRIIIICA 
E FA  l-A  SUA  PRIMA  ENTRATURA  IN  OUTO. 
DISTRUTTA  DI  RUMINAIIUI  . 


fi  violento  terremoto,  che  accompaj^nò  l’eruzione  del  vul- 
cano, aveva  sorpreso  molto  gli  Spagnuoli,  ma  furono  anche 
più  spaventati  il  di  vegnente,  allorquando  videro  i monti  e 
le  valli  sifiattamente  coperte  di  ceneri  e di  sabbia,  che  non 
si  poteva  scernere  alcuna  cosa . Mutossi  però  ben  presto  lo 
spavento  in  gioia  veggendo  come  il  loro  formidabii  nimico 
fosse  scninparso , poiché  non  si  scorgeva  più  un  solo  India- 
no in  questo  luogo  nè  nei  contorni . La  loro  fuga  precipito- 
sa non  aveva  loro  dato  tempo  di  finir  di  bruciare  i viveri 
che  serbavano  nel  tambo,  e di  cui  una  gran  parte  era  già 
ridotta  in  cenere.  Gli  Spagnuoli  proQttarono  di  quel  che 
I rimaneva , e si  misero  al  coperto  nel  tambo  stesso  per  ri- 
posarsi c deliberare  intorno  a ciò  che  si  dovesse  fare . 

Profittò  Belalcazar  del  suo  soggiorno  in  questo  luogo  per 
mandare  alcuni  Canares  alla  scoperta,  onde  sapere  dove  si 
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fosse  cacciato  Ruinidahui,  e per  procurare  nel  tempo  stesso 
di  rintracciare  qualche  cibo  per  i soldati  e pei  cavalli  che 
morivano  di  fame  per  mancanza  d’erba  ch'era  tutta  sepolta 
sotto  le  ceneri.  Il  giorno  dipoi  tornarono  le  spie  colla  notizia 
cbeRio-Bamba  capitale  della  provincia  di  Puruhua,  lungo  una 
breve  giornata,  era  abbandonata  affatto  dagli  abitanti,  tran* 
ne  le  donne,  i veccbl  ed  i fanciulli , che  soli  erano  rimasti 
dopo  1’  ultimo  sacco  ordinato  daRumifiabui  ritirandosi  ver* 
so  Quito . 

Gli  Spagnuoli  pieni  di  giubbilo  si  misero  in  via  e il  gior- 
no stesso  entrarono  in  Rio  * Bamba  . Cieca  di  Léon  dice  che 
Belalcazar  vincesse  in  questo  luogo  l’ultima  battaglia  fCron. 
del  Perù,  Gap.  42  j , ma  s'inganna,  imperocché  il  Niza  testi- 
mone oculare,  facendo  parte  della  spedizione,  assicura  che 
ciò  avvenne  a Tiocaxas,  e che  l’eruzione  del  vulcano  seguita 
nella  notte  sgominò  l' esercito  di  Ruiniìiahui , di  tal  modo, 
che  non  potò  mai  più  riannodarsi  ( Conquista  della  Pro- 
vincia di  Quito).  È vero  che  Belalcazar  dette  una  battaglia 
nella  pianura  di  Rio  - Bamba,  ma  ciò  avvenne  un  gran 
pezzo  dopo  e con  altri  indiani , come  sarà  detto  a suo  luogo. 

Belalcazar  dopo  aver  fatto  il  suo  ingresso  a Rio  * Bamba 
senz’ombra  di  diflicoltà,  ebbe  la  gran  ventura  di  trovare 
intatto  il  tambu  reale  , che  era  campato  per  mancanza  di 
tempo  alle  ingiurie  di  Ruminahui,  e vi  si  riposò  con  tutta  la 
sua  gente  dalle  fatiche  durate.  La  notte  stessa  della  sua  riti- 
rata daTiocaxas  avvenuta  per  via  deli'eruzionc  del  vulcano, 
r usurpatore  aveva  fatto  distruggere  tutti  i pubblici  edilizi 
nei  quali  s' imbattè,  aflinclié  non  potessero  gli  stranieri  pre- 
valersene. Cominciò  dai  magazzini  reali,  che  erano  pieni  di 
viveri  e di  vestimeiita,  e li  bruciò  senza  lasciarne  vestigio. 
Quindi  passò  al  tempio,  dove  non  v’  era  più  che  i’  imagine 
del  Sole  e pochi  oggetti  preziosi , avendo  tutto  portato  via 
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poc"  avanli  l’ Inea  Illescas  per  servire  al  risraUo  di  Atahual- 
pa.  Dopo  aver  rubalo  tutto  ciò  die  restava,  la  bruciò  e la  j 

dcnioli,  c fece  altrettanto  del  palazzo  o abitazione  reale,  di  * 

cui  rimasero  appena  pochi  muri  calcinati  c monti  di  cene- 
re. Sorte  uj^uale  ebbe  il  monastero  delle  vergini,  cui  aveva 
dato  la  libertà  appena  entrato;  finalmente  passando  al  tam- 
bo  si  conleulò  di  appiccarvi  il  fuoco  da  una  parte,  dopo  di  - 
che  fuggi  a tutta  fretta , facendo  correre  la  stessa  sorte  alle 
tlire  case  particolari,  che  incontrava  sulla  via,  credendosi  ! 

inseguito  dai  Cristiani. Sia  però  die  il  fuoco  non  s'appiglias-  [ 

se  bene  al  lambo,  sia  che  la  ]>oca  gente  ebe  lo  abitava  fosse  j 

riuscita  a spegnerlo,  fu  questo  il  solo  ediflzio,  die  gli  Spa-  i 

gnuoli  trovarono  tuttavia  intatto,  e dove  poterono  ripararsi.  j 
Siccome  ho  dato  tre  dilTerenti  nomi  alla  capitale  della  pro- 
vincia dil’uruhiia,  c questi  nomi  si  trovano  tulli  e tre  negli  | 

ontidii  autori,  die  ne  parlano  spessissimo,  perchè  gli  avve-  ' 

nimeiiti  più  notevoli  della  conquista  avvennero  in  quella  ' | 

città , voglio  spiegare  in  che  stia  la  diversità . Questa  antica 
capitale  cuopriva  tre  pianure  contigue,  chiuse  fra  due  catene 
di  monti  poco  alti  che  si  ristringono  verso  le  due  estremi- 
tà . La  prima  è situata  a maestrale  in  un  clima  piacevole; 
si  chiamava  anlicaiuenle  Liribamba , ed  era  la  rapitale  de-  i 

gli  antichi  rediPuruliuatell'era  bagnata  da  un  lato  dal  fiu-  ! 

me  dello  stesso  nome,  che  porla  oggi  quello  di  San  /uan. 
Questa  pianura  è conosciuta  sotto  nome  di  Gatazo.  I 

lai  pianura  media  che  è meno  grande , ebbe  e serba  tut- 
tavia  il  nome  di  Casabamba,  ciò  che  vuol  dire  pianura  si-  I 
Inala  fra  àrse  gote  o due  porte . Quella  dal  lato  meridionale 
è la  più  vasta  ed  ha  una  temperatura  fredda  ; si  chiama  ' 

Rio-bamba,  cioè  la  pianura  per  dove  si  passa  per  uscire.  Col-  ' 

l’andar  del  tempo  ha  dato  il  suo  nome  a tutta  la  provincia. 

A tempo  degli  ultimi  Sc)Ti  o re  diQuito,  originarii  di  questa 
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provincia,  la  popolazione  di  queste  Ire  pianure  crebbe  a 
tal  punto,  che  le  (re  ciltà  nc  formarono  una  sola,  che  conte-  | 
neva  sessantamila  abitanti.  Quando  Tupac-Inca  l'ebbe  con-  ; 
I quistata  sullo  Scyri  Hualcopo,  vi  costrusae  una  fortezza  e un 

tambo  reale,  nel  quale  pose  un  forte  presidio  prima  di  tor-  i 
nare  a Cuzco . Quando  il  re  Cacha  la  ritolse , demolì  lo  co- 
struzioni inalzatevi  dallMnra,ma  Huayna-Capac  suo  tiglio 
' ne  rifece  delle  migliori , aggiungendovi  un  tempio  e gli  altri 
edifizi,  che  furono  distrutti  da  KumiDahui  negli  ultimi  fatti 
( Cieca , Cronica',  Gap.  4^2  ) . 

I Belalcazar  si  riposò  tre  giorni  in  questa  città  ; in  questo 
frattempo  vennero  un  gran  numero  d'indiani  a sotlometter- 
glisi;  erano  nativi  di  Quito  ed  avevano  servito  a Ruminahui;  ' 
i ma  essi  lo  avevano  abbandonato  alla  battaglia  di  Tiocazas, 
i ed  erano  fuggiti  per  non  seguitarlo . Presentossi  anche  Ca- 
chulima  ; egli  era  signore  di  Cacha , distante  di  poche  leghe  . 

I Questo  nobile  e saggio  Indiano  era  fratello  del  generale  Ca- 

' licuebima  e zio  materno  d'Atahualpa  . Aveva  bramato  ar- 

dentemente l'arrivo  degli  Spagnnoli,  ond' esser  liberato  da 
Ruminahui  ; si  sottomise  a Belalcazar,  e gli  ofleri  generosa- 
mente, non  solo  la  sua  persona,  ma  ben  anche  i suoi  vassalli 
e quanti  viveri  aveva  nella  sua  signoria . Gli  disse  in  qual  ! 
modo  l'aveva  acquistata,  e come  l'aveva  conservata  in  pa-  I 
ce  in  mezzo  alle  turbolenze . Lo  infonnó  dello  stato  in  che 
trovavasi  il  reame  per  via  delle  tirannidi  di  Ruminahui,  die 
egli  credeva  dover  esser  fra  poco  abbandonato  dalle  poche 
! truppe,  che  a malincuore  lo  seguitavano . | 

I Cachuiima  rese  importanti  servìgi  a Belalcazar  durante  la  ^ 
conquista , perloché  lo  mantenne  nel  possesso  della  sua  si- 
gnoria , e procurò  di  fargliela  confermare  dalle  cedole  reali 
di  Carlo  V.  Fra  Marcos  di'Niza  lo  catechizzò  e lo  battezzò 
' col  nome  di  Don  Marcos  Duellicela  ; egli  fu  il  primogenito 
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della  nuova  cristianità , e la  sua  città  la  prima  parrocchia 
d’ Indiani  nel  reame,  ove  la  famiglia  reale  di  Quito  durò  an* 
che  più  d’un  secolo  c mezzo  dopo  la  conquista.  Beialcazar, 
rassicurato  dalle  sue  iudicazioaì  e dall’  alleanza  del  perso- 
naggio più  ragguardevole  di  tutto  il  reame , si  determinò  a 
marciare  al  più  presto  possibile  dietro  Ruroinaliui , lascian* 
do  a Rio-Bamba  in  cura  di  Cachuiima  i malati  ed  i feriti , 
effettuò  e viaggiò  senza  incontrare  ostacoli , lino  alla  capi- 
tale di  Quito  luogo  trenlacinque  leghe  ; ma  giova  ora  dire 
quali  fossero  le  ultime  operazioni  di  Rumióahui . 

Dopo  aver  saccheggiato , bruciato , e minato  gli  edificii 
pubblici  e una  parte  della  città  di  Rio-Bamba , si  spinse  a 
quella  di  Mocba , capitale  della  picciola  provincia  dello  stes- 
so nome  e vicina  alla  prima.  Non  avendovi  trovato  il  gover- 
natore Zapo-Zopangui , che  aveva  ricusalo  di  seguitarlo , 
sotto  pretesto  di  mettergli  insieme  soldati , mise  prima  di  tut- 
to il  fuoco  alla  sua  casa,  poi  al  tambo  e ai  magazzini  reali, 
che  erano  pieni  di  provvisioni . Cie^a  di  Léon  dice  che  era- 
no grandi  e tanto  magnifici  quanto  quelli  di  Rio  - Bamba 
(Idem  Cap.  Fece  subire  la  stessa  sorte  al  tambo  e alle 
abitazioni  reali  di  Mullihambato  ; quindi  corse  a commette- 
re gli  stessi  orrori  nella  provincia  di  Latacunga,  ove  sarcheg- 
giò anche  le  poche  ricchezze , che  vi  avanzavano  nel  tem- 
pio del  Sole  e nel  palazzo  , imperocché  gl'indiani  di  quella 
provincia  le  avevano  per  la  massima  parte  recate  fuori  e 
nascoste . 

Ruinìnabui , pari  a un  leone  ferito  e furibondo  , entrò  In 
Quito  con  pochissima  gente,  avendolo  a poco  a poco  abban- 
donato quasi  tutti  i suoi;  veggendo  quivi  com'egli  non 
fosse  in  istato  di  resistere  a Beialcazar,  che  parevagli  ve- 
derselo addosso  ad  ogni  momento , si  lasciò  andare  a tutta 
la  ferocia  del  suo  carattere.  Entrando  nelle  stanze  delle  sue 
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mogli,  dis^e  loro,  si  rallegrassero,  che  presto  gliSpagnuoli 
giugiievano  per  divertirsi  con  loro.  Alcune  fra  quelle  aven- 
do credulo  con  troppa  semplicità  che  fosse  questa  una  bur- 
la, si  misero  a ridere,  e ciò  lo  fece  montare  in  tanta  collera, 
che  tutte  le  fece  sgozzare  (Goinara,  Jlislor.  Gm.,  (1 

Aiutalo  da  poche  genti,  che  gli  rimanevano  fedeli,  s’ ira- 
padroni  degli  immensi  tesori  d’Atahualpa;  ma  poiché  non 
poteva  portar  via  ogni  cosa,  ne  sotterrò  la  maggior  parte 
con  tanta  segretezza,  che  il  sito  ove  li  nascose  fu  cd  è tut- 
tavia ravvolto  nel  più  profondo  mistero.  Trasse  fuori  dalla 
città  quanta  gente  potè  strascinar  seco  ; appiccò  il  fuoco  al 
palazzo,  ai  Imnpli  del  Sole  e della  Luna,  ai  magazzini  e a 
tutto  cièche  non  voleva  togliessero  i Cristiani. Ruppe  i con- 
dotti di  tutte  le  fontane,  e minò  quanto  gli  capitò  fra  ma- 
no ; quando  fu  uscito  di  città  essendosi  accorto  che  i Cri- 
stiani non  giugnerebbero  ancora,  vi  penetrò  di  nuovo,  mise 
il  fuoco  in  altri  punti,  in  guisa  tale  che  presto  fu  tutta  con- 
sumata ; poiché  gli  abitanti  essendo  lutti  fuggiti  non  si  potè 
riuscire  a troncare  i progressi  dell’ incendio. 

Cosi  questo  mostro,  appetto  al  quale  Nerone  sarebbe  un 
santo , si  vendicò  ad  un  tempo  degli  Spagnuoli , sotterran- 
do una  parte  dei  tesori,  e portando  via  il  resto,  che  non  po- 
teva essergli  di  alcuna  utilità , e degli  indiani  che  lo  ave- 
vano abbandonato  ; imporciocdié  Ampudia  ne  fere  morir 
gran  numero  straziati  dalle  torture , volendo  costringerli  a 
indicargli  dove  questi  tesori  erano  celati , e a rivelargli 
quello  che  non  sapevano . Il  dolore  degli  Spagnuoli  non  fa 
meno  pungente  in  veggendosi  di  questo  modo  fmstrati  dei 
principale  vantaggio,  che  speravano  ritrarre  dalla  loro  spe- 
dizione. Rummabui  si  rifugiò  fra  le  rocrie  erte  c scoscese 
d’ un  monte  coperto  di  neve , distante  poche  leghe  dalla 
capitale,  e per  questa  ragione  fu  dato  a questo  monte  il 
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nome  di  Runiinahui  che  conserva  anche  oggidì . In  questo 
refugio  erto  e salvatico  ci  visse  qualche  tempo , senza  che 
siasi  saputo  mai  s' ei  vi  perisse  schiacciato  sotto  il  peso  delle 
sue  pene  e dei  suoi  rimorsi , o se  forse  si  rifugiasse  in  un 
altro  luogo . S' ignora  anche  dov’  abbia  potuto  sotterrare  i 
tesori  eh’  avea  rapiti  e portati  seco . 

In  questo  miserabile  stato  trovavasi  la  famosa  capitale 
del  reame,  allorquando  il  capitano  Belalcazar  vi  entrò  alla 
line  del  dicembre  tiióò.  Durante  la  strada  non  aveva  pro- 
valo ombra  d'ostacolo;  che  anzi  popolazioni  intere  gli  s’e- 
rano  fatte  incontro  per  sottometterglisi  ed  oflerirgli  i loro 
servigi.  Ma  trovando  nella  città  invece  dei  monti  d’oro,  che 
vi  andava  a cercare,  macerie  e ceneri , si  dette  a scuoprìre 
dove  si  fosse  appiattato  Ruminahui , senza  venirne  a capo. 
Gli  Spaglinoli  furono  tanto  afflitti  di  questo  crudele  scon- 
certo , che  per  poro  non  abbandonarono  il  loro  capo  e se  ne 
tornarono  a .san Miguel,  mandando  al  diavolo  la  disgraziata 
spedizione  intrapresa.  Nulladiineno  la  speranza  di  trovare 
i tesori  nascosti  li  calmò  alquanto , e Belalcazar  potè  pren- 
dere altri  provvedimenti  peli’ avvenire. 

Questi  fatti  raccontati  soltanto  dal  Niza , testimone  ocu- 
lare, e confermali  da  una  costante  tradizione,  sono  sfigurati 
e grossolanamente  posposti  dal  Gomara.  Secondo  lui,  quan- 
do gli  Spagnuoli  erano  già  nella  Città,  tornò  Ruminahui 
ad  appiccarvi  il  fuoco,  ed  aggiugne  che  non  ritrovandovisi 
i tesori  d’Atahualpa,  si  potè  nulladimeno  raccogliere  molte 
ricchezze  provenienti  dallo  spogliamento  della  tomba  [Ibi- 
dem . C.  1 ] . Questo  secondo  fatto  è certo , ma  è falso  il 
primo , poiché  l' incendio  avvenne  alcuni  giorni  prima  del- 
r arrivo  degli  Spagnuoli , e come  l’ abbiamo  narrato  noi  ; il 
fuoco  era  stato  spento  interamente  da  pioggia  dirotte,  che 
sopravvennero,  e Tacque  di  queste  pioggia,  aggiunte  a 
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qaelle  delle  roolane  di  cui  erano  stali  rotti  i canali , ave- 
vano' inondato  le  strade , e l' interno  delle  case  incendiate  in 
modo , che  non  si  sapeva  dove  posare  i piedi . 

Belalca/ar  vide  con  dolore , che  la  città  non  poteva  dar 
né  viveri  nè  alloi,'itio  comodo  pelle  sue  genti  spossate,  e che 
ci  vorrebbe  un  |>ezzo  prima  di  ridurla  in  stato  di  doven- 
tar  sede  del  governo  del  reame . Considerando  perciò  che 
quella  di  Rio-Bainba , capitale  di  Puruhua,  trovavasi  in  uno 
stato  di  gran  lunga  migliore,  si  determinò  di  fissarvi  la  sua  ' 
residenza  principale , aspettando  che  tutto  il  reame  fosse 
sottomesso,  ciò  che  non  gli  pareva  diflicile , poiché  anzi  che  . 
trovare  ostacoli , vedeva  per  dovunque  ottime  deposizioni  ' 
dal  lato  degli  Indiani. 

Incaricò  dunque  il  suo  luogotenente  generale  luau  di  ' 
Ampudia  uomo  intraprendente,  e che  non  trovava  ostacoli 
al  mondo,  di  rimanersi  a Quito  con  una  parte  delle  trup- 
pc  , di  ristorare  alla  meglio  la  città,  cominciando  dal  ricuo- 
prir  tutte  le  rase,  rhe  avevano  muraglie  in  buono  stato  , e 
cercare  intanto  a cattivarsi  l' affezione  delle  popolazioni  cir-  j 
convicine,  prima  d' intraprendere  la  conquista  delle  provin- 
ce a settentrione.  Scelse  .4mpudia  per  eseguire  questi  or- 
dini benevole  persone,  che  non  erano  migliori  di  lui,  ed  of- 
ficiali dai  <|uali  non  poteva  temere  né  ostacoli  nè  contradi- 
zioni. 

Belalcazar  tornò  a Rio  - Bamba  col  rimanente  della  sua 
gente  in  sui  primi  del  Gennaio  1554,  e ne  fece,  come  dice  > 

Cie^a  di  Leon  la  rapitale  del  reame  f Cron.  del  Perù  c.  42)*  ' 

Ecco  perché  si  trovano  nelle  storie  differenti  date  per  l' In- 
gresso di  Belalcazar  in  Quito . Dicono  gli  uni  che  se  ne  im-  ^ 

possessasse  in  sul  finir  del  1553,  e questi  alludono  al  suo  ^ 

primo  ingresso,  il  quale  siccome  abbiamo  detto  avvenne 
veramente  nel  dicembre  dell’anno  indicato  ; dicono  altri  che 
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ciò  avvenisse  il  di  della  Pentecoste  deir  anno  seguente 
( 1^54  ) e alludono  questi  all'  ingresso  solenne  che  in  questo 
giorno  egli  fece  nella  città  di  Quìto  quand'  ella  fu  ristaurala, 
c quando  ne  prese  possesso  a nome  dell'  iraperator  (àtrio  V. 
restituendole  l'antico  nome  di  capitale  del  reame. 

Appena  Belatcazar  era  giunto  a Rio  • Baraba  coi  suoi 
sperando  di  godervi  alquanto  di  riposo,  migliorando  la  prò-  1 
vincia,  ebbe  la  notizia  sorprendente,  e che  tuttavia  ignora- 
va, dell'arrivo  del  capitano  Diego  di  Almagro  alia  testa  di 
poderosa  spedizione.  Appena  questi  fu  arrivalo,  soprag-  | 

giunse  anche  il  capitano  Pedro  de  Aivarado  con  miglior  , 

gente  e più  numerosa.  Siccome  la  riunione  di  questi  tre  | 

famosi  capitani  a Rio-  Bamba  è il  fatto  più  importante  del- 
la conquista , rosi  io  debbo,  per  farla  ben  capire,  darne  una  | 
spiegazione . j 

i 

• i 
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RII  MONE  A RIO  - BIMBA  DEI  TRE  CAPITANI 
SfinSTUNO  DI  BFI.U.CAXIR,  DIE(K)  DI  ALMIGRO 
E PEDRO  DI  ALVIRADO. 


r primi  successi  di  Pizarro , e il  suo  viaggio  in  Ispagna 
nel  1528,  avevano  rivelalo  luUa  la  ricchezza  del  Perù; 
e Pedro  di  Alvarado  ottenne  dall’  imperator  Carlo  V.  di  an- 
dare a prender  parte  a questa  conquista , col  patto  di  non 
pretendere  al  paese  già  sottomesso  dagli  Spagnuoli.  Egli 
era  stato  nominato  governatore  diCuatimala,  in  ricom- 
pensa del  coraggio  e della  nobile  condotta  tenuta  nella  con- 
quista della  Nuova  - Spagna . Il  desiderio  dì  ottener  sempre 
più  grandi  onori,  e l' ambizione  delle  ricchezze  gli  suggeri- 
rono l' idea  di  questa  nuova  intrapresa . Dopo  avere  avuta 
la  permissione  dalla  corte,  mandò  il  capitano  Garcia  Hai- 
guin  con  due  navi  ad  esplorare  le  costo  del  Perù  , e ad  in- 
formarsi dello  stato  di  quelle  diverse  contrade , e quali 
fossero  quelle  che  occupavano  già  le  truppe  di  Pizarro. 
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I Ilalgiiiii  iti  ritorno  gli  disse  di  i|uanta  fama  godesse  il  reame 

i diQiiilo,  chedirevasi  contenere  molte  più  ricchezze  di  tutto 

I il  resto  del  Perù,  poiché  Hiiayna  - Capac  potentissimo  fra 
^ tutti  gl'lncas,  vi  aveva  per  un  pezzo  tenuta  la  sua  corte,  e 
I Pizarro  non  vi  aveva  volte  ancora  le  sue  mire. 

' A questa  nuova  armò  di  subito  cinque  navi,  sulle  quali  | 

I imbarcò  una  certa  quantità  di  cavalleria,  poi  giugnendo  al 
I porlo  di  Nicaragua,  s'impadroni  {ler  forza  di  due  altre  navi, 

I che  s' allestivano  pella  partenza  con  soldatesche  ed  armi  per 
andare  in  aiuto  di  Pizarro . Gli  equipaggi  di  queste  due 
navi  acconsentirono  di  lieto  animo  a congiungersi  seco  spe- 
I rando  arricchirsi  più  presto  in  un  paese  non  ancora  esplo- 
I rato.  Parli  perciò  da  Nicaragua  con  cinquecento  uomini  i 

I scelti  e gran  numero  di  cavalli;  andò  a sbarcare  a Puerto- 

j Yieio,  nel  tempo  in  cui  Pizarro  da  Caxamarca  partiva  per 
i andare  a Cuzco . 

Appena  il  capitano  generale  del  Perù  seppe  l‘ arrivo  d'un  ' 
. nimico  e d'un  rivale  tanto  potente,  mandò  il  capitano  Die-  ^ 

' go  di  Almagro  con  forte  schiera  per  assalir  di  subito  il  ge-  i 

I neral  Qnizquiz  a Xauxa,  a mettere  in  salvo  i tesori  che  ri  ’ 

aveva  lasciati , «ni  andar  di  tà  ad  osservare  le  mosse  del  go-  i 

vernalore  da  Gualimala,  impedendo,  se  era  possibile , il  suo 
sbarco.  .VImagro , che  era  abilissimo  fra  tutti  i compagni  di 
; Pizarro , e l’ interessalo  principale  nella  sua  impresa , p<trtì 
seco  da  Cuzco , come  ho  detto  altrove , e col  capitano  Her- 
'nando  di  Solo;  Almagro  si  separò  da  loro  con  quasi  tutte 
I le  sue  genti  per  andare  a Tumbez,  mentre  Solo  domandò 

nuovi  rinforzi  a Pizarro,  e andò  ad  inseguire  il  generale  in-  | 
I diano , che  volgevasi  a Quito  col  suo  esercito. 

Mentre  il  Solo  riceveva  i rinforzi  che  chiedeva , Almagro 
I giunse  a Tumbez,  uve  ebbe  la  nuova  che  Alvarado  era  già  , 

I sbarcato  a Puerto  - Vieio  ; tornò  allora  di  subito  a san  , 


Digitizpd  by  Google 


TI  A 0610 


Miguel , prese  piA  geote  e più  cavalli , e con  passo  più  che 
sollecito  si  volse  a Qnìto . Intanto  il  capitano  Alvarado  avea 
tatù  la  maggior  parte  della  via  in  mezzo  alle  più  dure  fa- 
tiche senza  guide , senza  interpreti , e senz'  ombra  di  cogni- 
zione  del  paese , attraverso  deserti  e foreste  immense , in-  j 
tercise  da  fiumi  e da  erte  montagne  . j 

Nefla  provincia  d’ Esmeraldas  trovò  il  primo  conforto  e { 
il  primo  segno  delle  ricchezze  che  andava  a cercare . I suoi  j 
soldati  ne  tolsero  molti  carichi  d’ oro  e di  smeraldi  finis-  j 
simi , i quali,  a malgrado  del  loro  peso,  parvero  loro  leg- 
gieri in  su  i primi  momenti . Recandosi  di  qnivi  a Quito, 
perse  gran  numero  di  cavalli , e il  difetto  di  vittovaglie  in 
mezzo  a quei  boschi , lo  costrinse  ad  ucciderne  molti  altri . 

Ma  tutto  ciò  era  nulla,  in  paragone  di  quello  che  eb- 
bero a patire  traversando  l’ erte  montagne  dei  contorni  di  j 
Quito  ; poiché  vi  penetrarono  dal  lato  più  arduo  e più  dif- 
ficile . Finiti  dalle  fatiche  furono  obbligati  di  abbandonare  i 
carichi  d' oro  e di  smeraldi  per  non  perire  tutti  in  mezzo 
alle  nevi  che  ricuoprivano  quelle  alture  ( Cie^a,  Cronica,  c. 

42  ] , e quivi  ebbero  la  trista  nuova  della  eruzione  del  vul- 
cano . Se  questo  avvenimento  fu  favorevole  a Belalcazar  , 
che  trovavas!  a Tiocaxas , fu  fatale  ad  Alvarado , che  era  | 
totalmente  senza  asilo  e nelle  parli  più  nude  delle  Cordil- 
liere;  di  modo  che  egli  e la  sua  gente  temerono  di  restar 
sepolti  sotto  la  neve,  coperta  anch'essa  dalla  cenere  e dalla  j 
sabbia  eruttata  dal  vulcano . ^ 

Dopo  aver  sormontato  con  inauditi  sforzi  tutte  le  dillì- 
collA  che  si  opponevano  al  loro  passaggio , giunsero  final-  I 
mente  a traversare  la  Cordilliera , nel  tempo  in  cui  Belalca-  ! 
zar  partiva  da  Quito  per  recarsi  a Rio-Bamba . Le  genti  di 
Alvarado  a malgrado  delle  fatiche  incredibili  che  ebbero  a 
sostenere, e la  perdita  di  molti  cavalli,  erano  però  di  molto 
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superiori  a quelle  di  Belalcazar  e di  Almagro  riuniti,  non 
lauto  per  forza  numerica,  quanto  per  riputazione  mili- 
tare e per  nobiltà  d'officiali  ebe  le  comandavano,  fra  i | 
quali  si  citavano  i capitani  Dietro  de  Alvarado,  Alfonso  de  { 
Alvarado , Gomez  de  Alvarado,  Garciiaso  de  la  Vega,  luan 
de  Saavedra , Alfonso  de  Palomino  ed  altri. 

Belalcazar  ebe  non  pensava  a guai , fu  sorpreso  estrema- 
mente  giugnendo  a Rio-Bamba  di  trovarvi  Almagro , ma 
il  suo  stupore  aumentò,  allorquando  fu  duramente  rimpro- 
verato da  lui , perché  fosse  partito  da  San  Miguel  per  intra- 
prendere la  conquista  di  Quito , senz’  aspettare  i nuovi  or-  j 
dini  di  Pizarro.  Egli  si  scusò  allegando  la  necessità  di  soc-  ! 
correre  i Canares,  e gli  ordini  ricevuti  da  Pizarro  stesso  ; | 

ma  la  loro  disputa  assunse  un  carattere  tanto  grave  ebe  per  { 
poco  non  vennero  alle  mani . Finalmente  Belalcazar  ebbe  a | 
cedere , e si  sottomise  ad  Almagro  che  era  uno  dei  capi  | 
principali  della  conquista , cedendogli  il  comando  di  tutte  | 
le  sue  truppe  e il  reggimento  del  paese  (Cie^a  di  Léon, 
Cronica,  C.  42].  Appena  furono  d’accordo,  Almagro  avver-  | 
ti  il  Belalcazar  del  vero  scopo  del  suo  viaggio , al  ebe  costui  I 
non  pensava  alle  mille  miglia . I 

L’ Almagro  persuaso , da  ciò  che  gli  dicevano  gl’indiani, 
che  Alvarado  non  potrebbe  traversar  la  Cordilliera  senza 
andare  a Rio-Bamba  per  la  provincia  di  Chimbo,  aveva  | 

risoluto  di  aspettarlo  in  quel  luogo  ; e non  volendo  metter  j 

tempo  in  mezzo,  s'occupò  a sottomettere  alcuni  villaggi  e 
una  parte  del  paese  coll’  aiuto  del  famoso  Filipillo  interpre-  j 
te,  che  lo  accompagnava  sperando  che  qualche  donna  di  i 
Ruminahui  gli  avesse  a piacere.' Un  giorno  ch’egli  era  an- 
dato con  alcuni  soldati  verso  l' estremità  di  Liri-Bamba , no- 
tò che  il  ponte  che  accavalciava  il  fiume,  chiamato  poi  San-  , 

Juan  era  rotto  ed  incendiato;  e di  quivi  si  doveva  passare  i 
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I per  prender  la  strada  reale  cfae  conduceva  a Quito . Questo 
ponte  era  stato  costruita  da  Huayna-Capac  in  un  luogo  in 
cui  il  fiume  era  molto  angusto;  era  fatto  con  grandi  pezai 
di  legno , e Belalcazar  ci  era  passato  per  andare  a Quito  e 
per  tornare . Notò  eziandio  che  sull'altra  riva  il  passo  era  ■ | 
j vietato  da  alcuni  Indiani  armati . | 

' Non  raccapezzando  nulla  in  ciò  traversò  il  fiume  non 

senza  molte  difiBcoltà,  poiché  le  acque  erano  molto  grosse  in  | 
quel  momento;  attaccò  gli  Indiani , e fece  prigioniero  il  lo-  | 
VD  capo.  Questi  spiegò  l'enimma  raccontando  che  essendo  ; 
stati  assaliti  nella  provincia  di  Mocha  da  gran  numero  di 
Cristiani,  gi’lndiaoi  avevano  preso  le  armi , ed  erano  venuti  i 
in  quel  luogo  per  distruggere  il  ponte,  onde  i Cristiani  non 
potessero  riunirsi  a quelli  di  Rio-Bamba.  Fu  questo  per  | 
Almagro  un  mistero  molto  pid  grande,  poiché  aggiugne- 
va  quell’indiano,  che  i Cristiani  erano  cinquecento , ed  as-  , 
salivano  la  fortezza , che  era  difesa  dal  governatore  Zopo-  * 
Zopangui  (Gomara,  Ibid,  eap.  127  ).  Il  generale  Spagnuolo 
■pedi  subito  sette  cavalieri  a scuoprir  paese,  pensando  im-  ; 
possibile  che  Alvarado  avesse  potuto  riuscir  per  questa  par-  i 
tedalie  montagne.  Icavalieri  tornarono  ilgiomo dipoi,  per-  ^ 
^ obé  Alvarado  li  aveva  ritenuti  prigionieri . 

I Egli  ignorava  fino  allora  che  vi  fossero  Spagnuoli  nel  ' 

! paese.  Mancando  d’interprete,  non  aveva  potuto  capir  nul- 
la di  ciò  che  gli  dicevano  gl’ Indiani  di  Mocha.  Seppe  dai  1 
sette  Spagnuoli  lo  stato  del  Perù , le  gesta  di  Pizarro , la 
conquista  recente  del  reame  di  Quito,  e quante  poche  trup- 
pe contassero  Almagro  e Belalcazar  a Rio-Bamba.  Dop’es- 
I sersi  fatto  raccontar  tutto  minutamente , gli  parve  dura  cosa 
j abbandonare  le  sue  speranze  di  conquista;  quantunque  non 
fosse  autorizzato  a stabilirsi,  che  in  luoghi  dove  gii  Spagnuoli 
I non  fossero  penetrati , aveva  speso  molto  negli  armamenti,  | 
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I ed  aveva  sofferto  anche  più  per  arrivar  fin  là;  credendo 

j di  buona  fede  che  Pizarro  non  avesse  portato  le  anni  in 

I quel  reame,  si  determinò  a marciar  contro  Almagro  che  era 
I meno  forte  di  lui;  ed  esegui  il  suo  progetto  il  giorno  dopo, 
dando  intanto  la  libertà  ai  sette  prigionieri  (Idem,  lind.)  . 
Almagro  sopraffatto  dalia  notizia  che  gli  si  recava,  pensò 
di  ritirarsi  verso  Cuzco , lasciando  Belalcazar  e la  sua  gente 
correre  tutti  i rischi  e tutti  i pericoli . Filipillo  consapev(de 
di  questo  proponimento,  trovò  mezzo  di  coronar  tutte  le 
sue  iniquità  e tutte  le  sue  perfidie . Si  fece  accompagnare 
' da  un  Carico  del  paese  eh’  egli  ingannò,  e passò  segretamen- 

I te  nel  campo  di  Alvarado,  che  era  andato  a porsi  dall’altro 

lato  del  fiume  ; qui  gli  rivelò  il  proponimento  di  Almagro, 
e gli  disse  che  se  voleva  toglierselo  in  mano , vi  riuscirebbe 
j facilmente  quella  notte  stessa  ; che  non  solamente  lo  guide- 

I rebbe , e gliene  faciliterebbe  i mezzi  , ma  che  gli  prometto- 

I teva  anche  di  sottomettere  tutto  il  reame  alla  sua  obbedien- 

I za , per  mezzo  dei  Carichi  e dei  signori  che  già  avea  comin 
' ciato  a persuadere,  come  poteva  accertarsene  da  quello  che 
era  seco . 

{ Alvarado , incantato  da  queste  promesse  di  Filipillo , non 
I volle  aspettar  la  notte,  e si  spinse  con  bandiere  spiegate 

; verso  Rio-Bamba  distante  di  là  sole  due  miglia , risoluto  di 

j dar  subito  battaglia . Almagro  aveva  deciso  di  ritirarsi  pervia 

della  debolezza  della  sua  gente,  ma  vedendo  ch’ei  non  po- 
teva evitare  uno  scontro , si  decise  a difendersi . Divise  il 
suo  esercito  in  due  schiere  cd  aspettò  il  nimico  dietro  le 
grandi  muraglie  dei  magazzini  incendiati  che  potevano  offe- 
rirgli uno  scampo.  Ma  nel  tempo  in  cui  si  stava  per  venire 
alle  mani,  da  tutte  parti  si  levarono  grida  che  chiesero  pa- 
I ce,  e furono  queste  tanto  numerose,  che  i due  capi  si  videro 
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obbligati  a fermarsi  e convenire  <T  una  tregua  per  aver  tem- 
po di  conferire  insieme . > I 

Un  certo  dottor  Caldera  di  Siviglia,  uomo  abile  ed  elo-  ! 
queote,  si  mise  avanti  come  arbitro,  e si  fece  spiegar  le  ra- 
gioni da  una  parte  e dall’altra;  rappresentando  loro  l'inte- 
resse pubblico  e lo  scandolo  che  avverrebbe  spargendo  il 
sangue  dei  loro  compatriotti , ed  avendo  loro  persuaso  di  | 
sagrificar  ciascheduno  una  parte  delle  loro  pretese,  propo- 
se ad  Alvarado  di  cedere  tutte  le  sue  navi  a Pizarro,  e tutti  { 
gli  oggetti  del  suo  armamento,  permettendogli  nello  stes- 
so tempo  di  tenere  al  suo  servizio  tutta  la  gente  che  volesse  ; 
starci,  mentre  Almagro  per  indennizzarlo  di  tutte  le  spese  ! 
gli  pagherebbe  cento  mila  peiot  d’ oro  tino , ciò  che  ammon- 
tava a quattrocento  mila  piastre  forti. 

Il  patto  fu  stretto  solennemente , e Alvarado  s'impegnò, 
sotto  fede  di  giuramento  a non  rinnuovar  mai  le  sue  antiche 
pretese,  e a tornarsene  tranquillamente  nel  suo  governo  di 
Guatimala  (Gomara,  Idem) . I suoi  soldati  si  lagnarono  mol- 
to, perché  avevano  sperato  di  far  rapidamente  fortuna  com- 
battendo sotto  di  lui.  Furono  nulladimeno  obbligati  ad  ob- 
bedire al  trattato , e restarono  tutti  con  Belalcazar . 

Almagro  non  aveva  seco  una  somma  bastante  per  pagare 
ad  Alvarado  quella  che  avevagli  promesso,  perché  Belalca- 
zar non  avendo  trovato  a Quito  quelle  grandi  ricchezze  che  ì 

sperava,  aveva  solo  raccolte  alcune  picciole  somme.  Sape-  | 

va  però  da  Ampudia  che  il  solo  tempio  del  reame  tuttavia  | 

intatto  posto  nella  provincia  di  Gayambé  era  coperto  di  la-  | 

mine  d'argento , ma  non  osava  4isporre  di  questi  tesori  sen-  | 

za  un  ordine  immediato  di  Pizarro  ( Idem,  ibid.).  Fu  con-  | 

venuto  perciò  che  Almagro  anderebbe  a San  Miguel , e che  | 

Alvarado  ve  lo  accompagnasse  per  esservi  pagato , e per  | 

consegnare  nel  tempo  stesso  le  sue  navi  a Pizarro.  Ma 
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prima  di  far  questo  viaggio  i tre  generali  risolvettero  di  ri- 
posarsi qualche  tempo  insieme  a Rio-Bamba. 

I doe  capitani  dunque  non  lasciarono  questa  città  prima 
della  One  del  febbraio  f 334;  Alvarado  condusse  seco  i suoi 
' migliori  officiali  e quasi  mezza  la  sua  gente,  avendo  il  resto 
voluto  restar  con  Belalcazar;  questi  aveva  preso  un’aff»- 
zione  particolare  per  Alfonso  Paiomino , officiale  abilissimo 
j e di  gran  criterio,  nel  quale  Alvarado  aveva  grandissima  fl- 
' ducia , e uno  di  quelli  che  erano  determinati  ad  andar  se- 
co . Ma  Belalcazar  lo  decise  a rimanere , promettendogli 
di  mandarlo  nelle  contrade  settentrionali,  fuori  del  reame, 
I nelle  quali  dicevasi  esservi  molto  oro  . Paiomino  rimase,  e 
godè  del  suo  favore , finché  non  ci  fu  Ampndia , ma  non 
stette  troppo  a tornarsene  via , vedendo  che  l’ impresa  di  coi 
' gli  era  stalo  promesso  il  comando,  era  sempre  mandata  in- 
dietro . 

; Quando  Filipillo  tornò  presso  Almagro , questi  non  igno- 
rava il  tradimento  commesso  da  lui  a Liri-Bamba,  ma  fece 
mostra  di  non  saperne,  o per  via  di  Alvarado,  o p«xfaè 
lo  credesse  opportuno  pel  bene  dell'impresa.  Ma  questo 
infame  interpreto  non  stette  guari  ad  espiare  tutte  le  sue 
iniquità , perchè  avendo  poco  tempo  dopo  Almagro  intra- 
preso la  spedizione  del  Chili,  ri  scoverse  la  gran  cospira- 
zione degli  Indiani  con  l’ loca  Manco  - Capac  contro  gliSpa- 
gnuoli , cospirazione  nella  quale  Filipillo  faceva  la  prima 
parte.  Appena  seppe  costui  d’ essere  stato  s«>perto,  si  dette 
alla  fuga;  ma  Almagro  avendo  mandato  dietro  a lui,  fu 
preso  e condannato  ad  essere  squartato  vivo . Nel  punto  di 
morte  aprì  gli  occhi  sui  suoi  delitti , e pieno  di  pentimento 
, e di  dolore , confessò  ad  alta  voce  ch’egli  aveva  falsamente 

I accusato  il  suo  buon  re  Atahualpa,  col  solo  scopo  di  posse- 
dere una  sua  moglie;  ebe  aveva  tradito  a Livi  - Bamba 
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puMndo  dal  lato  di  Alvarado , e cbe  aveva  dato  consigli  e 
Khiarimenti  a Manco -Capar,  onde  sgozzasse  tatti  gli  Spa- 
gnuoli  a Cnzco , a Lima  e in  tutti  i luoghi,  dove  ti  trovava- 
no. Subi  il  tuo  supplizio,  e la  terra  fu  liberata  da  quel  mo- 
stro , cbe  era  il  disonore  non  solo  dell'  America,  ma  di  tutto 
il  genere  umano . 
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RITORNO  D'  ALMAGRO  E D’  ALVAHADO. 
l ITIMI  FATTI  DEL  GENERAL  QUIZQUIZ  E SUA  SaAGORATA  MORTE. 


.Arrivando  nella  provincia  di  Canar,  Almagro  sepi>e  da 
alcuni  Indiani  di  Turni  - Samba , che  il  generai  Quizquiz 
percorreva  i contorni  inseguito  dai  Cristiani.  Ei  non  volle 
credere  a questa  novella , nè  condor  seco  i Canares,  che  gli 
oflerivano  di  dargli  in  mano  Quizquiz . Ho  dello,  che  dopo 
essere  stato  disfatto  a Xauxa  da  Almagro  e Solo,  crasi  volto 
verso  il  reanie  di  Quito  che  sperava  poter  difendere;  e 
quando  Almagro  parti  per  Tnnibez,  Solo  chiese  nuovi  rio* 
forzi  per  andare  contro  Quizquiz.  In  questo  frattempo, 
questi  si  diresse  verso  la  Cordilliera,  e andò  a porsi  a cam* 
|K>  coir  esercito  nella  provincia  di  Huanca  - Samba,  che  di- 
pendeva dal  reame  di  Quito . Dalle  residenze  reali,  e dalle 
castella  che  occupava,  e che  erano  i migliori  edilìzi  fabbri- 
cali da  Huayna-  Capac , vide  sfdare  1*  esercito  di  Belalcazar 
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che  apptirercliiavasl  alla  conquista  dello  stesso  reame  ; e 
dopo  avere  esaminato  le  forze  degli  Spagniioli , aspettò  i 
risultati  delle  loro  pugne  contro  Bumiiìahui.  Sperava,  du- 
rante il  suo  soggiorno  nella  provincia,  ingrossare  la  sua 
picciola  schiera  che  era  composta  di  soli  dieci  fino  a dodi- 
cimila uomini.  E veramente  gli  si  riannodarono  alcuni  di- 
staccamenti d'indiani  die  erano  dispersi , ma  s'avvide,  ar- 
rivando a Turni  - Baniba  che  erano  poco  disposti  a combat- 
tere, poiché  tutta  la  provincia  di  Canar  erasi  piegala  a Belal- 
cazar  per  scuotere  il  giogo  di  Ruminahui.  Tornò  nella  pro- 
vincia di  Zarza , dove  trovò  le  stesse  difficoltà  ; ri  tolse  per 
forza  quattro  mila  uomini , colla  intenzione  di  andar  diti- 
lato  fino  a quella  di  Purubua , dove  sperava  rinforzare  age- 
volmente il  suo  esercito,  poiché  gli  abitanti  erano  affezionati 
alla  famiglia  di  Atahualpa . 

Tal  era  la  posizione  del  generai  peruviano,  allorquando 
Pizarro  mandò  contro  lui  il  capitan  Soto  alla  lesta  di  forze 
considerevoli , e con  lui  i suoi  due  fratelli  Fernando  c Gon- 
zalo. Credendo  trovar  Quizquiz  a Huanca  - Bamba,  si  di' 
ressero  verso  questo  luogo,  ma  avendo  saputo  ch'egli  aveva 
già  lasciata  questa  città , continuarono  a dargli  dietro.  Que- 
ste particolarità  si  seppero  da  Almagro,  allorquando  egli 
giunse  a Canar,  e quantunque  questa  notizia  gli  paresse 
inverosimile,  gli  marciò  incontro  con  trecento  uomini.  Giunti 
appena  nella  picciola  provincia  di  Chaparas,  incontrarono 
e sorpresero  duemila  Indiani  comandati  dal  capitano  Zota  - 
Ureo , antico  Cacico  di  Tiquizambi,  che  aveva  servito  sotto 
Atahualpa  in  tempo  delle  guerre  civili.  Egli  depose  le  armi 
senza  trar  colpo,  e confessò  che  conduceva  l’ anteguardo  di 
Quizquiz,  e che  questi  lo  seguitava  a una  giornata  di  distan- 
za con  un  esercito  di  quindici  mila  uomini  e menava  seco 
le  sue  donne,  e gran  quantità  di  mandrie  e di  vittovaglie . 
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Aliuucru,  al  (|iialc  tulli  i cavalli  s’  erano  sferrati  per  via 
della  scabrosità  delle  strade,  li  fece  riferrare  a lume  di  tor- 
cie  nel  lido  della  notte.  Temendo  ad  ogni  istante  d’ esser 
soprafTatlo  dagli  Indiani , marciò  a tutta  fretta  incontro  a 
loro  sperando  di  sorprenderli . I due  eserciti  si  scuoprirono 
l'indomani  in  sul  maltiuo  ; ma  Quizquiz  non  .voleva  impe- 
gnarsi io  una  zuffa , non  solo  perche,  era  imbarazzato  da 
gran  numero  di  donne,  ma  anche  perché  voleva  lasciar 
passare  il  nimico,  e continuar  la  via  con  maggior  sicurezza. 
Ki  traversò  con  destrezza  la  strada , e s' iinpadroni  delle  al- 
lure dove  si  pose  al  coperto.  L’inca  Huajna-Palcon , fra- 
tello consanguineo  e cugino  materno  di  Atahualpa , aveva 
accompagnato  in  tutte  le  sue  spedizioni  il  generai  indiano  ; 
comandava  una  scliiera  di  due  mila  uomini , e non  avendo 
avuto  il  tempo  di  aggiiignerc  ai  monti,  li  trincerò  sopra 
certe  roccie  discoscese,  ma  poco  erte.  Assediato  in  questa 
fortezza  naturale , vi  si  difese  con  coraggio , gettando  tanto 
pietre  sulla  cavalleria , che  n’  ebbe  a soffrir  moltissimo . 
Trovandosi  l’ luca  senza  vittovaglie  polla  sua  gente,  tutto 
ciò  che  v’  era  essendo  col  grosso  dell'  e.sercito , di  notte  tem- 
po abbandonò  la  sua  posizione  vantaggiosa,  e si  ripose  in 
via.  Tutta  la  cavalleria  gli  si  scagliò  contro,  ma  egli  s'ado- 
però cosi  bene,  che  riusci  a continuar  il  cammino,  com- 
battendo sempre , ed  operò  finalmente  la  sua  riunione  con 
Oiiizquiz  (Gowara,  C.  128) . 

Alniagro,  considerando  non  solo  la  difficoltà,  ma  anche 
l'inutilità  dell' inseguirlo,  continuò  la  marcia.  Quizquiz  , 
credendo  allora  che  il  reame  fosse  alfallu  sgombro  dal  ni- 
mico, poiché  tornava  via, si  spinse  sicuramente  innanzi.  Al- 
luagro  s' imbattè , senz'  aspettarselo , nel  relroguardo  di 
Quiz(|uiz  ; era  questo  numeroso,  e conduceva  i quattromila 
Indiani  tolti  via  per  forza,  e quindicimila  pacon  o latìuu 
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con  molti  viveri,  (ili  Indiani  s’ impadronirono  d'uii  ponte 
eh’  egli  doveva  passare  e lo  difesero  coraggiosamente  ; altri 
traversarono  il  fiume  un  poco  più  su  coll’  intenzione  di  at- 
taccar gli  Spagnuoli  prendendoli  di  fianco,  e decisi  di  ster- 
minarli . Scelsero  una  piccola  altura , che  non  offeriva  van- 
taggio alla  cavalleria  , c li  attaccarono  si  gagliardamente , 
che  furono  sul  punto  di  vincere:  molti  cavalli  rimasero  uc- 
cisi , e molti  Spagnuoli  feriti  ; il  capitano  Alfonso  di  Alva- 
rado  fu  trapassato  da  una  freccia. in  una  gamba,  e Almagro 
rampò  dalla  morte  per  miracolo . Gl’  Indiani  provarono 
poca  perdita  ; ed  avrebbero  potuto  compier  la  vittoria , se 
il  desiderio  di  andare  in  soccorso  dei  loro , che  credevano 
in  pericolo,  non  li  avesse  decisi  a ritirarsi  abbandonando  i 
quattro  mila  nuovi  soldati , e i quindicimila  lamtu  che  con- 
ducevano , e dopo  aver  posto  il  fuoco  agli  altri  bagagli , 
che  era  diffìcile  trasportare  {Idem,  Ihid.^  c.  liO) . 

(juizquiz  e l’ inea  Iluayna  - Palcun  scendevano  dal  lago 
di  Colta  per  entrare  nella  pianura  di  Rio  - Bumba  , imagi- 
nandosì  di  non  trovarci  un  solo  Cristiano  ; allorquando  Re- 
lalcazar , fatto  consapevole  di  questa  mossa  , tagliò  loro  la 
via  con  tutto  l’esercito.  Siccome  la  sua  cavalleria  pote- 
va agevolmente  manovrare  in  questo  luogo , la  vittoria  si 
dichiarò  per  lui . (Juizqiiiz  si  ritirò  col  rimanente  del  suo 
esercito  sulla  Cordilliera  vicina , che  circonda  questa  pia- 
nura, e appena  in  salvo,  I’  loca,  vedendo  che  alcuni  offi- 
ciali erano  sul  punto  di  abbandonarlo , assembrò  un  consi- 
glio di  guerra  e dichiarò,  non  esservi  più  modo  né  tempo 
di  tentarla  fortuna;  che  la  sorgente  donde  uscivano  tanti 
Cristiani  era  incoinprensihile,  che  il  numero  loro  ingrossa- 
va ogni  dì  più  , e che  già  s’ erano  impadroniti  dell’ impero  ; 
ch’ei  vedeva  in  conseguenza  giugner  l'epoca  in  cui,  secon- 
do la  loro  sacra  tradizione , sarebbero  obbligati  di  piegare 
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il  collo  al  dominio  straniero  ; eh’ ci  riconosceva  che  le  armi  i 

(lei  forestieri  erano  invincibili,  e che  la  fortuna  li  favorcg-  j 

giava  sempre;  che  persuaso  alfine  coi  suoi  occhi  propri  non  | 
restar  loro  alcuna  sgieranza , credeva  più  saggio  partito  d i 
sottomettersi  per  uscir  con  onore  dalla  lotta , e ottenere  al-  i 
meno  alcune  condizioni  vantaggiose:  ma  Quizquiz,  che  non  | 
aveva  conosciuta  mai  la  paura , prese  per  un  insulto  il  sa- 
vio ragionamento  dell'  Inca  ; lo  rinfacci!)  di  viltà , e gli  dis- 
se, eh' ci  marchiava  tutta  la  gloria  acquistata  fino  allora. 
Iliiayna  - Palcon  , umiliato  , gli  rispose  con  voce  irata , che 
le  sue  ragioni  erano  giuste , e che  s’ egli  voleva  assicurarsi , 
se  erano  stale  dettate  dalla  viltà  , non  aveva  da  far  altro 
che  dar  subito  una  seconda  battaglia  ai  Cristiani,  e ch'egli  I 

c i suoi  sarebbero  pronti  a morire,  anziché  viver  da  fuggia-  | 

schi  nelle  foreste  ; ma  Quizquiz , infuriato , giurò  pel  Sole  | 

ch'ei  castigherebbe  qualunque  fosse  rubelle  ai  suoi  ordini;  i 

al  che  finca  montato  in  furia  imbrandì  una  lancia  e gli  pas- 
sò il  petto  da  parte  a parte,  e gli  altri  testimoni  del  fatto 
corsero  di  subito,  e gli  spiccarono  il  ca|)o  dal  busto  ( Niza, 

Coiuj.  (Iella  provincia  di  Quito  ; c Gomara , C.  128)  . 

Fu  questa  la  fine  sciagurata  del  più  grand'  uomo  che  ab- 
bia mai  avuto  il  florido  impero  del  Perù  ; che  l’ aveva  go- 
vernato per  quasi  treni’ anni  con  autorità  assoluta , e con 
uno  zelo  infaticabile . Non  sappiamo  qual  fosse  il  suo  vero 
nome  ; quello  di  Quizquiz  , che  si  traduce  per  barbiere , gli 
venne  dall'  impiego  che  esercitava  da  giovane , e che  con- 
sisteva a rader  con  destrezza  la  pcK'a  barba , che  cresceva 
sul  mento  ad  Hiiayna  - Capac . Appena  morto , tutto  l'escr-  | 
cito  si  sparpagliò,  e sparve  come  il  fumo . Huayna-Palcon  ^ 
rimesso  dalla  collera , provò  il  più  vivo  dolore  d' avere  uc-  t 
ciso  culle  sue  mani  un  uomo , che  aveva  amalo  teneramente 
per  tutta  la  vita,  e che  aveva  fatto  fino  in  fondo  tutti  gli  j 
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sforzi  per  collorarlo  sul  trono.  Porlossi  di  subito  a Cacha  , 
di  dove  era  nativo,  presso  il  suo  zio  materno  Cucbilima, 
che  aveva  ricevuto  il  nume  di  Don  Marcos  Durhicela  ; ma 
appena  {giuntovi,  i dispiaceri  gli  produssero  una  febbre  vio- 
lenta, che  lo  uccise  in  pochi  giorni  (Niza,  ibid.]. 

Quest’ ultima  vittoria  aveva  posto,  senza  opposizione', 
tutto  il  reame  nelle  mani  dei  conquistatori:  Cie^a  di  Léon 
la  chiama  twilayfposmima  '( Cron.  Cap.  42.  ),  ma  la  confon- 
de con  quella  riportata  da  Belalcazar  sopra  Buminahui . Le 
diOerenti  schiere  dell'esercito  sbaragliato  si  arresero  volon- 
tariamente, o dopo  breve  resistenza.  Il  capitano  Belalca- 
zar , vedendosi  liberalo  dal  più  gran  nimico  della  nazione 
Spagnuuia,  enon  avendo  più  da  temere  gl'  Indiani,  si  trovò 
in  istato  di  continuar  la  conquista , e di  ordinare  a suo  agio 
le  faccende  del  reame.  Siccome  gli  mancava  per  ciò  la  carta 
da  scrivere , il  ferro  e alcune  altre  cose  di  prima  necessitò , 
mandò  due  soldati  con  alcuni  Indiani  fedeli  a cercarne  a 
San  Miguel , e a portare  nello  stesso  tempo  a Pizarro  la 
relazione  di  quest' ultima  vittoria. 

In  questa  congiuntura,  il  buon  religioso  Fra  Marcos  di 
Niza  trovò  il  modo  di  mandare  ad  effetto  il  suo  divisamen- 
to  di  tornarsene  alla  nuova  Spagna;  disse,  che  designato 
come  primo  commissario  generale  del  suo  ordine  nelle  pro- 
vince dei  Perù,  dov' erano  giunti  ora  molti  religiosi,  faceva 
d'  uopo  di' ci  pensasse  a stabilirli  nel  paese,  e a mandarne 
anche  degli  altri  a Quito;  ma  il  vero  motivo  della  sua  par- 
tenza era  il  disgusto  eccessivo,  ch'ei  provava  di  Belalca- 
zar, al  quale  aveva  chiesto  per  iscritto  ed  a voce  di  fargli 
la  grazia  di  moderare  lo  zelo  del  suo  luogolente  generale 
Ampudia,  che  si  era  dato  alle  crudeltà  più  sanguinose  e 
alle  tirannidi  più  mostruose  verso  grindiniii  di  Quito,  po- 
nendo a ferro  e sangue  i loro  villaggi  senza  altra  causa. 
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tranne  quella  d’una  insaziabile  avarizia.  Belalcazar,  che 
doveva  rimediarci,  pareva  approvare  col  suo  silenzio  tutte  | 
queste  barbarie.  Per  questa  ragione  tutti  gli  scritti  del  Niza 
sono  tanto  virulenti  meno  contro  Ampudia  , eh’  egli  tiene 
siccome  strumento,  che  contro  lo  stesso  Belalcazar.  | 

Raggiunse  il  Niza  il  capitan  Pedro  di  Alvarado  a San  Mi-  . 

guel  ; questi  tornava  da  Pacha  - Camac  dove  da  Pizarro  | 

stesso  aveva  ricevuti  i centomila  pesos  d’ oro  che  gli  erano  j 

stati  promessi, e molti  altri  regali.  Lasciò  nel  paese,  non  j 

solo  i soldati  che  erano  andati  seco,  ma  anche  gli  Alvarados  j 

suoi  parenti , che  salirono  poscia  in  grido  nel  Perù  ; come  | 

pure  il  capitano  Garcilasso  di  Yoga,  che  fu  padre  dello  | 

scrittore  dello  stesso  nome . Alcuni  autori  male  informati  , 

I 

dicono,  che  Pizarro  ricevette  con  raagniflcenza  Pedro  di 
A Ivarado  nella  città  di  Lima,  e che  in  questo  luogo  gli  dette  i 
i cento  mila  ptsos  d’oro:  ma  essi  commettono  errore;  poi-  ! 
chè  soltanto  ai  sei  Gennaio  i 535  il  Pizarro  posò  la  prima 
pietra  di  questa  nuova  città , e il  diciolto  dello  stesso  mese 
gli  conferì  il  titolo  di  metropoli,  prima  che  la  fosse  finita.  Se 
Alvarado  non  tornò  nel  suo  governo  di  Guatimala  alla  Qnc 
del  mese  precedente,  è indubitato  eh’  egli  parti  al  piò  tardi 
in  sui  primi  giorni  del  153.5.  L’  autore  più  esatto  su  questo 
punto  è il  Gomara,  il  quale  assicura,  che  |)er  quanto  sapeva  | 

da  Alvarado  stesso,  ei  fu  ricevuto  e pagato  a Pacha4ianiac , ' 

quando  Pizarro  non  aveva  ancora  l’ idea  di  fondar  la  città 
di  Lima  {Ifisl.  Gen.,  c.  1S!>) . Se  alcuni  rispingono  indietro  | 
quella  data,  altri  all'  apposito  la  portano  innanzi , come  per 
esempio  il  Dottor  Robertson , che  pone  la  line  della  storia 
d' Alvarado  c il  suo  ritorno  a Guatimala  nel  15.53.  (Hisl.  ; 
,lib.  VI).  I 

Tutta  la  diflerenza  che  esiste  fra  gli  autori , nasce  dal  lun- 
go soggiorno  che  fece  Alvarado  a San  Miguel,  dopo  esservi 


Digitized  by  Google 


V I A G G I O ST5 

giunto  in  compagnia  di  Almagro  nel  mese  di  marzo  del  1534, 
i senza  aver  colloquio  con  Pizarro  fino  alla  Pine  dello  stesso 
anno . Questo  ritardo  fu  occasionato  prima  per  parte  sua  ; 
volle  dare  gli  ordini,  perchè  i suoi  navigli  fossero  rimandati 
a Pucrto-Vieio , e per  aspettare  la  nuova  certa  della  loro 
; esecuzione . Quando  r ebbe  avuta , gli  toccò  a prolungare 

I dell’altro  il  suo  soggiorno  a San  Miguel , per  via  della  vo> 

: ce,  che  correva  d’utia  rissa  fra  Almagro  e Pizarro  nella  cit- 

i tà  di  Cuzeo . 

I È vero , che  quando  Alvarado  giunse  a San  Miguel  con 

j Almagro , questi  seppe  dal  grido  pubblico  ciò  che  Pizarro 
j aveva  ottenuto  dalla  corte  ; Pizarro  era  confermato  nella 
! sua  carica  di  governatore  del  Però , al  quale  si  dava  nome 
I di  Muova  Caviglia;  gli  si  accordavano  settanta  teghe  di 
paese  più  delle  dugento  che  aveva  avute  di  subito,  dalla 
parte  del  Gume  di  San-Giovanni  dirigendosi  a mezzo<fi;  si 
' aggiugnevano  a ciò  altri  privilegi  e il  titolo  di  Marchese  di 
los  Atavillos.  Rispetto  ad  Almagro, egli  era  provveduto  di 
un  altro  governo  indipendente,  nel  Perù,  sotto  nome  di 
Muovo  Reame  di  Toledo,  che  doveva  cominciare  ai  confini 
di  quello  di  i’izarro,  e stendersi  verso  mezzodi  sopra  uno  spa- 
I zio  di  dugento  leghe.  Gli  si  accordava  il  titolo  di  Adelan- 

' tado  e di  Governatore , e gii  si  davano  pieni  poteri  nelta 

giurisdizione  del  suo  territorio.  Fernando  Pizarro,  eracrea- 
! to  cavaliere  dell'ordine  di  Sant’  Iacopo. 

^ Appena  Alniagro  ebbe  avute  queste  nuove,  lasciò  il  ca- 
i pitano  Alvarado  a San  Miguel,  e parti  a tutta  fretta  per  im- 
padronirsi della  città  di  Cuzeo , pensando  ch’ella  entrasse  nel 
I paese  che  gli  era  toccato . 1 due  fratelli  luan  e Gonzalo  Pi- 
zarro vi  si  trovavano  in  quel  momento , e si  opposero  con 
tanta  gagliardia  ai  progetti  di  Almagro,  che  furono  sul 

I punto  di  decider  la  quistione  colle  armi . A questa  nuova 

I 

i 
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Francesco  Pizarrn  lasciò  Pactia-Cainas  per  recarsi  a Cuzeo  ; 
ma  non  volendo  giiaslarsi  con  Alutagro,  cercò  di  calmarlo 
oflcrcndogli  vantaggiose  condizioni . 

Gli  propose  d' intraprendere  la  conquista  del  Olili , pro- 
mettendogli , che  se  quella  contrada  non  corrispondeva  alle 
sue  speranze , dividerebbe  tosto  con  lui  il  governo  del  Pe- 
rù , secondo  gli  ordini  della  corte , che  non  s’ erano  ricevuti 
ancora  oflìcialmcnte , e ai  quali  non  si  credeva  per  conse- 
guenza obbligato  a conrormarsi:  e Alinagro  accettò  genero- 
samente queste  proposte  . Rinnuovarono  dunque  il  1!2  giu- 
gno lbó4  la  loro  antica  amicizia  e il  loro  trattato  ; Almagro 
parti  pel  Chili, e Pizarro  tornando  verso  le  province  marii- 
tiine,si  fermò  sulla  via  per  fondar  la  rittà^d’Arequisca,  don- 
de parti  alla  line  dell'anno  per  quella  di  Pacha-Camac,  nei 
contorni  della  quale  avea  progettato  di  costruire  la  capitale 
del  $uo  governo . Alvarado , conosciuto  il  suo  ritonio , an- 
dò a trovarlo;  c fu  ricevuto  e pagato,  come  abbiamo  già 
detto,  prima  della  line  dell'anno  1554. 
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ISr.RKSSO  SOLENNE  DEL  CAPIT\NO  SEBASTIANO  DI  BELALUZIB 
NELLA  aTTA'  DI  OLITO  . 
l'ROUETTA  MOVE  IMPRESE. 


I 

I 


' Il  BolalriTzar,  Irallenato  a Rio-Bamba  fino  ai  primi  gior- 
I ni  del  mese  di  mnp:gio  l.'ió4,  (crminò  con  soddisfazione  non 

j solo  le  ()uistinni  insorte  fra  AImngro  ed  Alvarado,  ma  an- 

che la  sommissione  delle  province  meridionali.  Intanlo  il 
suo  luogolenente  generale  Ampudia  aveva  dal  canto  suo 
devastale , se  non  sommesse , le  altre  province  settentrionali 
fino  all'eslremilà  del  reame.  Era  stato  incumbenzato  di  ri- 
I storare  nella  rillà  di  Quito  i guasti  fattivi  da  Runiinabui , e 
di  cattivarsi  l'afletto  del  popolo  indiano , del  quale  erano 
venuti  i Cacichi  ed  i signori  volontariamente  a sottomettersi. 

Egli  esegui  quest’  ordine  impiegando  oltre  dieci  migliaia 
I d’indiani  alle  fatiche  più  aspre  ; andavano  gli  uni  nei  boschi 
I a tagliar  panconi  e giunchi , altri  costruivano  i tetti  degli  cdi- 
i Tizi  di  minor  conto;  gran  numero  era  impiegato  a fabbricar 
tegoli  e mattoni , la  maggior  parte  a distruggere  le  costru- 
zioni ed  i fabbricati  pubblici  più  importanti , senza  lasciar 
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piclra  su  pietra,  pertutto dov' erano  esistili  palazzi,  templi, 
nia((azzini,  fortezze,  colonne  c tombe  di  antichi  re  sotto  pre- 
testo di  costruire  al  più  presto  possibile  colle  stesse  pietre, 
nello  stile  europeo,  la  casa  del  governatore  e gli  altri  edifi- 
zi  pubblici  e case  particolari,  ciò  che  facevasi  colla  mag- 
gior cura;  ma  il  vero  scopo d'Ampudia  era  di  cercare,  con 
scas  i che  faceva  fare  in  questi  luoghi,  i tesori  nascosti  di 
lluayna-Capac . K veramente  ne  trovò  una  buona  quantità 
nelle  tombe,  ma  non  quanti  credeva,  e perciò  volse  la  sua 
ira  contro  i poveri  Indiani . 

Non  è necessario  di  credere  tutto  ciò  che  racconta  il  N'iza 
come  testimone  oculare,  nè  lutto  ciò  vbe  la  fama  ha  divul- 
galo contro  il  nome  esecralo  d'Ampudia  , per  provare  tutto 
l'orrore  che  merita  la  condotta  di  questo  generale,  che  non 
può  compararsi  se  non  a quella  di  Kumiiiahui . » F^gli  fece 
» chiamare,  dice  il  Niza  ( Infortnaeton  à la  corte  y al  obìspo 
>1  Zumairaga  de  Mexiu  } , uno  dei  principali  Caciehi  di  Qui- 
» to  detto  Huyes , gli  legò  i piedi , e gli  fece  solTrire  mille 
» altri  tormenti,  per  costringerlo  a dirgli  dov' era  l'oro  di 
» Atahualpa,  ciò  ch'egli  ignorava  pienamente.  Fece  anche 
» bruciare  senza  alcun  motivo  un  altro  capo  chiamato  Cham- 
» bre,  come  pure  Cozo-Panga,  antico  governatore  delle 
w province  di  Quilo;  era  venuto  a soltomellersi , ma  sicco- 
» me  non  portava  oro  abbastanza,  ed  ignorava  dov'  era  tra- 
» fugato  il  tesoro,  Ampudiagli  fere  patir  quella  morte cru- 
» dele , e cosi  a multi  altri  signori  ; sarebbesi  detto  che  vo- 
» leva  non  lasciarne  un  solo  nel  paese . 

Avendo  saputo  finalmente,  che  una  porzione  dei  tesori  era 
sotterrata  nella  città,  c che  il  rimanente  era  stato  portato 
via  da  Ruminabui  fralle  roccie  scoscese  e deserte,  dove  si 
ora  rifugiato , ne  segui  le  traccie  con  quasi  tutto  l' esercito . 
La  vallata  di  Machachi,  che  dominava  quella  montagna 
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inaccessibile  era  piena  di  villaggi  indiani,  ch'ei  pose  a rii«)co  '1  ; 

e sangue,  considerandoli  come  complici  della  fuga  del  gene-  ^ 

cale  indiano.  » Prese  in  questo  luogo , dice  lo  stesso  Niza  ) ^ 

>•  un  gran  numero  d’indiani,  e dopo  averli  chiusi  in  tre  , 

» grandi  case,  ci  appiccò  il  fuoco  senza  che  avessero  fatò» 

» la  minima  rosa  contro  gli  Spagnuoli,  o che  avessero  for-  ^ 

» nito  il  minimo  pretesto  a questa  vendetta  ; avvenne  in 
» questo  luogo  che  un  prete  chiamato  Ocana  , avendo  sol* 

» tratto  un  fanciullo  dall'incendio,  un  altro  Spagiiuolo  glie-  I 

» lo  strappò  di  mano  , e lo  rigettò  fra  le  damme . Questo 
» soldato  tornando  lo  stesso  giorno  a quartiere,  cadde 
» morto  improvvisamente,  ed  io  fui  d’avviso  di  non  ac- 
» consentirgli  sepoltura  cristiana  ec.  » (Idem). 

Quegli  uomini  ciechi  e furibondi  non  pensavano  neppur  | 
per  ombra  al  male,  che  si  facevano  sterminando  gl’indiani. 

» Essi  andavano  a riconoscere,  dice  Palomino,  le  loro  prò-  I 

» vince  e i loro  villaggi  e a prenderne  possesso.  Se  gl’ In-  ^ 

» diani  li  ricevevano  da  amici  e senza  darsi  alla  fuga,  si 
» ponevano  alle  torture,  perchò  confessassero,  dovesi  tro-  | 

» vavano  i tesori.  Se  avvertiti  dall’ esempio  degli  altri  ab- 
» bandoiiavano  le  loro  case,  gli  Spagnuoli  le  incendiava-  i 

» no,  struggendo  le  provvigioni  dei  viveri,  che  erano  chiù-  ; 

H se  nei  depositi,  ed  inseguivano  i fuggitivi  come  bestie  fe-  I 

» roci,  con  cani  da  caccia  che  nudrivano  di  carne  d’india-  | 

•>  ni , e che  tenevano  legati  con  catene  , perchè  li  uccides- 
» scro  a poco  a poco.  Nello  spazio  di  pochi  mesi  disirus-  { 

» sero  più  di  cento  mila  pacos  o lama  per  mangiarne  il  cuo-  | 

H re  che  loro  appetiva  assaissimo.  .Resero  impossibile  la 
» cultura  dei  rampi,  ciò  che  produsse  tanta  carestia,  che  , 

» gli  Indiani,  i quali  non  cadevano  sotto  i loro  colpi,  si  tro- 
ll vavano  morti  di  fame  pelle  vie.  Poco  mancò,  che  coloro 
Il  che  avevano  occasionala  questa  carestia  , non  ne  fossero  i 
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» vittime,  poiché  si  giunse  a pagare  un  lamas  o una  fane- 
» ga  di  mais  lino  dieci  pesos  d’ oro  » ( Informacion , p.  2J . * 

Io  non  sono  maravigliato,  che  un  Ampudia  disonore  della 
sua  nazione,  e un  Sancbez  dello  stesso  carattere  abbiano  com* 
messo  tante  barbarie,  poiché  so  che  erano  vili  soldati  fatti  > 
ofliciali  per  necessità,  che  erano  intemperanti , indisciplina- 
ti e lontani  tutto  un  mondo  dal  sovrano  ; cui  fa  d’ uopo  ag- 
giuguerc  le  circostanze,  nelle  quali  si  trovavano , e che  por- 
gevano loro  il  destro  d'arricchirsi  in  un  momento  per  mez- 
zo di  queste  violenze;  ma  ciò  che  mi  fa  stupire  al  contra- 
rio si  è il  linguaggio  degli  storici  nazionali  e forestieri. 

Gli  scrittori  nazionali,  che  fecero  conoscer  questi  misfatti, 
non  accusarono  tanto  coloro  che  li  commiscro,  quanto  il  lo- 
ro capitano  Belalcazar, che  stava  lontano  quaranta  leghe,  e 
che  forse  li  ignorava , o che  se  lì  sapeva,  non  poteva  riparar^  i 

ci  senza  abbandonare  alTatto  la  conquista.  Gli  fecero  dun-  | 

que  lauto  male,  che  oppresso  molti  anni  dopo  da  tutte  que-  | 

ste  accuse , fu  spogliato  di  tutti  i suoi  onori , di  tutti  i suoi 
beni , e mori  nell'  estrema  miseria  nel  momento  io  cui  lo  si 
lrae\  a prigione  in  Spagna . 

Nè  mi  stupisco  meno  degli  scrittori  forestieri  ; gli  orrori  ■ 

commessi  individualmente  da  gente,  che  era  la  feccia  dei  po-  ; 

poli,  si  accagionano  da  essi  al  corpo  intero  della  nazione, 
che  vogliono  accusata  di  esser  sanguinaria:  di  tal  modo,  j 
che,  secondo  questi  autori,  tutti  i conquistatori  di  Quito 
erano  altrettanti  Ruminahui,  quelli  d'Italia  tanti  N'eroni, 
quei  d' Inghilterra  tanti  Cromwelli , Analmente  tutti  quelli  | 
del  Portogallo  tanti  Carvalbo . Ma  ponghiam  da  banda  que-  ^ 
sta  discussione.  | 

Tal  era  lo  stato  in  che  si  trovavano  le  province  settentrio-  { 
naii,  allorquando  Belalcazar  seppe,  che  s’ erano  interamente  | 
piegate  , c la  ricostruzione  di  Quito  che  permettevagli  di  j 
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andarci  co’suoi.  Si  apparecchiò  dunque  alla  partenza,  ma  pri- 
ma di  mettersi  in  via  domandò  a Cachuiima , allora  chia- 
mato don  Marcos  Duchicela  zio  materno  di  Atabualpa,  ciò 
che  bramava  in  ricompensa  dei  suoi  buoni  servigi  ; questi 
rispose  non  voler  altro  che  un  prete  cristiano,  che  andasse  a 
stabilirsi  nei  suoi  dominii  di  Cacha  per  istruire  e battezzare 
il  suo  popolo  , e uHiziar  la  chiesa  che  aveva  già  preparata . 
Belalcazar, quantunque  pieno  di  idee  militari  e senza  il  mi- 
nimo spirito  di  propaganda , fu  nulladimeno  cosi  vivamente 
commosso  della  risposta,  cheto  abbracciò  teneramente  ac- 
cordandogli ciò  che  chiedeva,  e promettendo  di  renderne 
conto  in  Spagna , come  fece  ; ciò  che  vedremo  al  suo  luogo. 

Trasportò  a Quito  la  sede  del  governo  del  reame,  che  fino 
allora  era  stato  a Rio-Bampa  ; dette  a questa  città  nome  di 
San-Pedro  ; lasciò  un  numero  sufficiente  di  abitanti  sotto  il 
comando  del  capitano  Pedro  de  Villar,  e si  pose  in  via  colle 
sue  genti,  che  si  erano  aiimentàte  coi  nuovi  rinforzi  giunti- 
gli da  San  Miguel;  fece  il  suo  ingresso  solenne  io  Quito 
collo  stendardo  reale  spiegalo,  e ne  prese  possesso  in  nome 
dell’ imperatore  Carlo  V,  il  di  della  Pentecoste  dell’anno 

Fece  subito  la  spartiziooe  delle  province  dei  reame,  sotto 
il  titolo  di  commende  , alle  persone  che  s’ erano  distinte  al 
suo  servizio,  ed  avevano  meritate  le  maggiori  ricompense . 
Lo  scopo  di  questa  istituzione  fu  nel  principio  lodevole  ed 
anche  necessario  ; ogni  commendatore  doveva  governare  la 
sua  provincia  e piegare  per  amore  o per  forza  gl'indiani 
all’obbedienza  ed  al  lavoro , ciò  che  doveva  procurar  loro 
rendite  considerevoli  ed  aumentare  il  prodotto  dei  tributi 
che  si  pagavano  all’ imperatore. 

Raccomandò  loro  nello  stesso  tempo  di  cercar  di  stabilire 
in  ciascuna  provincia,  sia  nelle  città  indiane, sia  in  altri 
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luoiihi  rhe  fossero  paruti  più  convenienti,  slabiliinenli  spa- 
$;iiuoli,  che  prenderebbero  intanto  il  nome  di  tuienloi,  e po- 
trebbero ricevere  in  seguito  i privilegi  della  città  o dei  bor- 
ghi; in  conseguenza  si  stabilirono  nelle  province  di  mezzo- 
giorno gli  asieiUos  di  Lataunga,  Mocha,  llanibato,  Chim- 
bo,  Alausi , Chanchan , Canar,  e Patos  ; e in  quelle  a setten- 
trione, quei  di  Caganibè,  Utavalo,  Carangui,  e lluaca^ 

Restavano  ancora  molte  altre  province  da  ordinare.  Pri- 
ma di  partire  da  Rio-Bamba,  Almagro  raccomandò  a Re- 
lalca/ar  di  occuparsi  particolarmente  delle  province  marit- 
time di  ponente,  e di  stabilirvi^ colonie  , soprattutto  nei  due 
jMirti  di  mare,  uno  a Cancebi  e l'altro  nel  golfo  di  Guaya- 
quil . Ma  queste  province  non  richiamavano  tanto  l’atten- 
zione di  Belalcazar,  quanto  quelle  di  Settentrione , poste 
fuori  del  reame , e sulle  quali  aveva  fondato  le  maggiori  spe- 
ranze, per  via  delle  ricchezze  in  oro,  che  si  credeva  nascon- 
dessero . S'  occupò  dunque  di  subito  a sottometterle,  e ne 
incaricò  il  suo  luogotenente  generale  luan  di  Ampiidia , a 
danno  del  capitano  Alfonso  Palomino , cui  aveva  promesso 
questo  comando . 

Dette  ad  Ampiidia  sessanta  uomini  d’infanteria,  trenta 
cavalieri  c due  mila  indiani  per  aprirgli  le  vie  , e viveri  e 
munizioni  a sufTicienza.  Gli  ordinò  di  non  impegnarsi  in  al- 
cuna pugna  coi  naturali , ma  soltanto  di  occuparsi  a ricono- 
scere le  province  e i paesi  più  ricchi  in  metalli , seguendo 
sempre  il  cammino  praticato  fra  le  due  grandi  Cordilliere  fino 
al  punto,  che  gli  paresse  più  conveniente  per  porvi  le  fonda- 
menta d’una  prima  colonia,  e di  aspettarvi  ch'ei  tornasse 
dai  porti  di  mare.  Cachuiima,  durante  il  suo  soggiorno  a 
Rio-Bamba,  gli  avea  dato  schiarimenti  e lumi  sopra  due  ric- 
che province  limitrofe  nominate  Macas  e Huambayas,  di 
cui  gl'lnca  avevano  avuto  appena  nozione,  e che  erano  solo 
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alleate  con  Alahualpa Spedi  in  queste  due  proviuce  due 
persone  guidate  da  alcuni  Indiani  di  Cacba , per  procurare 
di  contrarre  un*  alleanza  con  esse , e vedere  se  fosse  possi- 
bile di  fondare  in  quel  luogo  alcuni  (uieiUos  di  miniere . 

Belalcazar  non  volendo  fermarsi  nei  due  stabilimenti  ma- 
rittimi , alTidò  quello  di  Cancebi , chiamato  più  tardi  Puer- 
to  - Vicio  al  capitan  Pedro  di  Puelles , dandogli  sessanta 
uomini , trenta  cavalli  e quattromila  Indiani . Andò  in  per- 
t sona  a Guayaquil,  e vi  lasciò  uu  ceatinaio  d'uomini,  cin- 
quiiiita  cavalli  e quattromila  Indiani  ; poiché  gli  abitanti 
erano  numerosi  e tanto  più  indomabili,  che  non  s'erano  mai 
voluti  piegare  al  giogo  degl'liicas;  faceva  d'uopo  perciò  di 
I forze  considerabili  |>er  tenerli  a dovere. 

Kitirando  nel  tempo  istesso  si  gran  numero  di  Spagnuoli 
, e d'indiani  da  un  solo  luogo,  trovava  Btdalcazar  il  miglior 

• mezzo  di  rimediare  al  difetto  di  viveri , che  nel  reame  di 

I Qiiito  avea  prodotto  la  condotta  imprudente  e barbara  dj 

I alcuni  conquistatori;  imperoccliè,  fuor  di  questo  caso,  egli 

I avrebbe  potuto  agevolmente  fornir  provvisioni  per  parec- 

I chi  anni.  Serbo  al  capitolo  seguente  le  particolarità  del  viag- 

I gio  d'Anipudia  nel  Settentrione,  e qui  mi  limiterò  a dire  so- 
lo ciò  che  concerne  i due  porli  di  mare  ed  i messaggi  spe-  | 

I diti  presso  gli  lluambayas  e i Macas  . ^ 

I Allorquando  il  capitano  Pedro  di  Puelles  giunse  culla  | 

I sua  schiera  a Puerto  - Vieio,  trovò  che  per  un  ordine  po-  ' 

I steriore  di  Alniagro  stesso,  il  capitano  Francesco  Pacherò  | 

j ne  gittava  le  fondamenta  colle  genti  venule  da  San  Miguel.  j 

I I due  fuudatori  si  presero  a parole  e sostennero  i loro  diritti  | 

; res|ietlivi.  Si  volsero  Analmente  al  Marchese  Pizarro  per  la 

I decisione  ; questi  dichiarò  che  il  diritto  stava  dal  lato  di 

I Puelles,  perchè  stalo  spedito  prima;  e non  pertanto  lo  im- 

I pegnò  a cedere,  poiché  Pacherò  a\eva  già  comincialo  la 
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costruzione,  che  alla  fln  fine  ei  risguardava  come  dipendente 
dal  reame  di  Quito.  Puelles  tornò  via  colla  sua  gente,  alla 
I quale  s’ erano  aggiunti  molti  venturieri , ma  senza  i quattro 
I mila  Indiani  che  erano  morti  nelle  terre  calde,  alle  quali 
non  erano  avvezzi. 

I Belalcazar  avendo  valicato  la  Cordillicra  dalla  provincia  i 

! di  Cbimbo,  giunse  senza  ostacoli  in  quella  di  lluanca  - Vii-  ' 
ras , presso  al  golfo , perdendo  ogni  giorno  due  e trecento 
Indiani  di  Quito.  Le  varie  e numerose  popolazioni  delle  { 
province  marittime,  e quelle  deli'  interpo  sapevano  pur  ‘ 
troppo  che  tutto  il  Perù  e tutto  il  reame  di  Quito  stavano 
in  podestà  dei  Cristiani,  erbe  tosto  o tardi  esse  pure  avreb- 
, l>cro  a soggiacere  alla  stessa  sorte  ; considerando  il  numero  j 

I dei  soldati  di  Belalcazar,  senza  contar  quelli  die  occupavano  , 

I le  province  vicine  a Marta  e a Puerto  - Vieio,  i signori  di  | 

I queste  province  si  consultarono  fra  loro,  e furono  d'accordo  | 

che  si  facesse  alleanza  con  Belalcazar  . 

I ; 

I Cosi  questo  capitano , avendo  sottomesso  non  solo  gli  I 

I Huanca  - Villcas , ma  anche  i Chanduyn,  gli  ì'uguales,  i 
Cdlviu-hes , i Chotjonfs , i DaitUs , i Chunana$ , e molle  al- 
tre tribù,  fondò  la  città  di  Sant' lago  di  Guayaquil  il  venti- 
cinque luglio  lì>.>5.  Chiamò  i regidori,  e scelse  per  giudi- 
ce e capitano  di  tutta  la  provincia  don  Diego  di  Daza  uomo 
attempato,  di  gran  nobiltà  e di  gran  senno,  ma  di  ninna  | 
I rapacità  per  l' amministrazione . Di  là  scrisse  ai  suoi  amici 
c ai  suoi  protettori  di  San  Miguel,  e per  mezzo  loro  a quelli 
! di  Panama  e di  Nicaragua  per  far  loro  il  racconto  dei  suoi  \ 
successi,  e chiedere  che  mandassero  altrettanta  gente,  quali-  I 
ta  potessero , ai  porti  di  Guayaquil  e di  Cancebi , poco  di-  | 
stanti  dal  primo . Il  capitano  Francesco  Pacherò  aveva  di 
subito  fondato  in  una  baia  la  piccola  città  di  Manta  , a 1°  di 
latitudine  meridionale  circa  e , 30  di  longitudine  ponente 
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4a  Quito . Alla‘di«tGDza  di  cinque  leghe  da  Manta  nell’  in> 
terno , aveva  anche  fondato  la  città  di  Pnerto-Vieio . Aven- 
do lasciata  la  maggior  parte  delle  sue  genti  a Guayaquil , e 
perduto  per  midattie  quasi  tutti  i suoi  Indiani , Belalcazar 
se  ne  tornò  con  pochissime  truppe,  che  lasciò  anche  nel- 
l’Asiento  di  Cbimbo,  quale  è un  punto  importante  per  tra- 
versare la  CordfHiera . Giugnendo  a Quilo , nel  mese  di  set- 
tembre 1535  trovò  truppe  fresche  che  gingnevano  da  San 
Miguel  con  parecchi  cavaHi , armi  e molto  foro  ; scelse  du- 
gen  t’ uomini , ottanta  cavalli  e quattromila  Indiani , e andò 
in  traccia  del  suo  luogotenente  Ampudia , lasciando  a Quilo 
il  capitano  iuan  Diaz  di  Hidalgo,  perché  governasse  nella 
sua  assenza . 

Uscito  appena  Belalcazar  dalla  città  giunsero  i messaggi 
che  aveva  spediti  nelle  province  di  Macas  e di  Hnamba- 
yas;  essi  erano  tanto  contenti  dei  paese  visitato,  che  gli 
schiarimenti  i quali  ne  davano , lo  dimostravano  un  altro 
Perù  per  la  riccbezu  dei  suoi  metalli  preziosi  di  cui  torna- 
vano carichi.  Vantarono  i costumi  dolci  ed  umani  dei  natu- 
rali , e la  facilità  di  fondarci  nuove  colonie.  Il  solo  incomo- 
do , che  avessero  notato , era  il  clima  ardente  ed  umido  per 
via  deile  continue  pktggle , soprattutto  nella  provincia  di  Ma- 
cas , dove  si  trovavano  le  maggiori  ricchezze . Il  luogote- 
nente governatore  Hidalgo,  non  dubitando  della  esattezza 
di  questi  sebiarimeuti,  mandò  subito  una  forte  schiera  sotto 
gli  ordini  del  capitano  Gonzalo  Diaz  di  Pineda  per  formarci 
stabilimenti  o asientos  di  miniere.  Quest’ abile  officiale  riu- 
kì  a fondare,  nonostante  lo  scarso  numero  della  sua  gente, 
i due  asientos  di  Huambayas  e di  Macas . Da  questo  luogo 
ebbe  nuovi  lumi  sopra  altre  contrade  altrettanto  ricche  in 
' oro,  e dove  la  cannella  cresceva  nat  raimrate;  formò  il  pro- 
getto di  visitarle,  e vi  rinsd  nel  corso  dell’anno  seguente 
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1 S56,  traversando  le  interminabiU  province  di  Quixos , e di 
tutto  il  paese  che  si  rhiama  propriamente  Canda . 

Appena  Pineda  fu  partito  per  questa  spedizione,  giunse 
a Quito  la  nuova  della  distruzione  intera  della  nuova  cittd 
di  Guayaquil . Dopo  la  partenza  di  Belalcazar,  quelli  che 
aveva  lasciali  toglievano  ogni  giorno  agli  Indiani  il  loro  oro 
e le  loro  più  belle  donne  ; dimodoché  costoro , stanchi  di 
tanta  tirannia , presero  le  armi  e li  assalirono  alia  sprovvi* 
sta.  Di  settanta  uomini  circa,  che  erano  rimasti  nella  colo* 
nia , solo  il  luogotenente  governatore  Diego  de  Daza  e cin- 
que altri  poterono  campare  dalla  strage,  e giugnere  a Quito 
dopo  inenarrabili  fatiche  e pericoli  [Ciefa,  Cron.,  cap.  56). 

li  luogotenente  governatore  di  Quito , don  luan  Diaz  di 
Hidalgo , si  pose  in  via  alla  volta  di  Guayaquil , accompa- 
' gnato  dal  capitano  Pedro  de  Daza- e da  un  numero  sufficien- 
te di  soldati  bastante  a sottomettere  i ribelli  e ristabilir  la 
colonia . Condusse  seco  anche  tremila  Indiani  presi  nelle 
commende,  onde  esporli  al  primo  urto  del  nimico.  Questi 
disgraziati  Indiani  non  avevano  d' uopo  di  questo  mezzo 
per  morire,  imperocché  andavano  a combattere  contro  un 
nimico  più  potente,  contro  le  febbri  mortali  che  li  distrus- 
sero tutti,  quando  furono  giunti  nelle  terre  calde,  come  av- 
venne degli  altri  settemila,  che  erano  periti  nelle  due  prece- 
denti spedizioni  {Palomino,  Informacion,  p.  2) . 

I rivoltosi , pensando  che  i Cristiani  vorrebbero  vendi- 
car la  morte  dei  loro  compagni,  si  apparecchiarono  a mo- 
rir tutti  piuttosto  che  piegarsi  un'  altra  volta  al  giogo  dei 
forestieri . Questo  proposito  era  si  fermamente  radicato  nel 
loro  cuore , eh'  e'  rispinsero  molti  attacchi  senza  che  i capi- 
tani Daza  e Tapia  potessero  per  lunga  pezza  averne  alcun 
vantaggio  ; anche  io  un  combattimento  dato  in  aperta  cam- 
pagna, dove  la  cavalleria  aveva  procurato  sempre  agli 
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Spagnuoli  uoa  facii  vittoria,  gl'indiani  fecero  piover  su  loro 
una  si  poderosa  grandine  di  dardi,  che  uccisero  più  di  venti 
uomini,  un  maggior  numero  di  cavalli,  e li  costrinsero  a ri- 
tirarsi verso  Quito . 

Giunta  alle  orecchie  di  Pizarro  questa  disfatta , e sapendo 
che  il  governatore  Belalcazar  era  occupato  nelle  conquiste 
del  settentrione , mandò  tosto  da  Lima  il  capitano  France- 
sco di  Zacra  con  una  forte  schiera . Questi  ebbe  da  soste- 
nere mille  sanguinose  pugne  senza  poter  venire  ad  una  bat- 
taglia decisiva . Costretti  intanto  da  nuovi  rinforzi  che  era- 
no giunti  a capitolare,  i ribelli  si  piegarono,  dichiarando 
però  che , siccome  esisteva  un  luogo  donde  uscivano  tanti 
Cristiani  per  inondare  il  loro  paese , facessero  costoro  ve- 
nire anche  delle  Cristiane , e lasciassero  stare  uoa  volta  le 
loro  donne.  Accettando  questa  condizione  e molte  altre,  si 
potè  finalmente  rifabbricare  Guayaquil , e Zacra  pensò  a 
costruire  un  forte  per  rifugiarsi  coi  suoi  soldati  in  caso  di 
nuova  ribellione;  poi  chiese  a Pizarro  gli  mandasse  un’altra 
brigata  di  Cristiane . 

Questa  colonia  sarebbe  esistita  ed  avrebb’  anche  prospe- 
rato per  lungo  tempo , se  un  nuovo  fatto  impreveduto  non 
r avesse  interamente  distrutta  in  meno  d’ un  anno  ; e fu  la 
ribellione  generale  che  scoppiò  nel  Perù  per  l’ influenza  del- 
r Inca  Manco  - Capac , il  quale  avendo  posto  l' assedio  da- 
vanti alle  città  di  Cuzco  e di  Lima,  obbligò  il  capitano  Za- 
cra ad  abbandonar  la  colonia  per  portarsi  con  tutta  la  sua 
gente  in  soccorso  degli  Spagnuoli.  Quando  la  pace  fu  rista- 
bilita, il  marchese  Pizarro  mandò  subito  il  capitano  France- 
sco de  Orellana  per  rifare  una  terza  volta  la  città  di  Gua- 
yaquil nel  lo57  ( Ciepa , Idem. , Cap.  56) . 


i 


XXIX. 

f»SOlIlSTA  DELLA  PROVINOA  DI  POPAYAN . 


L obbietto  della  nuova  impresa  di  Belairazar  al  setten* 
trione  del  reame  di  Quito  (1)  fu  d’impadronirsi  d'una  con* 
(rada  ricchissima , cui  dette  in  seguito  il  nome  di  governo 
Popayan . Comprende  questa  una  estensione  di  sei  gradi  e 
mezzo,  o di  cento  sessanta  leghe  dai  settentrione  al  mezzo- 
dì, e di  cento  leghe  circa  da  oriente  a ponente . Tocca  essa 
verso  il  settentrione  al  nuovo  reame  di  Granala,  nella 


(t)  Otftellanoi  { Elegia  de  BelaUatar  ^ Canto  narra,  che  Belalcaicr 
incontrasae  a Quito  un  Indiano  nativo  di  Bogota  , e che  alla  descrliione  fht' 
tafli  da  coatui  delle  riccheue  di  Cuudinamarca,  ti  dMìdeate  a volterai  varao 
settentrione,  diedra  - Hiti  (^ùtorùi  de  iVtieva  Grenada;  AoTcraa  ttittH,  f.« 
lib.  IV,  cap.  1 ) narra  lo  steaao  fatto  . Egli  dice,  che  quest'  indiano  f\i  preso 
da  Suia  Daza  a Latacuoga , e che  era  un  ambaKiatore  , che  il  re  di  Cundina' 
marca,  stretto  da  vicino  dai  Cbiicas,  aveva  mandato  all'loca  per  implorare 
Il  suo  appoggio . Aggiugne , che  questo  indiano  moritae  per  via  . 
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provincia  di  Anlioquia,  e verso  mezzodì,  al  reame  di  Quito 
pella  provincia  diPastos;ella  è confinata  ad  oriente  dal  cor- 
so del  gran  fiume  della  Maddalena , e a ponente  dalle  coste 
del  mare  del  Sud  e dai  paesi  indipendenti  del  Darien . 

Questo  vasto  paese  é ricinto  da  alte  montagne  fino  al  di 
là  del  secondo  paralello  di  latitudine , e ha  ad  un  tempo  cli- 
mi freddi,  temperati  e caldi.  Dal  secondo  paralello  si  stende 
verso  il  settentrione  fra  le  Cordilliere  più  basse  e lontanis- 
sime le  une  dalle  altre,  formando  cosi  fra  loro  pianare  im- 
mense e valloni  ardenti,  naffiati  da  numerosi  fiumi  che  scen- 
dono dalle  due  catene  di  montagne;  fra  la  Cordilliera  di 
oriente  e quella  di  mezzo  scorre  da  mezzodì  a settentrione 
il  fiume  della  Maddalena , fra  quella  di  mezzo  e quella  di 
ponente  scorre  paralello  il  Cauca  che  riceve  anche  altri  ru- 
scelli ; e finalmente  ad  oriente  della  Cordilliera  occidentale, 
che  è la  più  bassa , trovansi  paesi  ora  piani  ora  montuosi 
che  si  distendono  fino  all’  Oceano  . 

Tutte  queste  province  sono  fertili  e ricche  ad  un  tempo 
di  metalli  preziosi;  per  questo  riguardo  sono  anche  supe- 
riori al  Perù;  erano  abitate  da  diverse  popolazioni  indi- 
pendenti  , nissuna  delle  quali  era  tanto  numerosa  per  pote- 
re soia  mettere  in  piede  un  esercito  considerabile . Gli  abi- 
tatori erano  barbari  e selvaggi , e discendevano  a quanto  si 
crede  dai  Caraibi  delle  Antille,  Imperocché  erano  tutti  an- 
tropofagi , e si  facevano  continuo  la  guerra  per  divorarsi 
fra  loro  ; avevano  appena  idee  religiose , quantunque  gene- 
ralmente credessero  alla  immortalità  dell’anima  : l’idea  però 
che  ne  avevano,  era  molto  più  vaga  di  quella  dei  Peruviani. 

Erano  appena  usciti  dal  primo  grado  di  barbarie  , che 
consiste  nella  vita  vagabonda  di  semplici  cacciatori  ; coltiva- 
vano il  mais,  molte  radiche  atte  al  nutrimento,  e delie 
banane;  avevano  in  copia  porci,  lepri  ed  uccelli  di  cui 
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mangiarau  le  carni  ; ma  poiché  si  procuravano  tutti  questi 
oggetti  senza  fatica  passavano  il  tempo  nel  vizio  e nell’ozio, 
odiavano  la  soggezione  , e la  schiaviti!,  non  essendo  loro  \ 

toccato  mai  a patire  l’ ombra  del  giogo . Se  qualche  piccolo  i 

signore  era  assalito  da  un  altro  più  potente , abbandonava  | 

facilmente  la  casa  ed  i suoi  campi  coltivati , e andava  a sta*  ' 

bilirsi  in  un  altro  luogo,  certo  di  trovarvi  uguali  mezzi  per  i 

vivere  c qualche  volta  più  abbondanti . 

Uno  di  questi,  chiamalo  Popayan , era  signore  d' una  gran 
provincia,  che  portava  lo  stesso  nome,  e che  era  situata  a 
un  poco  più  di  due  gradi  di  latitudine.  Belalcazarse  ne  im- 
padroni , e ne  fece  più  tardi  la  sua  i<esidenza  principale  e la 
capitale  delle  sue  conquiste;  laonde,  tutte  le  province  cir- 
costanti presero  il  nome  di  governo  di  Popayan . Questo  go-  | 
verno  comprendeva  da  principio  tutti  i paesi  descritti  di  so- 
pra; ma  in  seguilo  fu  molto  diminuito,  perchè  furono  an-  | 

nesse  al  nuovo  reame  di  Granata  il  corso  del  fiume  della  i 

Maddalena , e le  città  che  fielalcazar  aveva  fondate  sulle  sue  | 

rive . lo  lo  descriverò  quale  fu  in  principio . 

Le  nazioni  che  abitavano  questa  provincia,  non  erano  sta- 
te mai  conquistate  dagl'  Incas , nè  erano  uniti  fra  loro  per 
alcun  legame . Nulladiraeno  una  voce  confusa  crasi  sparsa  ! 
fra  loro  dell'  arrivo  d' una  nazione  potente , che  aveva  con- 
quistato i reami  del  Perù  e Quilo;  ma  siccome  tutte  queste 
tribù  erano  indipendenti , ed  incapaci  stante  la  loro  barba-  j 
rie  di  unirsi  per  opporre  una  resistenza  suIBciente,  non  pen-  ! 
sarono  alla  difesa , quantunque  non  ne  ignorassero  il  pe-  I 

ricolo . ! 

, 1 

Ho  già  detto  come  luan  d’Ampndia,  luogotenente  gene-  i 

rale  di  Belalcazar , era  stato  mandato  innanzi  per  prepara-  | 
re  questa  conquista  ; egli  aveva  avnlo  ordine  di  non  scostar-  i 
si  dallo  spazio  compreso  fra  le  due  Cordilliere , e di  non 
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I imp«fniarsi  in  alcuna  piij^ia  pericolosa . Era  incaricato  di 

1 riconoscere  soltanto  il  paese  e le  popolazioni  che  lo  abita-  ' 

I vano.  Doveva  fermarsi  nel  luogo,  che  gli  fosse paruto  più  I 

j conveniente  per  fondare  una  colonia,  ed  aspettarvi  Belalca- 

! zar.  Parti  dunque  da  Qiiito  nel  mese  di  Gennaio  1S5S  con 

' sessanta  uomini,  trenta  cavalli  e due  mila  Indiani  ; la  metà 

I di  questi  dovevo  andar  sempre  innanzi  per  agevolar  la  via  > 

I e cercar  vitto  vaglie  ; era  loro  raccomandato  di  fermarsi  nei 

luoghi  difflcili  o quando  scorgessero  qualche  pericolo,  i mil- 
le altri  dovevano  accompagnar  gli  SpagnuOli  e portar  le  ba- 
gaglie . Non  incontrarono  in  alcun  luogo  seria  resistenza  , i 
poiché  appena  quelle  tribù  selvaggio  vedevano  arrivar  ni-  ' 
mici  potenti,  alleati  con  altri  Indiani,  disertavano  le  case  | 
e le  terre,  e si  rifuggivano  nelle  montagne  e nei  boschi , la- 
sciando tutto  in  balia  dei  forestieri. 

Ampudia  continuò  sempre  la  sua  via  senza  fare  alleanza 
con  alcuna  di  quelle  nazioni  ; nelle  loro  province  e nei  loro  ! 

villaggi  recava  gli  stessi  guasti  del  fulmine  e del  mercurio , | 

non  altrimenti  che  questo  raccoglieva  tutti  i metalli  preziosi  | 

che  trovava  pelle  case , e come  quello  bruciava  e riduceva  | 

I in  cenere  le  abitazioni  e i campi  coltivati . ^ 

' Giugnendo  finalmente  a una  distanza  di  quasi  due  gradi , 

incontrò  qualche  intoppo  nella  provincia  di  Lili,  che  si  com-  1 

poneva  delle  tribù  di  Xaumundi , di  Palo , di  Soliman  e di  I 

Bolo , che  abitavano  le  rive  dei  piccioli  fiumi  che  si  scarica-  | 

no  nel  Cauca;  quivi  fere  uso  con  maggior  attività  delle  sue 
I qualità  distintive  , ponendo  a fuoco  e sangue  i villaggi,  e 

I raccogliendo  tutto  l' oro  che  trovava  in  abbondanza . Questo 

I paese  apparve  a Belalcazar  il  più  idoneo  per  l' esecuzione 

; de'  suoi  progetti;  e perciò  fissandovi  la  sua  residenza,  non 

i s'occupò  per  tutto  il  resto  dell'anno  che  a fare  escursioni 

I nei  paesi  vicini , e a piegar  tutto  colla  forza  delle  armi. 
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Alcuni  Indiani  essendosi  piegati,  Ampudia  volle  compie- 
re gii  ordini  dei  suo  capo,  fondando  subito  la  prima  colo- 
nia: scelse  sulle  rive  del  Cauca  un  sito  comodo  e vi  gettò,  | 

sullo  spuntar  del  1536,  le  fondamenta  d’una  città  ch’egli  _ | 
chiamò  Ampudia,  e ne  fissò  i giudici  e i regidori . Belalca-  j 

zar  restò  un  pezzo  per  via,  e giunse  nel  mese  di  settembre 
dello  stesso  anno;  condusse  seco  una  schiera  scelta  di  du-  | 

genio  uomini  d’infanteria,  di  ottanta  cavalli  e di  quattro-  | 

mila  Indiani.  Divise  questo  esercito  in  quattro  parti:  una,  ' 

composta  solo  di  mille  Indiani , andava  innanzi  per  esplo- 
rare la  via  e raccoglier  viveri;  essi  seguivano  sempre  le  trao- 
de d’ Ampudia,  che  erano  riconoscibili  ai  monti  di  cenere  | 

' che  s’ incontravano  per  ogni  banda  : la  seconda , che  set-  i 

I viva  d’ala  sinistra,  posta  ad  occidente,  era  composta  di  ! 

cinquanta  soldati  e di  mille  Indiani,  sotto  il  comando  del 
I capitano  Pedro  di  Puelles:  la  terza,  formante  l’ala  destra  ^ 

; e marnando  ad  oriente,  era  composta  dello  stesso  numero  • 

j di  soldati  e d’ Indiani,  e comandata  dal  Capitano  Alonzo  San- 
chez:  l’ultima  formava  il  centro;  era  composta  di  cent’uo- 
mini  e di  mille  Indiani , sotto  gli  ordini  di  Belalcazar  stesso , I 
e doveva  mandar  soccorsi  alla  diritta  o alla  sinistra  secon- 
do che  il  bisogno  esigesse. 

Belalcazar  avea  disposto  l’ esercito  In  questo  modo  col- 
r obbietio  di  sottomettere  immediatamente  tutte  le  province  ‘ 

che  scuoprisse . Sarebbersi  senza  dubbio  ottenuti  migliori  ' 

' successi,  se  uon  fosse  stata  affidata  l’ ala  dritta  ad  un  nomo  ^ 

, che  non  era  nulla  di  meglio  di  Ampudia.  Sancbez,  prima  di  i 

uscir  dal  reame  di  Quito,  aveva  già  dato  saggio  del  suo  ca- 
i ratiere  bestiale  nella  provincia  di  Huaca , aveva  dati  ordini 
perchè  si  apprestassero  viveri  ed  un  corpo  di  guerrieri  per 
I accompagnarlo,  ma  non  v’erano  più  Indiani,  poiché  Ampu-  i 
dia  li  avea  trascinali  tutlij  seco . Non  vi  furono  dunque  che  > 


Digitized  by  Google 


VIAGGIO 


im 

donne  e fanciulli , che  dovettero  andare  innanzi  a lui  cari- 
chi di  tutti  i viveri,  che  avevano  potuto  mettere  insieme  . 
Sanchez  credendo , che  i;li  avessero  disobbedito , e che  gli 
uomini  non  volessero  andar  con  lui,  dette  subito  ordine  di 
far  man  bassa  sulle  donne  e sui  fanciulli . 

Palomino,  che  racconta  quest’ atto  di  brutalità,  dice, che 
accadde  allora  un  miracolo;  un  soldato,  dando  una  scialHilala 
a una  donna,  spezzò  l’arme  in  mezzo  al  primo  colpo , e al 
secondo  non  gli  restò  che  l’elsa,  né  gli  riusci  di  far  ferita. 
Un  altro  soldato,  avendo  voluto  uccidere  una  donna  con  un 
pugnale  a due  tagli,  ebbe  al  primo  colpo  rotta  l’arme  alla 
distanza  di  quattro  dita  dalla  punta , e al  secondo  non  gli 
rimase  che  il  manico,  senza  poter  ferire  la  donna  ( Informa- 
don  veridica,  p.2)  .Quest’autore  aggiugne,  che  dei  quat- 
tromila Indiani  condotti  seco  da  Belalcazar , e dei  due  mila 
che  andavano  innanzi  con  Ampudia , non  ve  ne  furono  più 
di  venti  che  tornarono  a casa , essendo  tutti  periti  nelle 
terre  calde  e soprattutto  a Palla  ( Idem). 

Uscendo  dal  territorio  di  Quito  Belalcazar  riconobbe  su- 
bito la  numerosa  popolazione  diQuilla  - Cinga  divisa  in  più 
di  trenta  tribù  indipendenti;  che  se  avessero  avuto  un  solo 
capo,  avrebbero  potuto  impedir  la  conquista  formando  un  é- 
sercito  di  settantamila  uomini.  Egli  ne  sottomise  molte,  come 
gl'Ipiali  eGuatmataes,  e i Funes,  che  erano  io  mezzo;  i 
Sapuyes,  i Tuquerres,  i Mallanias,  gli  Yasquales  ed  altre 
tribù  poste  ad  occidente,  e gli  Imazaca  Matas,  i Bcxondinos 
e i Meonsidinos  ad  oriente  ; dopo  di  che  si  ritirò  verso  il 
Nord  - Est.  Piegò  all’  obbedienza  i Sebondoyes,  e i Moroas 
dell’  antica  Paria , ma  non  ne  restò  che  un  picciolo  nume- 
ro, poicb’essi  si  ritrassero  quasi  tutti  verso  mezzodi , e si 
stabilirono  in  una  provincia  chiamata  Mocoa , che  gli  abi- 
tanti di  Quito  conquistarono  molto  tempo  dopo. 
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Giugiiendo  presso  i Pidiivinibis  e i Cuyits  che  gli  appar- 
vero meno  selvaggi , vide  fra  i Dumi  di  Telinibi  e di  Patia  ^ 
le  prime  miniere  d’oro , e seppe  che  andando  verso  seUea-  . 

trione  e il  ponente  doventavano  molto  più  rirche.  Avanzan-  I 

dosi  un  poro  più  verso  il  settentrione  sottomise  i feroci  po*  > 

poli  dei  Chapanchicas , i Hasteles  e gii  Abades  che  sono  j 

poco  numerosi , ma  ricchissimi  in  oro;  sulle  terre  delle  pri*  | 

me  fondò  la  città  di  Madrigai , che  durò  poco  ; piegò  aU’ob*  | 

bedicnza  un  poco  più  in  là  la  provincia  di  Cachua,  abitata 
da  due  popolazioni,  i Patias  e i Boxoleos,  le  terre  caldis*  i 

sime  ma  ricchissime  dei  quali,  furono  la  tomba  dì  quasi  tutti  i 

gl’  Ipdiani  di  Quito  . 

Alla  fine  del  1 ’i3S  Bdalcazar  giunse  alla  fine  al  luogo , | 

dove  il  suo  luogotenente  generale  aveva  già  fondata  la  città  i 

d’ Ampudia , e trovò  che  questa  colonia  non  riuniva  tutte  le  I 

condizioni  desiderabili  ; egli  valeva  una  posizione  vantai 
giosa , che  potesse  servir  di  ritirata  e di  deposito  pelle  sue 
genti  d’ arme , pelle  armi  e pelle  munizioni  ; aveva  voglia  I 

di  farvi  la  sua  residraiza  ordinaria,  e di  mandar  di  là  Bicone  | 

spedizioni  per  intrattreiider  conquiste  da  diverse  parti.Scelse 
perciò  un  sito  più  conveniente  sulla  riva  orientale  del  Cauca  I 
nella  provincia  dei  Gorones , e fondò  sul  cominciar  del  1 
la  città  di  Santiago  di  Cali,  per  circa  quattro  gradi  di  lati-  i 

tudine  nord,  e due  gradi  e mezzo  dì  longitudine  estdi  Qui-  | 

to.  Il  clima  essendo  stato  riconosciuto  malsano , la  città  fu  j 

traslocata  dal  suo  luogotenente  Miguel  Munoz  il  5 lugHo  I 

dello  stesso  anno  sulla  riva  occidentale , ov’ella  è tuttavia. 

La  città  d’ Ampudia  cessò  dunque  di  esistere,  e cosi  il  ' 
suo  esecrato  nome , di  cui  le  antiche  storie  fanno  appena 
parola . Tutte  le  soldatesche  passarono  alla  nuova  città  di 
Cali,  che  da  quel  punto  doventò  come  il  capo  luogo  o la  ca- 
pitale di  questo  nuovo  governo.  Prima  di  continuare  le  sue 
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conquiste  Belaleazar  volle  subito  tomar  verso  mezzodì  fi- 
no alla  sorgente  del  gran  fiume  di  Canea , e piegare  nello 
stesso  tempo  le  popolazioni,  che  abitavano  le  sue  rive.  Pa- 
lomino  lo  accusa  di  crudeltà  in  questa  spedizione , per  aver 
lasciato  solo , e in  mano  dei  barbari  un  soldato  chiamato 
Martino  d’ Aguirre,  perchè  era  malato  e non  poteva  andar 
seco  siccome  gli  altri . È vero  che  questo  sciagurato  trovò 
tomba  nel  ventre  dei  Caraibi,  prima  che  il  suo  malore 
peggiorasse  ( Informacxon,  p.  2 ) . 

Belaleazar  trovò  molta  resistenza  nell’  ultima  provincia, 
che  rimaneva  tuttavia  da  sottomettere  verso  il  mezzodi  ; il 
capo  chiamavasi  Popayan,  (I)  ed  era  ricchissimo  e potentis- 
simo tra  tutti  in  quelle  contrade . Le  sue  forze  erano  me- 
diocri, ma  la  sua  alleanza  colle  vicine  nazioni , le  quali  era- 
no ferocissime,  lo  mise  in  istato  di  fare  una  difesa  ostinatis- 
sima. Dopo  molti  combattimenti  fu  vinto  flnairaentc  sen- 
z’  altra  perdita  tranne  quella  di  tre  Spagnuoli  e di  pochi 
cavalli.  Questa  provincia  piacque  molto  al  generale  Spa- 
gnuolo , non  tanto  per  .via  delle  sue  ricchezze  minerali , 
quanto  pella  bellezza  del  clima  il  più.  ridente , ebe  si  fosse 
trovato  fino  allora . La  ciltà  principale  era  posta  alle  falde 
della  gran  Cordilliera,e  non  vi  si  sentiva  quel  calore  soffo- 
cante delle  valli  che  si  stendono  verso  il  settentrione  ; ell’era 
circondata  di  terreni  posti  nelle  diverse  temperature  e atte 
ad  ogni  genere  di  coltura. 


(I)  Popayan  abiUnra  un  forte  costruito  di  bambù  intrerriatit  ciaM'un  lato 
del  quale  era  lungo  cinquanta  passi  ; era  difeso  da  più  di  trecento  uomi- 
ni « che  tutti  andavano  adorni  dì  gioielli  d’oro.  t^uc>to  rabiello  nra  situato 
alla  disianza  di  quattro  leghe  dalla  ciuà,  dove  Popayan  aveva  un  palazzo, 
sorretto  da  qualtrucento  tronchi  d'  albero  tanto  groevsi.,  che  due  bpagntmli 
nuli  potevano  abbracciarli  {Vasttllunos;  Canto  111.)  . 


SMI  TGLASCO  I 

Rapito  da  tanti  vantatiti  riuniti , fondò  sul  posto  stesso  | 
della  città  indiana  un’altra  città,  che  chiamò  Popayan.  Di 
quivi  andò  a perlustrare  la  sorgente  del  Cauca  sulle  monta-  | 
gne  di  Cocomino.  Scuopri  che  questo  fliimc  usciva  dal  la-  j 
ghetto  dei  Papas,  come  il  fiume  della  Maddalena.  Quan-  | 

d’ ebbe  ridotto  all’  obbedienza  i Purases , e i Cocomiccos  , j 

non  gli  avanzò  più  altro  da  conquistare;  poiché  questa  na- 
zione toccava  verso  mezzodi  ai  Mocoas,  che  aveva  piegati 
ap|>ena  arrivalo.  Questi  erano  numerosissimi,  ed  occupava- 
no una  gran  provincia  chiamata  Paria , per  via  del  fiume  ^ 
di  questo  nume , che  forma  l'Urenoco  ; gl’  Indiani  si  chiama-  ; 
vano  Mocoas,  perchè  la  maggior  parte  abitava  la  riva  del 
fiume  dello  stesso  nome , che  riceve  in  questo  punto  il  fiu-  ! 
me  Paria.  Al  primo  rumoreggiar  delle  armi  di  Belalcazar,  { 
abbandonarono  quasi  tutto  il  paese , e si  ritirarono  un  gra-  i 
do  più  a mezzogiorno,  ove  ricongiuntisi  coiPatacos,  che 
abitavano  dietro  al  Mar  Dolce,  o gran  lago  di  Mocoa,  for-  i 
marono  una  nuova  provincia  sotto  nome  di  Mocoa , che  il  ' 
reame  di  Quito  (I)  conquistò  alcuni  anni  dopo.  | 

L’importante  scoperta  della  sorgente  della  Maddalena  spin- 
se Belalcazar  a seguitarne  il  corso  fino  al  Settentrione  , e ad  i 
esplorarne  l’ immenso  paese  e le  numerose  popolazioni,  che  | 

si  distendono  sulle  due  rive.  Dal  lato  d’ Oriente  conquistò  la  | 
grande  e feroce  provincia  degli  .Andaqui , ma  non  gli  riusci  \ 

di  fare  altrettanto  dei  Pacz , siccome  hanno  creduto  alcuni  ; 

autori,  perchè  essi  erano  alleati  degli  .Vndaqui.  Kgli  sottomise  | 

! 

i 

•*  » 

I 

(1)  Castellanos.  (C.  III.)  Narra,  che  gl' Indiani  di|Paria  fecero  rigoro- 
sissiina  resistenza  ; erano  armati  di  scudo  di  pelle  di  tapiro  a prova  di  { 

l>alla , e cercavano  a cogliere  i cavalli  in  certe  grandi  roti,  diche  .vi  &er-  j 

vivano  aita  caccia  dei  cervo:  li  alTcrravano  anche  arditamente  per  la  coda  I 
per  ferire  I cavalieri.  ^ 
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! la  tribù  numerosa  che  abitava  sulle  sponde  del  Timana,  il 

i quale  si  scarica  nella  Maddalena  ad  oriente  di  Quito.  Lasciò 

j in  questo  luogo  il  capitano  Pedro  de  Anasco,  perchè  vi  fon- 
I dasse  una  colonia,  ciò  che  fece  il  18  dicembre  1537  sotto 
' nome  di  città  di  Timana  . 

Belalcazar  continuò  le  sue  scoperte  seguitando  il  corso 
della  Maddalena  Ono  al  punto  dov'  ella  riceve  il  Paez  dal 
lato  di  ponente;  riconobbe  la  nazione  dei  Paez,  non  me-  i 
: no  numerosa , ma  molto  più  guerriera  di  alcun’  altra  delle 

precedenti  ; possedeva  questa  una  parte  delle  valli  calde  e 
una  parte  delle  montagne  inaccessibili  tagliate  da  fiumi 
I profondi  e traversate  da  boschi  impenetrabili;  la  non  potè 

I perciò  esser  conquistata , tranne  quelli  che  abitavano  sulle 

{ rive  del  flume  chiamato  in  seguito  la  Piala.  Gli  fu  dato  que- 

sto nome,  perchè  le  montagne  di  questo  paese  erano  ricche 
in  minerale  d’argento,  che  si  trovava  tanto  puro  che  se  ne 
I tagliavano  le  vene  con  uno  scalpello  ; non  v’era  bisogno, 

' per  purificarlo  che  di  farlo  fondere  semplicemente  senza  ri-  i 

^ correre  all’uso  del  mercurio.  Il  generale  stabili  in  queste  { 

I montagne  un  asinito  o stabilimento  di  miniere,  e alle  loro 

I falde  fondò  la  città  di  San  Sebastiano  della  Piala,  nel  mese 

di  maggio  1 538. 

; Belalcazar  voleva  fare  il  suo  patrimonio  principale  di 

j questa  contrada , essendo  essa  tanto  ricca , quanto  le  celebri 
I montagne  del  Potosi , che  si  scuoprirono  più  tardi  : ma 
mentre  era  lutto  occupato  a formare  questo  stabilimento 
importante , ebbe  la  prima  nuova  delle  grandi  rivoluzioni 
del  Perù , perlocbè  fu  obbligalo  di  sospendere  le  sue  felici 
conquiste  in  questo  paese,  e andare  a Lima  a ricongiungersi 
al  Governatore  Francesco  Pizarro.  Elssendo  arrivate  di  ma- 
no a mano  molte  picciole  schiere  di  Spagnuoli  con  poche 

I ; 

i 1 
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donne  a Quito , alcuni  vennero  fino  alle  dtlà  di  Cali  e di 
Popajan  a rionirai  a Belalcazar . 

Essi  erano  venuti  a cercare  un  rifugio  nel  reame  di  Qui- 
U),  per  via  dell'  incendio  generale , che  consumava  ogni  cosa 
nel  Perù  e che  Tinca  Manco  - Capac  aveva  acceso  ucci- 
dendo aicnni  Spagnuoli , c ponendo  T assedio  a Cuzeo  ed  a 
Lima.  Alcuni  altri,  giunti  un  poco  più  tardi,  recarono  la 
notizia,  che  Pizarro,  il  quale  aveva  appena  fatto  toglier  l'as- 
sedio di  Lima,  aveva  cominciato  una  sanguinosa  guerra 
contro  Diego  de  Almagro,  e che  avendolo  vinto  in  una 
battaglia , lo  riteneva  prigioniero  con  idea  senza  dubbio  di 
darlo  a morte;  che  aveva  mandato  subito  nuovi  conquista- 
tori  da  tutte  le  parti,  e che  contava  dare  a suo  fratello  Gon- 
zalo il  reame  di  Quito  col  titolo  di  Governatore. 

Ricevendo  queste  novelle,  Belalcazar,  temendo  di  per- 
dere il  frutto  delle  sue  fatiche,  volle  prevenire  la  sua  di- 
sgrazia sollecitando  le  buone  grazie  dì  Pizarro  ; e si  diresse 
più  che  a fretta  verso  la  città  di  Popayan , dove  aveva  la- 
sciato per  suo  luogotenente  il  capitano  Pedro  di  Puelles , che 
erano  grand'amico  di  Pizarro.  Questi  aveva  preso  posto 
nelle  sue  buone  grazie  e nella  sua  fiducia  invece  di  luan  di 
Ampudia , morto  fra  le  mani  di  gente  barbara  quanto  lui , 
che  T aveva  legato  vivo  ad  un  palo,  gli  aveva  svelto  il  cuo- 
re, e i'avea  divorato . 

Dopo  aver  fatto  palesi  le  sue  paure  a Puelles , ed  aver 
deliberato  con  luì , Belalcazar  creò  a Popayan  una  zecca , e 
fece  tosto  coniar  dell'oro , che  egli  eil  suo  luogotenente  Ans- 
pudia  avevano  raccolto  nelle  provinoe  conquistate  di  fre- 
sco . Alcuni  autori  assicurano , che , dopo  aver  prelevato  il 
quiiUo  del  re , rimanevano  ancora  più  dì  cinqueceutomìla 
pesos  d'oro;  e che  impiegò  tutto  questo  denaro  per  anda- 
re in  soccorso  di  Pizarro,  il  quale  ne  aveva  urgentissimo 
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bisogno,  sperando  ottenere  in  questo  modo  di  non  essere  af- 
fatto spogliato  delle  sne  conquiste.  Prima  di  lasciar  Popayan 
accordò  a questa  città  i privilegi  civili , e parli  accelerata- 
mente  in  compagnia  del  capitano  Puelies  [Palomino  ; /n/br- 
macion,  p.  2j . 

Giunto  a Quito,dopo  tre  anni  di  assenza,  la  trovò  tut- 
t' altra  città  eh’ ei  l'avea  lasciata:  ella  pareva  estesissima 
per  via  delle  sue  strade  allineate  ; guardò  con  ammirazione 
i pubblici  ediflzi  e quegli  dei  privati,  tutti  di  nuova  costru- 
zione , o puramente  ristaurati  secondo  lo  stile  europeo . Vi 
erano  allora  più  di  sei  cento  famiglie  spagnuole , ventimila 
Indiani , e un  numero  proporzionato  di  ecclesiastici  secolari 
o regolari,  che  avevano  già  fondato  parecchi  conventi.  Si 
rallegrò  dunque,  e fece  molti  ringraziamenti  al  suo  luogo- 
tenente  il  capitano  luan  Diaz  de  Hidalgo,  all'infaticabile  ze- 
lo e vigilanza  del  quale  andava  debitrice  questa  capitale  dei 
suoi  immensi  progressi.  Intanto  che  Bclalcazar  continua  la 
via  verso  Lima , è opportuno  narrare  a questo  punto  alcune 
particolarità  sulle  rivoluzioni  dei  Perù . 
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RIVOLTA  DI  MANCO-CAPAC. 

PRI.Nf.lPIO  DF.I.LR  01  KRRE  ( IVII.I  DF.OU  SPAGMIOLI 
E LORO  («NSEliUENZE  PEL  REAME  DI  OLITO  . 


L Inca  Manco-Capac,  secondo  di  questo  nome,  coro- 
nalo da  Pizarro  nel  suo  primo  ingresso  a Cuzco,  cominciò  j 
ad  essere  inquieto  e lamentarsi , veggendo  per  esperienza , 
come  non  gii  lasciassero  pur  l'ombra  della  sovranità . Allo-  ! 

ra  fu  racchiuso  in  un  castello  a Cuzco  , e quivi  rifletté  più  j 

maturamente  ai  divisamenti , che  già  aveva  formali  di  ricu-  I 
pepare  interamente  l’ impero  spargendo  tutto  il  sangue  degii  | 
Europei . Avendo  trattato  segretamente  di  quest’  alTare  col  | 
fratello  consanguineo  Paulo,  con  Yilla-Oma,  signore  india-  | 
no  pieno  d’ astuzia , e con  Filipillo , famoso  interprete  dei 
conquistatori , sollevò  segretamente  tutte  le  città  e tutte  le  , 
province  dal  Chili  (ino  ai  confini  del  reame  di  Quito,  non 
polendo  andar  più  oltre,  poiché  non  aveva  alcuna  influenza 
diretta  in  questa  contrada . 
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Dopo  aver  preparato  tutto  per  l’esecuzione  dei  suoi  pro- 
ItcUi , continuò  a mostrarsi  umilissimo  inverso  luan  Pizar- 
ro , e gli  promise  di  tenere  una  condotta  irreprensibile  ; in 
questo  modo  ottenne  la  permissione  di  uscir  di  prigione,  pri- 
ma Che  Fernando  Pizarro  giugnesse  a Cuzeo  di  ritorno  dalia 
corte . Siccome  egli  abitava  il  palazzo  degli  Incas , quantun- 
que guardato  continuamente-  da  sentinelle , si  ' congiunse  di 
strettissima  amicizia  con  Fernando  Pizarro  fio  dal  suo  arri- 
vo. Un  giorno  gli  chiese  la  permissione  d'andare  a una  gran 
festa,  che  si  dava  in  un  villaggio  poco  lontano,  promettendo 
di  portargli  da  questo  luogo  una  statua  d'oro  massiccio  del- 
la grandezza  del  vero , la  quale  rappresentava  suo  padre 
Hnayna-Capac . Pizarro  non  capi  il  senso  nascosto  di  questa 
promessa,  che  veramente  si  realizzò;  gli  permise  dunque  ciò 
che  voleva*,  ma  appena  Tinca  fu  uscito  di  città,  ei  si  pose 
alla  testa  dei  suoi  soldati,  che  lo  aspettavano,  e facendosi  egli 
stesso  la  statua  del  padre  spiegò  lo  stendardo  della  ribellio- 
ne nel  mese  di  marzo  del  lo36 , spedi  da  tutte  ie  parti  cor- 
rieri coir  ordine  di  assalire  e di  far  man  bassa  su  tutti  gli 
Spagnuoli  che  s’incontrerebbero  a Lima,  nel  Chili,  e in  tut- 
te le  altre  città,  villaggi , miniere  o pelle  vie  ; mandò  anche 
molta  gente  coll’ ordine  di  penetrare  segretamente  a Cuzeo  e 
di  eccitarvi  una  rivolta,  mentre  egli  andrebbe  io  persona 
a porvi  Tassedio.  Gl’Indiani  entrarono  con  tanta  precipita- 
zione e tanta  furia  che  i tre  fratelli  luan , Fernando  e Gon- 
zalo Pizarro  con  i dugentosessanta  Spagnuoli  non  valsero  a 
fermarli . Mentre  gli  uni  appiccavano  il  fuoco  in  vari  ponti 
della  città,  altri  s’impossessavano  del  castello,  ove  gli  Spa- 
gnuoli avevano  tentato  di  rifugiarsi,  ma  non  v'erano  riusciti. 

Lo  tennero  per  sette  giorni,  finché  ne  furono  finalmente 
sloggiati  da  un  attacco  subitaneo  e micidiale  degli  Spagnuo- 
li  nella  notte , e nel  quale  luan  Pizarro  fu  ucciso  con  una 


MOST.  riL.  TOR 


SI 


V B I.  A S C O 


Alti 

sassata  nel  capo . Manco-Capac  giunse  allora  a cavallo  e ar> 
maio  alla  spagnuola , servendosi  delle  spoglie  dei  Cristiani 
cbc  aveva  lasciati  a pezzi  nei  contorni  ; assediò  la  citiò  con 
cento  mila  uomini,  mentre  un  numero  uguale  rovistava  i 
contorni.  Il  combattimento,  cbe  cominciò  quel  giorno , durò 
tutti  i mesi  nel  giorno  del  plenilunio  per  lo  spazio  di  nove 
mesi  (Goin.ira;  Gm.,  eap.  ì5.a]. 

In  questo  mezzo  i rivoltosi  avevano  mancato  il  colpo  nel  | 
Cbili,  poicbéla  congiura  essendovi  stata  scoperta  a tempo,  ' 
i capi  cbe  erano  Villa-Oma  e Filipillo  cercarono  a salvarsi  ; 
ma  quest'ultimo  fu  preso  e squartato,  come  già  abbiamo 
raccontata . .Mmagro  abbandonò  dunque  la  conquista  del 
Cbili  percorrere  in  aiuto  de’ suoi,  e per  via  incontrò  Fer-  i 
nando  Pizarro , cbe  recava  gli  ordini  oflìciali  della  corte. 
Poiché  era  evidente  cbe  la  città  di  Cuzeo  era  compresa  nel  ' 

suo  governo,  fece  fretta  per  volger  la  marcia  da  quella  , 

parte  per  toglierla  o all'lnca  o al  Pizarro,  dichiarando  ni- 
mico chiunque  tentasse  opporsi  ai  suoi  divisamenti . 

Mentre  Almagro  volgevasi  a Cuzeo , il  mi^chese  Pizarro 
era  a Lima  nel  più  gran  pericolo  ; egli  non  aveva  badato 
gran  fatto  alla  prima  nuova  pervenutagli  di  quella  rivolta . 
Cominciò  allora  a spedire  distaccamenti  di  settanta  o ottan- 
ta uomini  di  fanteria  e di  cavalleria  per  soccorrer  Cuzeo  ; | 

ma  queste  schiere  non  poterono  giugnere  nè  a Cuzeo , nò  ^ 
tornare  indietro  verso  Lima , e furono  t utti  tagliati  a pezzi  I 
sulla  via  occupala  dalTInca  culle  sue  soldatesche;  in  questi  j 

fatti  |>eriroiio  più  di  quattrocento  Spagnuoli  ( Gomara  ; ' 

idem^cap.  LI6).  | 

Pizarro  sopralTatto  e privo  d’ ogni  notizia , credè  che  tut- 
ti i suoi  fossero  già  sterminali , e fece  di  tutto  per  spedir  na- 
vi a Panama,  a Nicaragua,  a Guatimala,  al  Messico, e alle  i 
isole  di  San  Domingo  e di  Cuba  per  chiedere  colla  maggiore 
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istanza  soccorso  «d  aiuto  ai  g^ovcriiatori , cui  s|>oneva  in 
quali  tristi  fran(;enti  si  trovasse  . Fere  venire  il  capitano  Al- 
fonso de  Alvarado,  che  era  dietro  a conquistar  la  provincia 
dei  Charbapoyas , perchè  venisse  a soccorrer  lui  e la  sua 
gente;  richiamò  anche  daGuayaquil  il  capitano  Zacra,  ma 
la  città  di  Lima  fu  assediata , f rima  che  giiignessero  gli  as- 
pettati soccorsi . Tutti  i suoi  sforzi  per  ributtare  il  nimico 
riuscirono  indarno , non  tanto  perchè  avea  poca  gente,  quan- 
to per  il  timore  che  avea  colto  gli  Spagnunii. 

In  frattanto  giunse  Almagro  nei  contorni  di  Cuzeo  alla 
testa  di  cinqueceift*  uomini.  Manco-Capac  non  ignorava  i di- 
ritti che  costui  aveva  sopra  Pizarro,  e pensò  che  la  sua  al- 
leanza potrebbe  giov  argli  ; procurò  dunque  di  ottenerla , e 
non  v'ebbe  gran  difficoltà  ; ma  siccome  il  trattato  che  do- 
veva concludersi  fra  loro,  era  ritardato  di  giorno  in  gior- 
no, ed  egli  cominciava  a diffidare  d’  Almagro  , lo  assali  im- 
prudentemente, e hi  messo  in  rotta.  In  questo  modo  gli  apri 
le  porte  della  città,  ma  pensò  esser  miglior  partito  aspet- 
tare il  risultamento  della  guerra  fra  i due  capi  stranieri  e 
trattar  poi  col  vincitore . Cuzeo  negava  di  sottomettersi  ad 
Almagro , ma  questi  se  ne  impadroni  per  forza  , e fiH-e  pri- 
gione Fernando  e Gonzalo  Pizarro.  Ciò  bastò , perchè  vi  fos- 
se ricevuto  e riconosciuto  come  legittimo  governatore. 

Intanto  che  queste  cose  avvenivano  a Cuzeo,  il  capitano 
Alfonso  de  Alvarado  erasi  spinto  fino  a Lima;  dette  quivi 
un  sanguinoso  combattimento  agli  Indiani,  che  s'opponeva- 
no alla  sua  marcia  verso  quella  città,  e li  prostrò  intera- 
mente. Il  capitano  Zacra  giunse  poco  dopo  presso  Guayaquil; 
allora  Pizarro  fu  forte  abbastanza  per  rispigner  gl'indiani 
nei  monti;  dette  poscia  il  comando  di  più  di  cinquecento 
uomini  al  capitano  Alvarado,  affinchè  volasse  in  fretta  e 
furia  a soccorrere  Cuzeo,  ignorando  i successi  d'  .ilinagro  . 
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iVlt arado,  uscendo  da  Lima , avauzavasi  senza  temere 
aflallo  gl'  Indiani , e fidente  nel  numero  de’  suoi  ; ma  videsi 
alTrontato  con  tanto  vigore  da  Tissoyo , generale  di  Han- 
co-Capac,  che  perdette  in  questo  scontro  più  di  sessanta 
uomini , ed  ebbe  molli  officiali  feriti  ; tuttavia  siccome  Tis- 
soyo combatteva  senza  prudenza  e senz'  ordine , la  caval- 
leria lo  costrinse  a ritrarsi . Pizarro,,  saputi  questi  fatti,  man- 
dò tosto  ad  Alvarado  un  rinforzo  di  dugent'  uomini,  coi  qua- 
li gli  fu  fatta  abilità  di  inseguire  il  generale  indiano  fino  a 
Xauza.  Ebbe  io  questo  luogo  parecchi  altri  scontri,  dove 
perdette  quasi  quaranta  Spagnuoli , ma  riusci  finalmente  a 
mettere  in  rotta  le  genti  di  Tissoyo . Queste  due  giornate 
gli  erano  costate  oltre  cent’  uomini , nè  glie  ne  restavano  più 
di  seicento,  coi  quali  continuò  la  via  per  Cuzco,  ma  giu- 
uendo  ad  Aban^ay , seppe  che  la  città  slava  in  mano  di 
Almagro. 

Mentre  Alvarado  soflermavasi  ad  Abanfay  per  aspettarvi 
altri  ordini  di  Pizarro , Almagro  avendo  saputo  quante  forze 
aveva  seco,  gli  andò  incontro,  credendolo  suo  nimico  . Co- 
minciò di  subito  per  volerlo  trarre  segretamente  dalla  sua, 
ma  Alvarado  fu  incrollabile  ; allora  gli  dette  battaglia,  lo 
disfece  alTalto,  s’ impadroni  di  lui  pre^  al  ponte  di  Aban- 
vay  il  dodici  luglio  1S37,  giorno  memorabile,  lo  stesso  in 
cui  Cuzco,  per  mezzo  d’una  cedola  reale , era  dichiarata  cit- 
tà vescovile , e in  cui  il  re  accordava  lo  stemma  a Lima. 

Il  Marchese  Pizarro , udito  il  trionfo  del  competitore , 
arse  di  smania  di  vendicarsene  al  più  presto , ma  non  potò 
farlo  subito.  Per  sua  buona  sorte,  o meglio  per  sventura, 
vedeva  che  i soccorsi  richiesti  gli  giugnevano  giornalmente 
io  gran  copia , ed  ei  li  ricevette  con  tanta  maggior  gioia,  in 
quanto  che  li  vedeva  venire  a proposito  per  l’ esecuzione 
de’  suoi  disegni  ; allorquando  tutto  ad  un  tratto  vide  giugnere 
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a Lima  il  suo  fratello  Gonzalo  col  capitano  Alfonso  de  Al- 
varado,  i quali  avevano  comperati  i loro  custodi,  ed  erano 
fui;giti  con  cinquanta  soldati.  Giunsero  nello  stesso  tempo 
due  compagnie  di  archibusieri  veterani  cbe  gli  mandava  il 
governatore  dell’isola  di  San  Domingo.  Con  questi  soccorsi 
formf»,  senza  palesare  a cbe  lo  volesse  destinato,  un  esercito 
di  oltre  settecento  uomini  ; fece  Gonzalo  generale  delle  fan- 
terie, e .\lvarado  delle  cavallerie,  e dispose  ogni  cosa  per 
mettersi  in  via . 

Quest’  esercito , il  più  numeroso  cbe  si  fosse  ancora  vedu- 
to nel  Perù , svegliò  i sospetti  delle  persone  più  prudenti,  e 
che  avevano  maggiore  autorità  ; esse  indovinarono  i pro- 
getti di  Pizarro,  e riclamarono  ad  alla  voce,  non  volendo 
acconsentire  che  gli  Spagnuoli  si  sterminassero  colle  guerre 
civili;  pretendevano  che  sarebbe  più  conveniente,  che  i due 
rivali  accomodassero  le  loro  diOerenze  per  via  di  un  trat- 
talo . Almagro  vi  acconsenti  volentieri  ; ma  questo  partito 
era  siflattaroente  gradito  a Pizarro  ch’egli  continuò  a fare  i 
suoi  apparecchi.  Intanto  dall’una  partee  dall’altra  si  fece 
scelta  di  molti  ecclesiastici  rispettabili  per  decider  la  qui- 
stione  secondo  il  dritto. 

Decisero  costoro  esser  dubbioso  a chi  dovesse  Cuzco  ap- 
partenere, che  Almagro  doveva  render  questa  città  e mette- 
re in  libertà  Fernando  Pizarro , e che  Francesco  Pizarro 
darebbe  ad  Almagro  ciò  che  gli  toccava  da  Cuzco  fino  agli 
estremi  conlini  delle  sue  conquiste  nel  Chili.  Fu  convenuto 
che  i due  generali  s’incontrerebbero  nel  villaggio  di  Mala, 
posto  fra  Lima  e Cuzco,  e che  ciascuno  di  essi  dovesse  aver 
seco  due  dei  principali  ofliciali,  e uno  o due  ecclesiastici. 

Almagro  rispose  volere  acconsentire  a rimettere  in  libertà 
Fernando  Pizarro,  ma  non  voler  dare  la  città  di  Cuzco,  che 
gli  spettava  incontestabilmente  ; che  infrattanto  recherebbesi 
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volentieri  ul  ronvejjno  per  discutere  amichevolmente  dei  ' 
suoi  diritti  col  suo  antico  socio.  Almagro  mostrossi,  co-  < 
me  sempre,  pieno  di  candore  c di  generosità . Pizarro,  che 
l'aveva  sempre  aggirato,  temè  di  non  poter  fare  allrettan-  j 

to  questa  volta , e perciò  nascose  il  più  nero  tradimento  > 

sotto  apparenze  pacifiche.  1 due  generali  giunsero  a JHala; 
appena  salutatisi  come  fra  vecchi  amici  si  suole,  Almagro 
avvertito  del  colpo  che  gli  si  era  preparato,  prese  tosto  la  i 
fuga,  e fuggi  felicemente  dalie  mani  di  Gonzalo  Pizarro,  che  I 

10  aspettava  in  una  imboscata  con  quaranta  archihusieri  per 
farlo  in  pezzi,  se  non  accettava  le  condizioni  che  gii  si  vole-  | 
vano  imporre  (Gomara  Ibid,  C.  139) 

Il  marchese  Pizarro  fu  dolentissimo  deH'avvenuto,  il  quale  j 
ritardava  I'  assestamento  di  tutti  i suoi  affari . Avrebbe  da- 
to di  subito  l’ordine  di  definir  la  quistione  colle  armi,  se  ^ 

11  fratello  suo  non  fosse  stato  in  mano  di  Almagro,  non  osò 

dunque  mandare  ad  effetto  i suoi  proponimenti,  prima  che 
Fernando  non  fosse  stato  riposto  in  libertà;  e siccome  co- 
nosceva il  carattere  d’ Almagro , non  disperò  di  ingannarlo 
daccapo  in  questa  congiuntura.  Gli  spedi  un  ambasceria,  as- 
securandolo  della  sua  amicizia  e delle  sue  buone  intenzioni,  , 

promettendogli  di  non  venir  mai  ad  una  rottura  con  lui,  e ! 

dichiarando  che  lo  lasciava  nel  pieno  possesso  non  solo  di 
tutto  il  suo  governo,  ma  anche  della  città  di  Cuzeo;  c che 

ei  la  terrebbe,  finché  f imperatore  Carlo  V non  avesse  de- 
ciso a chi  ella  dovesse  toccare , non  chiedendo  per  tutto  ciò 
più  della  liberazione  del  fratello  Fernando,  che  aveva  inten- 
zione di  mandare  un'  altra  volta  alla  corte  per  sollecitare 
una  decisione . 

Almagro,  dopo  essere  stato  messo  nel  galappio  tante  vol- 
te, ci  ricadde  anche  questa;  la  sua  nobile  generosità  de- 
generò in  ridicola  credulità;  dette  di  subito  la  libertà  a 
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Fernando , fìdandosr  alle  parole  e alle  promesse  del  suo  più 
gran  nimico.  Indarno  i suoi  partigiani,  e tutti  coloro  che  gli 
erano  lealmente  amici , vollero  strappargli  la  benda  dagli 
occhi , e mostrargli  che  quella  insistenza  di  Pizarro , celava 
grave  intenzioni;  ma  Diego  di  Alvarado,  uomo  furbo  ed 
imparziale  che  trova  vasi  allora  a Cuzco,  fu  senza  volerlo 
causa  della  perdita  di  Almagro . Gli  disse  essere  impossi- 
bile, che  il  marchese  tramasse  il  tradimento  di  che  si  par- 
lava , eh’  ei  s' offeriva  garante  pel  suo  onore , e che  lo  sup- 
plicava istantemente  a far  pace  con  lui,  accordando  la  li- 
bertà al  suo  fratello . Accondiscese  prontamente  Almagro  ai 
prieghi  di  uomo  di  tanto  criterio , e cui  nino  altro  interesse 
faceva  parlare,  fuor  di  quello  della  pare  pubblica . Dette  la 
libertà  a Fernando  contro  il  parere  di  tutti  i suoi . 

Il  marchese  visto  il  buon  esito  dei  suoi  artifizi  mandù  in 
sullo  spuntar  del  Fernando  Pizarro  stesso,  in  qualità 
di  capo  principale  dell’esercito,  a ringraziare  Almagro  della 
sua  libertà  privandolo  della  sua.  Tali  furono  sempre  i ri- 
sultati delle  sue  promesse  e dei  suoi  più  solenni  giura- 
menti . 

Alla  vista  iT  tm  esercito  composto  di  oltre  settecento  uo- 
mini, Almagro  apri  gli  occhi,  ma  era  troppo  tardi  e rico- 
nobbe imminente  la  sua  mina  ; a malgrado  ciò,  quantunque 
fosse  molto  infievolito  per  l’età  e per  le  fatiche , e non  aves- 
se seco  più  di  rinquecent’uoinini,.si  preparò  a combattere, 
ed  andò  ad  aspettare  il  suo  nimico  in  una  pianura  vicina , 
onde  poter  far  suo  prò  della  cavalleria . 

Nuvoli  d'indiani  coronavano  le  montagne,  aspettando  il 
risultato  di  questo  combattimento  fra  i loro  nimici,onde 
sapere  quale  dei  due  dovessero  poscia  assalire  a lor  volta . 
I due  eserciti  s’ erano  incontrati  nelle  Saliiias,  alla  distanza 
di  due  miglia  da  Cuzco  il  SO  .Aprile  i.’i.vB;  scordarono  i loro 


Digitized  by  Google 


I 


«w  VKI.ASCO  : 

i I 

I diiveri  verso  la  patria  ed  il  comuoe  sOTrano,  e «I  dettero 

I una  battaglia  sanguinosa.  Almagro  che  non  poteva  stare  a 

cavallo  per  via  della  sua  deboiceza,  si  fece  portare  sopra 
j un'altura  vicina  per  esser  testimone  della  sua  disgrazia. 

I II  gran  numero  di  veterani,  che  v'erano  al  suo  esercito,  e | 
la  superiorità  della  sua  cavalleria  fecero  per  un  pezzo  esser  | 

I dubbia  la  vittoria , ma  grazie  al  maggior  numero , e più  j 

j ch'altro  alle  due  compagnie  d'  arcbibusieri , le  prime  che  si  ; 

fossero  vedute  nel  Perù,  i Pizarro  riportarono  una  piena 
vittoria,  il  numero  dei  morti,  che  riniasero  sul  campo  di  < 

battaglia,  fu  di  cento  ((uaranta  , senza  contare  mollissimi  I 

feriti . .\lmagro  volle  fuggire , ma  fu  presto  raggiunto , e { 

cacciato  in  stretta  carcere.  I vincitori  fecero  vergognoso  i 

abuso  della  vittoria,  saccheggiarono  la  città  come  se  fosse  | 

città  nimica,  e la  spogliarono  non  solo  di  ciò  che  le  restava  | 

di  antiche  ricchezze , ma  anche  di  lutto  quello  che  i parli-  r 

giani  di  Almagro  vi  possedevano  ; finalmente  giunsero  a dar  | 

freddamente  la  morte  ad  alcuni  suoi  officiali . 

Manco  - Capac  aveva  mirato  con  gioia  l' andamento  di 
questi  fatti  ; egli  era  fedelmente  tenuto  in  giorno  dalle  sue 
spie  delle  più  minute  circostanze  , e fù  di  subito  tentato  di 
piombar  con  tutto  f esercito  sulla  fazione  trionfante  che  era 
tutta  occupata  a saziar  i suoi  vili  appetiti,  ma  ne  lo  riten- 
I ne  il  riOettere,  che  anche  trionfando  questa  volta  degli  S|>a- 
I gnuoli , non  potrebbe  es%r  tranquillo  possessore  dell'  im- 
I pero . 

I Per  l'amicizia  e per  la  confidenza  che  Fernando  Pizarro 
' ave  vagli  accordata,  era  tenuto  al  fatto  della  potenza  della  i 

I Spagna,  e del  grande  interesse  che  aveva  l’imperatore  Carlo  | 

I V a conservare  il  Perù  . Sapeva  che  potrebbe  mandar  facii-  * 

' metile  lrup|ie  ed  eserciti  d'Kuropa,  quando  le  sue  colonie 

I d’ America  ne  mancassero.  Si  decise  perciò , dietro  il  parere 

I 
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dei  principali  capi , che  formavano  il  suo  «msiglio , di  la- 
sciar rampo  libero  agli  Europei , e di  andarsene  nei  monti 
della  provincia  di  Viilca  - Samba  per  istabilirvi  una  monar- 
chia tranquilla  e assicurala  dalla  forza  naturale  del  paese. 
Vi  si  ritirò  infatti  con  quarantamila  Indiani , e vi  regnò  sen- 
za »ser  mai  inquietalo  fino  all'anno  1S53  in  cui  mori,  la- 
sciando la  corona  al  nio  figlio  maggiore  Sayri  - Tupac. 

I due  Pizarro  avendo  ricevuto  ordini  ed  istruzioni  dal 
oro  fratello  per  tutte  le  circostanze  cbe  potevano  presen- 
tarsi , e vedendo  di  non  aver  nulla  da  temere  per  parte  de- 
gli Indiani,  pensarono  tosto  a mandare  ad  effetto  i loro  di- 
visamenti . Avevano  risoluto  di  dar  morte  ad  Almagro,  ma 
non  osarono  compiere  il  loro  progetto,  finché  durassero  rìu- 
niti  i suoi  aderenti.  Risolvettero  perciò  di  dividerli  e di 
mandarli  lontano  sotto  pretesto  di  nna  spedizione  o d’una 
urgente  conquista . 

Cacciati  nulladimeno  dall'odio  e dallo  spirito  di  vendet- 
ta, ebbero  l'imprudenza  di  toglier  loro  tutti  gl'impieghi 
vantaggiosi  e di  distribuirli  ai  loro  aderenti . Gl'  Almagristi 
furono  mandali  alia  conquista  del  Chili  sotto  il  comando 
del  capitano  Pedro  di  Valdivia  ; il  capitano  Gomez  di  Alva- 
rado  a quella  della  provincia  di  Guanuco;  il  capitano  Fran- 
cesco Cbaves  marciò  contro  gli  Indiani , che  tribolavano 
tuttavia  la  citté  di  Tmzillo  ; il  capitano  Pedro  di  Vergara 
andò  a tentar  la  conquista  di  Pacamoros , sugli  estremi  con- 
fini del  reame  di  Quito  ; il  capitano  luan  Perez  di  Yerga- 
ra  , oonlinuò  la  conquista  dei  Cbacbapoyas  ; il  capitano 
FranceKO  di  Orellana  andò  a ristabilir  la  colonia  di  Guaya- 
quil  ; e il  capitano  Pedro  di  Anzurez  andò  a soggiogar  le 
province  del  Coilao,  ed  a fondar  la  città  di  Cbuquisaca,  aiu- 
talo dai  due  Pizarro  in  persona . 
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Basendo  stali  in  ipiesto  modo  dispersi  tutti  ^ amiti  di 
Aimagro,  questo  capitano  fo  oondannato  nel  oap».  Questa 
sentenza  dapprima  io  spaventò,  e indamo  (Cercò  di  muoTene 
la  pietà  dei  suoi  accanili  nemici . Il  captano  Diego  de  Al* 

V arado  intercesse  con  grande  istanza  in  suo  favore,  e poi* 
ehé  a suo  consiglio  aveva  Ahnagro  posto  in  libertà  Fernan- 
do JMzarro,  avrebbe  voluto  che  questi  gli  si  unisse  e ti^eon- 
ducesse  da  gentiluomo;  ma  non  solo  costai  fu  sordo  alle  sue 
preghiere  e le  sue  osservazieni,  ohe  anche  le  rispinse  con  ' 

modo  indegno  ed  iagiurioso.  Veggendo  AliDagro  di  non  po-  < 

lece  scampare  atta  sua  trista  sorte,  dichiarò  erede  di  tulli  i , 
saui  beni  e diriui  il  ‘figlio  Diego  de  AIraagre  , cbeera  inato 
da  una  Indiana  di  Panama;  lo  raccomandò  istaatemente  a 
luan  de  Bada  uomo  di  allo  ingegno  e d'intrepido  coraggio, 
il  quale  gli  promise  di  far  tutto  ciò  che  starebbe  in  lui  per 
suo  figlio  . I 

Bicevelte  poscia  la  morte  con  sangue  freddo  e con  nobile  j 
e genero^  rassegnazione . Fo  dapprima  strangolato  segra- 
tammte  nel  carcere , poscia  decapitalo  pubblicamente  nei 
mese  di  luglio  1538  in  età  di  seltantacinqu’aniii.  Usciva  ! 
da  basso  lignaggio,  e vuoisi  ch’ei  fosse  anche  bastardo , non  j 
essendosi  .potuto  scooprire  in  Spagna  chi  sia  stato  suo  pa- 
dre: nutiadimeno  egli  era  pieno  dì  nobilissime  qualità,  il  I 

suo  onore  era  poro,  e non  avrebbe  mai  mancato  alla  sua  ( 

fnrola;  era  generoso  anche  coi  suoi  maggiori  nimici.  La  i 
sua  liberalità  giugoeva  fino  a strappare  obbligazioui  in  re-  i 
gola  di  cenlomìta  pnm  d’ oro,  in  faccia  a coloro  che  per  M 
cattivo  stato  de’  loro  afi'ari  erano  fuor  di  stato  di  soddisfar- 
vi . Coraggioso  « d' uu  gran  carattere  non  aveva  altre  di- 
fetto fuor  quello  d'uaa  ambizione  stemperala  d’onore  e di 
gloria . < 
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Snbllo  dopo  la  sua  morte  il  capitano  Diego  de  Alvarado 
I • sparve  daCuzco;  H procedere  di  Pizarro  avealo  stflattamea* 

• te  offeso,  cb’ei  fece  fretta  a recarsi  segretamente  alla  corte 
di  Spagna . 

n marchese  andb  in  seguito  a raggtugnere  i fratelli  a Cn- 
xco  ; dette  a Gonzalo  diverse  Istruzioni , speziahnemle  rula> 

Uve  alla  spedizione  dtCollao  e alla  colonizzazione  diGiiar- 
cas,  ove  gli  accordò  come  patrimonio  particolare  molte  terre 
e villaggi  indiani . Tornò  poscia  a Lima  accompagnalo  da  | 
Fernando,  che  voleva  mandare  alla  corta  con  un  dispaccio  ; 
che  giustiflcasse  tutti  i suoi  atti  ; precamione  tarda,  e che 
era  stata  prevenuta  dagli  amici  di  Almagro;  ma  ignorando 
guasta  circostanza  ei  non  dubitava  che  la  sua  condotta  non 
j venisse  approvata  ed  anche  applaudita , quando  accompa'»  | 

! gnerebbe  la  sua  relazione  con  tesori  immensi,  coi  quali  pen-  | 

Bava  abbarbagliare  la  corte  ed  ottenere  il  compimento  dei 
I suoi  ulteriori  progetti . Volle  cbe  si  confermasse  a suo  fra-  | 

I fello  Gonzalo  il  governo  del  reame  di  Quito,  Che  già  avo»  i 

; vagli  dato  escludendone  affatto  Sebastiano  Belalcazar  . 

Ma  in  questo  mezzo  Belalcazar  giunse  egli  stesso  a Lima; 
n suo  merito  superiore  ed  incontestabile , la  sua  devozione 
I per  Pizarro,  le  ricchezze  die  gli  portava,  i servigi  che  ave- 

I vagli  resi,  decisero  costui  a non  privarsene  affatto,  e divise 

I fra  lui  e Gonzalo  quello  cbe  a prima  giunta  voleva  dare  in- 

I tero  a quest'  ultimo. 

I Dette  a suo  fratello  tutto  qud  paese  cbe  si  chiamava  pro- 

priamente reame  di  Quito  fino  alla  provincia  diPastos,  co- 
nosciuta anticamente,  e Qno  ai  quinto  grado  e mezzo  di  lati- 
I tudine  mezzodi,  ove  il  Cbuicbipe  e il  Cbacbapoyas  si  uni- 

, SCODO  al  Maragnoo,  eccettuale  però  le  coste  da  Tumbez  Ano 

I a Payla,  cbe  volle  conservare  nel  suo  governo  di  Lima.  Gli 

i accordò  ancora  non  solo  tutte  le  province  marittime  di 
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ponente,  ras  anche  lutto  ciò  che  gli  riuscirebbe  conquistare 
ad  oriente  nei  paesi  della  Canela  sulle  rive  del  Maraguon , 
e su  tutti  gli  altri  flomi  di  questa  contrada . 

! Accordò  a Belalcazar  sotto  il  titolo  di  governo  di  Popayan 
I tutto  quello  che  aveva  conquistato  fin  dal  paese  dei  Pastos, 
I e tutto  quello  che  scuoprirebbe  in  seguito  verso  settentrio- 
ne, ponente  ed  oriente.  Chiese  alta  corte  la  conferma  di 
questi  due  governi , e molte  altre  grazie  ; la  informò  nello 
I stesso  tempo  del  florido  stato  delle  sue  nuove  conquiste  e 
delle  colonia  per  le  quali  le  chiedeva  titoli  e privilegi.  Be- 
lalcazar dal  canto  suo  fece  altrettanti  passi . Fernando  Pi- 
zarro  s’imbarcò  per  la  Spagna,  e Belalcazar  operò  il  suo  ri- 
torno accompagnato  da  nuovi  venturieri  sul  principio  del 
I 1.139.  Pedro  de  Puelles  fu  incaricato  allora  di  portare  a 
I Gonzalo  Pizarro , che  trovavasinel  paese  dei  Charcas,  l'at- 
' to  di  concessione  che  gli  mandava  la  corte.  Questi  tornò  a 
Cuzeo  per  prendere  di  quivi  possesso  del  suo  nuovo  go- 
I verno . 

i 
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V\U  DI  CASTRO  È MAIfDATO  AL  PERII'  DALLA  CORTI  DI  SPAGNA . 
NUOVE  CONOtlSTE  E FONDAZIONI  DI  BEULCAZAR. 


i lei  tempo  che  ciascuno  al  Perù  cercava  il  suo  partico- 
lare interesse,  nulla  curando  il  male  che  potesse  venirne 
altrui,  i’imperator  Carlo  V all' incontro  voleva  rimediare  al 
guasto  comune,  e adoperarsi  al  bene  dei  suoi  sudditi . Mollo 
prima  che  Fernando  Piaarro  giugnesse  alla  corte , egli  era 
pienamente  informato  di  tutti  gli  avvenimenti  dei  Perù  ; gli 
aderenti  d’ Almagro,  ridotti  a gemere  sotto  un  giogo  tiran- 
nico , avevano  saputo  far  giugnere  le  loro  lagnanze  lino  a 
plé  del  trono;  il  capitano  Diego  de  Alvarado,  che  era  segre- 
tamente partito  per  Spagna , aveva  minutamente  informalo 
r imperatore  di  tutto  ciò  che  era  avvenuto  io  America  . 

Avevasi  la  maggior  confidenza  negli  schiarimenti  che  Al- 
varado aveva  dati , non  solamente  per  riguardo  alla  sua  no- 
biltà e ai  sentimenti  d’onore,  che  lo  avevano  sempre  distin- 
to, ma  anche  perchè  non  aveva  sposato  alcun  partito,  ed 
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aveva  cercato  sempre  a coociliare  gli  spirili . Egli  crasi  fat> 
lo  accusatore  dei  Pizarro , tanto  per  via  della  morte  d' Ai- 
magro,  quanto  per  via  del  modo  brutale,  col  quale  avevano 
trattato  lui  stesso,  quando  aveva  voluto  interceder  per  Ini. 
Aveva  intenzione  di  ebiedere  all*  imperatore  il  permesso  di  > 
sfidarli  tutti  e tre , poiché  in  quell'  epoca , a malgrado  del-  ^ 
r umor  bellicoso  della  nobiltà , i duelli  erano  già  vietali , e 
faceva  d' uopo  aver  la  permissione  del  sovrano . j 

Carlo  V,  che  aveva  gusti  militari , e amava  coloro  che  si  | 
distinguevano  pel  loro  valore,  gli  fece  accoglienza  cortesis- 
sima, e s’ informò  di  tutti  gli  avvenimenti  del  Nuovo  Mon- 
do; pensava,  che  accordando  ad  Alvarado  la  permissione 
che  gli  chiedeva  , poteva  recare  un  rimedio  efficace  ai  tor- 
bidi del  Perù  I protettori  di  Pizarro,  saputa  la  farcenda, 
temettero  le  conseguenze  d' un  combattimento  tanto  perico- 
loso, e procurarono  di  liberarsi  d’ Alvarado:  infatti  costui  i 
mori  a Valladolid,  dov’era  allora  la  corte,  tre  giorni  dopo 
r udienza  avuta  dall*  imperatore,  con  tutti  i contrassegni  del 
veleno  ( Gomara,  //ùtor.  Gen,  cap.  141  ).  | 

L'imperatore  conobbe,  che  la  discordia  nasceva  unica-  | 
mente  dall’ambizione  smisurata  dei  governatore  Pizarro,  ^ 
e che  il  male  cresceva  al  punto  di  minacciare  il  Però  d’nna  I 
rivolta  generale,  se  non  vi  portava  un  rimedio  pronto  ed 
efficace  : ma  considerando  i successi  che  Pizarro  aveva  ott»-  i 

nuli,  anzi  che  gli  eccessi  di  che  era  reo,  trovò  piò  prudeo-  | 

te  spedire  in  quri  paese  persona  capace  di  calmare  i torbi-  | 

di,  e scelse  a tal  uopo  il  cardinale  Loaisa,  presidente  del 
consiglio  delie  Indie,  ed  il  licenziato  Cristovai  Vaca  di  Ca-  ' 

stro.  Questo  era  uomo  pieno  d’ ingegno  e di  sagacità,  ed  j 

aveva  tutti  i requisiti  necessarii  per  compiere  una  missione  | 

tanto  importante. 
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L’imperatore  lo  nominò  membro  iM  suo  concio  e c»-  i 
valiere  dell'  ondine  di  Sant’  Iacopo;  gli  dette  tutte  le  ietrozio- 
ni  necemarie  e pieni  poteri  per  farsi  riconoscere  governato- 
re del  Perù , nel  caso  in  cui  Pizarro  fosse  morto  : ma  ae  lo 
trovava  tuttora  vivo  doveva  lasciargli  l’impiego,  e assumer 
la  qualità  di  giudice,  fliubè  tutto  fosse  pacificato.  Ad  onta 
dei  rispetti  cbe  l’imperatore  ebbe  in  questa  circostanza  per 
Francesco  Piurro,  appena  il  siu>  fratello  Fernando  fu  arri-  | 
vaio  a Valladolid , ove  avea  fatto  il  suo  ingresso  con  nume-  | 
roso  e brillante  cort^gio , fu  arrestato  e condotto  in  una 
prigione  di  Medina  del  Campo,  dove  rimase  prìgionio-o  più 
di  veot’anni. 

Mentre  Vaca  di  Castro  si  prepara  a partire,  e fa  un  lun- 
go e disastroso  viaggio , giova  gettar  daccapo  un’occhiata 
sulle  imprese  dei  governatori  di  Quito  e di  Popayan . 

Al  »io  ritorno,  nei  primi  giorni  del  i539,  Belalcazar 
guardò  Quito  come  se  non  gli  appartenesse  più , e senza  te- 
mer la  disgrazia  di  Gonzalo  ne  trasse  centocinquanta  per- 
sone che  gli  erano  affezionate , e la  più  parte  delle  quali 
aveann  seco  le  loro  famiglie . Abbandonò  la  prima  fonda- 
zione di  Madrigai,  che  aveva  fatto  presso  i Pastos,  per  tra- 
sportarla più  a settentrione  nella  spaziosa  e rìdente  valle 
d’ Atris;  lasciò  in  questo  luogo  il  capitano  Lorenzo  di  Alda- 
na  con  quasi  tutta  la  gente  cbe  avea  ritirata  da  Quito , e 
quella  cbe  prima  abitava  ia  città  di  Madrigai . Aldana , aven- 
do finito  di  sottomettere  gTIsancales,  i Pauganes,  gli  Za- 
quampues  ed  i Chonos,  fondò  la  città,  e le  delle  nome  di 
San  luao  di  Pastos . 

Giugneodo  a Popayan  risolse  di  brae  sna  residenza  prin-  | 
cipale,  e le  dette  titolo  di  capitale  dd  governo;  imperocché 
le  parve,  cbe  riunisse  maggiori  vantaggi  di  quella  di  Cali: 
s’occupò  in  seguito  deli’  Àiùnto  delle  miniere,  e della  città 
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di  Saa  Sebastiano  della  Piata,  ove  dette  molti  ordini  im- 
portanti , e stabili  no  grandissimo  numero  di  famìglie  . Di  | 
quivi  si  volse  verso  settentrione , e seguendo  il  corso  del 
fiume  della  Maddalena  fino  aH’imboccatura  del  Nare,  ri- 
viera che  vi  si  scarica  dal  lato  occidentale , la  risali  per  | 

esplorare  i paesi  che  si  trovano  fra  la  Cauca  e la  Madda-  ' 

lena,  senza  provar  l’ ombra  dell'  ostacolo  per  parte  delle 
tribù  Indiane . Vedendo  che  l' oro  era  comune  fra  quelle  , ‘ 

fondò  un  poco  più  al  sud  della  sorgente  del  Nare  la  città 
di  Placencia,  che  durò  poco , perchè  le  ne  furono  fabbricate 
altre  più  considerevoli  d' attorno  . 

Belalcazar  seppe  in  questo  luogo , che  sulle  rive  della 
Cauca,  ma  alquanto  più  verso  borea,  s’ erano  veduti  av- 
venturieri Europei.  Sorpreso  dalla  strana  novella , e non  | 
potendo  raccapezzarsi  chi  fossero  e per  dove  venuti,  man-  ^ 
dò  due  Spagnuoli,  accompagnati  dagl’  Indiani  che  gli  ave- 
vano detto  ciò,  onde  ottenere  qualche  lume  su  questo  pro- 
posito : e questi  nuovi  venuti  non  furono  meno  sorpresi 
di  lui  vedendo  giugnere  questi  Spagnuoli  ; li  raccontarono 
vicendevolmente  le  loro  venture  e le  loro  storie , e questo  ' 

incontro  addivenne  per  Belalcazar  d’una  grandissima  Im-  i 

portanza . 

Il  dottor  luan  Vadillo,  primo  o secondo  governatore  di  i 
Cartagcna , volendo  far  la  conquista  dei  paesi  interni , sbar- 
cò milizie  nel  Golfo  d'Uraba  o del  Darien,  sul  quale  poco 
tempo  prima  era  stata  fondata  la  picciola  città  di  San  Seba-  I 

stiano  di  Buena  Vista . La  voce  s’ era  divulgata , che  im-  ' 

mensi  tesori  fossero  chiusi  nelle  montagne  degli  Abiles:  que-  | 

ste  montagne  sono  una  diramazione  della  gran  Cordiiliera , I 

che  si  dilunga  dal  Mare  del  Nord  a quello  del  Sud,  e forma 
la  frontiera  della  provincia  di  Cartagena;  dice  vasi , e ciò  si  ^ 

verificò,  che  vi  fosse  un  re  potmile  chiamato  Nativara,  che  | 
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venia  portato  sopra  un  trono  come  gl’  Inca  del  Perù , che 
possedeva  molte  province  ricchissime,  e tulle  della  slessa 
nazione  degli  Abili,  che  le  montagne  avevano  per  viceré  un 
suo  fratello , e che  egli  abitava  le  pianure , che  si  stendono 
all’  oriente  Ano  alle  rive  dei  Cauca . 

Francesco  Cesar  valicò  primo  queste  montagne  nel  1550, 
dopo  aver  provato  incredibili  difficoltà,  perduto  un  gran 
numero  di  uomini  e di  cavalli,  e dato  ai  naturali  molti  com- 
battimenti disperati;  un  distaccamento  di  questa  spedC 
zione,  che  era  diretto  dallo  stesso  governatore  Vadillo  in  per- 
sona , era  comandato  dal  capitano  Giorgio  Robledo,  c com- 
ponevasi  di  settanta  uomini , accompagnato  anche  da  gran 
numero  dischiavi  africani.  In  questo  distaccamento,  che  era 
penetrato  più  avanti  di  ogn’  altro  verso  il  mezzogiorno,  tro- 
vavasi  Pedro  Cieya  di  Leon  , celebre  autore  della  Croni- 
ca del  Perù,  ch’egli  comincia  dalla  storia  degli  Abili . 

Questo  tentativo' era  stato  rinnuovato  nel  1559;  ma  la 
spedizione  non  stette  guari  a trovarsi  provvista  d’ ogni  co- 
sa , e senza  poter  rinculare  nè  procedere . Duravano  tut- 
tavia in  questo  stato  penoso , allorquando  giunsero  gli  spe- 
dili di  Belalcazar  ; tutti  si  offerirono  di  buona  voglia  a ser- 
virlo sapendo  com’egli  fosse  governatore  di  Popayan,  c ebe 
aveva  ii  divisauieuto  di  far  nuove  conquiste  e di  fondar  di- 
verse colonie . 

Questa  notizia  fu  delle  più  piacevoli  per  Belalcazar;  ac. 
cettò  subito  r offerta  degli  Spagnuoli,  scrisse  al  capitano  Ro- 
bledo ringraziandolo , gli  mandò  alcuni  soccorsi  e poteri  in 
buona  forma  per  dichiarare  ii  luogo  dove  trovavasi , che 
era  a 7*^  5U  di  latitudine  come  una  nuova  conquista  del  Pe- 
rù, e gettò  le  fondamenta  d’ una  colonia , a nome  del  go- 
vernatore Francesco  Pizarro . Gli  offerì  di  mandargli  la 
gente  e tutto  ciò  di  cui  potesse  abbisognare,  e ciò  fece.  In 
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questo  modo  il  . governo  di  Popayao  fu  prontameote  colo-  ! 
nizzalo  mercé  gli  sforzi  riuniti  di  Robledo  a settentrione  e | 

di  Belalcazar  a mezzodi,  senza  cbe  le  turbolenze  del  Perù  | 

da  cui  s’ erano  dilungati,  li  inquietassero  menomamente. 

Belalcazar  veggendo  tutto  assicurato  nel  settentrione, 
tornò  di  nuovo  al  mezzodi,  rasentando  le  rive  del  Cauca 
onde  conquistare  le  numerose  e ricche  tribù  cbe  voleva 
riunite  alla  provincia  di  Cali.  In  questa  intrapresa  gii  toccò 
a superare  grandi  ostacoii,  dei  quali  trionfò  ora  coll’astuzia, 
ora  colle  armi , ma  un  gran  numero  d’ Indiani  si  rifugiaro- 
no nelle  foreste.  Mentre  cerca  a toccare  la  città  di  Cali , e 
stabilisce  nello  spazio  d’uo  anno  alcune  comunicazioni  fra 
questa  e la  parto  di  settentrione  pel  trasporto  dei  soccorsi 
necessarii  ; gittiamo  un’  occhiata  sulle  operazioni  del  gover- 
natore di  Quito,  Gonzalo  Pizarro,  le  quali  avvennero  io 
questo  stesso  anno  (1541) . 

I 

j 

I 
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GONZALO  PIZARRO  GOVERNATORE  DI  QDITO , 
INTRAPRENDE  UNA  DISGRAZIATA  INTR.APRESA. 


Ho  già  detto,  che  Gonzalo  PIzarro  essendo  stato  go- 
vernatore di  Qaito  sul  cominciar  dell'anno  1539,  s'era  por- 
tato da  Charcas  aCuzco,  onde  disporsi  al  viaggio,  nel  quale 
doveva  percorrere  più  di  cinquecento  leghe . Spese  più  di 
cinquantamila  peso»  in  apparecchi , raccolse  dugento  Spa- 
gnuoli,  cento  cavalli  e molte  munizioni  per  la  sua  impresa 
verso  Oriente,  tanto  raccomandatagli  dal  fratello . Ebbe  per 
via  molte  scaramuccie  cogl’indiani,  reliquie  sparse  del- 
l’ultima rivolta  generale.  Ma  le  maggiori  dilOcoltà  gli  oc- 
corsero più  che,  altrove  nelle  province,  che  non  avevano 
preso  ancora  le  armi,  in  quelle  cioè  della  Zarza  e di  Pal- 
tas,  situate  sulla  via  che  conduce  da  Quito  a San  Miguel, 
infestata  da  popolazioni  barbare  del  vicinato,  chiamala  Car- 
rachamtas  e Chaparras,  che  gl’  Inca  non  avevano  mai  po- 
tuto soggiogare.Gonzalo  ne  fece  orribile  strage,  e le  obbligò 
a ritirarsi.  Per  la  sicurezza  della  via,^  ordinò  la  fondazione 
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della  città  di  Ona  e d*  un  picciolo  castello  ; Estevan  Mora-  | 
les  Cabrerò  esegui  questa  fondazione  a 5"  50  di  latitudine; 
ma  non  bastando  neppur  questa,  fu  costruita  più  tardi  la 
città  di  Loxa . 

Giiignendo  a Quito  nel  mese  d' ottobre  dello  stesso  anno 
(1550),  regolò  il  governo  e l'amministrazione  del  paese, 
s’ informò  dei  progressi,  che  avevano  fatto  le  fondazioni  de- 
gli .isienlos  di  Alausi,  Chimbo,  flambato,  Moclia,  Latacun- 
ga,  Otavalo,  e Carangui , dove  ordinò  si  mandasse  della 
gente , come  pure  alla  nuova  citta  di  Guayaquil  ; ne  richia-  j 
mò  il  luogotenente  Francesco  Orellana,  e spedi  il  capitano 
luan  de  Salinas  con  una  schiera  per  far  la  conquista  dei  | 

Pacamoros,  in  compagnia  del  capitano  Pcdro  de  Vergara,  ' 

che  aveva  lasciato  a San  Miguel , ridutando  soldati  pello 
stesso  obbietto . 

Dette  ordine  al  capitano  Pedro  de  Villar,  luogotente 
della  città  di  Rio  - Bamba,  d’andare  con  alcune  famiglie  a 
stabilir  gli  Asientos  di  Huambayas  e di  Macas , che  il  capita-  j 
no  Gonzalo  Diaz  de  Pineda  aveva  cominciati , e che  erano 
stati  trasandati  per  difetto  di  colonie , quantunque  fossero 
importantissimi  per  la  quantità  delle  loro  miniere . Aveva 
dunque  ordinato,  che  i nuovi  soldati  levati  a San  Miguel  do- 
vessero dirigersi  su  quel  punto  a misura  che  giugnessero. 

Appena  ebbe  fluito  di  dare  i suoi  ordini , si  apparecchiò 
egli  pure  a partire  per  la  sua  importante  spedizione  verso  ^ 
l'oriente.  Scelse  trecentocinquanta  soldati , centocinquanta  ' 
cavalli,  e quattromila  Indiani  per  eseguire  i lavori  e por-  ' 
tar  i carichi , come  pure  tremila  pacos  e latnas  ed  altret- 
tanti porci , quantità  di  ferro  e molti  altri  oggetti  necessa-  j 
rii  alla  spedizione . Tutto  questo  armamento  non  aveva  al-  | 
cimo  scopo  Asso , c non  si  sapeva , sennonché  confusamente 

da  Gonzalo  Diaz  de  Pineda,  che  dirigendosi  di  subito  verso  , 

ì 
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il  paese  de  la  Cancla  ad  oriente,  potrebbe  penetrare  ptA  avan- 
ti ed  incontrare  reami  tanto  ricebi,  e forse  più  del  reame 
del  Perù  ; lasciò  per  tenere  le  sue  veci  a Quito  Pedro  de  Puel-  ^ 
les,  che  aveva  condotto  da  Cazeo , e nominò  per  luogotc-  j 
nenie  generale  del  suo  esercito  il  capitano  Francesco  di  | 
Urellana,  ebe  era  a Guayoquil,e  ch'egli  aveva  fatto  venire  j 
per  dargli  questa  carica.  j 

Usci  da  Quito  nel  mese  di  dicembre  dello  stesso  anno,  e si  j 

diresse  verso  la  provincia  di  Quixos,  posta,  non  gii  a set-  I 

tentrione,  come  dice  il  Gomara,  ma  ad  oriente  di  Quito;  J 
ebbe  a vincere  molte  difficolti  per  traversare  la  Cordillie-  | 
ra.  Non  pochi  soldati  rim.isero  agghiadati,  e molti  degl’in- 
diani perirono.  Pervennero  alla  fine  al  primo  villaggio  di  | 
questa  provincia , ove  gl'  Indiani,  che  dal  bel  principio  pa- 
reva volessero  resistere,  fuggirono  appena  videro  l’esercito 
poderoso  che  veniva  avanti.  Le  genti  di  Pizarro  erano  an- 
cora in  questo  paese,  allorquando  avvenne  l’eruzione  dei 
vulcano  di  Pichinca , alle  falde  del  quale  è costruita  la  città  ! 
di  Quito.  Non  si  sapeva  che  fosse  un  vulcano  ; gl’indiani 
stessi  lo  ignoravano;  questa  eruzione  vuol  dunque  credersi  I 
la  prima.  Le  scosse  e i danni,  che  ne  vennero  alla  città  non 
furono  troppo  gravi.  Nelle  vicinanze  di  questa  città  lanciò 
una  grossa  pioggia  di  sassi  ; gli  efletti  però  furono  più  sensi- 
bili a una  gran  distanza,  siccome  quella  ove  trovavasi  Pizar- 
ro coll’esercito . Più  di  sessanta  case  furono  sepolte,  la  ter- 
ra si  apri  in  più  luoghi , vi  furono  poscia  tempeste  cosi  fu- 
riose, mescolale  di  pioggia  di  lampi  e di  tuoni , che  gli  Spa- 
gnnoli  ne  furono  spaventali,  e gl’indiani  ne  trassero  fune- 
sto presagio  per  la  riuscita  dell’impresa. 

Nullo  ostante  continuarono , abbenchc  con  lentezza , la 
loro  marcia  fino  alla  provincia  di  Zumaco,  senza  che  I*  piog- 
gicci  terremuoli  cessassero.il  villaggio  principale  di  (picsta 
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provincia  era  situato  alle  falde  d’ima  gran  montagna  e 
ben  provveduto  di  viveri  ; gii  abitanti  fuggirono  durante 
la  marcia  dell'  eaercito,  il  quale  fece  seicento  leghe  circa , 
sempre  sotto  una  orribile  pioggia  e senza  trarne  alcun  prò. 
Dop’  essersi  fermato  in  questo  luogo,  senza  che  mai  fosse 
cessata  la  pioggia , tutte  le  bagaglie  e fino  le  vestimenta  in* 
fracidarono . Là  soppesi  poi , che  le  sterminate  foreste  e la 
contrada  della  Canela  si  dilungavano  sopra  molte  grandi 
province. 

Pizarro  ci  lasciò  la  maggior  parte  dell’esercito,  coll’ordi- 
ne di  seguitare  a poco  a poco  le  sue  traccie  ; si  spinse  obb 
una  parte  delle  sue  genti , cercando  ed  aprendosi  a forza  di 
braccia  una  via  attraverso  le  montagne,  e la  sp^sezza  dei 
boschi  ; acquistava  terreno  palmo  a palmo  e con  incredibili 
sforzi . Dopo  aver  vinto  tutte  queste  difficoltà  giunse  nella 
provincia  de  la  Coca  ; questa  era  piò  popolata  e di  conso* 
guente  più  provveduta  di  viveri  delle  altre  precedenti  ; il 
capo  lo  ricevè  con  segni  d’amicizia  e di  pace , gli  dette  mol- 
te provvisioni,  un  poco  d’oro  e una  gran  quantità  di  sme- 
raldi fini  ; abitava  questi  un  gran  villaggio  posto  al  conflu- 
ente del  Maspa  e del  Cozanga , nei  contorni  del  quale  fon- 
dossi  alcuni  anni  dopo  la  città  di  Baeza  ; i due  fiumi  riuniti 
ed  ingrossati  da  una  quantità  di  altri  più  piccoli  formano  più 
basso  un  solo  fiume  rapidissimo  e molto  considerevole,  che 
toglie  nome  di  Coca . 

Dop’ essersi  fermato  quasi  due  mesi  in  questo  luogo , fin- 
ché tutte  le  truppe,  che  aveva  lasciate  indietro,  fossero  giun- 
te, continuò  il  viaggio  sulle  rivedi  questo  grosso  fiume  sen- 
za potere  sopra  una  lunghezza  di  cinquanta  leghe , trova- 
re un  solo  luogo  propizio  per  traversarlo.  Gli  Spagnuoli 
giuiiswn  allora  in  un  luogo,  dove  tutte  le  sue  acque  si  pre- 
cipitano da  un’altezza  di  dugento  braccia,  con  un  rumore 
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(paventoso  che  si  ode  da  pìd  miglia . Il  dome  prostegue  do- 
po ciò  il  suo  corso  in  un  alveo  stretto,  ma  molto  lungo  e 
profondo,  la  larghezza  del  quale  è di  venti  piedi  castigliani, 
e la  profondità  di  dugento  braccia . Alcuni  autori  antichi, 
che  scrissero  quando  la  geograOa  americana  era  tuttavia 
infante,  fin  anche  il  dotto  erudito  Fra  Benito  Feioo,  che 
rigetta  il  suo  errore  sopra  il  Padre  Acosta,  confondono  lo 
giretto  di  Coca  con  quello  di  Maranon,  chiamato  Mansoridie. 

Per  mezzo  delle  loro  armi  a fuoco  gli  Spagnuoli  rincac- 
ciarono gl'  Indiani,  che  erano  sull'altra  riva,  e costruirono, 
proQttaodo  degli  scogli  che  attorniano  il  fiume,  un  ponte  di 
legno,  sul  quale  passarono  con  armi  e bagaglio , per  conti- 
nuar la  via  seguendo  il  corso  del  fiume,  e schiudendosi 
una  via  attraverso  selve  fortissime  • Giugnendo  in  un  paese 
chiamato  Quinua , che  era  sprovvisto  d' ogni  cosa,  furono 
obbligati  di  cibarsi  di  erbe  e di  radiche , e qualche  volta 
della  carne  dei  cavalli  che  morivano;  e morivano  anche  gli 
uomini  tanto  Spagnuoli  che  Indiani . La  stagione  non  si  fa- 
ceva migliore , imperoccbò  in  questo  paese  piove  quasi  tutto 
l’anno.  Giunsero  poscia  in  un’altra  provincia,  dove  gi’ In- 
diani che  parevano  benevoli,  dettero  loro  dei  viveri.  Man- 
darono anche  da  tutte  parti  per  vedore,  se  si  poteva  scuoprl- 
re  una  strada,  ma  non  essendoci  riusciti,  delibarono  di 
costruire  un  brigantino  per  trasportare  ptd  factlmeote  i loro 
bagagli  sul  fiume . 

La  necessità  presiedeva  all’opera;  la  selva  forniva  11  le- 
gname, e la  resina  serviva  di  catrame  e di  pece;  il  cotone 
e le  camicie  vecchie  tenner  vece  di  stoppa , e furono  fab- 
bricati chiodi  coi  ferri  dei  cavalli  che  erano  morti . Imbar- 
carono prima  tutti  i tesori  che  portavano,  i quali  ascende- 
vano a cento  mila  peso$ , portati  da  Quito  per  provvedere 
alio  8tip«idio  dei  soldati . Essi  avevano  raccolto  oltre  a ciò 
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^ (^an  quantità  d'oro  e dì  pietre  prciiuse,  che  vi  furono  ^ 

, pure  imbarcate,  e I malati  e gli  oggetti  più  gravi,  l'or  mez-  ' 

I zo  di  questo  brigantino  e di  altre  quattro  grosse  barche, 

poterono  continuare  con  maggior  agio  la  via  a piedi,  e tutta 
volta  che  un  qualche  ostacolo  insormontabile  attraversava  [ 
il  loro  viaggio,  passavano  il  fiume  sulle  loro  barche;  que-  < 
Sta  operazione  durò  tre  o quattro  giorni . i 

In  mezzo  a privazioni  e fatiche  d'ogni  genere , avevano  ! 

camminato  cosi  per  due  mesi,  allorquando  gl’  Indiani  che  in-  | 

contrarono  per  via  dissero  loro,  che  alla  distanza  di  dieci  I 

soli,  cioè  di  dieci  giorni  di  cammino,  era  un  paese  popo- 
I toso,  ed  abbondante  non  solamente  di  viveri,  ma  ancora 

j di  ricchezze;  e soggiunsero,  che  era  situato  al  confluente 

^ del  fiume  Cauca  con  un  altro  più  grande.  Contento  Pizarro 

I di  questa  nuova , mandò  il  suo  luogotenente  Francesco  di  i 

Orellana  sul  brigantino,  con  cinquanta  'soldati,  e Fra  Bar- 
tolommeo  Gnrvajal,  domenicano,  e cappellano  dell'eserci- 
to, il  quale  essendo  malato  noq  poteva  andare  a piedi, 
per  far  provvigione  di  viveri,  e tornare  a soccorrerli  nella 
loro  estrema  necessità,  ingiugnendo  loro,  se  non  potevano 
tornare  indietro  per  via  delle  correnti , di  aspettarlo  al  con- 
! fluente  dei  due  fiumi  con  gli  approvvigionamenti  belli  e fatti. 

^ Orellana  parli  (1541),  e il  resto  dell’esercito  continuò 
I il  viaggio  con  speranze  rinate  con  tale  energia , die  i pre- 
; cJpizi  e le  cattive  strade  gli  parevano  fiori  ; poiché  mille  In- 
I diani  e novanta  Spagnuoli  erano  già  morti , e quasi  tutti  di 
[ fame . Il  brigantino  navigò  Senza  vele  e senza  remi , e si 
I lasciò  andare  alla  corrente  per  quasi  ottanta  leghe , ciò  che 

; presso  a poco  equivaleva  al  dieci  giorni  di  Strada  di  cui  era 

stato  loro  parlato;  e trovarono  veramente  H congiungi-  j 
mento  del  Coca  e del  grosso  fiume  Napo;  ma  essi  non  vi-  | 

dero  nè  villaggi,  nè  popolazione,  nè  viveri,  nè  ricchezze  . ! 
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Orellana  non  ne  fu  afflitto,  poiché  trovavaci  l' occasione  dì 
mandare  ad  effetto  il  tradimento  che  meditava  lino  dal  bel 
principio  del  viaggio . Era  questo  di  abbandonare  il  suo  ca- 
po, e continuare  a scender  tutti  i fiumi  che  incontrerebbe, 
finché  giugnesse  al  mare  : di  là  poi  voleva  passare  in  Spa- 
gna con  grandi  pretensioni,  persuaso  di  portar  seco  tant'oro 
c pietre  preziose  da  ottener  tutto. 

Dichiarò  le  sue  intenzioni  all'  equipaggio  , ma  quasi  tutti 
i cinquanta  si  opposero  da  prima  a questo  progetto,  e il  re- 
ligioso più  degli  altri  ; ma  Orellana  insistè,  e fece  brillare 
sotto  i loro  occhi  speranze  tanto  belle  , che  gli  riusci  di  per- 
suaderli lutti,  tranne  un  giovine  chiamato  llernando  San- 
rhezdi  Vargas,  nato  nobile.  Orellana  si  fece  riconoscere 
capitano  supremo  della  truppa,  e deciso  di  toglier  la  vita 
a questo  giovine,  inventò  la  morte  più  cruda  che  si  possa 
immaginare;  lo  abbandonò  sulle  rive  del  fiume,  perchè  fos. 
se  pasto  delle  belve  feroci  e dei  serpenti,  e continuò  il  viag- 
gio. Nel  silo  dove  il  Napo  si  scarica  nel  Maranon,  incontrò 
la  ricca  tribù  di  cui  oragli  stato  parlalo,  ma  che  gli  aveva- 
no male  designa  la , sia  per  un  errore  degli  Indiani,  o per- 
ché gli  Spagnuoli  avessero  inteso  male , poiché  invece  di 
essere  al  confluente  del  Coca  e del  Napo  Irovavasi  a quella 
del  Napo  e del  Maranon . 

Orellana  c i suoi  compagni  poterono  riposarsi  in  questo 
luogo;  poiché  non  solamente  Aparìa,  capo  di  quella  nazio- 
ne, gli  fece  buona  accoglienza  e gli  dette  dei  viveri,  ma  gli 
fece  per  giunta  un  diluvio  di  regali  di  grandissimo  valore. 
Orellana  era  lontano  dal  pensare  a tornar  incontro  a Pizarro 
colle  provvigioni  che  ora  aveva  in  troppa  grande  abbondan- 
za; poiché  risoluto  di  lasciar  perire  le  genti  di  lui,  pensava 
soltanto  a progetti  ambiziosi.  Il  capo  del  paese  sapendo,  che 
egli  aveva  intenzione  di  spignersi  avanti,  e di  riuscire  al 
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mare,  lo  avverti  di  non  tidarsi  troppo  d'una  repubblica  di 
donne  bellicose,  che  gli  dispaierebbero  il  passo  delMaranon. 
E veramente  incontrò  queste  Amazoni  Americane,  come  si 
può  vedere  nella  storia  del  suo  viaggio. 

i’izarro  pens«>,  die  il  ritardo  di  Orellaua  venisse  dalla 
forza  delle  correnti , ma  uon  dubitò  un  momento  die  non 
volesse  aspettarlo  al  punto  indicalo  con  abbondanti  prov- 
visioni ; credette  pedino  eh’  ei  fosse  occupato  a conquistare 
quella  ricca  contrada.  Fabbricò  degli  altri  canotti  e zattere 
per  traversare  il  iìunie,  e continuare  il  suo  viaggio  in  mezzo 
a fatiche  incredibili,  nutrendosi  di  radiche  amare,  e pieno 
della  soave  s|>erunza  di  incontrare  il  brigantino  carico  di 
vi  veri  e di  ricchezze . In  capo  a due  mesi  giunse  all’  unione 
dei  due  fiumi,  e non  ci  trovò  altri  che  llcroando  Sancbei 
de  Vargas,  il  quale  colla  virtù  e colla  costanza  d’ un  cava- 
liere avea  serbata  la  vita  a malgrado  delle  intemperie,  e di 
tutti  i bisogni,  cibandosi  di  radiche.  Pizarro  fatto  consape- 
vole da  lui  dei  progetti  di  Orellana  fu  sul  punto  di  morire 
di  disperazione  e di  collera  con  lutti  i suoi  ; tutte  le  loro  il- 
lusioni erano  svanite,  e le  ricchezze  perdute  col  brig.-inlino 
sul  quale  avevano  riposte  tutte  le  loro  speranze;  non  pote- 
vano pensare  a tornare  pella  stessa  via,  poiché  le  correnti 
c la  spessezza  delle  foreste  facevano  impossibile  ogni  ten- 
tativo . 

Questa  sventura  li  costrinse  a seguitare  le  rive  del  Napo, 
ove  fecero  un  altro  centinaio  di  leghe  senza  apparenza  di 
miglior  fortuna;  se  avessero  camminato  di  più  avrebbero 
certamente  trovato  grandissinae  risorse  nel  capo  .4paria  ; 
non  rimanevano  loro  ormai  più  di  duemila  Indiani , pochis- 
simi cavalli,  e la  distanza,  secondo  i loro  calcoli  tra  Qui- 
to,  e il  luogo  dov'erano,  non  pareva  minore  di  quattrocento 
leghe.  Siccome  s'erano  fìtti  in  capo,  ch'e'  fosse  inutile  andar 
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più  avanti,  e impossibile  di  risalire  il  lìunie,'  si  derisero  a 
cacciarsi  nel  fitto  delle  foreste  c attraverso  i laghi  ed  i 
monti,  seguitando  sempre  il  settentrione  lino  a Quito,  pen- 
sando clic  questa  via  sarebbe  meno  dilDeile  o almeno  più 
corta . 

Dopo  aver  penetrato  (1S42)  nell'interno  di  quelle  vaste 
selve  e fullissime,  trovaronsi  a tristissimo  partito  ; capivano 
che  attendevagli  un  fine  comune,  poiché  gli  Indiani,  che 
erano  loro  provvisionieri,  andando  in  traccia  di  radiche 
di  rospi  e di  colubri,  morivano  con  tanta  celerilà,  che 
tutto  le  notti  se  ne  trovavano  due  o trecento  distesi  ; di 
modoebé , in  (hico  tempo,  di  quattromila  ne  rimase  uno  so- 
lo; tutti  i cavalli  erano  mangiati,  e vedevansi  ridditi  al- 
r estremità  di  divorare  perfino  i corpi  dei  loro  compagni . 
Dugentoventi  Spagnuoli  erano  morti,  cinquanta  erano  fug- 
giti con  Orellana  ; non  ne  rimanevano  che  ottanta  nel  corso 
dell'anno  lo4;2,  cioè,  in  poco  più  di  due  anni  dopo  la  loro 
partenza  di  Quito.  Questi  disgraziati  riuscirono  finalmente 
a toccare  una  contrada  più  scoperta,  e dove  una  caccia  ah- 
hondante  valse  a cibarli,  e a liberarli  dal  pericolo  in  cui  si 
trovavano  di  morir  tutti  di  fame.  Della  pelle  degli  animali 
che  uccidevano , si  facevano  brache  per  nascondere  la  loro 
nudità,  imperocché  non  avevano  più  il  minimo  vestilo . 

Mentre  si  riposano  qui,  senza  saper  dove  siano , passia- 
mo agli  eventi  che  si  succedevano  da  un  altro  lato  nella 
stessa  epwa . 
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ARRtVO  DI  VACA  DI  CASTRO  A POPAYAN  . 
MORTE  DEL  GOVERNATORE  FRANCESCO  IMZARRO. 
PARTENZA  DI  (lONZALO  PIZARRO  PER  OLITO. 


ara  di  Castro,  mandato  dalla  corte  di  Spagna  nel 
loót),  tardi')  ad  imbarcarsi  per  l'America,  e (inalmenle  non 
giunse  a Panama  prima  del  cominciar  del  15il  ; imperoc- 
ché ebbe  lunga  e penosa  navigazione. 

Ebbe  niilladimeno  a patir  davvantaggio  nel  viaggio  sul 
mare  del  Sud  per  una  furiosa  tempesta  dalla  quale  fu  col- 
to ; peiiochè  a mala  pena  potè  rifugiarsi  nel  porlo  di  Saii 
Bonaventura , nel  reame  di  Popayan  , nel  mese  d' agosto 
dell’  anno  stesso.  Appena  gli  abitanti  della  città  di  Cali,  cbe 
erano  i più  vicini , avevano  cognizione  di  questo  posto;  ave- 
vano già  sottomesso  le  tribù  indiane  cbe  ne  li  separavano , 
e contavano  fondare  in  questo  luogo  uno  stabilimento  ma- 
rittimo pella  comodità  e pella  utilità  del  paese.  Non  v'eru 
per  andarvi  cbe  una  cattiva  strada,  praticala  dagl'indiani 


della  spiaggia  che  facevano  il  commercio  del  sale  ; questi 
dettero  notizia  a Vaca  di  Castro,  che  v’  erano  Cristiani  nel 
paese,  e che  avevano  fondalo  la  città  di  Cali  lunge  trenta  le- 
ghe, ove  potevasi  andare  quantunque  con  dilFieollà  cammi- 
nando sei  o sette  giorni.  Si  fece  accompagnare  dagli  India- 
ni, ma  impiegò  maggior  tempo  che  non  gli  fosse  stato  indi- 
cato a far  questo  viaggio , che  gli  costò  molte  pene  e fati- 
che . 

Pochi  giorni  prima,  il  governatore  della  città,  Sebastiano 
di  Belalcazar,  era  tornato  dalla  conquista  di  quei  popoli 
che  abitavano  fra  Canea  e la  Maddalena,  dai  punti  più  ri- 
moti del  Settentrione , e dopo  averne  affidata  la  custodia  al 
capitano  Giorgio  Robledo . Egli  accolse  Vaca  di  Castro  con 
gli  onori  e tutto  il  rispetto,  che  gli  erano  dovuti,  ricono- 
scendolo e sottomeltendoglisi  come  a superiore  Icgitlinio  in 
virtù  dei  decreti  reali . Da  un  altro  lato  s’ebbe  la  nomina 
che  desiderava  e che  aspettava  con  impazienza,  ed  era  la 
conferma  nel  governo  che  avevagli  affidato  Pizarro,  col  ti- 
tolo di  Adelantado  , capitano  e luogotenente  generale  pel 
re  della  provincia  di  Popayan,  come  pure  delle  altre  grazie 
che  aveva  chieste. 

Andarono  insieme  alla  città  di  Popayan , ove  ricevettero 
la  nuova  delle  turbolenze  scoppiate  al  Perù , della  morte 
del  governatore  Francesco  Pizarro,  e della  rivoluzione  fatta 
in  favore  di  don  Diego  Almagro  il  giovane,  il  quale  era  stato 
proclamato  governatore  in  vece  di  Pizarro;  lo  seppero  da 
testimoni  oculari , che  erano  andati  a cercare  Gonzalo  Pi- 
zarro a Quito , ma  non  trovandovelo  e non  sapendo  dove 
trovarlo,  erano  venuti  a consultare  Belalcazar. 

Per  capire  questi  avvenimenti  debbesi  sapere,  che  quando 
Francesco  Pizarro  tornò  a Lima , volle  cattivarsi  la  confi' 
denza  e l’ amicizia  del  giovane  don  Diego , e che  questi  le 
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rispinse  sempre,  a nuli' altro  pesando  che  a vendicar  la 
morte  del  padre , che  lo  aveva  fatto  allevar  come  un  prin> 
cipe,  dandogli  una  educazione  brillante  ei  migliori  maestri 
in  ogni  cosa.  Vuoisi  dire  eziandio  pella  verità,  che  questo 
giovine  aveva  ereditate  le  virtù,  le  qualità  ed  i pregi  del 
padre , e che  solo  gli  mancava  I*  esperienza . Pizarro  che  lo 
temeva , lo  ridusse  a menar  la  vita  più  umile  e la  più  mi-i 
serahile  ; sperando  che  non  oserebbe  cosi  alzar  il  capo.  Al- 
magro  metteva  in  opera  tutti  i mezzi  che  gli  avanzavano 
per  soccorrere  i parteggiatori  di  suo  padre,  quelli  che  si  tro- 
vavano nella  più  gran  miseria , e cosi  se  ne  guadagnava 
r alTctto  . iuan  de  Rada , cui  suo  padre  lo  aveva  raccoman- 
dato prima  di  morire,  e che  era  diventato  suo  tutore  e suo 
consigliere,  gli  andava  segretamente  formando  un  partito; 
fino  dal  Chili  accorrevano  per  raggiungerlo,  dimodoché  fece 
nascer  sos|>etti  di  cospirazione  contro  Pizarro . Questi  ne  fu 
fatto  avvertito  , ma  spregiò  l'avviso,  come  indegno  di  ispi- 
rargli timore . 

Nulladinieno  gl’ indizi  d’una  cospirazione  crescevano , di 
modoché  non  stette  guari  questa  a divulgarsi;  vedendosi  gran 
numero  di  gente  riunirsi  e comperare  pubblicamente  armi. 
Pizarro  avvertito  di  nuovo , non  volle  neppure  allora  pren- 
dere alcuna  precauzione , fidandosi  ciecamente  alla  sua  for- 
tuna ; non  volle  riunir  truppe , per  paura  che  Vaca  di  Ca- 
stro che  era  già  in  via,  non  credesse  ch'egli  si  armasse 
contro  di  lui.  Gli  fu  ripetuto  l'avvertimento,  la  vigilia  di 
San  Giovanni,  ventitré  Giugno;  l’ imiomanc  essendo  giorno 
festivo,  ei  non  osò  uscire  per  andare  a sentir  messa  in  pub- 
blico , e se  la  fece  dire  in  palagio.  Invitò  in  quel  giorno  a 
pranzar  molte  persone , le  quali  non  ignorando  della  con- 
giura vi  andarono  armali  Ano  ai  denti  per  difenderlo  in 
caso  di  attacco  inopinato. 
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Quantunque  Almagro  avesse  più  di  d'ugenlopartoggiiitori, 
ve  nc  riinmo  ben  puebi , rlie  osassero  scuoprirsi  di  bel 
principio  ; (uan  de  Rada  nomo  di  destrezza  consumata  e 
di  raro  coraggio  scelse  solamente  undici  compagni  ben  ar- 
mali, e il  di  di  San  Giovanni  a mezzogiorno,  mentre  Pizar- 
ro  stava  pranzando , corsero  sulla  piazza  e ponendo  mano 
alla  spada,  si  misero  a gridare  » Fica  il  re , e morte  al  ti- 
ranno . » Pizarro,  ebe  udi  questo  rumore  indovini^  subito  di 
ebe  si  trattasse;  ordinò  a vent’  uomini  che  si  trovavano  al- 
lora in  palazzo  di  impedirne  l’ ingresso.  Fece  chiuder  la 
porta  della  sala,  ove  stava,  ne  affidò  la  guardia  a Francesco 
de  Cliaves , e dopo  aver  fatto  ritirare  i suoi  figli  e le  don- 
ne, entrò  in  una  stanza  per  affibbiarsi  la  solita  armatura. 

Giunse  il  Rada  al  palagio  (Iffil)  alla  testa  degli  undici 
suoi  compagni  ; uccise  quello  che  stava  per  chiuderne  le 
porte,  emise  in  fuga  coloro  che  avevano  officio  di  difen- 
derle. Vi  lasciò  poscia  uno  dei  suoi,  con  ordine  di  dire  a 
. chi  si  presentasse , che  Pizarro  era  morto,  e di  chiamare 
alle  armi  i fautori  di  Almagro.  Gli  altri  dieci  salirono  nel 
palazzo , ed  entrarono  nella  sala  che  Francesco  di  Chaves 
aveva  trascuralo  di  chiudere,  sperando  che  la  sola  sua  pre- 
senza li  farebbe  ristare  ; ma  Rada  lo  trapassò  rolla  spada,  e 
quelli  che  si  trovavano  seco , saltnmno  tutti  spauriti  per  le 
finestre  che  davano  sul  giardino  ; soli  sette  poterono  salvar- 
si; cinque  furono  uccisi  subito,  e gli  altri  due  pericolosa- 
mente feriti.  Pizarro,  che  si  armava  in  una  stanza  vicina , 
aveva  seco  il  suo  fratello  uterino  Francesco  Martiim  di  Al- 
cantara e quattro  paggi.  Questi  caddero  morti  aprendo  la 
l>orta  ; il  Pizarro  ed  il  fratello  entrarono  nella  sala , e assa- 
lirono i dieci  ribelli  con  un  coraggio  incredibile;  Martino 
non  stette  troppo  a soccombere  ; e Pizarro , rimasto  solo , 
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si  difese  runlro  tulli  cuuie  un  Mone  furibondo  ; finché  cadde  I 
lìnalnicnle  ferito  a morte  per  un  colpo  di  spada.  | 

Chiese  di  confessarsi,  ma  spirò  prima  di  farlo;  e niuno 
osò  avvicinarsi  al  cadavere , per  paura  dei  vincitori . Alla 
nuova  della  morte  di  Pizarro,  che  erasi  sparsa  anche  prima 
ch'ei  fosse  caduto,  tutti  i conpiurati  erano  accorsi;  e pro- 
lìltaiido  della  costernazione,  che  regnava  nella  città,  fecero 
salire  don  Diego  a cavallo,  e lo  passeggiarono  a modo  di 
trionfo , gridando  ad  alta  voce  : non  merri  nel  Perù  altro 
tjoveniatore,  né  altro  patirono  fuorché  /iii.  (Juesti  si  condusse  , 
generosamente,  non  volendo  stender  la  mano  alle  immense  I 

ricchezze  dei  morln,  e molto  meno  poi  Magnarsi  nel  sangue  \ 

iniiocenle  de' suoi  giovani  figli . Ma  i congiurati,  per  sod>  | 
disfare  alla  loro  sete  di  vendetta  saccheggiarono  il  palagio 
e le  case  di  tulli  gli  aderenti  del  marchese.  j 

Condannarono  a morte  tutti  gli  olTiciali , tutti  i giudici  e | 
le  altre  persone , che  non  vollero  riconoscere  don  Diego,  e 
giurargli  obbedienza  ; molli  membri  del  governo  e gli  uRi< 
ciali  reali  si  piegarono,  aspettando  che  il  re  ne  avesse  in 
altra  guisa  disposto.  luaii  di  Rada,  che  comandava  e diri- 
geva lutto,  si  liberò  di  tutti  quegli  ostacoli  che  potevano  op- 
porsi allo  slabilimenln  del  nuovo  governo  ; e don  Diego  lo 
fece  generale  dei  suoi  eserciti,  e mandò  ordini  da  ogni  parte 
onde  fosse  riconosciuto  tale . Non  si  conosceva  il  risultato  ' 
di  questa  faccenda  a Lima , alla  partenza  di  coloro  che  era- 
no giunti  a Popayan  ad  annunciare  questa  nuova  a Gonzalo 
Pizarro  . 

Vaca  di  Castro  (lì>41),  sapendo  ciò  che  era  avvenuto, 
si  fece  riconoscere  non  come  giudice  commissario , ma  co-  i 
me  governatore  del  Peni  e successore  di  Pizarro , secon- 
dando le  istruzioni  e gli  ordini  della  corte  ; tanto  più  che 
non  avevasi  alcuna  nuova  di  Gonzalo  Pizarro,  e che  dappoi 
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due  anni  era  assente  dal  suo  governo  di  Quilo  ; risolvette 
perciò  di  andare  colla  maggior  sollecitudine  a Lima  per 
tar  patenti  i suoi  poteri , non  tanto  a don  Diego  de  Alma- 
grò,  quanto  a coloro  che  erano  rimasti  devoti  al  re.  Ebbe 
lungo  e penoso  viaggio  per  via  del  cattivo  tempo;  giunto  a 
Quito  alla  fine  del  1541  fu  bene  accolto  dal  luogotenente 
generale  Pedro  de  Puelles  , che  nel  consiglio  tenuto  al  suo 
arrivo,  si  piegò  agli  ordini  del  re,  egli  rese  gli  onori  e l'ob- 
bedienza ebe  gli  era  dovuta . 

Era  la  città  io  quell’  epoca  senza  mezzi  di  difesa,  ìnq>e- 
rocebé  oltre  le  centocinquanta  persone  che  avevano  seguito 
Belalcazar,  un  ugual  numero  era  partilo  coi  dugento  da 
Cuzeo  per  la  spedizione  di  Gonzalo  Pizarro . Fiaaiinente  si 
erano  mandate  settanta  famiglie  alle  nuove  colonie,  che  for- 
mava nella  provincia  di  Pacamoros , il  capitano  luan  de  Sa- 
linas,  per  ordine  di  Gonzalo  Pizarro.  Era  la  città  di  Val- 
ladulid  quella  che  stava  in  quest'anno  ultimandosi.  Vaca 
di  Castro , in  veggendosi  ben  accolto  a Quito,  rLsolse  di 
fermarsi  alqua  nto  per  prendervi  a suo  bell'agio  i provvedi- 
menti , che  esigevano  le  circostanze.  Scrisse  in  molli  luoghi 
del  Perù , facendo  conoscere  il  suo  arrivo  ed  i poteri  reali 
di  cui  era  rivestito , ed  esortando  coloro  che  erano  a capo 
delle  province  e delle  cillà  a riconoscere  la  sua  legittima 
autorità,  e a raggranellar  soldatesche  per  sostenere  la  po- 
tenza reale  contro  la  rivolta  di  Don  Diego  di  Almagro . In- 
tanto che  egli  riceva  risposte  alle  sue  lettere,  veggiamo  un 
poco  i progressi  che  ha  fatti  la  fazione  avversa. 

Gli  ordini  mandati  da  Don  Diego  per  far  riconoscere  la 
sua  autorità  furono  obbediti  quasi  per  lutto  non  tanto  per 
via  dell’  afietto  che  si  era  avuto  pel  padre  suo , quanto  pel 
timore  che  egli  stesso  ispirava.  Nulladimeno  in  alcuni  luoghi 
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vi  fu  ripugnanza  assoluta.  Il  capitano  Alfonso  do  Alvarado , ' 

il  quale  con  cento  uomini  trovavasi  nella  provincia  dei  Cha* 
chapoyas,  manifestò  apertamente  la  sua  resistenza  ; quelli 
che  governavano  per  Pizarro  la  città  di  Cuzco  fecero  altret- 
tanto ; Diego  de  Silva  e Francesco  de  Carvayal,  che  ne  erano 
glialcadi,  riunirono  alcune  truppe  e s'apparecchiarono  a 
resistere.Allorqnando  ebbero  ricevuto  gli  ordini  di  Vaca  di 
Castro,  uscirono  alla  testa  de*  loro  soldati,  e andarono  a ri-  ' 
congiungersi  ad  Alvarado , passando  per  sentieri  traversi 
onde  non  essere  impediti  dalle  numerose  genti,  che  già  Don 
Diego  aveva  riunite.  Scrissero  a Vaca  di  Castro  aitlncbè  , 
si  affrettasse  a togliersi  il  comando  dell’  esercito  che  riu- 
nivano nei  contorni  di  Truxillo  . Quelli  che  governavano 
San  .Miguel  de  Piiira , presero  lo  stesso  partito  mandando  a 
Quito  molli  dispacci,  che  avevano  ricevuti  di  Spagna  . { 

Don  Diego,  l’esercito  del  quale  erasi  fatto  poderoso,  si 
avanzò  pella  gran  via  che  conduce  a Cuzco , e trovò  questa 
città  senza  soldati  e gli  abitatori  in  dissidio.  Vi  entrò  perciò  j 
senza  ostacolo',  come  nella  capitale  d' un  reame,  cbe  fosse 
suo  retaggio:  fece  fabbricare  molta  polvere,  artiglierie  ec>  ^ 

celienti,  armi  di  bronzo  e d’argento,  e dette  quanto  potè  | 

ai  suoi  capitani  e soldati . Allestì  in  questo  modo  un  eser-  ' 
cito  potente  di  settecento  uomini  per  resìstere  a Vaca  di  ' 

Castro  se  venisse  ad  assalirlo,  e pose  la  città  in  istato  di  fa-  | 

re  ima  vigorosa  difesa . ' 

Nulladìmeno  Vara  di  Castro  ebbe  notizie  da  San  Miguel  ! 
con  dispacci,  che  racchiudevano  varie  cedole  reali;  una,  in 
data  del  IMO,  accordava  stemmi  alla  città  di  Cuzco  e la 
dichiarava  capitale  del  Perù;  un’altra,  del  14  Marzo  IMI, 
dava  eziandio  le  armi  alla  città  di  Quito;  un’altra,  della  j 

stessa  data , esentava  da  ogni  servìzio  e da  ogni  divisione  o | 

coinincnda  i villaggi  diCacha  nella  provincia  diRio-Bamba,  I 
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e ne  accordava  il  possedimento  a don  Marcos  Ducbirela  e ai 
suoi  saccessori;  un’ altra  cedola  tìnaiinente , del  1 5 maggio 
dell’anno  stesso,  erigeva  in  vescovato  la  città  di  Lima. 

Bicevendo,  nei  primi  giorni  d’ aprile  1542,  le  lettere  di 
Pedro  Alvarez , di  Diego  di  Silva,  di  Francesco  di  Carvalal 
e di  Alfonso  di  Alvarado  , che  gii  facevano  sapere  quantp 
truppe  avevano  riunite  nei  contorni  di  Truxillo , Vaca  di 
Castro  si  dispose  a partir  per  Quito,  ne  trasse  i pochi  sol- 
dati che  vi  restavano.,  che  non  potevano  oltrepassare  i du- 
gento,  ne  affidò  il  comando  al  luogotenente  generale  Pe- 
dro di  Ruelles , che  nell’  assenza  del  suo  capo , gli  avea 
mostrata  tanta  lealtà,  e il  comando  della  cavalleria  a don 
I:X)renzo  di  Aldana , che  dopo  aver  poste  le  fondamenta 
della  città  di  Pastos  lo  aveva  accompagnato  a Quito . 

Provveduto  di  tutto  il  bisognevole,  e seguitato  da  un 
gran  numero  di  Indiani  bastante  pel  servizio  ed  i bagagli, 
parti  da  Quito  alla  line  del  mese  d’ Aprile  1542.  Virino  a 
San  Miguel  I capitani  Pedro  di  Vargas,  Comez  di  Tordoya, 
Garcilasso  de  la  Vega , ed  altri  personaggi  principali , gli  si 
ricongiunsero  ; di  modo  che  entrò  a Truxillo  alla  testa  di 
dugenlo  cinquanta  uomini.  Presentò  al  corpo  municipale  di 
questa  città,  ed  all'esercito  le  cedole  reali,  e fu  hconosciiitò 
giudice  e governatore  del  Però;  gli  ufficiali  regii  deposero 
nelle  sue  mani  le  insegne  delle  loro  cariche,  rh’ei  rese  loro 
immediatamente , riserbandosi  solo  lo  stendardo  reale  . 

Nominò  Pedro  di  Alvarez  maestro  di  campo,  e gli  ordi- 
nò di  spingersi  verso  Xauxa  alla  testa  del  corpo  dell’eser- 
cito; lasciò  Diego  di  Mora  a Truxillo  come  suo  luogotenen- 
te, e recessi  in  persona  a Lima  per  reclutare  piò  gente  che 
potesse . Gli  furono  in  questo  luogo  prestati , per  gli  stipen- 
di dell'esercito,  centomila  pesos  d’oro,  ch'egli  rimborsò 
piò  tardi  sul  tesoro  reale.  Nominò  Francesco  del  Barrio 
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suo  luogotenente  a Lima,  c accompagnato  da  molli  uomi- 
ni andò  a riunirsi  all’esercito  , che  lo  aspettava  a Xauxa. 

Mentre  (1SÌ2)  il  nuovo  governatore  Vaca  di  Castro  rag- 
granellava le  sue  forze,  Gonzalo  Pizarro  dirigevasì  alla 
volta  di  Quito . lo  l' ho  lasciato  nel  precedente  capitolo  in 
ipezzoa  selve  sconosciute  senza  saper  dov’erae  con  ottanta 
compagni,  soli  clic  gli  avanzassero  di  quella  moltitudine  , 
che  aveva  tanto  miserabilmente  perduta . Quand’  ebbe  fatti 
riposarci  suoi  soldati  in  queste  selve,  c che  per  mezzo  della 
caccia  sì  furono  procacciati  mezzi  di  cuoprir  la  loro  nudi- 
tà , si  ripose  in  via , e raggiunse  presto  le  frontiere  del 
reame  di  Quito.  Allorquando  i suoi  soldati  cominciarono  a 
riconoscere  il  paese  ; furono  presi  da  tanta  gioia,  che  si  prò. 
sternarono  e baciarono  la  terra . Da  questo  momento  in 
poi  ebbero  viveri  in  siffatta  abbondanza  che  ebbero  d’uopo 
di  raffrenarsi  per  non  perir  d’eccesso  di  cibo  . 

Avvicinandosi  a Quito  spedirono  Indiani  avanti  per  an- 
nunciarvi il  loro  arrivo  e la  loro  nudità,  onde  fosse  loro 
mandato  tutto  ciò  di  cui  avevano  bisogno . Lo  stato  dì  que- 
sta città  non  era  migliore  del  loro,  imperocché  era  deserta 
per  via  delle  incomportevoli  leve,  che  la  guerra  attuale  ave- 
va necessitale.  Nulladimeno  furono  procurati  loro  abiti, 
viveri  e una  dozzina  di  cavalli , soli  che  Vaca  di  Castro 
avesse  lasciati.  Pizarro  vedendo  che  ciò  non  bastava  per 
lutti  i suoi  compagni  non  volle  prender  nulla  per  se.  Il  suo 
esempio  fu  seguito  dagli  officiali  princi|>ali.  1 dodici  abitanti 
di  Quito,  che  gli  avevano  portate  quelle  |>overe  risorse,  non 
volendo  farli  scomparire  al  loro  ingresso  in  città,  lascia- 
rono i loro  abili,  e marciarono  a piedi  com’essi,  quantun- 
que fosse  facile  distinguerli,  poiché  i compagni  di  Pizarro 
erano  abbronzati  dai  sole  e coperti  di  pelo  come  le  bestie. 
Fecero  il  loro  ingresso  nel  mese  di  Giugno  1542  senz’altro 
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bagaglio  fuorrliè  la  loro  spada  rugginosa  e senza  fodero,  ed 
eccitarono  le  risa  degli  uni,  la  compassione  e le  lagrime  de- 
gli altri , dopo  aver  messo  due  anni  e mezzo  in  quella  ma- 
laugurata spedizione. 

Le  nuove,  die  aspettavano  Gonzalo  Pizarro  a Quito,  era- 
no anche  piùdiiBcili  delle  fatiche  che  aveva  provate,  e poro 
mancò  che  non  ne  morisse.  La  morte  tragica  del  suo  fratello 
Francesco  Pizarro,  l’ordine  della  corte  che  lo  condannava 
per  aver  fatto  morir  Diego  deAlmagro,  l’arrivo  di  Vaca  di 
Castro  e la  sua  doppia  posizione  di  giudice  e di  successore 
del  marchese , il  passaggio  del  nuovo  governatore  da  Qui- 
to, ch’egli  avea  lasciata  deserta  e priva  d’ ogni  cosa,  e 
senza  dichiarare  se  il  re  aveva  lasciato  a lui  Gonzalo , privo 
di  uomini  e di  denaro  com’era,  il  governo  che  avevagli 
dato  suo  fratello,  furono  tante  pugnalate,  alle  quali  appena 
potè  resistere  la  sua  ferrea  costituzione. 

iDopo  aver  ritlettuto  un  pezzo  a quel  che  doveva  fare  In 
queste  circostanze  diflicili,  si  decisea  spedire  a Vaca  di  Castro 
un  corriere  per  chiedergli  permesso  d’andare  a trovarlo;  era 
questi  allora  aXauxa,e  passava  Inrassegna  Usuo  esercito  per 
volgersi  poscia  a Cuzco,  quando  ricevette  nel  mese  d’Agoslo 
la  lettera  di  Pizarro . Egli  non  osò  acconsentirgli  la  chiesta 
permissione  temendo,  chesiccome  quasi  tutto  l’esercito  era 
ligio  tuttavia  a Francesco  Pizarro , non  io  proclamassero , 
in  veggendolo,  governatore.  Gli  rispose  perciò,  che  in  sul 
momento  non  poteva  accordargli  ciò  che  bramava,  ma  che 
prometlevagli  di  farlo  chiamare  appena  avrebbe  condotta  a 
termine  l’impresa,  che  stava  per  cominciare  contro  Don 
Diego . Ora  parlerò  degli  apparecchi  e dell’esito  di  questa 
spedizione  . 
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o lasciato  don  Diego  di  Almagro  nella  ciltà  di  Cuzeo, 
Ah' egli  avea  fortilicala  e provvista  di  tutto  il  bisognevole 
per  difenderla.  Coniponevasi  il  suo  esercito  di  settecento 
uoinini,  dei  quali  dugento  arcliibusieri  e dugento  cinquan- 
ta cavalieri;  gli  altri  envuo  armati  di  spade,  di  alabar- 
de e di  lance;  né  suo  padre,  nè  i Pizarro  non  aveano 
avuto  mai  un  esercito  cosi  brillante  e cosi  ben  fornito  di  ar- 
tiglierie. .Aveva  seco  l'iiica  Paulu  suo  alleato,  che  gli  aveva 
condotte  alcune  soldatesche  indiane,  che  potevano  esser  utili 
almeno  a tribolar  l’esercito  di  Castro  colle  freccie  e colle 
frombole.  Essendo  morto  il  suo  generale  luan  di  Rada 
per  malattia , egli  aveva  chiamato  a fame  le  veci  luan  di 
Salsa,  ed  avea  scelto  per  maestro  del  campo  Pedro  de  Una. 
Dopo  aver  nominato  gli  ufficiali  d' infanteria,  di  cavalleria 


!.y  Googl 


e d’«rtÌKlieria,  usci  dalla  città , e si  avanzò  in  buon  ordine 
Ano  a Vilcas . 

Essendo  per  via,  Vaca  di  Castro  passava  in  rassegna  i 
suoi,  che  trovò  a Xanva.  Aveva  egli,  secondo  che  alcuni 
vogliono  , un  ugual  numero  di  combattenti , ma  secondo 
altri  i snoi  cavalieri  erano  trecento  cinquanta  ; egli  ne  aAI* 
dò  il  comando  al  maestro  del  campo  Alvnres , e ad  Alfonso 
di  Alvarado , a Gomez  di  Alvarado  , a Pedro  de  Puclles . 
Nominò  altri  officiali  distinti  per  l’ infanteria  e I’  artiglieria, 
« conlldò  lo  stendardo  a Francesco  diCarvajal.  Si  dovette  a 
questo  vecchio  soldato , già  celebre  nel  Peni  pel  suo  gran 
genio  militare,  e come  allievo  del  gran  capitano  in  Italia, 
tutta  la  direzione  e la  savia  condotta  dell'esercito  in  que- 
sta impresa. 

Vaca  di  Castro  si  avanzò  in  buona  ordinanza  da  Xauxa 
a Guamanga  .*  Di  quivi  per  mezzo  di  due  uomini  di  molta 
distinzione  mandò  una  lettera  a don  Diego,  nella  quale  pro- 
mettevagli  piena  amnistia,  se  acconsentiva  a por  giù  le  ar- 
mi, e a dargli  per  giunta  diecimila  Indiani,  che  sceglierebbe 
dove  più  gli  piacesse  ; ma  che  se  persisteva  nella  sua  ribel- 
I ione , non  perdonerebbe  ad  alcuno  dei  suoi  parteggiatoci . 
Don  Diego  rispose  che  volentieri  acconsentirebbe,  se  gli  si 
desse  il  nuovo  reame  di  Toledo,  tutte  le  miniere  e tutti  i 
repartimientof  d’indiani,  che  aveva  posseduti  suo  padre,  i 
quali  gli  si  dovevano  per  diritto',  essendone  erede;  ma  che 
nel  caso  contrario , saprebbe  mantenere  i suoi  diritti  colla 
forza  delle  armi . > ‘ • 

1 capitani  del  sno  esercito  e tutti  i snoi  partigiani  vomi- 
tarono ingiurie  contro  Vara  di  Castro,  e ripetendo  ad  alta 
voce  esser  egli  il  semplice  mandatario  del  cardinale  I.oay- 
sai,  e non  avere  reali  poteri , esortarono  don  Diego  a non 
udire  alcuna  proposizione , a meno  che  ciò  non  avvenisse 
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con  firma  del  re  stesso , aggiu^endo  che  egli  do?eva  porsi 
in  possesso  della  sua  legittima  eredità . 

Questi , clamori  impedirono  a don  Diego  di  stringere  un  i 

accordo,  come  desiderava . Scuopri  alcune  spie  di  Vaca  di  , 

Castro,  e gli  fu  tratto  innanzi  uno  Spago  uolo  che  sotto  meo>  | 
lite  spoglie  d’ Indiano , portava  lettere  che  eccitavano  i suoi  , 
soldati  a ribeiiarglisi . Indignato  di  tanto  tradimento  nel 
tempo  appunto,  che  gli  si  muovevano  parole  di  pace,  fe- 
ce troncar  il  capo  alle  spie  in  faccia  ai  due  legali  di  Vaca 
di  Castro,  rimproverando  loro  l’azione  vergognosa,  e 
lasciò  Viticas  alla  testa  dell’  esercito  per  andare  ad  affron-  | 
tarlo. 

Vaca  di  Castro  fece  pre^  ad  impadronirsi  d’  un  alto- 
piano chiamato  Chupas,  e il  quindici  settembre  1542  i due 
eserciti  stavano  in  faccia.  Quello  di  Almagro  ardeva  d’im- 
pazienza di  cominciar  la  pugna , mentre  quello  di  Castro 
pareva  esitare . Questi  se  ne  avvide,  e per  incoraggirlo  fuV- 
minò  sentenza  di  morte  contro  don  Diego  ed  I suoi  ade- 
renti . Dispose  poscia  1 suoi  in  battaglia , e si  apparecchiò 
all’  attacco . i 

Don  Diego  aveva  scelto  una  posizione  migliore,  e la  sua 
artiglieria  collocata  sopra  un’  altura  dominava  1’  esercito  di 
Castro;  di  tal  guisa,  che  se  avesse  tenuta  ferma  la  sua  po- 
sizione, la  vittoria  non  poteva  fuggirgli  di  mano:  ma  la  espe-  | 
rieiiza  non  andava  del  pari  in  lui  col  valore , nè  aveva  nel- 
r esercito  alcuno  officiale,  che  coi  suoi  talenti  militari  fosse 
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da  paragonarsi  a quell’  esercito  di  Castro . 

CarvajaI,  il  quale  capi  tosto  qual  fosse  il  vantaggio,  che 
la  posizione  dell’artiglieria  dava  al  nemico,  cercò  il  mezao 
di  fargli  abbandonare  il  posto  che  occupava.  Dette  a dou 
Alonso  di  Alvarado  l’ordine  di  fare  sfilare  le  truppe  per  on 
borro,  ove  le  palle  non  potevano  coglierle . Don  Diego  fece  i 
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fretta  a correre  da  questo  lato,  ed  abbandonò  la  sna  vantag- 
giosa posizione , ad  onta  del  parere  d'un  officiale  sperimen- 
tato s' impegnò  la  lotta , e dopo  un  sanguinoso  combattere 
la  parte  regia  avea  perduta  tanta  gente,  che  la  bilancia  pa- 
reva propendere  dal  lato  di  Almagro,  allorquando  le  abili 
manovre  di  CarvajaI  e di  alcuni  veterani  ricondussero  la 
vittoria  sotto  le  bandiere  di  Castro  . 

Quando  il  giovine  don  Diego  vide  perduta  la  battaglia , 
si  gettò  disperatamente  nel  Pitto  delle  schiere  nimicbe,  pre- 
ferendo la  morte  anzi  che  rendersi . Fece  prove  di  valore 
incredibile,  ed  accise  di  sua  mano  molli  officiali  senza  ri- 
portarne alcuna  ferita  . Finalmente  affranto  dalla  fatica , si 
decise  a ritirarsi  verso  Cuzco , seguitandolo  soli  quattro  dei 
suoi  soldati.  Sperava  ristorarle  sue  perdite,  ma  fu  deluso 
nella  sua  espcttativa , poiché  gli  Alcadi  cui  ne  avea  affidata 
la  difesa,  vedendolo  m piena  rotta  e temendo  la  vendetta 
del  vincitore,  s*  impadronirono  della  sua  persona , e lo  chiu- 
sero in  una  stretta  prigione . 

Vaca  di  Castro  dovette  questa  vittoria  alla  sna  fortuna , 
alla  sperienza  de’  suoi  officiali , ai  suoi  artiflzi  e al  sangue 
sparso . Rimasero  sul  campo  di  battaglia  trecento  de'  suoi 
soldati , e dugento  di  quelli  di  Diego . Furono  più  di  quat- 
trocento i feriti , dei  quali  gran  numero  peri  pel  freddo 
delle  notti  e pei  colpi  degli  Indiani  di  Paulu . Di  mille  quat- 
trocento Combattenti  da  un  lato  e dall’  altro , rimasero  in 
tutti  seicentoquaranta . Avrebbero  potuto  molti  sopravyi- 
^vere  alle  loro  ferite , se  le  grida  dolorose , che  mettevano 
nella  notte , non  avessero  fatto  tornare  indietro  gl'  Indiani 
che  già  s’ erano  ritirati.  Essi  chiedevano  soccorso,  niuno 
poteva  udirli , e questi  barbari  Indiani  gli  uccisero  per  spo- 
gliarli. 
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I vincitori  posero  a sacco  il  campo  di  don  Diego , ove 
trovarono  molto  oro  ed  argento.  Passarono  il  giorno  se- 
guente a Guamanga , dove  trovarono  centosessanta  Alnia- 
gristi  nascosti . Castro  ne  fece  decapitare  più  di  quaranta  di 
quelli,  che  erano  accusati  d’aver  preso  parte  alla  congiura 
contro  Francesco  Pizarro;  agli  altri  perdonò.  Dette  ordine 
ai  soldati  che  aveva  condotti  da  Quito  di  tornarvi , poiché 
erano  i più  lontani  dalle  loro  case,  di  dugento  che  lo  ave- 
vano seguitalo  ne  rimanevano  novanta , tutti  gli  altri  erano 
periti  nel  combattimento  . Dette  a costoro  una  lettera  (ter 
Gonzalo  Pizarro,  colla  quale  gli  accordava  la  permissione 
di  andare  a trovarlo,  e gli  dimostrava  il  desiderio  di  voler- 
gli giovare . 

Mandò  il  capitano  Pedro  diVergara  con  alcuni  Spagnuoli  ; 

per  colonizzare  la  provincia  dei  Pacamoros , ch'egli  aveva  • 

aiutato  a conquistare,  e dove  luan  de  Salmas  finiva  di  fon-  | 

dar  le  città  di  Valladolid  e di  Loyola.  Pertossi  poscia  a Cu-  ' 

zco , dove  fece  tagliar  la  testa  al  giovane  don  Diego  nella  ! 

prigione  stessa  ov’  era  stato  racchiuso . La  sua  morte  fu  ge-  ; 

neralmente compianta  per  via  delle  sue  nobili  qualità.  L’af- 
fetto che  i suoi  soldati  avevano  per  lui , fu  causa  della  sua 
perdila,  imperocché  appunto  per  compiacere  ad  essi  egli 
non  volle  trattar  con  Castro,  e videsi  forzato  a dichiararsi 
ribelle  contro  il  re . S’egli  non  avesse  |>erduta  questa  prima 
battaglia  per  inesperienza , probabilmente  la  sua  rivolta  sa- 
rebbesi  fatta  molto  pericolosa. 

La  morte  di  don  Diego  avendo  reso  Vaca  di  Castro^  ' 
pacifico  possessore  di  tutto  il  Perù , inviò  quei  soccorsi  di 
cui  v’  era  d’ uopo  per  finir  la  conquista  del  Chili  e per  in- 
cominciarne delle  nuove . Fece  scavare  molte  ricche  mi-  j 

niere,  e fece  molti  miglioramenti  nel  reame.  Ricevette Gon-  | 

zaio  Pizarro  con  distinzione,  volendo  indennizzarlo  delle  > 
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sue  perdite  c di  ciò  che  eragli  dovuto , gli  lasciò  il  governo 
di  Quito , sul  possedimento  del  quale  non  aveva  avuto  or- 
dini contrarii  alla  corte,  e gli  permise  di  farvisi  sostituire,  e 
di  andare  in  persona  a prender  possesso  dei  villaggi  e dei 
reparlimientos , che  suo  fratello  gli  aveva  dati  nella  provin- 
cia di  Charcas. 

Fece  la  distribuzione  delle  altre  commende  d’ Indiani  che 
erano  rimaste  vacanti , e pubblicò  molti  decreti  in  favore 
degli  Indiani,  che  da  quel  punto  cominciarono  a godere  di 
qualche  riposo  e a coltivare  le  terre  abbandonate  dal  princi- 
pio delle  guerre  civili.  Rimase  a Cuzeo  più  d'un  anno  e mez- 
zo , e governò  saviamente.  Mentre  questa  corta  pace  o piut- 
tosto questa  sospensione  di  armi  regna  nel  Perù , è tempo 
di  gittare  un’occhiata  sui  governi  di  Quito  e diPopayan. 
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NU*)VF.  CONOOISTF.  E FONDAZIONI  M CITTA' 
NEI  DUE  GOVERNI  DEL  REAME  DI  QUITO  . 
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Per  r intcllij^cnza  di  queste  nuove  fondazioni,  e di 
quelle  di  cui  ho  già  parlato,  c bene  di  notare  i titoli  che  ho 
loro  dati , poiché  altre  ho  chiamate  Cùtdada,  altre  Yilìat, 
altre  infine  Asienlos . senza  tener  conto  di  quelle  che  pren- 
dono solamente  il  nome  di  Purblo».  Questa  differenza , ma- 
lintesa dai  forestieri , non  sta  nell'  esser  le  colonie  più  gran- 
di o più  piccole  di  forma  o di  grandezza  nei  loro  fabbrica- 
ti , o nel  numero  de'  loro  abitatori.  Si  vede  spessissimo  che 
una  Villa  è più  grande  e meglio  fabbricata  delle  altre  Ciu- 
dadfs,  come  pure  che  un  Asienlo  o un  Pueblo  può  essere 
più  considerevole  di  ogn’  altra  Villa  o Ciudad  qualunque . 
La  Ciudad  come  la  Villa  in  Spagna  debbe  avere  un  cor- 
po municipale  di  Regidores  con  giurisdizione  ordinaria  ed 
altri  privilegi,  che  i forestieri  chiamano  magistrati  o consi- 
glio dei  seniori  ; la  sola  dilTerenza  fra  loro  sta  in  questo , 
che  le  Ciudades  hanno  stemmi  dati  dal  re  c un  gonfalone 
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reale,  coi  non  hanno  le  Villa.  L’Asioito  non  ha  nè  corpo 
municipale , nè  stemmi , nè  gonfalone,  ma  soltanto  un  luo- 
gotenente, un  notaio  pubblico,  e un  AlgmzH  mator  o alcade 
provinciale.  Il  villaggio  ha  un  sotto  - luogotenente,  che  di- 
pende in  tutto  da  qualche  Ciudad  , Villa  oAtiento.Le  Ciu~ 
dada  e le  Villa  d'America  sono  tutte  città  nello  spirilo 
delle  nazioni , che  impiegano  uno  stesso  vocabolo  per  desi- 
gnarle tutte . Gli  Atimtoè  e i Puellot,  corrispondono  a ciò 
che  chiamasi  in  Francia  e in  Germania  Bmrgt,  io  Italia 
Tana  o Catltìlo  , in  Ispagna  lAtgar . 

R$gno  di  Quito.  Gonzalo  Pizarro  avrebbe  potuto  fare  in 
questo  governo  molte  conquiste  e colonie , se  invece  di  per- 
der la  sua  brillante  armata  avesse  diretto  i suoi  sguardi  so- 
pra varie  province  ricchissime , di  cui  aveva  già  qualche 
notizia . A malgrado  della  perdita  che  aveva  fatta  di  tanta 
gente,  e di  tante  bagaglie  io  quella  malaugurata  spedizione 
e quantunque  questo  governo  Cosse  impegnato  nelle  guerre 
civili  del  Però,  le  quali  decimavano  tutte  le  sue  popolazio- 
ni e tutte  le  sue  forze,  potè  nulladimeoo  fare  alcune  conqui- 
ste ed  alcune  fondazioni.  Ho  già  detto  cmne , dopo  ringres- 
so  di  Sebastian  BelaJcazar  e la  divisione  dei  due  governi  ? 
si  erano  fondate  nel  reame  di  Quito  le  città  di  Quito , di 
Marta , di  Puerto  Vieio  e di  Guayaquil . La  città  di  Rio-Bam- 
ba  e varii  AtienHu  erano  stati  stabiliti  dai  commendatori 
delle  province,  quelli  di  Tiquizambi,  Cayambi  e Huaca  fu- 
rono distrutti  in  seguito  , poiché  apparvero  inutili  o mal  si- 
tuati . Rispetto  agli  altri  si  accrebbero  considerevolmente 
durante  il  governo  di  Gonzalo  Pizarro , cui  avevano  accom- 
pagnato moltissimi  venturieri  e gente  venuta  di  fresco 
da  san  - Miguel  e da  altre  parti  dei  Però . Essi  erano  in 
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numero  di  otto  e posti  sulla  strada  regia,  che  va  da  mezzo- 
giorno a settentrione . 

Alausi , sulla  riva  orcidenlale  del  fiume  dello  stesso  no- 
me, a 2°  e 1 1 di  latit.  sud.  In  questo  luogo  andavano  fre- 
quentemente a stabilirsi  i coloni,  che  abbandonavano  Tiqui- 
! zambi . 

I 

I Cariar,  posto  a una  delle  sorgenti  del  fiume  di  NaranjaI, 

> a poca  distanza  dai  gran  palazzo  degl’  Incas,  a 2**  32  di  la- 
j tiU  sud. 

I San  Miguel  di  Cbimba,  sulla  riva  orientale  del  Chimba, 
i a 1”  44  di  lat.  sud. 

I Hambato,. sulla  riva  meridionale  del  fiume  dello  stesso 
I nome,  a 1°  e di  latit.  sud.  Questa  coionia  fu  interamente 

! Spagnuola , per  via  della  squisitezza  del  clima  e delia  bel-  ^ 

I lezza  del  sito  ; ia  città  indiana  di  Mulii- Hambato  era  più  a | 

settentrione , in  una  posizione  più  piacevole . Quivi  furono  | 

altra  volta  ì Tambos  e i palazzi  del  re . 

Mocha , sulla  riva  settentrionale  del  Polichamlica , a 1<>  e I 
1 7 di  latit.  sud.  ! 

San  - Vincente  martjr  di  Latacunga , sulla  riva  orientale 
del  fiume  S.  Felipe , a 0°  e 37  di  latiL  sud.  j 

I Otavalo,  sulla  riva  occidentale  del  Rio  - Bianco,  a 0“  o . 
I 13  di  latiL  nord.  Quelli  che  avevano  cominciato  a fondare  -, 

[ l’Atiento  di  Cayambi , che  fu  abbandonato  pervia  della  in-  , 

' salubrità  del  clima , vennero  a stabilirsi  in  questo  luogo . 

Carangui,  sulla  riva  occidentale  delTaguando,  a 0°  e 23 
di  latit.  nord.  Era  situata  sopra  un’  altura,  e sul  posto  istes- 
so  dell’antica  città  dei Carangues.  Nel  1597  ella  fu  traspoi^ 
tata  nella  pianura  vicina,  ed  ebbe  il  nome  di  san  Miguel  di 
Ibarra  e i privilegi  di  città . i 

Gonzalo  Pizarro  fondò  ancora  molte  altre  colonie  : la  j 
prima  ed  ultima  sua  fondazione  furono  nelle  province  di 
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PalUs  e di  Zana  ; avevano  avuto  per  obbietto  di  proteg- 
gere la  strada  regia  infestata  dai  Barbari.  Ho  detto,  che  as- 
àumendo  il  suo  governo  nel  1539,  aveva  fondato  nella 
provincia  ia  città  di  Ona,  con  un  picciolo  castello;  questo 
essendo  stato  diroccato , ed  il  luogo  dimostrandosi  d’ altra 
parte  poco  favorevole,  fece  nel  15i6  costruire  la  città  di 
Loxa  nella  provincia  di  Zarza;  il  capitano  Aifonso  di  Mer- 
cadiilo  ne  posò  le  fondamenta  tra  I fiumi  di  Pulacu  e di 
Guacamana , a (P  e 4 di  latit.  sud. 

Gonzaio  Dias  di  Pineda,  aveva  cominciato  ia  fondazione 
d*  un  Asiento  nella  provincia  di  Huamboya , alleata  a Belal- 
cazar;  Pedro  del  Viliar  la  continuò  per  ordine  di  Pizarro, 
colla  gente  che  aveva  condotta  via  da  Rio  - Samba  nel 
1 340.  Era  situato  a 1 ^ e 5 di  iatit.  sud , suiia  riva  setten- 
trionale del  fiume  Palora . Quest’  Aiiento , fondato  pella  se- 
conda volta,  tolse  alcuni  anni  dopo  il  nome  di  Villa . Nello 
stesso  anno  1340,  Pedro  del  Viliar  fondò  per  ordine  di  Pi- 
zarro VAtienfo  di  Macas,  nelia  provincia  vicina  deilo  stesso 
nome  a l*  e27  di  lat.  sud,  sulla  riva  occidentale  del  Rio- 
Upano . Quest'  Asiento  quasi  subito  distrutto , fu  poscia  ri- 
stabilito col  titolo  di  Ciudad,  e chiamato  Siviglia  dell’oro, 
e doventò  capitale  del  governo  di  Macas  . 

Nella  provincia  dei  Pacamoros , chiamati  per  corruzione 
Bracamoros,  furono  fondate  duo  Ciudad  e un  Asiento.  Gli 
abitatori  di  questa  ricca  provincia,  posta  presso  la  via  regia, 
erano  tanto  feroci  e guerrieri , che  gl’  Incas  non  avevano 
potuto  soggiogarli,  e che  Huayna  - Capac , il  quale  lo  avea 
tentato,  era  stato  vergognosamente  rispinto . Francesco  Pi- 
zarro ci  mandò , nel  1338,  il  capitano  Pedro  di  Bergara 
per  fame  ia  conquista;  e questi  fece  loro  la  guerra  per  più 
di  due  anni  senza  poterli  piegare , quantunque  ne  fosse  pe- 
rita la  maggior  parte;  allora,  in  veggendosi  troppo  deboli 
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per  poter  durare  a resistere , si  decisero  a (kr  la  pace,  ma 
Pedro  di  Barra  non  potè  fondarvi  alcuna  colonia . 

Siccome  questa  provincia  faceva  parte  del  governo  di' 
Gonzalo  Pizarro , ne  raccomandò  di  bel  nuovo  la  conquista 
al  Bergara  ; e per  effettuarne  la  colonizzazione , mandò  da 
Qnito  novanta  famiglie,  condotte  dal  capitano  iuan  diSali- 
nas,  che  di  subito  fondò  la  Ciudad  di  Valladolid  sulle  rive 
del  Chincfaipe  a e 50  di  latil.  sud  ; poi,  nel  4542,  fondò 
la  città  di  Loyola,  sul  posto  dov’era  Cubinama,  città  in- 
diana distrutta  dalla  guerra,  sulla  riva  occidentale  del  Ye- 
ijel,  a 4*'  e 45  di  latit.  sud;  finalmente,  la  terza  fondazione 
ch’ei  fece,  fu  nello  stesso  anno  quella  dell’ i4sien(o  e Reai 
de  Mina*  di  san  Giuseppe,  sulla  riva  orientale  del  fiume 
san  Francisco , all’  oriente  di  Loyola , e un  poco  più  al  sud. 
Il  re  concesse  in  seguito  queste  miniere  sotto  il  titolo  di 
Signorie. 

Nei  tempi  posteriori  a quelli  del  IMzarro  furono  conqui- 
stati tanti  altri  paesi  e fondate  tante  città  e ville,  cbe  il  go- 
verno di  Qnito  fu  suddiviso  in  otto  grandi  province  , che 
sono:  Jaen,  Yaguarzongo,  Macas,  Mocoa,  Quixos,  Cara, 
Esraeraldas,  et  Maynas  ; ed  in  nove  altre  più  piccole  chia- 
mate: Corregimiento* , le  quali  sono:  [barra,  Otavalo, 
Quito,  Latacunga , Rio  - Bomba , Chimbo,  Cuenca,  Loxa  e 
Guayaquil;  le  fondazioni  dei  quali  luoghi,  le  erezioni  dei 
loro  monumenti , le  cronologie  delle  città , ec. , spettano 
alla  storia  moderna . 

La  città  di  Quito  fu  dichiarata  vescovato  dieci  anni  dopo 
la  sua  conquista , cioè  nelf  anno  1 544 , e non  già  nell’  anno 
seguente,  siccome  pretendono  alcuni  autori  : il  primo  vesco- 
vo mandatovi  fu  Garcia  Diaz  di  Arias , che  fu  consecrato  a 
Lima  nell’ottobre__dello  stesso  anno.  Nei  1556  Qnito  ottenne 
due  cedole  reali  datate  del  14  Febbraio;  una  accordavate 
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davate  il  titolo  di  nobilissima  e fedelissima  riltà;  l’altra  il 
privilegio  di  passeggiar  solennemente  lo  stendardo  reale 
pelle  vie,  il  di  della  riunione  del  corpo  municipale. 

Gonrno  dì  Pnpayan . Prima  della  separazione  dei  due 
Governi,  ho  detto  che  Sebastiano  di  Belalcazar  aveva  con- 
quistate multe  province  al  nord  fuori  dei  limiti  dell'  antico 
reame  di  Quito,  e che  vi  avea  fondato  le  l'itlas  d’  Ainpudia 
e di  MadrijaI , e le  Cìudadr»  di  Cali,  Popayan , Tiniana  e 
la  Piala  ; ho  dello  ancora , che  dopo  la  separazione  dei  due 
governi  aveva  abbandonato  la  Villa  di  .MadrijaI  e fondato 
nei  suoi  contorni  quella  di  Pastos,a  6 gradi  più  al  setten- 
trione, e la  piccola  Cludad  di  Placencia,  che  durò  poco 
tempo.  Vuoisi  ricordare,  che  avendo  saputo  essere  arrivati 
nei  contorni  alcuni  Spagnuoli  parliti  dal  mare  del  Nord  ■, 
aveva  preso  ai  suoi  servigi  la  gente , che  comandava  il  ca- 
pitano Giorgio  Robledo , e gli  aveva  dato  pieni  poteri  per 
fondar  colonie  nel  governo  di  Popayan. 

Avvenivano  queste  cose  nel  1559,  nel  1.540  e 41  : Ro- 
bledo s’ ebbe  sussidii  di  gente  e di  vittovaglie  ; e questa 
disgraziata  turba  di  venturieri  usci  per  questo  modo  dallo 
stato  miserabile,  nel  quale  si  trovava.  Cieya  di  Léon  ci  di- 
pinge le  miserie,  che  ebbero  a soffrire  in  un  paese  pieno  di 
oro,  ma  dove  non  avevano  da  mangiare:  racconta,  che  un 
soldato  avendo  trovato  in  un  fiume  un  pezzo  d'oro  della 
grossezza  della  testa  d’  un  uomo,  se  lo  portava  sulle  spalle 
ed  andava  a riunirsi  ai  compagni,  quando  vide  passare  un 
cagnoletto  indiano;  ei  gitlò  via  di  subito  l'oro  percorrer 
dietro  al  rane,  e in  questo  tempo  il  pezzo  ruzzolò  da  capo 
nel  fiume,  donde  l'aveva  estratto  ; ma  preferì  perder  l'oro, 
che  abbandonar  la  preda  ( Cron.  del  Perù,  Gap.  14). 
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Racconlii  eziandio , che  trenta  soldati  essendo  entrali  in 
una  casa , che  gl'  Indiani  avevano  abbandonata,  per  cercar* 
vi  dei  viveri,  vi  trovarono  una  marmitta  piena  di  carne 
già  cotta  , e che  pareva  buonissima  ; che  se  ne  satollarono 
tutti  con  gran  piacere , ma  che  giunti  inrondo  ne  trassero 
mani  e piedi  umani  ; e che  a malgrado  dell' orrore  che  ispi- 
rò loro  questa  scoperta , (Inirono  per  convenire  che  i canni- 
bali non  avevano  cattivo  gusto  , {Ibid.  Cap.  16  }. 

Dapprima  Robledo  fondò  una  città  sopra  un'  altura  nella 
valle  di  Hebe\ico  , a 7°  di  latit.  nord,  presso  a molte  tribù 
di  popoli  ricrhi  in  oro , di  cui  alcuni  erano  della  nazione 
degli  Abili , Gli  dà  il  nome  di  Ciudad  di  Anti(N|uia , e il 
Cieca  dice,  che  è l'ultima  di  tutte  quelle  del  Perù  dal  lato 
del  nord  . Questa  fondazioue  avvenne  nel  1IUI.  Lo  stesso 
anno  fondò  sul  fiume  del  Cauca  una  piccola  città  chiamala 
Santa  - Fè  di  Antioquia , nei  contorni  delle  più  ricche  mi- 
niere d'oro:  Gaspare  Rodas  aumentò  molto  l’anno  dipoi  la 
città  d' Antioquia:  nel  lì>44  fu  trasferita  dal  capitano  luan 
di  Cabrerà  sul  luogo  dove  fti  la  città  di  Santa  • Fé , di  mo- 
do che  fu  chiamata  in  seguito  Santa -Fé  di  Antioquia; 
ella  é situata  a gradi  6*  e 60  di  latit.  nord , sulla  sponda 
settentrional»  del  Cauca,  che  fà  un  giro  in  questo  punto . 

All’estremità  meridionale  del  governo  , il  capitano  Gero- 
nimo di  Aguado  nel  1341  fondò  anche  per  ordine  di  Belai- 
cazar  la  Nuova  - Malaga,  nella  provincia  dei  Pastos  , tra  i 
fiumi  TelembI  e Patta,  sul  territorio  dei  Pichilimbis  e dei 
Cuxles,  a l**  e 30  di  latit.  nord . Questa  città  durò  pochi  an- 
ni , e molte  persone  pensano , che  i suoi  abitanti  fossero  tra- 
spianlati  a Rarbacoas  nella  vicina  provincia . ma  é un  erro- 
re ; la  nazione  del  Barbncoas,  numerosissima  e valorosissi- 
ma, ai  mantenne  contro  i vigorosi  attacchi  dei  successori 
di  Rclalcazar  fino  al  principio  del  1600,  in  cui  il  capitano 
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Don  Francesco  di  Parada  vi  penetrò  con  forze  considerabi- 
li: dopo  aver  fililo  impalare  a centinaia  gl'indiani  sulle  ri- 
ve del  Telembi , ci  fondò  la  città  di  Barbacoas  (Rodrigutz , 
Hist.  delMaranon , lib.  I,  Gap.  G ) . 

Nell'anno  il  capitano  Giorgio  Robledo  fondò  la 

piccola  città  di  san  - Rnrtholomé  de  Aburra , a G”  e 20  di 
latil.  nord , nella  bella  e ricca  pianura,  che  due  anni  prima 
aveva  scoperto  il  capitano  Luigi  Texelo  , e che  era  piena  di 
; sepolcri  d'onde  si  trassero  immense  ricchezze.  A una  pic- 

I ciola  distanza  del  Oume  d’  Aburra , fu  poscia  fondata  la  pic- 

I ciola  città  di  Medellin , che  col  tempo  prese  una  grande  e- 

, stensione.  Nello  stesso  anno  fu  fondata  la  città  di  Anserma 

I o Santa  - Anna  de  los Caballeros , a 4*  e SO  di  latil.  nord, 

sul  territorio  dei  Tapuyas , Guaticas , Quinchias  e Supias , 
sulla  riva  occidentale  del  Cauca  . I capitani  Robledo  e Lo- 
renzo di  Aldana , luogotenente  di  Cali , cui  il  Cie^a  attri- 
buisce precipuamente  questa  fondazione,  vi  ebbero  una 
' parte  uguale;  pare  che  fondassero  contemporaneamente 

anclie  la  città  di  Gautras  alla  sorgente  dello  stesso  fiume 
j Anserma  , come  pure  la  città  di  Medellin , poiché  Aldana 

^ aveva  ricevuto  considerevoli  rinforzi  dal  porto  di  San  Bona- 

i ventura . 

I Lo  stesso  anno  IS42  il  capitano  Robledo  fondò  la  pic- 
I ciola  città  di  Carlago , sul  fiume  dello  stesso  nome  , ad 

) oriente  di  Guntras , a 4*  e 50  di  latit.  nord.  Di  quivi  Ro- 

I bledo  passò  alla  conquista  della  provincia  di  Arma , che  è 

ricca  ed  estesa  ; questa  poteva  armare  più  di  ventimila  In- 
diani , tutti  coperti  d' oro  dal  capo  ai  piedi  ; avevano  costo- 
ro bandiere  di  un  gran  valore,  lance,  dardi,  frombole,  e 
si  servivano  di  Cauti , di  tamburi  e di  altri  strumenti . Op- 
posero agli  Spagnuoli  una  vivissima  resistenza , e furono 
causa  della  rottura  che  avvenne  tra  Belalcazar  e Robledo  ; 
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.diinudodiù  se  ({uesl'tiliiiiiu  avesse  avuto  forze  sudicienti,  si 
sarebbero  vedute  riiinuovarsi  lo  guerre  civili  del  Perù  ; uia 
siccome  aveva  poca  Reilte , dovette  limitarsi  a marciar  con* 
tro  la  provincia  del  Pozo  . 

Noi  non  conosciamo  i motivi  delle  loro  dissenzioni;  sol*  | 
tanto  sappiamo  , che  Belalcazar  prosentossi  incognito  nella 
provincia  del  Pozo,  c vi  fece  prigioni  ^il  Robledo,  il  com- 
mendatore l'ernando  Rodrigiiez  di  Soza , e Raltazar  di  Le- 
desma , che  condannò  a morte , c cui  fece  tagliar  la  testa  . 

Gli  Indiani  del  Pozo,  che  li  odiavano  a morte,  ritrassero 
dalla  terra  i loro  cadaveri  e li  divorarono . Dopo  quella  ese- 
cuzione, che  io  non  oso  qualificare  nè  di  giusta  nè  d'ingiu-  j 

sta,  imperocché  ne  ignoro  i motivi,  il  Belalcazar  fondò  due  I 

altre  piccole  citlò  (1042)  ; Santiago  di  Arma,  ebe  sette  anni 
dopo  fu  trasferito  in  una  più  estesa  pianura,  sullo  stesso  ] 
fiume  di  Arma,  a circa  5 gradi  e mezzo  di  latitudine;« 

Toro  al  nord  di  quella  di  Arma  , sulla  riva  occidentale  dd  ; 
Cauca , ed  alla  stessa  longitudine . 

L' anno  seguente , 1545  , Belalcazar  fece  egli  stesso  al-  j 
tre  fondazioni , c ne  fece  faro  un  numero  uguale  ai  suoi  ca- 
pitani: coslrui  dapprima  la  città  di  Caramanta , sulla  spon-  ' 
da  occidentale  del  Cauca,  a più  di  di  latit.  iwird  ; poi  | 
quella  di  Caloto , o Nuova  Segovia , divisa  in  parte  alta  « 
parte  bassa,  a 3°  e 30  di  latit:  questa  città  fu  distrutta  dai 
barbari  Pijaos  e Paés,  nel  1G41  , e dopo  non  fu  ristabilita 
che  la  parte  bassa  : la  terza  fu  quella  della  picciola  città  di 
Giamaica  o Quilachao , presso  a Calato. 

Alla  stessa  epoca , il  capitano  Diego  Martines  di  llospina 
fondò  Neyva  sulla  spiaggia  orientale  del  gran  fiume  della 
Maddalena,  a ó^e  10  di  latit.  Hospina  costrusse , a nove  le- 
ghe distante  di  quivi,  nella  stessa  valle, Ciudad  de  Angeles, 
e il  capitano  Alonzo  di  Fuen  Mayor  quella  di  Almaguer,  | 
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sopra  un'altura,  null'anlica  provincia  di  Quilia,  a circa 
S gradi  di  lati!,  nord. 

Dopo  il  governo  di  Bclalcazar,  furono  fondate  in  questa 
provincia  sole  quattro  nuove  città , cioè  ; san  Viccnte  de 
l'aés,  nel  l-'>85;  Guadalaxara  di  Bugo,  nel  -1S88;  Barba, 
ciias  eisquande,  nel  1600.  Le  più  ricche  province  di  que- 
sto governo  verso  I’  occidente,  lino  alle  rive  del  mare,  non 
firono  conquistate  prima  del  1631,  poiché  contenevano  po- 
polazioni numerosissime  e molto  guerriere . Gli  Spagnuoli 
non  osarono  penetrarvi  prima  che  i Missionari  Gesuiti  non 
vi  avessero  ridotto  lo  tre  grandi  province  di  Noanumas , 
Zilaraes  e Chocoes,  delle  quali  se  ne  fecero  tre  dipendenze 
dei  governo  di  Popayan;  tutte  e tre  furono  poscia  riunite 
in  un  solo  governo , sotto  il  nome  di  Choco,  ma  non  conten- 
gono nè  Cttidades,  nè  Villoi,  ma  soltanto  alcuni  villaggi  e 
/{/■al  de  Milieu. 

Nel  tempo  stesso  che  questo  governo  stendevasi  verso 
ponente,  perdeva  terreno  dal  lato  di  settentrione  e d’o- 
riente , poiché  gli  si  ritirarono  tutte  le  conquiste  e tutte  le 
fondazioni,  che  aveva  fatte  Bolalcazar  sulle  rive  della  Mad- 
dalena , per  ricongiungerle  al  nuovo  reame  di  Granala  , da 
cui  dipenderebbero  d’ allora  in  poi  le  città  d'Antinqiiia  e 
di  Neyva.  Nel  1344  Antioquia  ottenne  il  titolo  reale  di 
Ciudad,  e nel  1547  Popayan  fu  eretta  io  vescovado, 
ma  sotto  il  titolo  di  vescovado  d' Antioquia,  che  fu  con- 
servato nelle  bolle  del  papa  fino  agli  ultimi  tempi . Nel 
1338,  Popayan  ricevette  il  titolo  di  città,  ed  ebbe  un’ar- 
ma con  una  cedola  (rescritto)  del  27  Ottobre,  ed  il  titolo 
di  nobilissima  e fedelissima  con  un'altra  cedola  del  10 
Novembre.  Nel  1359  le  città  di  Cali  e di  Pastos  ottennero 
gli  stessi  titoli . 
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Dopo  aver  fatto  menzione  di  tutte  le  fondazioni  ese^ite 
nei  due  governi  separati  di  Quito  e di  Popayan,  la  maggior 
parte  durante  le  rivoluzioni  e le  guerre  civili  del  Perù , 
è neeessario  vedere  qual  fu  il  risultato  della  pace  momen- 
tanea. che  Vaca  di  Castro  aveva  ristabilita  al  Perù . 
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RIVOLTA  Gh:;*ERALF.  DI  TUTTE  LE  PROVINCE 
PER  VIA  LEI  NUOVI  DECRETI  REAU  PROMULGATI 
DA  BLASf.O  NUNES  VELA  PRIMO  VICERÉ  DEL  PERI  . 


I^a  pace,  che  nel  Pctù  ora  slata  rislabilila  dalia  morte 
di  don  Diego , fu  di  hrrve  durata.  Il  fuoco  della  guerra  ci- 
vile s’  accese  pervia  dell' ambizione  stemperata  dei  conqui- 
statori  lontani  dal  loro  sovrano;  e sotto  il  pretesto  di  essersi 
esposti  a fatiche  e alla  morte  per  far  la  conquista  di  questo 
impero,  ciascuno  volle  essere  più  degli  altri , e tutti  dimen- 
ticarono i soli  titoli  c diritti,  che  essi  stessi  allegavano  per 
venire  alle  mani.  Dicevano,  che  era  per  il  bene  di  quei  po- 
poli barbari , e per  introdurre  fra  loro  la  religione  cristia- 
na, che  avevano  intrapreso  quelle  conquiste,  ed  obliarono 
affatto  il  dovere  e l’ umanità  per  sacrilìcare  migliaia  d' In- 
diani, di’ essi  consideravano  meno  delle  belve,  risparmian- 
do solo  quelli  che  potevano  servir  loro  di  bestie  da  soma . 

Appena  una  provincia  era  conquistata , facevasi  una  di- 
visione degli  Indiani  in  commende,  e i conunendatori  li 
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trattavano  come  vili  schiavi  facendo  loro  portare  fagotti , e 
facendoli  lavorare  alle  miniere  scnz’  ombra  di  paga , o leg- 
gera ricompensa . Questa  tirannia  decimava  tutti  i giorni 
coloro,  cui  r interesse  aveva  voluti  risparmiati  dal  ferro  . I 
clamori  degli  uomini  savi  contro  questo  scandalo,  che  attac- 
cava l'onore  della  nazione,  erano  giunti  più  volte  Ano  al 
trono . L’ imperatore  aveva  dato  parecchi  ordini  per  repri- 
mere questo  abuso  ; ina  nulla  avea  potuto  fino  allora  met- 
tervi un  freno.  Il  vescovo  di  Chiapa  erasi  adoperato  senza 
posa  polla  emancipazione  degli  Indiani.  Tutti  i religiosi  e 
tutte  le  persone  pie  avevano  detto  a Carlo  V,  ch’ei  non  po- 
trebbe conservarsi  le  colonie,  se  non  portava  un  pronto  ri- 
medio a tanti  mali,  non  tanto  pel  bene  spirituale,  quanto 
pel  bene  temporale  di  questi  popoli  disgraziati . 

Il  monarca  avendo  preso  a cuore  una  faccenda  cosi  im- 
portante (I.i42' , dette  ordine  al  dottor  Iiian  de  Figueroa 
auditore  del  consiglio  reale  di  fare  una  inquisizione, e d'in. 
terrogar  sotto  giuramento  una  quantità  di  governatori , di 
conquistatori  e religiosi  che  erano  stali  nell’  Indie,  per  co- 
noscer bene  non  tanto  i costumi  e l'indole  degli  Indiani  , 
quanto  il  modo  col  quale  si  trattavano.  Designò  persone  di 
grande  autorità,  dotte  e di  coscienza , airinchc  dopo  aver 
inteso  tutto  e discusso  i punti  più  dubbiosi,  formassero 
leggi,  dietro  le  quali  si  potesse  governare  con  giustizia  e 
cattolicamente  non  solo  il  Perù,  ma  anche  tutte  le  Indie  . 
Queste  leggi  furono  in  numero  di  quaranta,  le  une  sotto  ti- 
tolo di  .\iiove  leijiji  delle  Indie,  le  altre  sotto  quello  di  De- 
creti reali.  L'imperatore  le  sottoscrisse  a Barcellona  il  20 
Novembre  lì)t2.  (Goniara, Tlist.  Cen. , C.  142). 

Molto  prima  che  l'imperatore  le  formasse,  e che  desse  or- 
dine di  pubblicarle,  se  ne  stamparono  molte  copie,  che  furo- 
no spedile  in  America  dagli  amici  e corrispondenti  d'Europa, 
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e queste  misero  il  fuoco  per  tutte  le  province.  Numerose 
copie  se  ne  sparsero  per  lutti  gli  stabilimenti  ; allora  non  si 
trattò  di  soli  dissidii  particolari  o fra  le  difleren ti  fazioni , 
ma  di  una  disobbedienza  generale  al  sovrano. lu  molli  luo- 
ghi fu  suonata  la  campana  a martello;  per  tutto  si  dichia- 
rava altamente , che  non  si  sarebbero  piegati  mai  a siOatli 
decreti.  Fra  Barlhulomé  de  las  Casus  che  le  aveva  mandale , 
era  dovunque  maledetto;  gli  uomini  non  mangiavano  , le 
donne  e ragazzi  piangevano;  ma  gl'  Indiani  si  rallegravano 
della  libertà  che  loro  si  rendeva  [ Idem  Ibid.  ) . 

Le  città  si  scrivevano  le  une  alle  altre  per  consultarsi 
circa  a ciò  che  dovevano  o potevano  fare  ; i più  moderali , 
o per  dir  meglio  i meno  insolenti , furono  di  parere  di  ado- 
perarsi a far  rivocar  le  leggi , mandando  all’  imperatore 
gran  quantità  d' oro  per  le  spese  , che  avevano  occasionate 
le  sue  spedizioni  d’Algeri  e di  Perpignano.  Altri  non  vole- 
vano nè  supplicare  nè  ricevere  alcuna  di  quelle  leggi,  ch'ei 
proclamavano  ingiuste.  Alcuni  altri , appoggiali  al  parere 
di  uomini  gravi,  dicevano,  che  erano  nulla  e non  obbliga- 
torie, perchè  erano  state  fatte  senza  il  consentimento  delle 
città,  che  il  sovrano  era  obbligalo  a consultare.  Pretende- 
vano dunque,  che  ricusare  di  sottomettersi  a leggi, le  quali 
non  erano  state  fatte  colle  debite  formalità , non  voleva  dir 
disobbedire. 

Dicevano  altri , che  l' imperatore  non  aveva  diritto  di  to- 
glier loro  i repartimienlos  e gli  schiavi  senza  dar  loro  una 
indennità  ; imperocché  erano  quelli  la  dote , colla  quale  si 
erano  ammogliati , siccome  ve  li  aveva  costretti  mandando 
a quest’oggetto  eserciti  di  donne;  ve  n'  erano  anche  taluni, 
che  facevano  una  scelta  fra  quelle  leggi,  e accettavano  quel- 
le che  proibivano  di  trattar  gl’  Indiani  come  bestie  da  so- 
ma, che  ordinavano  di  lassare  le  tribù,  di  castigar  quelli  che 
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esercitavano  cattivi  trattamenti,  e d' istruire  gl'indiani  nella 
religione  cristiana;  e non  resistevano  ad  altre , fuor  quelle 
che  sopprimevano  i repnrtìmientos  e gli  schiavi. Questo  in- 
cendio fu  generale  : preti  e laici , tutti  più  o meno  presero 
parte  alla  resistenza;  gli  stessi  religiosi,  e ve  n’era  un  gran 
numero  in  quel  paese, solTìavano  nel  fuoco,  e declamavano 
più  apertamente  e più  forte  degli  altri  contro  l' imperatore 
{ Idem.  ibid.  Cap.  1 ,"3' . 

Multi  scrissero  sia  a Gonzalo  Pizarro,  o a Vaca  di  Ca- 
stro, aflinchù  procurassero  di  far  rivocar  le  leggi,  o di  tro- 
vare un  modo  qualunque  di  eluderle:  spera  vasi  cosi  avi- 
lare  l'arrivo  del  nuovo  viceré,  che  dicevasi  essere  stato 
designato,  e mantenere  l'antico  sistema  di  governo  . La 
corte  non  credette  conveniente  di  incaricar  Vaca  di  Castro 
della  cura  di  fare  eseguire  queste  nuove  leggi , poiché  pre- 
vedendo l'opposizione,  cheincontrerebbesi  presso  gente  già 
avvezza  alle  rivoluzioni  e alle  guerre  civili , si  era  racco- 
mandata all'  imperatore  di  mandar  un  uomo  di  maggiore 
autorità  ed  energia . L' imperatore , che  aveva  sentito  di  per 
sé  questa  necessità,  scelse  Blasco  Nunez  Vela , uno  dei  pri- 
mi gentiluomini  dell'epoca,  ispettor  generale  delle  guardie 
( rem'sor  ] , ed  anche  conosciuto  per  la  sua  integrità  e pel 
suo  coraggio  : lo  rivesti  della  dignità  di  primo  viceré  del 
Perù , e gli  ordinò  di  fare  eseguire  alla  lettera  i decreti  rea- 
li. Per  dare  maggior  forza  a questo  provvedimento,  istituì 
una  udienza  reale  e una  cancelleria,  poiché  Ano  allora  tutte 
le  lagnanze  e tutti  i processi  erano  mandati  a Panama . No- 
minò membri  di  questa  nuova  udienza  di  Lima  i dottori 
Diego  di  Cepeda,  Lison  di  Texada,  Pedro  Ortiz  di  Zarate 
e luan  Alzarez.  E poiché  fino  allora  non  s'era  domandato 
alcun  conto  agli  ofDciali  regi  del  Perù,  mandò  Agostino  di 
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Zaralea  farseli  reodere  in  qualità  di  segretario  del  consiglio 
reale . 

Passò  mollo  tempo  prima  che  il  viceré  e l’ udienza  poU's- 
sero  mettersi  in  via  col  corteggio  voluto  dal  loro  rango  ; e 
in  questo  intervallo  la  ribellione  contro  le  nuove  leggi  prese 
maggior  forza.  .4rri varano  il  10  gennaio  1544  alla  città  di 
Nombre  de  Dio»,  chiamala  poi  di  Portobello.  Fin  dal  suo 
primo  sbarco  il  Viceré  mostrò  esser  provvisto  di  tutte  le 
qualità  necessarie  |>er  la  missione  difTicilc  di  che  era  incari- 
cato, eccettuata  però  la  più  importante,  che  era  la  pruden- 
za . Quantunque  questa  città  non  fosse  nella  sua  giurisdi- 
zione confiscò  r oro  di  coloro , cha  passavano  dal  Perù  in 
Ispagna,  dicendo  essere  il  prezzo  degli  schiavi  che  avevano 
venduti.  Di  quivi  andò  a Panama,  ove  dette  la  libertà  a 
molti  schiavi  Peruviani  marchiati  col  ferro  dei  loro  padroni, 
e li  rimandò  al  loro  paese . In  questa  città  cominciò  ad  aver 
dei  dissidii  cogli  auditori  sui  limiti  della  loro  rispettiva  au- 
torità. Quantunque  gli  auditori  e le  loro  donne  fossero  ma- 
late, non  volle  aspettarli,  benché  pregato,  e parli  solo,  im- 
paziente di  eseguire  gli  ordini  di  cui  era  incaricato. 

Giunse  il  4 Marzo  aTumbez,  ove  pubblicò  i decreti  e 
misejjin  libertà  gl’indiani:  altrettanto  fere  giugnendo  a San 
Miguel  di  Piura , ove  le  sue  maniere  e la  sua  severità  ecci- 
tarono maggior  opposizione,  che  le  leggi  non  avessero  fatto. 
La  tempesta  cominciava  a scoppiare , quando  fu  giunto  a 
Truxillo,  perché  Fra  Pedro  di  Muiìos,  cui  il  viceré  aveva 
malmenalo  a cagione  di  un  non  so  quale  torlo  ricevuto , 
quand'era  governatore  di  Malaga  in  Ispagna,  si  dichiarò 
non  solamente  suo  più  gran  nimico , ma  anche  il  più  ri- 
belle agli  ordini  del  re  : diceva  ad  alta  voce , che  l' impera- 
tore pagava  mollo  male  coloro  che  lo  avevano  servito  ; che 
le  sue  leggi  sapevano  più  d’ interesse  che  di  santità,  poiché 
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ritiravano  gli  schiavi  vendati  senza  restituirne  il  prezzo , e 
prendevano  le  terre  pel  re  privandone  i monasteri,  le  chie- 
se, gli  ospitali,  e i conquistatori  che  le  avevano  guadagna- 
te; e che,  ciò  che  era  peggio,  imponevano  doppio  tributo  e 
servaggio  agli  indiani,  die  egli  pretendeva  esser  malcon- 
tenti di  queste  leggi  {/btd.  Gap.  155). 

Il  viceré  aA  cndo  mandato  i decreti  a Vaca  di  Castro , che 
era  rimasto  a Cuzco , questi  si  decise  ad  andargli  incontro 
fino  a Lima,  per  assicurarlo  della  sua  iolera  obbedienza, 
ma  accompagnato  da  un  gran  numero  di  persone,  affinchè 
potessero  difenderlo  nel  caso  che  il  viceré  tentasse  sopra 
lui  alcune  di  i|uelle  violenze,  di  cui,  dicevasi  generalmen- 
te , era  solito  usare.  Gli  abitanti  di  Lima  credettero  ch'ei  si 
presentasse  in  armi  per  vendicarsi  su  loro  di  aver  cacciato 
il  suo  luogotenente,  che  avea  loro  mandato  da  Cuzco  poco 
tempo  prima . Temevano  eziandio  l’ arrivo  del  viceré  inca- 
ricato di  fare  eseguire  i decreti;  ma  sperando  ch'egli  ac- 
consentirebbe a mitigarli,  e che  dopo  il  suo  arrivo  essi  non 
avrebbero  più  da  temere  la  vendetta  di  Vaca  di  Castro,  gli 
scrissero  per  impegnarlo  a prevenir  Castro,  e andare  a pren- 
der possesso  di  Lima . Quando  questi  ebbe  saputo  lo  spa- 
vento, che  la  sua  venuta  spargeva,  rimandò  tutti  i suoi  sol- 
dati a Cuzco , e continuò  la  via  solo . 

Il  Viceré  giunse  a Lima,  e vi  fu  ricevuto  come  un  uomo 
aborrito  per  via  della  missione,  della  quale  era  incaricato, 
ma  di  cui  si  credeva  aver  bisogno  per  resistere  a un  nimico 
imaginario;  egli  promulgò  i nuovi  decreti  a malgrado  della 
generale  opposizione . Appena  Vaca  di  Castro  fu  entrato  in 
città.  Vela  lo  fece  chiudere  nella  pubblica  carcere,  come 
un  vile  malfattore,  perchè  aveva  rimandato  a Cuzco  quelli 
che  lo  accompagnavano , ed  aveva  dato  cedole  di  sparti- 
menti  d’ Indiani  dopo  aver  saputo  la  nomina  del  nuovo 
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viceré . Fece  giustiziare , dietro  sospetti  vaghi  il  procurator  , 
generale  Guilien  Xuares  di  CaravijaI , il  quale  godeva  della 
più  alta  stima  nella  città  di  Lima;  questa  condotta  gli  destò 
contro  tanto  odio  , che  solo  si  pensò  a disfarsi  di  lui.  Si  era 
insistito  molto  presso  Gonzalo  Pizarro , che  trovavasi  a 
t Charcas,  affinchè  prendesse  parte  alla  resistenza,  e fu  co-  ^ 
j stretto  a rendersi  a Cuzco,  allorquando  Vaca  di  Castro  lasciò 
' questa  città.  Il  corpo  municipale  della  città,  il  primo  di  tutto 
il  Perù,  lo elesseper  suo  procuratore;  i consigli  municipali  di 
Guanmanga , di  Charcas  e d’ altri  luoghi  fecero  altrettanto , 

e gli  dettero  podestà  in  buona  forma  per  andare  a supplì-  : 

care  il  viceré  a derogare  alle  nuove  leggi . L' esercito  dei  j 
maiconlenti,  che  s’era  riunito  già  a Cuzco , lo  proclamò  suo  I ' 
capitano  generale.  Pizarro  ricusò  costantemente  questi  im-  j 

pieghi , dicono  gli  storici , non  già  perchè  non  vi  si  sentis-  I 

se  disposto,  ma  perchè  voleva  aspettare  e vedere  quali  spe-  ' » 

ranze  si  potessero  avere  sopra  coloro , che  si  mostravano  ^ 
disposti  a resistere.  | 

Gonzalo  cedette  alLa  fine  alle  istanze  reiterate  da'  suoi 
compagni  dichiarando,  ch'egli  sacrificava  In  sua  tranquillità 
al  bene  comune.  S'incaricò  delle  due  missioni,  e giurò  in 
buona  forma  tutto  quello  che  si  volle  da  lui  ; spiegò  lo  sten-  ; 

I * 

dardo , fece  battere  i tamburi , s' impadroni  del  tesoro  rea-  ' 

le,  e armò  in  un  momento  quattrocento  uomini  di  fanterie  - ' ' 

e di  cavallerie,  con  tutte  le  armi,  che  erano  avanzale  in  co-  , ' 

pia  dopo  la  battaglia  di  Chupas.  I consigli  delle  città  non  ! 

s' erano  imaginati  eh' egli  volesse  andar  lanf  oltre,  e comin-  { 

ciarono  a riflettere  ; ma  intanto  non  gli  ritolsero  i dati 

poteri . 

‘ Il  viceré,  inquieto  di  questa  nuova,  mandò  a Pizarro 

fra  Tomaso  di  San  Martino  , provinciale  dell'  ordine  di  San  ^ 

Domenico  e Fra  Geronimo  di  Loaysa,  primo  vescovo  del 
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Perù,  cifGnchè  Io  assicurassero  ch'ci'li  non  aveva  contro  di 
lui  alcuna  |irevenzione  ; che  l'iiiiperatore  desiderava  al  con- 
trario ricompensarlo  delle  sue  gloriose  opere,ecb'ei  poteva 
fidarsi  alla  sua  parola,  licenziare  le  sue  truppe , e andare  a 
trovarlo  ; promettendogli , che  invece  di  cercare  a nuocer- 
gli, vorrebbe  accordargli  tutto  quello  che  potrebbe  deside- 
rare. Pizarro , il  quale  sapeva  anticipatamente  l'oggetto 
della  loro  missione , non  volle  permetter  loro  di  entrare 
nella  città  di  Ccz  'o  onde  non  cader  nella  trappola  che  pre- 
paravagli  il  viceré;  non  contento  del  suo  litolu  di  procura- 
tore c di  capitano  generale  , si  fece  anzi  proclamar  gover- 
natore del  Perù , mandò  a cercare  venti  pezzi  d' artiglieria 
che  erano  a Guamanga,  c si  apparecchiò  a combattere. 

Il  viceré , costernato  del  suo  rifiuto  c della  notizia  dei 
suoi  apparecchi,  riuni  molte  truppe,  e mandò  ordine  a tutti 
i governatori  e capitani  delle  province  settentrionali  di  ac- 
correre a tutta  fretta  coi  loro  uomini , con  cavalli  ed  armi. 
Tutti  gli  Alinagristi  gli  si  ricongiunsero;  Pedro  di  Puelles, 
governatore  di  Guanuco  , venne  a raggiungerlo  alla  testa 
dei  suoi  soldati,  c cosi  fece  Diego  di  Mora,  governatore 
di  Truxillo  . Sperava  ricevere  eziandio  da  Quitu  rinforzi 
considerevoli,  ma  la  sua  espettativa  andò  delusa,  e ciò  fu 
cagione  della  sua  ruina . 

Il  capitano  Gonzalo  Diaz  diPineda,  uno  dei  più  caldi  par- 
feggiatori  di  Pizarro,  era  allora  luogotenente  governator  di 
Quito  : il  corpo  municipale  lo  aveva  scelto  per  suo  procu- 
ratore; ed  era  incaricato  della  stessa  commissione  dalle  città 
di  Cali,  Popayan,  Pasto,  Rio-Bamba,  Guayaquil  e il  Puer- 
to  Vicio . Quando  egli  si  apprestava  a |>artire , ebb'  ordine 
dal  viceré  di  marciare  cui  suoi  contro  il  suo  amico  e il  suo 
protettore:  Anse  egli  di  obbedire  al  viceré,  e uscendo  subito 
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diQuito  con  più  di  trécento  uomini  c molli  cavalli,  ingros- 
sò il  suo  esercito  traversando  le  altre  province,  e si  trovò 
non  molto  dopo  aver  settecento  uomini . 

Il  viceré  tolse  un  esercito  di  mille  uomini,  e gli  dette 
per  generale  il  suo  Tratello  Vela  - Niiiiez,  che  avca  in  que- 
sto proposito  condotto  al  Perù;  ma  questo  esercito,  formato 
momentaneamente,  non  stette  troppo  a disperdersi.  Pineda 
se  la  intendeva  conPedro  di  Puelles,  non  meno  caldo  par- 
teggiatore  di  Pizarro,  ed  ambidue  abbandonarono  il  viceré 
per  andare  a ricongiungersi  a quello.  Parecchi  altri  ofii- 
ciali  ne  seguirono  l’esempio,  e cosi  fecero  molli  dei  princi- 
pali abitanti  della  città  di  Lima. 

Il  viceré,  vedendo  che  le  sue  forze  diminuivano  ogni  di 
più,  e che  lo  odiavano  a Lima,  risolvette  di  ritirarsi  aTru- 
xillo  e di  fortiflcarvisi . Volle  condur  seco  i pochi  soldati 
che  gli  rimanevano,  l'udienza  e le  casse  regie.  Gli  auditori 
però  vi  si  opposero  vigorosamente,  e dopo  mille  contrasti, 
veggendo  essergli  impossibile  di  starsene  fuori , il  viceré  si 
fortificò  a Lima,  di  cui  fece  sbarrare  tutte  le  strade , lascian- 
do soltanto  le  feritoie  per  le  armi  da  fuoco;  s’era  perfino 
dubitalo  del  suo  coraggio,  ed  egli  ebbe  tutta  la  pazienza 
per  sentir  mormorare  contro  la  sua  pusillanimità.  Lamen- 
tavasi  spesso,  perché  il  re  gli  avesse  dato  per  accompagnarlo 
un  ragazzo,  un  imbecille, un  pazzo  e un  ignorante;  rosi  de- 
signava i quattro  membri  dell'  udienza  ; Cepeda  era  il  ra- 
gazzo , Zaratc  l’ imbecille,  Alvares  il  pazzo,  e Texada 
r ignorante  . Costoro  a lor  volta  si  lamentavano  della  sua 
rigidezza  inflessibile,  e della  sua  imprudenza. 

I dibattimenti  e i contrasti  insorti  fra  gli  auditori  e il  vi- 
ceré giunsero  a tal  punto,  che  i primi  consultavano  fra  loro 
per  sapere  in  qual  modo  potrebbero  disfarsi  di  Nunes;  fi- 
nalmente risolvettero  d'impadronirsi  di  lui , e di  mandarlo 
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in  Ispagna.  Eseguirono  questo  progetto  il  18  settembre;  ma 
fìnché  restò  in  città , furono  esposti  a nuovi  impicci.  Molta 
gente  chiedeva  ad  alte  grida  la  sua  morie;  il  più  furibondo 
era  Fra  Gaspard  di  CarvajaI , che  però  temendo  , cb*  ei  non 
morisse  senza  sacramenti  trovò  il  mezzo  di  penetrare  nel 
suo  carcere  per  dirgli,  che  si  confessasse  subito,  esser  con» 
dannalo  a morte  dagli  Auditori;  il  qual  fatto  fece  risolvere 
questi , secondo  anche  il  desiderio  del  viceré  stesso  , il  quale 
temevasi  attentasse  seriamente  ai  suoi  giorni,  di  farlo  par> 
tire  al  più  presto  possibile  per  la  Spagna . Siccome  non  v'era 
alcuna  nave  pronta  al  viaggio,  ei  intanto  fu  posto  sotto  buo- 
na custodia  in  una  isoletta  deserta,  presso  a Lima , ove  fu 
trattenuto  per  otto  giorni  intanto  che  tutto  fosse  pronto  pel- 
la  lunga  navigazione . 

I Quattro  Auditori  s’ erano  divisa  l’autorità  .Cepeda,  più 
abile  , tolse  la  direzione  del  governo  e il  titolo  di  presiden- 
te - governatore:  Texada  s'incaricò  della  guerra,  e fu  chia- 
mato capitano  generale  : Zarate  doveva  rendere  la  giusti- 
zia ; e Alvares  spediva  i dispacci  per  la  Spagna,  e stendeva 
le  accuse  contro  il  viceré.  Fù  destinato  più  tardi  per  ac- 
compagnarlo in  Europa  e dare  verbalmente  tulli  gli  schia- 
rimenti che  non  si  potevano  porro  in  iscritto . 

VelaNunez,  fratello  del  viceré , impadronitosi  di  tulle  le 
navi  che  si  trovavano  nel  porto  vicino  a Guaura,  ci  aveva 
fatto  imbarcare  i figli  di  Francesco  Pizarro , eh’  egli  voleva 
condor  seco,  con  Vaca  di  Castro,  il  quale,  giunto  io  Ispa- 
gna  , fu  chiuso  nel  castello  di  Arevaio  dove  mori  dopo  cin- 
que anni . L’auditore  luan  Alvares,  parli  dall’Isola,  col  vi- 
ceré suo  prigioniero , in  una  misera  barcuccia  sette  mesi 
dopo  il  loro  ingresso  nel  Perù  . Ma  intanto  che  si  recano  al 
porto  di  Guaura , dov’ erano  le  navi  che  dovevano  condurli 


Digilized  by  Google 


viaggio 


4C5 


in  Ispagua , i^iuva  sapere  qual  condotta  tenesse  contro  Pi- 
zarro  il  presidente  - governatore  Cepeda . 

Alcuni  Autori  dicono , eh’  ci  fossero  aiiiendué  di  concer- 
to , anche  prima  della  prigionia  del  viceré , e cosi  spiegano 
la  condotta  dell’udienza  • Il  fàtto  sta,  che  Cepeda,  appena 
fu  alla  testa  del  governo,  fece  distruggere  le  barricate,  che 
il  viceré  avea  fatte  nella  città,  licenziò  le  soldatesche  e le 
pagi) , distribuì  gl’impieghi  militari , e mandò  a Gonzalo  Pi- 
zarro  un  dispaccio,  che  gli  ordinava  di  disperder  tosto  l’eser- 
cito sotto  pena  d’ esser  dichiarato  traditore  del  re , e di  ve- 
nire, nella  qualità  di  procuratore  delle  città,  a riclamare 
a Lima  la  giustizia , che  gli  sarebbe  resa,  poiclié  il  viceré 
noA  era  più.  Gonzalo  si  fece  beffe  di  quest’ordine,  e ri- 
spose: far  d’uopo  a lui  d’entrare  in  Lima  con  tutto  l’eser- 
cito , perché  l’ udienza  reale  rispondesse  in  sua  presenza 
alla  ])ctizione  che  egli  voleva  presentarle. 

Spaventati  gli  Auditori  da  questa  risposta,  gli  fecero  dire 
di  presentarsi  come  più  gli  piaceva,  e che  gli  renderelv 
bero  giustizia  per  quanto  stesse  in  loro  podestà . Pizarro , 
che  già  era  accampato  alla  distanza  di  dne  miglia,  entrò 
cOn  settecento  uòmini  bene  armati  e con  più  di  mille  In- 
diani, che  lo  precedevano  trascinando  le  artiglierie.  Si  fermò 
sulla  gran  piazza,  dove  schierò  i suoi;  poi  mandò  a cercare 
gli  Auditori,  c presentò  loro  uno  scritto  firmato  da  tutti  i 
governatori  ed  ofiìciali  del  Perù , che  venivano  con  lui,  ci 
quali  chiedevano:  si  dichiarasse  Pizarro  governatore,  essen- 
do ciò  necessario  |>el  servizio  del  re,  pel  bene  degli  Indiani 
e pella  tranquillità  di  tutti  gli  Spagnuoli . Lo  scritto  era  di- 
fatto firmato  da  tutti,  e in  data  del  mese  di  ottobre  1544. 

Gli  Auditori,  che  erano  sotto  il  cannone,  non  potevano, 
abbenchè  seduti , stare  fermi  sulle  gambe  ; e si  consultaro- 
no su  questa  faccenda  cogli  ofiìciali  regii , col  provinciale 
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di  san  Domenico , e coi  vescovi  ivi  presenti,  ed  erano  quelli  | 
di  Lima , di  Cuzco  e di  Quito  ; quest’  uitimo  era  stato  con- 
secrato  dagli  altri  prima  di  partire  pel  suo  vescovato,  che 
: era  stato  fondato  lo  stesso  anno.  Dietro  il  voto  ed  il  parere 

di  tutti , acconsentirono  a tutto  quello  che  la  petizione  chie- 
deva, ciò  che  d'altronde  non  menava  a conseguenze,  im- 
perocché nella  posizione  in  cui  si  trovavano,  avrebbero  | 
anche  accordata  la  corona  e la  tiara , se  fosse  stata  loro  ri- 
chiesta. [quattro  Auditori  formarono  il  trattato, e vi  appo- 
sero il  sigillo  reale,  riconoscendo  Gonzalo  Pizarro  per  go- 
vernatore del  Perù,  aspettando  che  l’imperatore  ne  avesse 
disposto  in  altro  modo  ; ricevettero  il  giuramento  , eh’  egli 
fece  secondo  le  forme , di  adempiere  fedelmente  il  suo  im- 
piego pel  servigio  del  re , pel  benessere  degli  Spagnuoli  e j 

degli  Indiani , e conformandosi  alle  leggi  e agli  statuti  reali  ì 

( Gomara , .S'tor  Gen. , cap.  iGi) . I 

Quello  che  v’  ha  di  più  ammirabile  e di  più  degno  d’ es- 
ser nolato  si  è , che  Pizarro  adempì  fedelmente  alle  sue  prò-  i 

messe  per  tutto  quel  tempo  in  cui  il  suo  maestro  di  campo  ' 

Francesco  diCarvaial  non  fu  presente;  tinche  Pizarro  non  < 

fu  sotto  la  sua  inQuenza,  governò  ammirabilmente  il  Perù,  | 

e forse  meglio  d’ogni  altro  : egli  accordava  le  cariche,  e spe-  j 

diva  gli  affari  per  la  via  dell’udienza  e a nome  del  re  ; non  i 

condannò  mai  alcuno  a morte  senza  l’approvazione  a mag-  j 

! giorilà  del  consìglio,  e senza’ un  regolare  processo  ; accor-  j 

[ dava  sempre  i sacramenti  ai  condannati;  proibi  espressa-  I 

: mente  e sotto  pena  di  morte  di  far  portar  carichi  agl’india- 
ni, di  prender  loro  le  robe  per  forza,  di  farli  lavorare  > 

senza  salario,  ed  ebbe  cura  di  farli  istruire  nella  religione 
cristiana . | 

I Volle  eziandio  che  tutti  i commendatori  avessero  alcuni  I 
sacerdoti  nei  villaggi  dei  loro  rcparf  imicntos  per  addottrinare  ' 
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gl'indiani,  sotto  pena  di  perdere  le  loro  commende;  prele- 
vò con  gran  zelo  e gran  vigilanza  i quinti  e le  rendite  re- 
gie , tassando  le  tribù  degli  Indiani  per  la  sola  decima  par- 
te : e pubblicò  molte  altre  disposizioni  con  un  ordine  e una 
giustezza  di  vedute  tali , che  Carlo  V sarebbesi  rallegrato 
di  aver  molti  governatori  come  Gonzalo . Ma  tuttociò  fu 
sacriflcato  a Carvaial,  di  cui  non  poteva  star  senza,  e l’ in- 
fluenza del  quale  fu  causa  eh’  ei  perse  onore  e riputazione. 
Tutte  le  volte  che  si  trovava  con  lui,  vedovasi  obbligato, 
per  compiacergli , di  commettere  mille  ingiustizie  e mille 
violenze  ; di  modo  che  tutti  cominciarono  a tenerlo  come 
un  tiranno,  e a pentirsi  di  aver  contribuito  al  suo  inalza- 
mcnto.  Ma  torniamo  alle  avventure  del  viceré. 


XXXVII. 


IL  VICERÉ  RLASCO  WiSkZ  RICUPERA  U LIBERTA' 
SI  RECA  A UDITO  E A POPAYAN. 

SUA  MORTE  ALU  BATTAGLU  DI  INA-QUITO. 


iVppena  l'auditore  Itian  di  Alvarcs,  ebe  conduceva  il  vi- 
ceré pri{;ioniero,ru  giunto  il  28  ottobre  al  porto  di  Guaura, 
gli  si  gittò  ai  piedi  e gli  disse,  che  fino  allora  aveva  eseguilo 
a suo  malgrado  gli  ordini,  che  avevangli  dati  di  custodire 
il  prigioniero;  ma  che  ora  era  libero,  e che  lo  vedeva  pron- 
to ad  obbedirgli  siccome  a suo  legittimo  superiore . Dette 
anche  la  libertà  al  suo  fratello  Vela  Nunez , e ad  altri  pri- 
gionieri che  doveva  condurre  inispagna.  Il  viceré  credendo 
ricupererebbe  il  suo  potere  con  altrettanta  facilità  che  s'era 
veduto  liberare,  si  portò  subito  coll'  auditore  e coi  suo  fra- 
tello a Tumbez,  e vi  spiegò  lo  stendardo  reale , riuni  trup- 
pe , e completò  l' udienza  regia  nominando  provvisoriamente 
tre  altre  persone . Chiamò  alle  armi  tutti  gli  Spagnuoli , 
tolse  il  denaro  che  si  trovava  nelle  casse  regie  a Tumbez  , 
Puira,  Puerto  - Vieio  e Guayaquil,  ed  apri  un  imprestito 
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presso  alcuni  ricchi  mercanti  ; mandò  il  fratello  per  ram- 
massar denaro  nelle  province  settentrionali,  fece  chieder 
soccorsi  e cavalli  a Panama,  e fece  partir  por  la  Spagna  un 
suo  ofllciale  incaricato  di  render  conto  di  tutto  ciò  che  era 
avvenuto . 

Appena  si  seppe  nel  reame  di  Quito,  che  il  viceré  era  in 
libertà  a Tnmbez , accorsero  uomini  da  tutte  le  parti  per 
porsi  sotto  le  sue  bandiere.  Il  capitano  Diego  de  Grampo 
-che  comandava  a Quito , dopoché  Plncda  aveva  ritirato  da 
questa  capitile  tutti  i soldati  che  vi  aveva  posti;  don  Alonzo 
di  Monte-Mayor  gli  condusse  i soldati , che  si  trovavano  a 
Rio  - Samba , e :in  altri  luoghi  posti  sulla  strada  regia , e 
Gonzalo  di  Peregra  tutti  quelli  di  Valladolid  e di  Loyola  di 
Pacamoros;  ma  quest'  ultimo  fu  fermato  per  via  da  Gonzalo 
Diaz  di  Pineda  che  guardava  la  strada  per  conto  di  Pizar* 
ro;  egli  mori  sopra  una  forca,  e i suoi  soldati  si  sbanda- 
rono tutti.  Quelli  che  s’ erano  ricongiunti  al  viceré,  furono 
costernati  a questa  notizia,  e più  ancora  quando  Hemando 
di  Bachicao  giunse  colle  sue  navi  al  |K>rto  di  Tumbez . 

Appena  Pizarro  fu  proclamato  governatore  fece  equipag- 
giare due  brigantini , vi  pose  sopra  cinquant’  nomini  bo- 
ne armati  e scelti  fra  i più  risoluti,  e ne  aflldò  il  comando 
a Bachicao , officiale  celebre  pel  suo  coraggio  e pella  sua 
bellezza , quantunque  di  natali  oscuri  e del  più  vile  carat-- 
tere . Aveva  ordine  d’ impadronirsi  per  amore  o per  forza 
di  tutte  le  navi  che  troverebbe  nel  diversi  porti , e di  ser~ 
virsene  per  guardare  II  mare  del  Sud.  Bachicao  corrispose 
tanto  bene  alla  Oducia  di  Pizarro  ch’e'doventó  un  famoso 
pirata,  rubò  e saccheggiò  molti  porti,  commettendo  mille 
insolenze  ; osò  perfino  penetrare  a Panama  con  ventoUo 
navi  e quattrocent’ uomini,  e s’ impadroni  della  città,  dove 
fece  impiccare  tutti  coloro , che  non  vollero  gridar  Viva 
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Ptzarro!\i  lasciò  la  maggior  parte  delle  sae  forze,e  se  ne 
tornò  a Truxillo , dove  si  tolse  Ire  altre  navi,  e là  seppe cbe 
il  viceré  era  in  libertà,  e raccoglieva  un  esercito  a Tumbez. 

Egli  si  diresse  verso  questo  forte  con  cento  uomini  soli , 
e giunse  a far  credere  cbe  ne  aveva  cinquecento,  la  mag-  j 

gior  parte  bene  armati  ; egli  avrebbe  potuto  farlo  impiccare  j 

all'albero  della  sua  nave,  ma  credendo  cbe  veramente  | 
avesse  cinquecento  uomini , e non  osando  contare  sulla  fe-  i 
deità  de’ suoi  soldati,  fuggi  precipitosamente  a Quito,  appo-  j 
na  vide  cbe  Bacbicao  operava  sfacciatamente  uno  sbarco . 

Dopo  un  lungo  e penoso  viaggio  di  trecento  miglia,  giunse 
rotto  dalle  fatiche  a Quito,  dove  fu  ricevuto  con  onorificen- 
za; gli  si  dettero  tosto  tesori,  tutte  le  armi  e tutti  i ca-  | 
valli . 

£i  fu  cosi  stupefatto  della  lealtà  degli  abitanti  di  questa 
città,  cb’ e' promise  loro  di  non  farvi  eseguire  i decreti  reali; 
vi  fece  fabbricar  polvere,  armi  e munizioni,  convocò  tutti 
i governatori , tutti  gli  officiali  e i capitani  del  reame , e al- 
lestì quattrocento  uomini  con  buon  numero  di  cavalieri . 
Nominò  generale  suo  fratello  Vela  - Nunez  ; i capitani  della 
cavalleria  furono  don  Alonzo  di  Monte  - Mayor,  e Diego  di 
Ocampo,  e per  l' infanteria  luan  Perez  Guevara , Geronimo 
della  Cerda  e Francesco  Hernandez  di  Aldana  ; scelse  per  suo 
mastro  di  campo  uno  dei  membri  del  corpo  municipale  chia- 
mato Rodrigo  di  Ocampo.  Giunsero  in  questo  frattempo  [ 
molte  persone  che  erano  fuggite  da  Lima  per  sottrarsi  alla 
crudeltà  di  Francesco  di  CarvajaI  ; informarono  questi  il  | 
viceré  dell’  odio,  cbe  costui  avea  destato  contro  Pizarro,  e 
lo  assicurarono  che  aveva  tanta  poca  gente  seco,  che  l’eser- 
cito riunito  a Quito  basterebbe  per  ottenere  una  facii  vit- 
toria . 
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' Il  viceré  volendo  profittare  di  questa  circostanza , si  pose 
in  via  con  quattrocent’  uomini  ; giunto  nei  contorni  di  San 
i Miguel , seppe  che  Geronimo  Villegas , Fernando  di  Alva- 
I rez,  e Gonzalo  Diaz  di  Pineda,  capitani  di  Pizarro,  s’era- 
I no  spinti  nelle  montagne  . Ei  corse  segretamente  contro  co- 
' storo,  li  assali  sul  far  del  giorno,  e li  mise  in  piena  rotta: 
i i capi  riuscirono  dapprima  a salvarsi , ma  Pineda  mori  di 
fame  nella  fuga , e gli  altri  furono  fatti  a pezzi  dagli  In- 
diani . Il  viceré  usò  clemenza  verso  i soldati , e rese  loro 

I 

I tutto  quello  che  possedevano  , sperando  di  cattivarseli.  En- 
I trò  trionfante  in  San  - Miguel  dove  condannò  a morte  alcu- 
ni parteggiatoci  di  Pizarro , e si  mise  in  istato  non  solo  di 
difendersi , ma  anche  di  attaccarlo  ; correva  allora  il  mese 
di  Giugno  lS4o. 

Pizarro  fu  sconcertatissimo  a questa  notizia;  ordinò  tutte 
le  truppe  che  potè  raggranellare , aiutato  dal  suo  mastro 
> del  campo  Francesco  di  CarvajaI , e da  Fra  Gaspard  di 
CarvajaI , cioè  da  quel  religioso  che  aveva  voluto  confes- 
i sare  il  viceré  in  carcere,  e che  era  il  miglior  soldato  e 

I ' 

I il  più  destro  tiratore  dell’esercito.  Francesco  di  CarvajaI 

I prese  il  comando  dell' antiguardo , e Pizarro  gli  tenne  die- 

! tro colla  schiera  principale:  essi  poterono  ingrossar  l’ eser- 

I cito  per  via , offerendo  ai  nuovi  soldati  doppio  stipendio 

del  solito . Il  viceré  sapendo  che  il  nimico  si  avvicinava  in 
I forze,  e minacciava  di  fargli  balzare  il  capo,  perse  il  co- 
raggio , e fuggi  un’altra  volta  a Quito  passando  pella  via 
' di  Caxas.  Dopo  la  sua  liberazione  ei  s’ era  comportato  con 

I coraggio,  e con  prudenza  , ma  cominciò  allora  a tenere  un 

{ sistema  tanto  capriccioso  e cosi  disordinato,  che  commise  le 

< medesime  ingiustizie  e le  stesse  violenze  degli  altri. 

Sempre  seguitato  ed  incalzato  giunse  col  piccolo  esercito 
a Turni  - Bamba  nella  provincia  diCanar.  Sospettando  senza 
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ragione  dei  capitani,  che  lo  avevano  meglio  servito,  fece 
decapitar  Sema , e poco  mancò  che  a Ocampo  i suoi  soldati 
indispettiti  non  lo  abbandonassero  aflatto.  Giunto  a Rio- 
Bamba  fece  fiutar  tre  monaci  francescani  per  varii  sospetti 
di  tradimenti.  Giugnendo  a Quito  il  viceré  ordinò  all'audi- 
tore Alvarez  di  far  giustiziare  molte  altre  persone  contro 
io  quali  aveva  concepito  alcuni  sospetti.  Disgustate  delle  sue 
violenze,  molti  lo  abbandonarono. 

Mentre  ol  viceré  indeboliva  il  suo  partito  con  una  con- 
dotta scempiata,  Pizarro  aumentava  l’ esercito  a misura  che 
spingevasi  innanzi  : trovò  nella  provincia  di  Latacunga  al- 
cuni rinforzi  che  gli  conduceva  Bacbicao . li  viceré  consa- 
pevole del  suo  avvicinarsi , abbandonò  Quito  per  rifugiarsi 
a Pastos  distante  cento  venti  miglia.  Pizarro  o lo  inseguì 
coll’esercito,  ma  non  potè  raggiugnerlo , poiché  era  pene- 
trato quasi  solo  a Popayan  per  poter  correre  più  rapida- 
mente . Pizarro  gli  mandò  dietro  Francesco  di  Carvajal  e il 
dottor  Qirvajal  che  lo  inseguirono  fino  al  fiume  di  Mayo, 
quasi  a mezza  strada  fra  Pastos  e Popayan . Tornarono  al- 
lora indietro  disperando  di  raggiugnerlo , ma  dopo  avergli 
tolti  i pochi  soldati  e cavalli  che  gli  restavano  . 

Pizarro  tornò  a Quito  dopo  avere  inseguito  il  viceré  da 
Lima  Gno  al  fiume  di  Mayo , sopra  una  estensione  di  quat- 
tordici gradi  dal  mezzogiorno  al  settentrione,  ciò  che  forma 
1400  miglia  in  linea  diritta  e più  di  2000  contando  i rigiri. 
Plasco  Nunez  giunse  quasi  solo  a Popayan  nel  mese  di 
settembre  lf>4.'>,  vi  fu  bene  accolto  dal  governatore  Seba- 
stiano di  Belalcazar  non  solo  per  la  fedeltà  che  nudriva  in- 
verso al  re,  ma  anche  per  via  di  alcuni  dissapori  che  v'era- 
no  fra  lui  c Pizarro.  Intanto  eh’  egli  riunisce  soldati 
per  difendere  il  viceré,  vediamo  che  fa  Gonzalo  Pizarro  a 
Quito. 
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Queliti  aveva  ricevuto  da  tutte  parti  niHte  lagnanze  con- 
tro i furti  e le  esazioni  d’Hernando  di  Bacdikao,  e contro  i 
delitti  da  lui  commessi  per  formar  la  flotta  di  cui  era  co- 
mandante . Non  era  mai  stata  intenzione  di  Pizarro  di  per- 
mettergli di  darsi  a tanti  diMrdini , gli  aveva  solo  ordinalo 
t d’ Impadronirsi  delie  navi  per  amore  o per  forza,  ma  inden- 
nizzandone i proprietarii , per  farsi  padrone  della  naviga- 
zione del  Mare  del  Sud.  Felii-eniente  il  pirata  trovavasi  a 
Quito,  poiché  se  ciò  non  era,  sarebbe  stato  difiìcilissimo  ve- 
nirne a capo . Pizarro  mandò  per  stare  a sua  vece  il  capi- 
tano Pedro  di  Hinojosa,  uomo  onorevole  e coraggioso,  die 
fu  incaricato  di  ristabilir  l'ordine  e far  giustizia  a lutti  c» 

^ loro  eh’  erano  stati  lesi;  ma  gli  fu  ordinato  anche  di  tenersi 
la  flotta  per  rimaner  padrone  del  mare. 

Avendo  saputo  che  Diego  Centeno , alcade  di  Cbdrcas  i | ^ i 

eresi  ribellato  ed  aveva  ucciso  il  suo  luogotenente  , spar-  ! 

gendo  la  voce  che  Pizarro  era  stato  fatto  prigione  a Quito  ' 

, dal  viceré,  gli  mandò  contro  colui,  che  era  il  suo  occhio  di- 
I ritto  ed  ogni  cosa,  io  vo’dire  Usuo  mastro  del  campo  Fran- 

' cesco  di  CarvajaI  ; il  quale  conunise  per  tutto  e principal- 

mente a Charcas  crudeltà  incredibili , senza  poter  perù  im- 
I padnmirsi  di  Centeno,  che  orasi  rifugialo  presso  gl’ India- 
' ni  delle  iiiontagnc. 

Prima  di  porsi  in  via , CarvajaI  avea  consigliato  Pizarro 
a togliersi  aflatto  la  maschera,  e a farsi  proclamar  re;  poi- 
ché egli  era  padrone  del  mare,  e che  niuno  aveva  ora  abilità 
di  ostare  ai  suoi  disegni.  Gonzalo,  che  pur  troppo  era  in- 
clinalo a seguir  questo  consiglio,  non  n’  ebbe  però  il  corag- 
gio, o non  ne  credette  opportuno  il  momento;  fors’ anche 

non  aveva  potuto  svellersi  dal  cuore  un  resto  dì  rispetto  _ i 

pei  diritli  del  suo  sovrano . Viveva  non  pertanto  a Quito  co-  ' 

me  un  monarca,  dava  feste,  si  abbandonava  al  piacerdella 

■Oirr.  TtL  . TOB-  60 


Dìgilized  by  Google 


V B I.  A s r.  o 


I 


caccia,  si  attorniava  d’una  pompa  veramente  regia,  scor- 
dandosi cbe  tre  anni  prima  egli  èra  entralo  nella  stessa  città 
quasi  nudo , e coperto  di  pelo  come  un  selvaggio  ! 

Saputo  cbe-il  viceré  raccoglieva  gente  aPopayan,  invece 
di  scorarsi , risolse  di  profittarne  per  tendergli  un  agguato, 
e gii  riuscì.  S’assicurò  di  tutti  i sentieri,  affinchè  nissuno 
potesse  recarsi  presso  Nuòez,.  e sparse  voce  cbe  andava  a 
Lima  con  tutti  i suoi  soldati  ; costrinse  molte  donne , che 
avevano  i loro  mariti  a Popayan , a scriver  loro  ch’egli  non 
era  più  a Quito.  Pedro  di  Puelles,  suo  mastro  di  cam- 
po nell'assenza  di  CarvajaI,  scrisse  anch’egli  la  falsa  no- 
vella , assicurando  ^he  Pizarro  marciava  contro  Centeno  , 
che  era  a Charcas , e che  Quito  rimaneva  senza  presidio. 
Tutte  queste  lettere  non  lasciarono  alcun  dubbio  al  viceré 
c a Belalcazar . 

Il  Nunez  pensò,  cbe  impossessandosi  di  Quito  potrebbe 
a poco  a poco  conquistar  tutto  il  Perù,  il  quale  era  in  pre- 
da alle  dissensioni  e alle  rivolte  contro  Pizarro. 

Il  viceré  parti  da  Popayan  sul  cominciar  del  dicembre  del 
1545,  alla  testa  di  quattrocent’ uomini  bene  armati  con- 
dotti dal  governatore  Belalcator . Pizarro  aveva  sparso  delle 
spie , perché  Iq  avvertissero  subito  quando  partiva,  e lutti  i 
giorni  aveva  notizie  della  sua  marcia . Egli  slava  intanto  a 
Quito  con  settecento  uomini,  e lasciava  avvicinare  il  nimico, 
che  non ' pareva  temere  alcun  tradimento.  Il  viceré  giunse 
dunque  ad  Otavalo,  che  è distante  tredici  miglia  da  Quito . 
Quivi  seppe  che  Pizarro , da  lui  creduto  lontano , lo  aspet- 
tava colle  sue  schiere  nella  pianura  di  Guaylla  - Bamba , al 
passo  del  fiume  Pisqui.  Gli  parve  vergogna  rinculare,  e 
volle  in  conseguenza  assicurarsi  della  posizione  dei  luoghi , 
e vedere  se  potesse  trovare  anch’egli  i mezzi  d' ingannar 
Pizzarro . 
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Andò  adunque  in  persona  la  nolle,  celato  sotto  le  vesti 
d’ un  Indiano,  a riconoscere  il  campo  nimico,  il  quale  do- 
minava il  corso  di  quel  profondo  nume;  era  una  posizione 
naturalmente  fortissima  e capace  di  tenere  in  iscacco  un 
poderoso  esercito  ; si  dice  che  Pizarro  si  servisse  dal  canto 
suo  dello  stesso  travestimento , per  esaminare  il  campo  dei 
viceré  lontano  di  poche  leghe . (Condotto  da  abili  guide 
indinne,  parti  il  viceré  da  Otavalo  l’indomani  sera,  fingen- 
do di  voler  valicare  il  fiume  di  Pisqui  ; mandò  alcuni  uo- 
mini con  ordine  di  accendere  una  quantiU  di  fuochi  verso 
la  parte  inferiore  del  Qume,  per  far  credere  che  il  suo  eser- 
cito si  dirigesse  da  questo  lato , mentre  che  egli  e tutti  i 
suoi  passerebbero  per  un  sentiero  diflicile  e tortuoso  ed  en- 
trerebbero nella  cittA  di  Quito , che  era  senza  presidio . 

Ma  avendo  saputo,  che  le  forze  del  nimica  erano  quasi 
al  doppio  delle  sue,  e non  sapendo  come  far  la  sua  ritira- 
ta, fu  preso  da  terrore  credendosi  di  già  in  mano  di  Pi- 
zarro . Belalcazar  e l' auditore  Alvares  gli  consigliarono  di 
rendersi  per  accordi,  ma  egli  rispinse  la  proposizione,  pre- 
ferendo morire  colle  armi  in  mano,  anzi  che  rendersi  ver- 
gognosamente . Lo  consigliarono  di  fortificarsi  almeno  nella 
città,  ma  neppure  ^ questo  ei  volle  consentire,  e andò  ad 
accamparsi  nella  propinqua  pianura  d' Inac  Quito  . Passan- 
do dalia  disperazione  all'  eccesso  opposto , esortò  ed  animò 
i suoi  con  un  ardore  incredibile,  li  ordinò  in  battaglia, 
elesse  a capitani  delle  fanterìe  riunite  in  un  solo  corpo  luan 
Cabrerà , Sanebo  di  Avita , Francesco  Hemandez , Pedro  di 
Heredia  e Rodrigo  Nuriez  tesorieri  della  città  ; formò  due 
squadroni  della  cavalleria,  ne  prese  uno  sotto  i suoi  ordi- 
ni e dette  l' altro  a Belalcazar  ed  a Besan . ‘ 

Pizarro,  che  era  già  vicino  a lui  con  settecent' uomini, 
dei  quali  dugento  erano  fucilieri  e cento  quaranta  cavalieri. 
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avendo  scorto  T esercito  del  viceré  dispose  il  suo  nello  stesso 
modo , formò  l'ala  sinistra  di  cento  cavalieri  i più  valorosi 
dell'esercito , e ne  allìdo  il  comando  alt'  auditor  Cc|>eda  ect 
ai  capitani  Guevara , Gomez  de  Alvaradu  e Martino  Ro- 
bler  : l’ ala  dritta  era  composta  di  arcbibusieri  sostenuti  da 
fanterie  armate  di  lance,  e ne  dette  il  comando  a luan  do 
Acosta  ; il  retroituardo  era  comandato  dal  dottor  GarvajaI  ^ 
da  Diego  di  Urbino  e da  Pedro  de  Puelles.  Quando  tutto  fa 
in  ordine  il  IK  Gennaio  1546  Piaarro  vietò  ai  suoi  di  fare 
il  menomo  movimento  prima  di  essere  assalili  dall'  inimico . 

Avrebbe  voluto  il  viceré  fare  aitretlaiito,  ma  spinto  dal- 
l' ira  fu  il  primo  a dare  il  segno  dell'  attacco  . La  prima 
scarica  di  Pizarro  fece  tanta  strage  nella  schiera  comandata 
da  Belalcazar,  cb'eì  si  vide  obbligato  a ricongittogersi  al  vi< 
ceré,  e di  formar  con  lui  un  solo  corpo  di  cavallerie.  Questi 
avvedendosene , dette  cosi  tale  una  impetuosità  sull’  ala  di- 
ritta dei  nimico,  che  lo  ruppe  affatto , e rovesciò  parecchi 
officiali  ; caricò  poscia  colla  lancia  in  mano  il  retroguardo 
di  GarvajaI , e fece  prodigi  di  valore,  di  modo  che  ormai 
credevasi  in  pugno  la  vittoria,  allorquando  l'auditor  Gepo- 
da , in  reggendo  la  critica  posizione  della  sua  parto,  io  ca- 
ricò di  fianco  e alia  testa  della  sua  ala  sinistra,  e lo  mise  in 
piena  rotta . 

La  vittoria  essendosi  per  questi  fatti  dicfaiarata  in  favore 
di  Pizarro,  i vinti  presero  la  fuga,  e il  viceré  rimase  sul 
campo  di  battaglia , ferito  mortalmente  da  una  lanciata  da- 
tagli da  un  soldato  chiamato  Torres  ; ma  non  era  stato  ri- 
conosciuto da  alcuno,  perché  la  sua  armatura  era  coperta 
sotto  vesti  indiane.  Ghiesedi  confessarsi  e il  sacerdote  che 
confessava  Pizarro  essendo  accorso  all'invito,  gli  domandò 
chi  fosse:  » Fai  il  tuo  dovere,  gli  rispose  il  viceré;  poco  ti 
prema  chi  io  mi  sia  » . Finalmente  un  soldato  lo  riconobbe 
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e ne  avverti  Puelles  ; questi  lo  disse  al  dottor  Carvajal , e 
quest'  ultimo  mandò  uno  schiavo  negro  a troncargli  la  te> 
sta.  Puellos  se  la  prese  in  mano,  e rosi  ferero  altri,  diver* 
teadosi  a svellerle  la  barba  e a caricarla  di  contumelie,  dopo 
di  cbe  andarono  in  trionfo  a piantarla  sul  ferro  destinato  a 
sostener  quelle  dei  traditori . 

Pizarro  fere  il  sno  ingresso  in  citUt  in  mezzo  agli  applausi 
de* suoi  soldati  vittoriosi.  Saputo  ciò  cbe  avevano  fattodel* 
la  testa  del  viceré  lo  disapprovò,  come  azione  indegna  de» 
gii  stessi  barbari  indiani . Ordinò  subito  fosse  tolta  via  dal 
luogo , dove  r avevano  piantata,  fosse  riunita  al  corpo,  e 
fece  riporre  il  rada  ver  con  erispetto  nella  casa  di  Vasco 
Xuarez,  personaggio  dei  più  notevoli  di  Quito;  il  giorno 
dipoi  gli  fece  far  magniOrhe  esequie,  cui  assistette  in  gran 
corruccio  ; il  viceré  fu  sotterrato  nei  sito  stesso  dove  eragli 
stato  mozzo  il  capo,  e Pizarro  vi  fece  erigere  una  cap|>cl- 
letta,  che  vi  si  vede  tuttavia,  sotto  il  nome  di  cappella  reale 
{ captila  reai). 

La  battaglia  non  era  stata  sanguinosissima,  soli  sette  u<i> 
mini  erano  morti  dal  lato  di  Pizarro , trenta  da  quello  del 
viceré  : fuvvi,  é vero,  buon  numero  di  feriti  da  una  parte 
e dall'altra,  e fra  questi  molti  morirono.  Francesco  di (^r- 
vgjal  era  assente , e Pizarro  usò  riemenza  inverso  i vinti  ; 
ne  condannò  alcuni,  e perdonò  generosamente  a liitU  gli 
altri . Fece  gran  maraviglia  la  clemenza,  eh'  egli  ebbe  verso 
il  più  rolpevote  dei  prigionieri , cioè  verso  Sebastiano  Belai* 
eazar  . Questi  non  dubitava  un  momento  di  non  esser  sacri* 
Beato  alla  sua  vendetta,  come  ribelle  al  fratello  di  Francesco 
Phcarro,e  protettore  del  viceré  al  quale  aveva  condotto 
tutti  i suoi  soldati  ; ma  contro  ogni  sua  espettaliva,  poiché 
s’ era  già  confessato  e apparecchiato  alla  Tnorte,  trovò  in 
Pizarro.  un  nkuiro  generoso,  che  gli  dette  uomini , armi  e 
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denaro  per  tornarsene  nel  suo  {;overno  di  Popayan . Gon- 
zalo perdonò  eziandio  all'auditore  luan  Alvarez,  che  aspet-  | 
lavasi  una  morte  sicura  per  aver  data  la  libertà  al  viceré  : 
ma  alcuni  pretendono  cbe  quest'  ultimo  perdono  fosse  appa-  | 
rente,  poiché  Alvarez  mori  pochi  giorni  dopo  con  tutti  i I 

I 

sintomi  di  veleno . i 

Appena  questa  guerra  fu  Gnita , Pizarro  pensò  a ristabi-  ^ 
lir  l'ordine  nel  governo  di  Quito;  fece  giustiziare  tre  abi-  | 

tanti,  cbe  il  licenziato  I^on  aveva  condannati  a morte  pei  lo-  | 

ro  delitti  sei  mesi  prima  ; dopo  aver  nominato  successori  ai  | 
posti  vacanti , celebrò  il  suo  trionfo  dando  feste  tornei  e 
banchetti  ; e poiché  avea  troppi  soldati , ne  mandò  una  por- 
zione sotto  il  comando  del  capitano  Alfonso  de  Mercadillo, 
per  fondare  nella  provincia  della  Zarza  la  città  di  Loxa,  di 
cui  ho  già  parlato  ( Gap.  V.  di  questo  libro  ) . 

Cominciò  soprattutto  a pensar  seriamente  ai  provvedimen- 
ti da  prendersi  per  assicurarsi  il  possesso  del  Perù . Nell'  as- 
senza di  CarvajaI , era  Pedro  de  Puelles  suo  conGdente  ed 
amico,  quegli  cbe  faceva  tutte  le  cose  sue  ; a lui  s'era  anche 
deciso  di  lasciar  governare  la  città  di  Quito,  coll'  intenzione  , 
di  fissarsi  a Lima.  Puelles  gli  disse  con  risoluzione,  che  nel- 
lo stato  delle  cose,  non  v'era  altra  via  di  starsene  sicuro, 
fuor  quella  d'impadronirsi  della  sovranità,  e rinunciare  ad 
ogni  subordinazione  ed  anche  ad  ogni  comunicazione  colla 
Spagna;  ch'egli  era  già  arbitro  del  mare  del  Sud  edel- 
r istmo  di  Panama,  cbe  ne  era  la  chiave , che  ponendo  un 
gagliardo  presidio  in  questa  città  e facendovi  fabbricare  una 
buona  fortezza , poteva  aflrontar  tutti  gli  eserciti  dell'  uni- 
verso, L'auditor  Cepeda  fu  dello  stesso  parere,  e come  le- 
gista e politico  , gli  fece  intendere , dopo  avergli  rappresen- 
talo tulle  le  ragioni  di  necessità,  che  il  dritto  di  conquista 
era  quivi  da  gran  lunga  superiore  a quello  di  cbe  wasi  usato 
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I nella  formazione  di  molte  altre  monarchie,  e prinripal- 
menle  di  quella  di  Spagna  sotto  Pelagio. 

Francesco  di  Carvajal  che  avevagli  sempre  suggeriti  gli 
stessi  pensieri,  gli  scrisse  alla  lunga  appena  ebbe  saputo  a t 
Cbarcas  il  trionfo,  che  aveva  ottenuto  sul  viceré,  per  esor- 
tarlo a ridurli  ad  effetto  senza  por  tempo  in  mezzo . L’im-  ! 
pegnd  a munirsi  di  buona  artiglieria , poi  a distribuire  re* 
partmimlos  e terre,  e a conferire  titoli  di  nobiltà  ed  onori  ; 

Onalmente  a ricompensare  i servigi,  istituendo  ordini  cavai-  I 
lereschi , titoli  di  distinzione  e grandezze  siccome  in  Ispa- 

gna,  ma  più  ch'altro  a sposar  la  flglia  deirinca,  cui  gl’ln-  , ' 

diani  risguardavano  siccome  erede  dell’impero,  onde  catti- 
j varsi  l’alfetlo  loro  e il  loro  aiuto  in  caso  di  bisogno. 

I Non  ripugnavano  a Pizarro  questi  consigli  ; pieno  la  testa 

I di  aria  e di  fumi,  cominciava  a stravagare,  e già  parevagli  | j 

I d’ esser  sovrano  di  quasi  tutta  l’America  meridionale,  a ven-  ' * ‘ 

! do  ormai  nelle  mani  tutto  il  paese , che  si  stende  da  Pana- 

I ma  e Popayan  fino  al  Chili.  Ma  poiché  non  aveva  tanta  forza 

di  spirito  da  sopportare  il  peso  (funa  corona , o piuttosto, 
poiché  altri  confidenti  e consiglieri  che  erano  nei  suoi  favo- 
ri, lontano  Carvajal,  rigettavano  questi  idee,  preferì  adot- 
tare un  termine  medio , che  gli  permettesse  di  soddisfare  al- 
la sua  amhizione  conservando  l’ usurpata  autorità,  senza  sot- 

i trarsi  all' obbedienza  eh' e’  doveva  al  suo  sovrano. 

1 ; 

I Si  decise  a mandar  nuovi  legati  alla  corte , incaricali  di  | 

i chiedere  ad  esser  confermata  nel  suo  governo  attese  le  cri- 
tiche circostanze  che  lo  esigevano,  e che , in  caso  di  rifiuto,  , 

potrebbero  metter  tutti  i possedimenti  d’  America  in  pcri- 
I colo  d’ esser  perdali;  pensava,  che  non  riuscendo  in  questo  ^ 

mezzo,  avrebbe  tempo  di  mettere  in  pratica  il  consiglio  de- 
gli altri , e che  allora  il  suo  procedere  sarebbe  giustificato  ' ' 

dal  rifiuto  della  corte . Ma  le  sue  speranze  furono  falsale , 
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avendo  la  corte  prese  tutte  le  sue  misure  per  far  riuscir  va- 
ne le  sue  folli  pretese. 

Appena  gli  affari  del  reame  furono  assestati , e dopo  aver 
nominato  luogotenente  generale  Pedro  di  Puellas,  Pizarro 
s’avviò  verso  Lima  con  un  fasto  tutto  regio,  nel  mese  di 
luglio  1846.  TrovavasI  vicinissimo  alla  città,  allorquando 
i notabili  abitanti  si  assembrarono  per  derider  qual  titolo 
dovesse  darglisi , e in  qual  modo  s’avesse  a ricevere:  so- 
levano alcuni  accordargli  il  solo  titolo  di  governatore  ; altri 
quello  di  viceré , altri  quello  di  padre  e di  liberatore  della 
patria;  alcuni  anche  quello  di  A'orrano  del  Perù . Si  propose 
eziandio  d'inalzare  un  arco  di  trionfo  pel  quale  farebbe 
l' ingresso , e d' aprire  fino  al  suo  palazzo  una  larga  strada 
demolendo  le  case , come  avevano  usato  fare  i Romani  in 
tali  circostanze. 

Don  Antonio  di  Kibera , uno  dei  principali  e più  ricchi 
abitanti  di  Lima , gli  andò  incontro  alla  distanza  di  dieci 
miglia,  e lo  ricevette  in  un  palazzo  che  possedeva  in  cam- 
pagna , ove  per  molti  giorni  gli  offri  sontuose  feste , dando 
intanto  alla  città  il  tempo  di  prepararsi . In  questo  luogo 
fu  raggiunto  da  Diego  Velasquez,  maggiordomo  del  suo  fra- 
tello Fernando  Pizarro.  E^li  recava  lettere  di  Pedro  Hino- 
yosa  e d’altri  capitani,  che  facevano  parte  dell’ armata  na- 
vale di  Panama  . Gli  annunciavano  esser  essi  padroni  del* 
l’Istmo  e della  città  di  Panama  sul  Mare  del  Sud,  e in  oltre 
di  quella  de  .\ombre-<k-Diot , chiamata  poscia  Porto  bello , 
sul  Mare  del  Nord , ove  avevano  posto  un  buon  presidio  per 
difetiderla  contro  i pirati  Francesi  che  la  minacciavano. 

Hitiojosa  gli  dava  anche  avviso  dell'arrivo  del  licenziato 
La  Casca , prete  di  poca  apparenza , accompagnato  da  scar- 
so numero  di  servitori,  ma  che  si  diceva  presidente  del- 
l’udienza reale  di  Lima,  e munito  di  poteri  dell’Imperatore 
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per  rivorare  i decreti  reali  che  erano  stati  causa  di  tante 
perturbazioni  nel  Perù,  per  l'imprudenza  di  Bbisru  Nunez 
Vela  : aggiugneva essere  un  uomo  di  buona  pasta  ; che 
per  sentita  dire,  pareva  favorevole  al  paese,  ma  che  spe- 
rava però  svellergli  il  vero  segreto  della  sua  missione;  e 
nel  caso  in  cui  portasse  qualche  ordine,  che  fosse  contrario 
al  loro  interesse , potrebbe  agevolmente  liberarsene  col  ferro 
e col  veleno. 

Questo  modo  di  vedere  d' Hinojosa  fu  cagione  delia  ruiiia 
di  Pizarro.  Dice  Gomara  [iM , C.  174),  che  se  Hinojosa 
i’avesse  consigliato  di  sottomettersi  a La  Gasca,  egli  senza 
dubbio  lo  avrebbe  fatto , poiché  avea  risoluto  d’obbedire 
all’ imperatore , secondo  il  parere  di  alcuni  capitani , che 
avevano  molta  influenza  sopra  lui  in  assenza  di  CarvajaI . 
Ma  egli  si  riposò  sulla  fedeltà  dell’  Hinojosa , si  fidò  alle  sue 
assicurazioni  e promesse,  e non  fece  conto  di  I.a  Gasca,  che 
dipinge  vasi  come  un  pretucolo  mal  accompagnato.  Era  tan- 
to lontano  dal  pensare  che  questo  personaggio  gli  darebbe 
da  fare,cbe  fin  da  quel  punto  gli  parve  d’ esser  al  coperto 
da  ogni  rovescio  di  fortuna . 

Fece  ingresso  solenne  a Lima  al  suono  della  musica , del- 
le.campane , degli  evviva  e delle  acclamazioni , c attraversa 
archi  trionfali  sontuosamente  adorni . Non  temendo  che  al- 
ca» sinistro  potesse  appannar  la  sua  gloria,  visse  in  mezzo 
a feste  e tornei , senza  intralasciar  però  le  cure  del  gover- 
no. Or,  mentre  ei  sta  godendo  del  suo  eflìmero  trionfo, 
veggiamo  qual  fosse  lo  scopo  della  missione  del  licenziato 
La  Casca . 


IIOM.  VEI..  TOB 


(M 


I 


XXXVIII. 


MISSIONE  DEL  l’IlESlDENTE  LA  OaSCA  . 

SIA  noNDOTTA  E SUOI  APPARECC.III  GlERRESCHI 
fOWTRO  GONZ  ALO  PIZARRO 


i 

I Allorquando  l'aodilor  Itian  di  Alvarez,  inrarimto  di 
condurre  il  viceré  jirigioniero  in  Ispa^^ia  e di  far  notU'  alia 
I corte  la  sua  condotta , gli  ebbe  resa  la  libertà,  e si  fu  deciso 

[ di  rimanere  nel  Perù,  l'auditor  Te\ada  fu  tosto  spedito,  con 

ì Krancesco  MaMonado,  per  far  conoscere  lo  stato  delle  cose 

I in  Ispagna;  ma  Texada  essendo  morto  per  via,  toccò  a Mal- 

I donado  a portar  la  prima  notizia  della  rivoluzione  del  Perù. 

Carlo  V era  allora  impegnato  nelle  guerre  di  Germania  con- 
^ tra  la  famosa  lega  dei  Luterani . Il  principe  don  Filippo , e 

! il  consiglio  reale  che  governava  per  lui,  capirono  subito 

j tutta  la  gravità  nel  male  e la  necessità  di  ripararvi  imnie- 

I diatamenle;  ma  ciò  pareva  impossibile  nelle  strettezze  in 

I diesi  trovava  il  reame,  imperocché  non  v' era  mezzo  di 

mandare  un  uavilio  capace  di  reprimere  la  ribellioDe . 
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E si  elicsi  ignora  vano  gli  ulUini  fatti,  e conosce  vasi  sol- 
taoto  la  prifiionia  del  viceré  e l' usurpatioue  di  Pizarro . Era 
inanifesto  esservi  colpa  per  parte  del  viceré,  il  quale  non 
aveva  voluto  ascoltare  alcuna  spezie  di  osservazione , ed 
avea  |>ersislilo  a volere  esef{uire  a ri(|or  di  parola  I decreti 
reali . Da  un  altro  lato  Pizarro  chiedendo  di  esser  confer- 
mato come  {governature  del  Perù  , provava  che  non  aveva 
ancora  spieitalu  lo  stendardo  della  rivolta.  Dòpo  mature  ri- 
flessioni , il  consiglio  pensò,  che  non  sarebbevi  da  far  nulla 
di  meglio,  che  mandare  un  uomo  diverso  aflatto  per  indole 
dal  viceré , cioè  d' un  carattere  savio  e moderalo , e che , 
colla  furberia  della  volpe , facesse  quello  che  il  viceré  ave- 
va perduto  volendo  impiegar  la  forza  «lei  leone . 

Si  gitlarono  gli  occhi  addosso  al  licenziato  Pedro  di  La 
Gasca , sacerdote  e membro  del  consiglio  della  Inquisizio- 
ne , uomo  il  quale , abbenché  picciolo  della  statura , era  di 
grande  capacità,  siccome  avevano  dato  saggio  nella  missio- 
ne scabrosa,  di  cui  era  stato  incaricato  contro  i Moreschi  del 
reame  di  Valenza.  La  Gasca,  quantunque  di  debole  com- 
plesaùme  e d'età  avanzala,  accettò  la  missione  di  cui  fu  in- 
caricalo, ma  ricusò  la  dignità  di  vescovo,  die  vi  si  voleva 
aggiugnere , non  volendo  altro  titolo  fuor  quello  di  presi- 
dente dell*  udienza  reale  di  Lima . Kicusò  ogni  salario , e so- 
lo accettò  le  spese  del  viaggio  suo  c di  quello  dei  suoi  fa- 
miliari. Non  volle  portar  seco  altra  arme  die  la  stola  e il 
breviario,  ma  cbiese  gli  si  accordasse  ogni  facoltà  e autori- 
tà senza  limili . 

Kappreseiilò,  che  in  uno  lontananza  laiilo  grande,  non 
poteva  con  troppa  facilità  ricorrere  al  suo  sovrano  , c che 
per  conseguenza  aveva  bisogno  di  avere  una  giurisdizione 
intera  sopra  tutte  le  |iersonee  sopra  tulli  gli  afifari  dei  pae- 
se, colla  facoltà  di  perdonare  o castigare , di  ricompensare 
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i servigi , di  levar  truppe , e chieder  rinforzi  in  tutte  le  co- 
lonie dcll'Anicrica . Il  consiglio  negò  di  accordargli  poteri 
tali , che  sarebliero  a dargli  in  mano  tutta  la  autorità  sovra- 
na ; ma  Carlo  V nou  fu  dello  stesso  parere  : approvò  la  scelta 
fatta  di  La  Casca , conoscendolo  benissimo , c gli  fece  l' ono- 
re di  scrivergli  di  proprio  pugno . Gli  accordò  non  solo  i 
poteri  illimitati  che  voleva  , ma  per  addimostrargli  tutta  la 
sua  soddisfazione  , gli  confidò  anche  molte  carte  in  bianco 
per  farne  I’  uso  che  giudicherebbe  meglio  opportuno. 

Gli  mandò  anche  una  lettera  per  Gonzalo  Pizarro , colla 
quale  .iccordavagli  perdono  dei  suoi  errori,  purché  li  rirono- 
scésse,  e come  suddito  obbediente  si  conformasse  alle  istru- 
zioni che  La  Casca  gli  darebbe  ; fu  designato  per  accompa- 
gnarlo, il  licenziato  Don  Andrès  di  Chnncae  il  dottor  Ren- 
teria , ambi  conosciuti  per  uomini  prudenti , e che  dovevano 
prender  il  posto  dei  due  auditori  morti . 

S’imbarcò  La  Casca  il  ventisei  maggio  1516,  c giunse  il 
ventisette  luglio  a .\ombret-de-I)ios  ove  trovavosi  con  buon 
presidio  Fernando  Meiiae  Pedro  di  Cabrerà,  capitani  inca- 
ricati di  difendere  il  Mare  del  Nord  contro  i corsali  France- 
si ; essi  lo  ricevettero  benissimo,  e non  ebbero  alcuna  diffi- 
denza, veggendo  un  sitTallo  omiciattolo  e un  prete  solo  ed 
inerme.  La  soavità  de'  suoi  modi  e la  sua  affabilità  gli  cat- 
tivarono presto  l'amore  di  tutti;  interrogato  sulla  sua  mis- 
sione , disse  andarea  Lima  in  qualità  di  presidente  dell*  udien- 
za, e latore  della  revoca  dei  decreti  reali,  che  aveano  tutto 
messo  sossopra  il  Perù  ; ma  che  pcfò  se  Pizarro  niegava  ri- 
ceverlo , se  ne  tornerebbe  alla  corte  non  essendo  sua  men- 
te esacerbare  alcuno . Giugnendo  a Panama  disse  la  stessa 
rosa  all'  HinojoKi , di  cui  si  attirò  subito  la  benevoglienza . 

Sapendo  quivi  gli  ultimi  atti  di  Pizarro  e l’esercito  pode- 
roso die  aveva  ritmilo , senti , che  senza  averne  uno  più 
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forte  non  potrebbe  venirnea  capo  checoll'astuzia.  Scrisse  a 
Quito,  a Nicaratpia , al  Messico  e all'  isola  di  San  Domin;;o, 
per  chieder  soldati,  cavalli  ed  armi . Mandò  Pcdro  Fer- 
nandez  .al  Perù  con  lettere  dirette  ai  corpi  municipali , no- 
tificando loro  il  suo  arrivo , la  revoca  delle  leggi , e la  let- 
tera dell' imperatore  per  Pizarro  , con  un’  altra  sua  più  lun- 
ga: in  questa,  con  tutte  le  persuasioni  possibili  lo  esortava 
a por  giù  le  armi,  a rimettere  il  suo  governo  nelle  mani  deU 
r imperatore  ; diceva  a lui  pure  portare  la  revoca  delle  leg- 
gi , il  perdono  di  tutti  gli  eccéssi  commessi,  l'ordine  di  spar- 
tire i villaggi  secondo  il  parere  dei  governatori  delle  città, 
tanto  pel  vantaggio  degli  Spagnooli,  quanto  per  quello  de- 
gl’indiani, e la  facoltà  di  fare  nuove  conquiste  e distribuir 
cariche  e reparti miento»;  lo  consigliava  non  fidarsi  di  coloro 
che  lino  allora  avevano  parteggiato  per  esso , poiché  lo  al>- 
bandonerebbcro  per  profittar  dell’ amnistia , e gli  togliereb- 
bero anche  la  vita  per  servire  al  loro  legittimo  sovnino; 
aggiiignendo  , che  s’ e’  lasciavasi  sfuggir  la  buona  occasione 
d’ottener  il  perdono,  non  cosi  facilmente  gli  sene  presen- 
terebbe un'  altra . 

Se  Pedro  di  llinojosa  avesse  scritto  nello  stesso  tenore, 
non  v'  è dubbio  che  Pizarro  non  si  fosse  sottomesso  : egli  si 
trovava  sido  quando  gli  pervennero  queste  lettere , e fece 
chiamar  l' auditor  Cepeda  ; ei  non  poteva  credere  al  loro 
contenuto  , pensò  celassero  una  qualche  perfidia,  e convo- 
cò i suoi  principali  officiali  pregandoli  a dir  francamente  il 
loro  parere  sulla  condotta  che  doveva  tenere,  e giurò  so- 
pra una  ìmagine  della  Vergine,  che  seguirebbe  lutti  quelli 
che  gli  fossero  dati.  Molti  membri  dell' assemblea  non  si  fi- 
darono a quel  giuro , c non  s'attentarono  a dichiarare  aper- 
tamente la  loro  opinione . Fu  esaminalo  soprattutto  in  questo 




V E I.  A $ C O 

! consiglio  se  si  dovesse  lasciare  o nò  ctilrare  Gasca  nel 
i Però , e se  non  fosse  meglio  sbrigarsene . 

Alcuni  furono  di  parere  di  spopolar  subito  Panama, 

^ ?iombif~df-Diof  e tutti  gii  altri  punti  marittimi , ailincbè 
coloro  die  giugnessero  per  parte  dei  re  non  trovassero  né 
i vittovaglia,  nè  gente  die  li  servisse;  d'impadronirsi  anche 

^ di  tutte  le  nnvi,'clie  si  trovassero  sul  Mare  del  Sud,  di  solle- 

^ var  tutta  la  costa  fino  ai  porli  della  Nuova  Spagna  in  fa» 

! voce  di  Pizarro,  e di  distruggere  io  seguito  tutte  le  cittA 

' del  iittorale , onde  non  si  poteise  per  alcuna  parte  penetrar 

nel  Però.  Uopo  lunga  discussione  iu  convenuto  si  scrive- 
rebbe a La  Gasca  una  lettera  per  esortarlo  a tornarsene  in 
. Ispagiia,e  a lasciar  le  rose  come  stavano,  dicendogti  es- 

ser questa  la  sola  cosa,  che  convenisse  pel  servigio  del  re  e 
i |iel  bene  e la  tranquillità  dei  suoi  sudditi  : Je  P auditor  Cepa- 

I da  la  stese  alla  dilunga , e la  firmò  pel  primo  come  luogo- 

I tenente  generale  di  Pizarro  per  la  guerra  e la  giustizia;  pid 

di  sessanta  persone , le  meglio  notevoli  del  Però,  fecero  al- 
trettanto . 

Pizarro  mandò  questa  lettera  per  mezzo  di  Lorenzo  Al- 
dana,  suo  confidente  , e {ler  mezzo  di  Pedro  Lopez  ; inca- 
ricali di  andare  a trovar  l'imperatore  per  parte  sua  e di 
quella  dei  membri  dell'udienza  del  Perù,  onde  gli  chiedes- 
sero la  sua  conferma  nel  governo , e gli  offrissero  una  som- 
ma considerabile  per  aiutarlo  nelle  sue  guerre  coi  Luterani. 
Scrisse  anche  all’  Hinojosa  per  incaricarlo  di  dare  a La  Ga- 
sca S(),0(K)  peto*  d’ oro , perché  se  ne  tornasse  soddisfatto 
in  Ispagna , o di  disfarsi  di  lui  in  qualsiasi  modo;  la  stessa 
raccomandazione  fece  all'Aldana;  temt.va  solo  disgustare 
Francesco  Carvajnl  mandando  legati  alla  corte,  poiché  que- 
sti non  volea  sentir  parlare  dell'  imperator  di  Spagna , né 
di  soggezione  alcuna. 

i 
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I due  ambasciatori  giunsero  a l'anama;  ma  la  prìroa  co- 
sa che  fecero  fu  di  dire  al.aGasca,  consegnandogli  la  lette- 
ra, di  star  sicuro  di  tre  cose;  1 .*  che  Pizarro  non  lo  rica- 
verebbe mai  al  Perù  ; 2.*  che  badasse  bene,  poiché  gli  si  tra- 
mava la  morte;  5.*  che  molti  alFincontro  bramavano  vederlo 
giugnere,  onde  dichiararsi  in  favore  del  re.  La  Casca,  che 
già  sospettava  si  attentasse  ai  suoi  giorni , ne  fu  spaventa- 
lo ; e sapendo  che  molti  pativano  a malincuore  il  giogo  dcl- 
l’ usurpatore , si  decise  a dichiariure  apertamente  la  missio- 
ne di  cui  era  investito,  e a mostrare  i snoi  poteri . Parlò  di 
subito  a Pedro  Hinojosa  , e trattolo  dalla  sua,  riuni  tutti 
gli  olHciali  e tutti  i capitani  della  provincia  ; dichiarò  loro 
l’oggetto  della  sua  missione,  e il  potere  illimitato  che  ave- 
va per  ricompensare  largamente  coloro,  che  si  mostrereb- 
bero fedeli  al  loro  sovrano,  e lo  aiutassero  ad  eseguire  i suoi 
ordini . 

innanzi  agli  altri  si  sottomise  l’ Hinojosa,  il  quale  volon- 
tariamente ripose  nelle  sue  mani  il  romando  della  dotta  ; 
tutti  gli  altri  capi  ne  seguirono  l'esempio.  LaGasca  prese 
possesso  di  tutte  le  truppe  a nome  del  re,  e le  affidò  alle 
stesse  persone,  che  s’érano  sottomesse  di  loro  voglia , onde 
provar  loro  la  sua  soddisfazione . Questo  felice  principio  gli 
fece  concepire  una  buona  speranza  |ier  il  seguito  dell'  im- 
presa , e senza  por  tem|K>  in  mezzo  cominciò  ad  apparec- 
cfaiarvisi  ; mandò  I'  Auditor  Chanca  a Nombre  - de  - Dio» 
per  cercare  artiglierie,  armò  molte  navi  col  rimanente  ; 
prese  il  tesoro  del  re  e il  denaro  de' più  ricebi  mercanti; 
fondò  a Panama  un  ospitale  necessarissimo , e consecrato 
in  speziai  modo  ni  soidali  maiali;  soccorse  generosamente 
i poveri  gentiluomini , le  vedove  e gli  orfani , e fece  molte 
altre  opere  di  benelìcenza . 
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Appostò  guardie  qua  e là  sulla  rosta  , onde  la  nuova  di 
questi  apparecchi  non  si  divulgasse,  e non  la  sapesse  Pizarro; 
pagò  anticipali  gli  stipendi!  al  soldato,  e scrisse  a tutti  gli 
stabilimenti  della  nuova  Spagna  e delle  isole  per  avvertirli, 
di'  egli  avevasi  in  mano  tutta  la  forza  navale  ; destinò  le 
sue  quattro  navi  migliori  per  il  Perù,  e ne  lasciò  il  coman- 
do al  legato  di  Pizarro,  cioè  al  suo  fedele  Lorenzo  Aldana  ; 
gli  delle  per  lutti  i punti  marittimi  e per  lutti  i porli  di- 
verse lettere,  nelle  quali  proclamava  una  amnistia  generale 
c la  revoca  dei  decreti;  gli  ordinò  di  non  toccar  terra  che  a 
Lima,  di  gridar  Fica  il  re,  e di  fare  altrettanto,  quando  con- 
segnerebbe le  lettere  ad  Arequipa , a Truxillo,  e nelle  altre 
città  della  costa . 

Questa  sagace  condotta  contribni  a più  potere  a disorga- 
nizzare i mezzi  di  resistenza . Appena  si  seppe  al  Perù,  che 
rilinojosa  aveva  consegnata  la  flotta,  videsi  dovunque  un 
mutamento  notevole  ; tutti  i governatori  e luogotenenti  che 
erano  lontani  da  Lima  si  dichiararono  per  il  re , contro  Pi- 
zarro . Fu  dei  primi  Diego  di  Mora  che  comandava  a Tru- 
xillo, c che  avendo  raccolto  poche  truppe,  pertossi  a Ca- 
xamarca , e cosi  fecero  altri.  Gomez  di  Alvarado  si  dichia- 
rò con  tutti  i suoi  soldati  in  favore  del  re  nella  provincia 
di  Cbachapoyas;  luan  di  Saavedra  fece  lo  stesso  a Guanu- 
cuo;  Alfonso  di  Mercadilla  a Loxa,  e Francisco  di  Almos 
Guayaquil  ne  seguitarono  l’esempio;  quest’ ultimo  uccise 
Sianuel  Eslacio  , luogotenente  - governatore,  che  voleva 
opporglisi . Diego  di  Urbino  fece  altrettanto  a Rio  - Bamba, 
e Rodrigo  di  Salazar  a Quilo  : quest’  ultimo  pugnalò  il  luo- 
gotenente governatore  Pedro  di  Pnelles. 

Anche  molle  province  e villaggi  della  parte  meridionale 
si  sollevarono  . Diego  d’Alvarez  si  ricongiunse  presso  Are- 
quipa a Diego  Centeno , che  per  iniìno  allora  era  stalo 
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nascosto  presso  gt’Indiani  delle  montagne;  con  soli  cinquanta 
uomini  erasi  portato  alla  dtlA  di  Cucco , die  era  presidiata 
da  trecento  uomini,  vi  penetrò  per  sorpresa , e vi  ristabilì 
l’ autorità  regia  mercè  l’ influenza  del  vescovo.  Il  Centeno 
trasse  dalla  sua  parte  Mendoza  e Saavedra , che  erano  a 
Charcas  con  quattrocent'  uomini  ; e unendosi  a loro , andò 
ad  accampare  audacemente  con  qnesto  esercito  al  Desa- 
guadero  di  Titicaca flnobè  La  Casca  venisse  a prenderne  il 
comando. 

Pizarro  ignorava  tuttavia  la  sua  disgrazia  ; ma  avendo 
mandato  per  tutte  le  province  a far  leve  di  soldati , quelli 
che  furono  incaricati  di  questa  commissione,  s’avvidero  es- 
sere ornai  troppo  tardi . Se  grande  fu  il  suo  dolore  per  il 
tradimento  dell’Hinoiosa,  che  aveva  consegnata  la  flotta, 
non  minore , anzi  molto  più  grande , fu  quello  che  provò 
allorché  vide  riconoscere  a Lima  il  suo  incaricato  Lorenzo  di 
Aldana  colle  quattro  navi  ; siccome  la  città  era  'in  piena  ri- 
volta , Aldana  mandò  a terra  un  suo  capitano  incaricato  di 
dispacci  di  La  Casca  e alcune  copie  dei  decreti  reali.  I*izar- 
ro  fece  invano  segreti  tentativi  per  guadagnarsi  Aldana  . Ei 
lesse  le  lettere  e i decreti,  e riuni  il  consiglio,  perché  si  deci- 
desse ciò  che  si  doveva  fare . Cli  animi  vi  erano  siffatta- 
mente incitati , eh’  ei  senti  non  potersi  fidare  ad  alcuno , e 
tin  d' allora  cominciò  a disperar  dell’esito  e a darsi  a tutto 
il  suo  furore . 

Ei  non  sapeva  a qual  partilo  appigliarsi  : sentiva , anche 
più  vivamente  della  sua  disgrazia , la  verità  della  predizio- 
ne che  avevsgli  fatto  La  Casca , scrivendogli  di  non  fidarsi 
nè  agli  amici,  né  ai  fautori , che  lo  abbandonerebbero  ; ve- 
deva questa  predizione  avverarsi,  imperocché  i suoi  mi- 
gliori amici  lo  abbandonavano  gli  uni  dopo  gli  altri . Pen- 
sava eziandio  a darsi  alla  fuga,  ma  non  sapeva  dove 
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rifugiarsi  ; poiché  Diego  di  Mora  erasi  fortincato  nella  parie 
settentrionale,  e da  questa  doveva  giugner  La  Casca  co’  suoi:  | 

nel  mezzodì,  la  città  di  Cuzeo  era  in  mano  di  Centeno  e { 

parteggiava  pel  re  : considerando  nulladimeno  che  piuttosto 
da  questa  parte  potrebbe  evadere  per  andare  al  Chili  con  I 
CarvajaI , e intraprendervi  nuove  conquiste , sì  decìse  a re- 
carvisi subito,  prima  che  i suoi  partigiani  lo  avessero  ab-  ^ 
bandoiiato  alTatlo  e consegnato  a La  Casca . i 

Parti  da  Lima  nel  settembre  del  1 3i7  , con  cinquecento 
soli  uomini , e quando  giunse  ad  Arequipa , venti  dei  mi- 
gliori ulìziali  lo  avevano  abbandonato.  Riuni  in  questo  luo- 
go il  suo  consiglio  per  decidere,  da  qual  parte  dovesse  inol- 
trarsi; e tutti  furono  di  parere,  che  meglio  volesse  andare 
al  Chili  per  iscuoprire  e conquistar  da  quella  parte  paesi  ‘ 
sconosciuti  agli  Spagnuoli,  dove  potrebbero  vivere  in  pie-  { 
na  indipendenza.  L'auditor  Cepeda,  che  fu  dei  primi  a pro- 
porre questa  spedizione , fu  di  parere  si  percorresse  la  vìa 
che  costeggia  le  Ande  alTin  d' ingannare  con  questo  mezzo 
Centeno  , il  quale,  supponendo  che  andassero  a Cuzeo,  ve 
li  aspetterebbe  col  suo  grosso  esercito,  e lascerebbe  libero  il  , 
passo  delle  montagne  : però  fu  spedito  subito  trenta  cava- 
lieri nelle  gole  dd  Denaguadero,  sotto  velo  di  apparecchiarvi 
vittovaglia . Pìzarro  allo  stesso  tempo  potè  aumentar  le  sue 
genti  riunendo  a queste  alcune  bande  di  fuggiaschi.  ^ 

I suoi  progetti  furono  scoperti  pel  tradimento  di  alcuni 
dei  trenta  cavalieri  : giunti  al  Desaguadero , dove  Centeno 
erasi  accampato>con  milledugento  dodici  uomini,  alcuni  di- 
sertori rivelarono  tutti  gli  strattagemmi  di  Cepeda  . Il  capi- 
tano Diego  di  Centeno , allegro  per  questa  importante  no- 
tizia , si  dette  a sperare  di  togliere  a La  Casca  l' onore  di 
tagliar  la  testa  a Pizarro  ; abbandonò  il  Desaguadero , dopo  ' 

averne  rotto  il  famoso  ponte  ; e coll’  esercito  si  spinse  verso  | 


Digitized  by  Googlc 


VIAGGIO 


I 


Pucara  lunge  quindici  miglia  da  Guarina , dove  Pizarro,  il  | 
15  ottobre,  era  accampato.  Ceiiteno,  quantunque  inalato  in  | 
questo  momento , nominò  alcuni  officiali  ; ed  avendo  aggiu-  ^ 
statamente  ordinato  il  suo  esercito,  si  apparecchiò,  in  rum-  | 
pagnia  del  vescovo  di  Cuzco,  a mirar  da  lunge  la  pugna. 

Pizarro  non  si  spaventò  alla  vista  di  questo  grande  eser- 
cito, quantunque  il  suo  Tosse  della  metà  meno  Torte;  il  suo 
mastro  di  campo  CarvajaI  gli  si  era  ricongiunto,  e nella  sua 
disperazione  era  deciso  a risicare  la  battaglia  . Ei  non  po-  | 

leva  Tiiggire  senza  disonore,  e d'altronde  non  sapeva  do-  j 

ve  andare.  In  caso  di  buon  esito  sperava  togliersi  t'.uzco  in 
mano,  sia  per  Tortilicarvisi  contro  I.a Casca , sia  per  correre 
a nuove  conquiste.  Cepeda  gli  disse,  che  nel  caso  in  cui 
ottenessero  vittoria,  e potessero  impadronirsi  della  città  di 
Cuzco,  era  di  parere  di  non  andar  più  avanti , e di  Tortifl-  ^ 

carvisi,  onde  costringer  La  Casca  a conchiuder  con  lui  un  ^ 

onorevole  trattato . Il  capitano  Carcilaso  di  la  Veya  parlò 
nella  stessa  sentenza,  e Pizarro,  invece  di  opporvisi,  prò-  ^ 
mise  loro  di  non  staccarsi  dal  loro  consiglio. 

Giunse  lìnalmente  il  momento  decisivo.  La  destrezza  del  | 
CarvajaI  da  un  lato,  e il  talento  militare  del  Cepeda  dal- 
r altro , gli  Tecero  sostener  con  pazienza  le  scariche  del  ni-  i 

mico,  ed  aspettare  ch'ei  Tosse  spossato  dalle  Taticlie  pur  i 

cominciar  egli  l' attacco . La  pugna  durò  lunga  pezza , e Pi- 
zarro , nel  momento  in  cui  i suoi  nimici  credevano  tenero 
in  pugno  la  vittoria , con  un  subito  attacco  li  pose  in  pie- 
na rotta.  Ei  perdette  soli  cent' nomini,  mentre  Ceuteno  no 
lasciò  sul  campo  di  battaglia  oltre  quattrocento  cin(|iianla. 
Questi  Tu  costretto  a Tuggir  da  capo  per  non  cader  nelle 
mani  del  CarvajaI,  e il  vescovo,  il  quale  aveva  Tatti  tanti 
sTorzi  per  sollevar  la  città  e disporla  in  Tavore  del  re , ne 

I 

imitò  l'esempio,  e sparve. 
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Pizarro  mandò  rindomane  alcuni  soldati  ad  inseguire  i 
fuggiaschi;  altri  furono  volti  verso  Charcas  per  far  leve  di 
uomini,  e sopra  Arequipa  per  distrugger  la  città  dopo  aver* 
ne  tratti  fuori  gli  abitanti , i tesori  ed  i viveri , dimodoché 
La  Gasca  non  vi  trovasse  alcuna  cosa.  Fece  giustiziare  ai-  | 
cuui  fautori  del  Cenlenu , e fece  soffrire  una  morte  vergo- 
gnosa a quelli,  che  erano  passali  dalla  parte  del  nemico  per 
rivelare  i suoi  progetti.  Francesco  CarvajaI  meritò  in  quei 
giorno  gloria  immortale  e il  perdono  di  tutti  i suoi  delitti , 
facendo  impiccare  l’ infame Bachicao , che  era  vilmente  fiig-  ! 
gito  nel  più  beilo  della  pugna.  Ma  fu  disgrazia,  che  Bachi- 
cao non  potesse  risuscitare  per  essere  dof>o  il  degno  carne-  | 
ficc  del  CarvajaI . Quest’  uomo  barbaro  si  acquistò  in  que- 
sta occasione  la  trista  gloria  di  fare  a pezzi  di  sua  inano 
cento  Spagnuoli,  fra  i quali  un  sacerdote  {Gomara,  Idem., 

C.  182  ].  Si  recò  poscia  ad  Arequipa,  ove  in  conseguenza 
di  ciò  che  cragli  stato  detto,  s'era  rifugiato  Centeoo  ; ma 
non  avendo  potuto  raggiugnerlo , mise  a sacco  la  città,  ne 
tolse  a forza  tutte  le  donne  degli  Spagnnoli,  e le  condusse  a | 
Cuzco . I 

Dopo  una  vittoria  cosi  luminosa  Pizarro  non  pensò  più  a 1 

far  nuove  spedizioni  nel  Chili , nè  a trattar  di  pace  con  La  j 

Gasca , quantunque  a questo  proposito  avesse  impegnata  la  | 
sua  parola  d'onore  con  Cepeda.  Questa  mancanza  di  fede  ! 
fu  motivo  a Puchara  stesso  d’ una  rissa  fra  loro,  che  ioga-  | 
nerò  la  sua  mina,  come  vedremo  più  tardi . Preferì  adot- 
tare i consìgli  del  suo  maestro  di  campo  e l’ impulso  del  suo 
destino , allegando  si  atlrilmirebbe  a viltà  ogni  spezie  di 
trattato  con  La  Gasca,  e chei  pochi  parteggiatoci,  i quali  gli 
rimanevano,  non  starebbero  troppo  ad  abbandonarlo.  Fece 
il  suo  ingresso  a Cuzco , e gli  alàtaoti  fiirono  stupefatti  di 
vederlo  comparire , credendo  eh’  ei  fosse  morto . Fece 
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KÌDStiziar  parecchi  cittadini , e per  incora^tglre  i partigiani 
fece  fabbricar  molti  arcfaibusi,  armi  di  ferro  e lance,  fon- 
der cannoni , far  polvere  ed  ammassar  per  munizioni  da 
guerra  ; ma  neglesse  di  cattivarsi  il  cnore  degii  uomini,  e 
questo  fu  sempre  il  suo  maggior  fallo.  La  Gasca  però  eon- 
docevasi  altramente  : Il  suo  procedere  prudente  lo  fece  oc- 
cupar senza  posa  ad  attirarsi  l' alTetto  di  tutti  coloro , eh'  ei 
pensava  poter  riuscir  utili  alla  sua  parte . . 

Appena  seppe  che  Lorenzo  di  Aldana  era  giunto  colle  ' • ; 

i 

sue  navi  a Lima,  lasciò  Panama  conducendo  seco  lutti  i sol-  ' 
dati , che  aveva  potuto  riunir  nella  provincia  di  Terra  Fer-  i ' 

ma  ; ma  siccome  aveva  scelto  la  peggiore  stagione  per  fare 
il  viaggio , fu  costretto  per  via  delle  correnti  e delle  tem- 
peste a rifugiarsi  nell'  isola  della  Gorgona . Il  tempo  s' era 

messo  al  meglio , e allora  potè  gingnere  a Tumbez  il  ven-  j i 

tuno  ottobre  1547,  giorno  stesso  in  cui  Pizarro  riportava 
vittoria  sopra  Centeno . In  questo  luogo  cominciò  a racco- 
gliere i frutti  della  sua  savia  condotta  ricevendovi  la  no- 
tizia , che  tutti  i luogotenenti  e governatori  del  reame  di 
Quito  s' erano  dichiarati  in  favore  del  re,  e che  Diego  de 
Mora  lo  aspettava  a Caxamarca  con  molti  altri  capi . Fece 
venir  subito  gli  abitanti  di  Quito , e si  videro  gingnere  a 
passi  concitati  tutte  le  soldatesche  di  Mauta,  Puerto-Viejo, 

Guayaquil,  Valladolid,  I.oybla , Losa , Alaosi , Rio-Bamba, 

Chimbo,  Lataconga , Quito , Pasto,  Cali  e Popayan,  aventi 
alla  loro  testa  il  governatore  Sebastiano  di  Belalcazar . 

La  Gasca  vedendosi  capo  d’ un  esercito  cosi  imponente , 
e di  officiali  cosi  sperimentati,  i quali  ebbero  da  lui  tutte  di- 
moslranze  di  benevolenza , mandò  subito  una  nave  alla 
Nuova  Spagna  per  avvertire  il  viceré  don  Francisco  de  Men- 
doza  di  sospendere  fino  a nuovo  ordine  la  partenza  di  sei- 
cent' nomini,  ch’ei  doveva  mandargli  sotto  il  comando  di  suo 
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tìglio.  Lo  stesso  avviso  fu  spedilo  aNiraragua  c Guatimala 
per  impedire,  die  gli  giugnessero  Spagnuoli  di  fuori,  aven- 
done ora  abbastanza . Ricevette  nondimeno  alcuni  rinforzi 
die  dappoi  gran  tempo  erano  partiti  da  Nicaragua . Divise 
l'esercito  prendendone  seco  una  parte,  che  condusse  a Tru- 
\illo,  spedi  l’altra  attraverso  i monti  e sotto  il  comando  del 
generai  Pedro  di  Hinojosa  , coll’ordine  di  riunire  tutti  gli 
abitanti  del  paese  , e di  andar  con  essi  a raggiugnerlo  a 
Xauxa.  La  Casca  giunse  primo,  c saputa  la  disfatta  del 
Ccnleno , ne  fu  dolentissimo , ma  senza  star  menomamente 
in  pensiero  dei  trionlì  di  Pizarro.  Spedi  il  capitano  Alfonso 
di  Mercadillo,  luogotenente-governatore  di  Loxa,  a far  scor- 
rerie sulla  via  di  Cuzco,  e il  capitano  Lope  Martin  a An- 
daguaylas . Questi  s’ imbattè  in  una  schiera  di  soldati  di 
Pizarro,  che  cercava  a vittovagliare,  e quantunque  fosse  in 
maggior  numero  della  sua,  la  attaccò  , la  disfece,  e fece  im- 
piccar tutti  i soldati , tranne  sei  che  condusse  al  l.a  Casca  . 

Da  costoro  fu  informato  dello  stato  e dello  intenzioni  di 
Pizarro  ; mandò  altra  gente  per  occupar  la  vallata  impor- 
tante di  Andaguaylas,  che  eVa  ricchissima  di  viveri.  Rice- 
vette le  reliquie  della  truppa  che  era  scampala  dalle  mani  di 
CarvajaI  col  vescovo  di  Cuzco,  allorquando  fu  prostrato  Cen- 
teno.  Allorché  fu  giunto  r Hinojosa,  l’esercito  suo  nume- 
rava ben  duemila  cinquecento  uomini  fra  i quali  cinquecento 
erano  cavalieri  e novecento  cinquanta  fucilieri . Confermò 
tutti  i capitani , cioè  Pedro  di  Hinojosa  nel  grado  generale  ; 
il  maresciallo  Alfonso  di  Alvarado  in  (juello  di  maestro  del 
Campo;  Don  Renilo  Xuares  di  CarvajaI  rimase  porta-ban- 
diera , e Gabriele  di  Roxas  comandante  delle  artiglierie  . 

•Vppena  i soldati , scontenti  per  le  continue  dilazioni , fu- 
rono pagali , l'esercito  si  avviò  in  buon  ordine  da  Xauxa  a 
Guamangua,  dove  il  difetto  di  viveri  cominciò  a farsi  sentire 
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I finché  non  furono  giuuti  a Yilleas.  Riuscendo  a Andapiay-  | 

j las,  ve  ne  ebbe  abbondanza;  ma  le  piogge  dirotte,  che 

durarono  trenta  giorni,  e che  infracidarono  per  Ano  le  ban-  ^ 
diere , fecero  ammalare  la  maggior  parte  dell’  esercito . In  ^ 

questo  luogo  ii  fuggiasco  Diego  di  Centeno  e il  capitano  Pe-  j 

dro  di  Valdiviu , che  era  anch’csso  versato  neil'arte  milita-  | 

ì re,  quanto  Francesco  di  CarvajaI  e forse  più,  riuscirono  a 

I raggiunger  La  Casca.  Questi  pieno  di  gioia,  lo  ricevette  quasi 

prezioso  soccorso,  e lo  nominò  coionnello  deile  fanterie.  Da 
I questo  punto  inspirò  ai  suoi  vivissimo  desiderio  di  com- 
battere . r 

! \ 

' I ■ 


\ 
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PROVVEDIMEXTI  PRESI  DAL  LA  CASCA  . 


I 

i 

I 

Tl  La  Casca  parti  da  Andagiiaylas  nel  mese  di  marzo  ! 

1548  , e traversò  il  ponte  di  Abancay  con  gran  piacere  del-  '■ 

r esercito . Il  presidente  stava  col  retroguardo , accompa-  I 

gnato  dall'arcivescovo  di  Lima,  dai  vescovi  di  Cuzco  e di  | 

Quito , e da  un  nuvolo  di  preti  e dì  frati . Le  spie  dettero  j 

avviso , che  il  ponte  d’ Apurìmac  era  stato  taglialo  dai  ri-  ' 

belli,  alla  distanza  di  sessanta  miglia  da  Cuzco.  Il  fiume  , 

d' altronde  era  grossissimo,  e non  poteva  ricevere  altro  ciré 
un  ponte  di  liaiu  nel  punto  più  angusto,  e nellostesso  tempo 
più  profondo,  che  aveva  centutrentaquattro  piedi  di  lar- 
ghezza, e dove  era  impossibile  di  fare  un  ponte  di  legno. 

L’esercito  riusci  a traversare  questo  arduo  passo,  il  quale 
era  quel  baluardo,  su  cui  Pizarro  faceva  il  maggior  conto,  i 
senz' altra  perdita  fuor  quella  d' un  piccolo  numero  d’uo-  1 
mini  e di  cavalli  ; alcuni  Spagnuoli  avevano  potuto  traver- 
sar illìunie  a nuoto  e con  stendere  alcune  corde  di  liana  da 
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una  riva  all’altra;  ma  non  poetai  di  questi  afibgarono  in 
questo  pericoloso  tentativo. Vollero  dapprima  inimici  impe- 
dire il  passo,  ed  uccisero  trenta  di  quelli  elle  erano  venuti 
ad  attaccar  le  corde.  Se  Pizarro  avesse  posto  in  questo  sito 
una  sctaiera  alquanto  forte,  avrebbe  senza  dubbio  resistito 
a tutta  l'oste  nemica.  Ma  il  piccolo  numero  di  soldati,  ebe  vi 
avea  posti,  furono  costretti  a ritirarsi.  Il  ponte  fu  felicemen- 
te finito,  e l'esercito  del  La  Casca,  dopo  averlo  traversalo , 
si  alTarzù  sopra  una  vicina  eminenza , dove  piantò  una  bat- 
teria di  dodici  pezzi  di  cannone. 

Pizarro  parti  da  Ciuco  con  più  di  mille  Spagnuoli  dei 

■b 

quali  dugento  cavalieri  e cinquecento  cinquanta  fucilieri , 
ma  non  poteva  contar  su  tutti , imperocebé  ve  n’  erano 
quattrocento,  che  avevano  appartenuto  all’  esercito  del  Cen- 
teno.  Mandò  due  ecclesiastici  verso  La  Casca  per  fargli  sa- 
pere, ebe  s’ egli  portava  veramente  un  ordine  dell’  impera- 
tore per  prender  possesso  del  governo,  dovesse  mostrarglie- 
ne r originale , e che  in  tal  caso , non  solo  gli  rassegnereb- 
be r autorità , ma  che  s’ impegnava  eziandio  a lasciare  il 
Perù  , aggiugnendo  che  nel  caso  contrario  ribatterebbe  la 
forza  colla  forza . I due  ecclesiastici  furono  messi  in  carcere 
dal  viceré,  avvertilo  che  venivano  coll’intenzione  di  com- 
prar r Hinojosa  e gli  altri  capitani . Mandò  a Pizarro  altri 
due  ecclesiastici  per  esortarlo  a sottomettersi,  e ad  offrirgli 
il  perdono;  ma  lutto  fu  indarno;  la  sua  vittoria  sopra  Cen- 
teno  con  la  metà  meno  di  gente  davagli  speranza  di  fare 
altrettanto  in  quest’occasione.  Stette  dunque  pertinace  nella 
rivolta,  o eh’  ei  si  credesse  invincibile , o che  fosse  trasci- 
nato dai  consigli  imprudenti  dei  suoi  furibondi  consiglieri . 

Debbe  anche  dirsi  per  la  verità , che  tutte  le  probabilità 
parevano  in  favore  di  Pizarro.  Se  l’esercito  suo  era  meno 
numeroso  e d’ una  fedeltà  più  dubbia , era  però  accampato 
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in  una  eccellenle  posizione  e viveva  nell'  abbondanza  . La 
Casca  (Hilcva  invero  contare  sulla  fedeltà  del  suo , cbe  era 
quasi  il  doppio  ; ma  era  posto  in  un  sito  incomodo  e difet-  | 
tava  di  vittovaglie . ' 

In  quella  sera  avvennero  soltanto  alcune  scaramuccie, 
ma  col  favore  d' una  Otlissima  nebbia  il  viceré  fece  scender  i 
tutto  il  suo  esercito  nella  pianura,  cbe  si  cbiama  di  Xaqui- 
xaluiena  e ve  lo  seguitarono  le  arliglicric  e tutti  i vescovi, 
preti  e frati  cbe  erano  con  lui . Vi  furono  alcuni  attacchi 
parziali  fra  la  cavalleria  delle  due  annate,  che  si  caricavano  j 
reciprocamente  d’ improperi!.  I partigiani  di  La  Casca  chia- 
mavano gli  altri  traditori  e ribelli,  questi  all’ incontro  li 
trattavano  di  vili  schiavi . 

La  notte  passò  cosi.  Allo  spuntar  del  giorno  l' esercito  di  j 
La  fiasca  era  ordinalo  in  battaglia  c pronto  a cominciare  | 

l'attacco;  Francesco  di  Carvajal  andò  a riconoscerlo  c di-  j 

cbiarò  : » Non  potervi  esser  clic  il  diavolo  o Pedro  di  Val-  . 
» div  ia  cbe  avesse  potuto  ordinarlo  si  bene.  » E notisi,  che 
non  sapeva  cbe  questo  capitano  avesse  abbandonto  il  Chili,  j 
e si  trovasse  con  La  Casca  ; non  potevasi  perciò  fare  il  più  ' 
bell’elogio  di  Valdivia,  sennonché  indovinando  che  queste  i 
dis|)osiziuni  non  avevano  potuto  esser  prese  clic  da  lui. 

Pizarro  comandò  all’  auditor  Cepeda  di  ordinare  il  suo 
esercito  ; Cepeda,  che  aspettava  con  ansietà  il  momento  di  ' 
passar  dalla  parte  di  La  Casca , protittò  di  questa  congiun- 
tura. S’allontanò  un  poco  sotto  velo  di  trovare  una  miglior  ^ 
posizione,  e partendo  al  galojipo  con  alcuni  Negri  andò  a 
riunirsi  al  nimico.  Era  sul  punto  di  arrivare , allorquando  ^ 
cadde  in  uno  stagno , dove  sarebbe  affogato,  se  i Negri  non 
ve  lo  avessero  subito  tratto  fuori . Presentandosi  a La  Casca 
lo  abbracciò  sbadatamente , e lo  cuojiri  di  fungo;  ma  il  pre- 
sidente anzi  cbe  adirarsene , ricevette  con  piacere  il  bacio 
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di  pare  di  questo  traditore,  die  assicuruvagli  la  vittoria 
abbandonando  Pizarro . 

Ad  esempio  di  Cepeda,  il  capitano  Garcilaso  di  la  Vega 
ed  alcuni  altri  fuggirono . Pizarro  fu  dolente  di  questa  di- 
serzione, e più  ancora  dello  scoraggiamento  che  comincia- 
va ad  impadronirsi  degli  altri,  ed  alTrettò  la  pugna,  prima 
che  il  disordine  si  cacciasse  tra  le  Ule.  L'artiglierie  sfolgoraro- 
no dalle  due  parti  ; ma  le  palle  di  quella  di  Pizarro  che  era 
piantata  tropp’alto,  passavano  sopra  le  teste  nimiche,  men- 
tre quella  diLaGasca  faceva  grande  strage  . Pizarro  rimase 
immobile  al  suo  posto , sperando  piombar  sul  nimico  con 
maggior  vantaggio,  quando  questo  avesse  sfogata  la  rabbia , 
come  eragli  riuscito  nella  vittoria  riportata  sopra  Centeno. 
CarvajaI  tentò  di  fatti  di  trarvelo  con  alcuni  attacchi  si- 
mulati, ma  il  generale  Ilinajosa,  avvertito  di  questa  inten- 
zione dai  disertori,  non  si  mosse,  sapendo  eh’ ei  riporte- 
rebbe la  vittoria  senza  spargimento  di  sangue. 

E ciò  avvenne . Un  gran  numero  di  soldati  abbandona- 
rono Pizarro , e corsero  ad  ingrossar  le  file  dei  nimici  ; altri 
fuggirono  o gettarono  via  le  armi,  dichiarando  non  voler 
combattere  contro  il  loro  sovrano.  In  un  momento  l’eser- 
cito si  sbandò,  e La  Casca  fu  padrone  del  campo  di  batta- 
glia. Pizarro,  costernato  di  trovarsi  solo  con  pochi  capitani, 
domandò  loro  » E che  faremo?  » — » Passare  anche  noi  dal 
lato  di  La  Casca  » — rispose  Giovanni  dì  Acosla.  — » Pas- 
siamo, rispose  Pizarro,  giacché  preferisco  morir  cristiana- 
mente e sottomesso,  al  fuggir  come  un  vile;  il  nimico 
non  m’ ha  veduto  mai  da  tergo  » . Passiamo  » ripetè  poi 
con  eroica  rassegnazione . E siccome  faceva  un  segno  per 
avviarsi  verso  La  Casca,  vide  nn  individuo  che  gli  andava 
incontro,  e che  non  conosceva;  gli  domandò  chi  fosse. — 
» lo  sono , gli  disse , lo  sconosciuto  Diego  di  Yillavicencio, 
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sargeote  di  battaglia  del  campo  imperiale  ».  — » Ed  io , gli 
rispose  Pizarro , sono  lo  sventurato  Gonzalo , che  certa- 
mente tu  cerchi  ».  — E gli  presentò  la  spada . 

Pizarro  maneggiava  con  bravura  il  cavallo  impetuoso 
sul  quale  montava  : era  armato  d' una  cotta  di  maglia  e di 
una  corazza  ricoperta  d'una  soprav vesta  di  velluto,  e un 
superbo  elmo  d’oro  gli  coopriva  il  capo.  Villavicencio, 
pazzo  per  la  gioia  della  cattura  fatta , lo  condusse  davan- 
ti a La  Casca,  che  domandò  al  Pizarro,  se  credeva  aver 
fatto  bene  a ribellarsi  contro  il  suo  legittimo  sovrano . — 
» I miei  fratelli  ed  io  abbiamo  conquistato  il  Perù  col  no- 
stro sangue . Coloro  che  dovevano  governarlo , m'  hanno 
chiamato  al  potere;  m'hanno  anche  oiferto  la  corona,  ed 
io  l'ho  rigettata:  ho  chiesto  all’imperatore  di  confermarmi 
nel  governo,  e con  questo  passo  ha  provato,  ch'io  non  avea 
cessato  di  tenermi  suo  vassallo  » . — Indignato  del  tuono 
e della  fermezza  di  Pizarro,  ordinò  La  Casca  al  capitano 
Diego  Centcno  di  condurlo  via , e di  custodirlo  accurata- 
mente.— Il  lo  stesso  sono  il  mio  miglior  custode,  rispo- 
s’egli  con  forte  piglio;  potevo  fuggire  e non  I’  ho  voluto  » . 
Francesco  di  CarvajaI  e gli  altri  uIDciali,  che  non  avevano 
voluto  ritirarsi,  furono  anch’essi  fatti  prigionieri. 

^on  fuvvi  mai  vittoria  meno  sanguinosa  ; essendo  morti 
dallato  di  Pizarro  soli  dodici  uomini  e un  solo  dalla  parte  di 
La  Casca.  Non  s’ era  mai  veduto  un  esercito  con  tanti  preti  e 
frati . Il  frate  Roca  accompagnava  La  Casca  con  una  alabar- 
da in  mano,  e gli  altri  preti  e religiosi  avevano  preso  dei 
moschetti.  L’arcivescovo  di  Lima  e i vescovi  di  Cuzco  e di 
Quito  accompagnavano  l’artiglieria,  e poco  mancò  che  an- 
che il  vescovo  diPopayan,  nominato  l’anno  avanti,  non  fa- 
cesse da  soldato . 
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Fu  saccheggialo  il  palazzo  magniflco  di  Pizarro , clic  era 
pieno  di  tesori.  Uno  dei  suoi  soldati  avendo  trovata  una 
mula  carica  d' oro,  get(ò  il  carico  per  terra , e vi  sali  su  per 
fuggire  . La  Casca , dopo  aver  dati  gli  ordini  opportuni  per 
inseguire  i fuggiaschi  c per  impedire  il  sacro  della  città  di 
Cuzeo,  rimise  la  causa  di  Pizarro  e de’ suoi  aderenti  fra  le 
mani  dell'  auditore  Chanca  e del  maresciallo  Alfonso  di  Al- 
varado . Dopo  un  processo  sommario , i principali  fra  que- 
sti , che  erano  tredici , furono  condannali  a morte  , come 
traditori,  c giustiziati  il  giorno  dopo  sul  luogo  stesso  della 
pugna. 

Fu  condotto  Pizarro  alla  morte  sopra  una  mula  , colle 
mani  legate  e coperto  con  un  mantello  , e mori  come  un 
buon  cattolico  dop' essersi  confessato . Si  fece  avanti  per 
ricevere  il  colpo  fatale  senza  far  motto , con  un  coraggio 
ammirabile,  una  gravità  e un  sangue  freddo  inalterabile* 
La  sua  testa  fu  portata  a Lima , e posata  sulla  gran  piazza 
soprano  pilastro  di  [marmo,  circondata  da  un  gagliardo 
cancello  di  ferro , con  questo  cartello . » Questa  è la  testa 
M del  traditore  Gonzalo  Pizarro,  ehe  dette  la  battaglia  nel- 
•I  la  valle  di  Xaguixahuena  contro  il  reale  stendardo  del 
» suo  signore,  il  lunedì  9 di  Aprile  4548  — » . Il  suo  cor- 
po fu  sotterrato  nella  città  di  Cuzeo,  senza  che  gli  si  to- 
gliesse nulla  della  sua  ricca  armatura , nè  del  suo  vestiario; 
perché  Diego  Centeno,  quantunque  suo  nimico,  pagò  al 
cameflce  il  valore  di  tutto  ciò  che  aveva  indosso , dicendo 
non  essere  azione  da  gentiluomini  insultare  ai  morti . 

Questa  battaglia  fu  la  sola  perduta  da  Gonzalo  Pizarro 
fra  tutte  quelle  che  aveva  date.  Egli  era  d' un  valore  e d’un 
coraggio  straordinarii  ; le  più  grandi  sventure  e le  più  gran- 
di fatiche  non  potevano  abbatterlo  : governò  con  onore , 
lealtà , prudenza  e giustizia  per  tutto  quel  tempo  , che  fu 
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lontano  da  lui  Francesco  di  Carvajal,  a tal  punto,  che  La 
Casca  diceva  aver  troppo  ben  governato  per  un  usurpato-  | 
re  {(ìftmara,  idem,  c.  173).  Tutto  il  suo  male  fu  di  avere  | 

d'attorno  Carvajal,  ‘ch''ei  credeva  necessario  alle  sue  ini-  | 

pre^;  il  quale,  abusando  della  sua  fiducia,  gli  fece  com-  i 
mettere  mille  ingiustizie  e mille  crudeltà:  e fece  per  giunta 

10  sbaglio  di  fidarsi-ai  suoi  aderenti  prima  di  esserseli  potuti  | 
cattivare,  e d' essersi  assicurato  di  loro. 

Quanto  al  paralello  da  farsi  fra  i quattro  fratelli  di  Pi- 
zarro, alcuni  dicevano:  che  le  loro  forze  fisiche  erano  pres- 
so a poco  uguali,  e che  Francesco  era  il  più  capace,  ma  il 
meno  onorevole  di  tutti . Fernando , all'  incontro , che  era 

11  più  onesto,  era  eziandio  il  più  prosontuoso  e il  più  vano; 
luano  Giovanni  fu  il  più  coraggioso, .ed  anche  il  più  destro 

a maneggiar  la  spada,  quantunque  non  gli  si  fossero  offerte  ! 
troppe  circostanze  per  fame  prova;  finalmente  Gonzalo,  fu  j 
quello  che  riuniva  il  maggior  numero  di  qualità , le  migliori 
coi  buoni , le  cattive  coi  cattivi  ; fu  ambizioso  e proclive  i 

alle  grandezze,  ai  divertimenti,  ai  piaceri.  Alcuni  poco  ; 

versali  nella  storia  dicono,  ch'egli  avesse  pretensioni  alla  . 
corona  , e che  perfino  la  usurpasse  : ma  io  ho  mostralo  il 
contrario  dietro  la  relazione  esatta  dei  migliori  storici  an- 
tichi . 

Quando  fu  fatta  lettura  a Francesco  di  Carvajal  della  sen- 
tenza , che  lo  condannava  ad  essere  impiccato  e squartato , 
e che  la  sua  testa  doveva  esser  locata  accanto  a quella  del 
Pizarro,  ei  disse  col  maggior  sangue  freddo:  — » Non  ba- 
sta dunque  ammazzarmi  una  volta  sola?  » — Mostrò  ripu- 
gnanza a confessarsi,  ma  diccsi  ch'ei  finisse  per  accomodar- 
visi.  La  sera  stessa,  il  Centcno  essendo  andato  a fargli  vi-  I 
sita,  fece  vista  dì  non  riconoscerlo;  ma  allorquando Centeno 
gli  ebbe  detto  il  suo  nome , gli  rispose  . » Non  ravviso  il 
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tuo  volto,  perchè  t' ho  sempre  visto  da  tergo . » — Quan- 
tunque Carvajal  avesse  più  di  ottantaquattr'anni,  era  vigo- 
roso come  un  giovine  ; era  ammirando  pello  spirito , pel 
valore  e pei  suoi  talenti  militari;  nè  il  suo  coraggio  si  solenti 
neppure  negli  estremi  momenti . Era  stato  soldato  del  gran 
capitano  in  Italia;  alfiere  nella  battaglia  di  Ravenna,  e il 
guerriero  più  destro  che  fosse  comparso  nel  Perù  ; ma  era 
al  tempo  stesso  il  più  traditore  e il  più  gran  tiranno  che 
mai  fosse  nato  : vantavasi  di  avere  ucciso  più  di  quattro- 
cento Spagnuoli  fuor  del  campo  di  battaglia. 

Per  formarsi  un’  idea  del  suo  carattere  sanguinoso,  basti 
narrare  il  fatto  seguente.  Alla  testa  dell'.intiguardo  di  Pi- 
zarru  inseguiva  il  viceré  Blasco  Nunez  - Vela,  quando 
giunse  al  lombo  di  Oliamoti  ; distante  alcune  leghe  da  Rio- 
Baniba  un  soldato  gli  chiese  la  permissione  di  salire  sopra 
un  cavallo  di  lui  ch'egli  menava,  essendo  silTattamente 
prostrato  dalla  dissenteria , che  non  poteva  andare  avanti  : 
» Non  è necessario , rispose  egli , montare  a cavallo  ; cono- 
» SCO  un  rimedio  più  ellìcare  , ed  è bene  che  tutti  lo  impa- 
li lino,  allinrhè  ninno  più  s'ammali  in  queste  circostanze  u. 
Ordinò  allora  di  riunir  a forza  due  alberi  distanti  alquanto 
l'uno  dall'altro,  e di  legare  a ciascun  d'essi  un  braccio  ed 
una  gamba  del  soldato  ; poi , avendo  fatto  slegar  la  corda 
che  teneva  vicini  i due  alberi , questi  si  separarono  con 
veemenza,  e spaccarono  il  soldato.  — » Eccolo  bello  e gua- 
II  rito  II  — disse  allora  Carvajal , continuando , come  se 
nulla  fosse  stato,  il  viaggio. 

R più  colpevole  di  tutti  era  certamente  l’ auditor  Cepeda, 
il  quale,  quantunque  membro  dell'  udienza,  si  mostrò  in  se- 
greto il  più  gran  nimico  del  viceré,  e fin  dal  principio  ave- 
va eccitato  Pizarro  alla  ribellione  . Finalmente  essendosi  di- 
chiaralo apertamente  suo  parteggiatore , più  d’ogn' altro  lo 
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cacciò  alla  disobbedienza  ed  alla  usurpazione . Nulladimeno 
gli  fu  perdonata  la  vila , perchè  era  andato  a riunirsi  al  La 
Casca,  ed  aveva  con  questo  passo  rispanuiato  molto  san- 
gue: ma  fu  destituito  dal  posto  d'auditore  e cacciato  in  un 
carcere . 

Appena  i tredici  condannati  furono  giustiziati , La  Casca 
si  recò  aCuzco  con  tutto  l’esercito  ; vi  fece  rovesciare  le 
case  di  Pizarro  e dei  suoi  partigiani , seminar  sale  sui  luogo 
dove  sorgevano,  ed  erigervi  colonne  con  questa  epigrafe: 
— Qui  erano  le  cote  dei  traditori.  — Dopo  ciò  intraprese 
l’opera  più  ardua , che  era  quella  di  far  cessare  i disordini, 
di  sedare  gli  animi  irrequieti,  di  ordinare  un  governo  pa- 
cifico e regolare;  opera  non  solo  diflìcile  ma  quasi  impossi- 
bile, soprattutto  dopo  la  morte  di  Pizarro  : sarebbe  stalo 
d’uopo  distruggere  alTatto  il  sistema  fatale,  che  erasi  abbar- 
bicato da  tanto  tempo;  prima  di  poter  pensare  al  ben  pub- 
blico, al  servigio  di  Dio  e del  re,  al  benessere  degli  India- 
ni, sarebbe  stato  necessario  contentare  tutti  gli  Spagnuoli, 
e perciò  dare  a ciascun  d’ essi  il  Perù  tutto  intero . 

Dopo  aver  mandato  diversi  capitani  ed  ofDciali  di  fiducia 
in  tutte  le  province  per  togliere  i tributi  ed  i quinti  reali, 
pensò  a disperdere  i soldati . Rimandò  a casa  tutti  quelli,  che 
avevano  un  possesso  o reporticionei,  incaricò  Pedrò  di  Valdi- 
via  di  continuare  l’importante  conquista  del  Chili  ; con  tutti 
quelli  che  volessero  andar  seco . Fece  partire  Alfonso  di 
Mendoza  per  la  provincia  dei  Pocaxes,  fra  Cuzco  e Charcas, 
coll’ordine  di  fondarvi  una  città,  la  quale  vi  era  necessaria, 
e cui  fu  posto  nomedi  Nottra  Donna  della  Pace . ìilaaAò 
il  capitano  Diego  Centeno  alla  ricca  miniera  dei  Potosi . 

Ricompensò  molti  oiUcialidi  merito, che  non  avevano  al- 
cun impiego,  dando  loro  nel  reame  di  Quilo  , col  titolo  di 
governatori,  alcune  province,  che  erano  ricchissime  in  oro 
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ed  in  armenti,  c non  erano  stale  ancora  conquistate;  forni  I 

loro  soldati  ed  armi  per  sottometterle  e fondarvi  colonie , : 

colia  promessa , che  secondo  la  prosperità  che  procurassero  I 

a ciascuna,  sarebbero  loro  confermate  con  cedole  reali  per  ; 

uaa  o due  generazioni . Designò  anche  il  capitano  Pedro  | 

Benavente  pelle  province  di  Huaniboya  e di  Macas , le  qua* 
li , quantunque  fossero  state  già  conquistate,  ed  avessero  due 
Afieulos  , erano  però  abbandonate  per  via  delle  guerre  ci*  | 

T 

vili.  Il  capitano  Alonso  di  Mercadillo  ebbe  la  provincia  della 
Zarza,  uve  aveva  fondato  la  città  di  Loia.  Ei  doveva  con-  i 
qnislare  i popoli  vicini , aflatto  barbari , e fondarvi  alcuni  i 
.IsiViWos.  Dette  al  capitano  Pedro  di  Mercadillo  la  provincia 
di  Yaguarzongo,  delle  più  ricche  c più  grandi  fra  quelle  vi*  | 

cine  a Zarza  : c al  capitano  Diego  di  Palomìno  la  provincia  i 

di  Cliacayunga,  ultimo  confine  del  reame  di  Quilo  dal  lato  | 

di  mezzodi.  I 

Dette  ordine  a tutti  gli  altri,  e principalmente  a quelli  del  i 
distretto  di  Cuzco,  se  ne  tornassero  nei  loro  villaggi  e alle  I 

loro  case  , mentr'  egli  s’  occuperebbe  della  distribuzione  del  i 

repartimientos  e delle  terre  a coloro,  che  non  ne  avevano.  A I 

questo  proposito  andò  nella  picciola  città  di  Guancu,  ove  | 
col  parere  di  Loaisa,  Arcivescovo  di  Lima  , e del  segretario 
Lopez,  distribuì  più  d'un  milione  di  petos  d'oro  di  rendita 
anbua,  senza  contare  KiO,(HK)  peso»  d’oro  di  pensioni,  di 
cui  aggravò  le  più  ricche  commende . Maritò  molte  vedove 
ricchissime  con  uomini  poveri,  che  avevano  fedelmente  ser*  j 
vito  il  re,  e aumentò  il  benessere  di  quelli  che  già  possedè*  I 
vano  repartimientos  o commende.  Ma  ricompensò  soprai*  I 

lutto  il  capitano  Pedro  di  Hinoyosa,  cui  più  ch'altrui  dove*  ' 

va  i suoi  successi.  i 

Molli  Spagnuoli  ebbero  una  rendita  annua  di  4U0  ducati, 
e un  gran  numero  di  altri  non  ebbero  meno:  nullostante 
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quasi  tulli  furono  scontenti,  e si  lagnavano  ; taluni,  perché 
non  toccava  loro  nulla  ancora;  altri,  perchè  pareva  che 
loro  fosse  toccalo  poco  ; la  maggior  parte  poi , perchè  dif- 
flcili  a contentarsi , credevano  che  lutto  fosse  loro . Di  mo- 
dochè  , per  non  sentire  le  lagnanze,  le  bestemmie  e le  ma- 
ledizioni dei  soldati , poiché  era  impossibile  di  contentarli 
tutti  ad  un  tem|io , e temendo  qualche  nuova  ribellione, 
risolvette  di  portarsi  a tutta  fretta  a Lima,  donde  mandò 
r Arcivescovo  Loaisa  a Cuzco  per  farvi  nuove  spartizioni , 
ed  impegnar  la  sua  parola  rispetto  ad  altri,  che  non  ave- 
vano avuto  nulla  o troppo  poco  . 

Nulla  valse  a calmare  gli  scontenti  : l' effervescenza  au- 
mentò, e le  minaccie  contro  La  Casca  non  si  risparmia- 
vano. Fu  tramata  in  segreto  una  congiura,  in  forza  della 
quale  dovevansi  imprigionare  I’  Arcivescovo , l’ auditor 
Chanca  e i capitani  Hinoyosa  e Alvarado,  per  obbligare  il 
presidente  a rifar  le  parti  o a dar  nuove  rendite,  colla  mi- 
naccia di  spingere  un’  accusa  contro  lui  Ono  al  consiglio 
delle  Indie,  s'cgli  non  li  soddisfaceva;  ma  il  complotto  fu 
scoperto  in  tempo,  e i rapi  ne  furono  gastigali  severamente, 
ciò  che  rese  la  quiete  alla  città  di  Cuzco . Intanto  , il  Mare- 
sciallo Alfonso  di  Alvarado  e il  capitano  Melchiorre  Verdu- 
go , che  aspettavano  ricompense  maggiori  di  quelle  che  eb- 
bero , mandarono  sanguinosi  ridami  contro  La  Casca'  al 
fiscale  del  re  ; ma  queste  accuse  furono  spregiate . 
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Dopo  che  il  presidente  La  Gasra  ebbe  sbrigato  a Gua- 
Duco  molti  affari,  andò  a Lima,  ove  altri  affari  più  impor- 
tanti lo  aspettavano:  parti  alla  One  dello  stesso  anno  ló-iK. 
I quattro  punti  rhe  più  riclamarotio  la  sua  attenzione,  fu- 
rono l'udienza  reale,  il  governo  di  Popayan,  la  situazione 
degl’  Imliani , e la  divisione  della  giurisdizione  dei  Vescovi. 
L’udienza  reale,  colla  quale  doveva  trattare  e risolvere 
molti  punti,  non  si  cpmponeva  più  che  dell'  Auditore  An- 
drea diChanca  ; i due  altri  erano  morti,  e Cepeda  spogliato 
dell’  impiego . In  virtù  del  suo  potere  illimitato  e della  ne- 
cessità di  costituire  prontamente  il  tribunale  supremo  e 
reale  del  Perù , conferì  i titoli  d’ auditori  ai  dottori  di  legge 
Pedro  Maldonado,  Hernando  di  Santillan  e Melchior  Bravo 
Saravia.  Questo  ultimo  dotto  gentiluomo  non  inen  giusto 
che  colto , intraprese  con  attività  erudite  ricerche,  e scrisse 
sulle  antichità  del  Perù . 

Il  governo  di  Popayan  (I54B)  avea  bisogno  d' esser  vi- 
sitato ; lagnanze  ed  accuse  contro  il  suo  conquistatore  e 
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governatore,  Sebastiano  di  Belairazar , erano  state  fatte  da 
molli  anni  alla  corte,  ed  il  presidente  era  stato  incaricato  , 
di  prenderle  in  considerazione,  Belalcazar  aveva  condotti 
seco  alla  conquista  di  Quito  e di  l’opayan  alcuni  ofTìciali  di 
una  condotta  inumana  ed  esecrabile,  come  Giovanni  di  Am- 
pudia , Alonzo  Sanebez , Francesco  Garcia  di  Covar  e Rocco  i 

Marlin.  Siccome  importava  a Belalcazar  di  restar  molto  | 

tempo  a Bio  Biimba , per  i motivi  che  di  sopra  abbiamo  ac-  I 

cennati,  incaricò  questi  ofllciali  di  fare  ricostruir  Quito,  e 
di  sottometter  le  province  vicine.  Colla  speranza  di  scuo- 
prire  i tesori  nascosti  di  Ataliualpa , commisttro  orrori  in- 
credibili ; uccisero  a sangue  freddo  migliaia  d'indiani,  misero  j 
il  fuoco  alle  loro  borgate,  e fecero  soffrire,  se  non  la  mor- 
te, crudelissime  torture  a quasi  tutti  i caciclii:  immagina-  | 

cono  di  mutar  le  rase  in  n>glii , e di  appiccarvi  il  fuoco  dopo  i 

avervi  raerbiusi  i loro  prigionieri , e primi  dettero  l’ esem- 
pio di  pubblici  macelli  di  carne  umana , per  nudrire  una 
gran  quantità  di  cani,  di  cui  si  servivano  per  dar  la  caccia 
agli  Indiani  fuggitivi.  Gli  eccessi  abominevoli  di  questi  quat- 
tro tiranni  furono  attribuiti  a Belalcazar,  perchè,  sapendo- 
lo, ci  non  vi  mise  un  riparo.  Passarono  in  conseguenza 
nella  provincia  di  Popayan,  dove  coramisero  gli  stessi  di- 
sordini , ma  dove  trovarono  una  morte  terribile , poiché  su 
loro  gli  Indiani  sfogarono  la  loro  rabbia , e se  ne  fecero 
pasto . 

Fra  Marco  di  Nizza , e il  capitano  Alfonso  Palomino,  te- 
stimoni oculari  di  questi  eccessi , ed  ambidue  indignati  con- 
tro Belalcazar,  informarono  di  questi  fatti  non  solo  il  vesco- 
vo del  Messico  Zumarraga , ma  anche  la  corte , e li  posero 
addosso  a Belalcazar.  Lo  accusarono  anche  di  aver  rotto 
di  propria  autorità  i sigilli  reali , e di  aver  fallo  coniare  a 
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Popayan  tutto  l’oro  rhe  aveva  potuto  procurarsi , senza  ren- 
derne conto  ad  alcuno.  I partiftiani  del  capitano  Giorgio 
Robledo,  che  era  dalla  parte  del  Mar  del  Nord , e che  aveva 
concorso  alla  fondazione  di  Popayan , si  lagnarono  che  Be- 
lalcazar  si  fosse  arrogata  l' autorità  sovrana  facendo  deca- 
pitare Rohledo  e due  suoi  oflìciali. 

Il  presidente  La  Casca  non  potendo  andare  personalmente 
a fare  l'inquisizione,  ci  mandò  un  magistrato  istruttore 
(perquhidor)  per  prender  di  subito  le  informazioni  giudizia- 
rie a Quito,  e andar  quindi  a Popayan  per  ultimarle.  In 
seguito  tolse  a Belalcazar  il  governo , ne  conOscò  i beni , e 
lo  mandò  prigioniero  alla  corte,  accompagnato  da  uno  dei 
giudici,  che  avevano  fattoi!  processo.  Belalcazar,  spogliato 
delle  sue  grandi  ricchezze  e privo  di  tutti  gli  onori  c di 
tutte  le  cariche,  mori  di  dolore  arrivando  a Cartagena,  in 
sul  cader  del  LoiO.  Egli  fu  dei  migliori  oIRciali  che  avesse- 
ro preso  parte  alla  conquista  del  Perù;  valoroso,  prudente, 
pieno  di  sagacità,  buono  inverso  gl'indiani,  si  mostrò 
sempre  fedelissimo  al  re  esponendo  e vita  e beni  per  seguir- 
ne la  parte  ; ma  ebbe  la  disgrazia  di  essere  obbligato  a ser- 
virsi di  Giovanni  di  Ampudia,  che  ne  macchiò  l'onore,  e fu 
causa  della  sua  infelice  fine . 

Ciò  che  più  dette  da  fare  a La  Casca , durante  quasi  tutto 
l’anno  l.'iiO,  fu  il  regolare,  di  concerto  coll’udienza  rea- 
le, i punti  concernenti  gl’indiani.  Non  si  era  fino  all’ora 
pensato  alla  loro  conversione;  il  tributo  che  pagavano,  ap- 
parteneva ai  titolari  dei  reparlimienlos,  e I’  avarizia  di  que- 
sti faceva  loro  prelevare  enormi  tasse;  la  loro  condotta 
inumana  era  stata  causa  d’ una  folla  di  lamenti  e dello  scan- 
dalo dell’  universo  ; più  di  ventimila  Indiani  erano  morti 
portando  i fardelli  degli  Spagnuoli  durante  le  loro  guerre 
civili , e un  numero  maggiore  d’ assai  era  morto  in  quelle 
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loro  spodizioni  e nelle  loro  conquiste,  ossia  per  motivo  del 
clima,  al  quale  non  erano  avvezzi,  ossia  nelle  miniere  ove 

erano  costretti  ad  un  lavoro  continuo . ! 

1 

La  Casca  affidò  la  conversione  e l’ istruzione  degl’indiani  i 
ni  Vescovi,  ai  preti  ed  ai  frati,  che  Ano  allora  non  avevano 
avuto  altra  occupazione  che  la  guerra  , ed  avevano  preso 
parte  a tutte  le  turbolenze . I vescovi  erano  quattro;  i preti 
erano  in  gran  numero  , e cosi  i frati  che  già  avevano  fon- 
dato un  gran  numero  di  conventi  in  quasi  tutte  le  città  e j 
villaggi  del  Perù;  imperocché  avevano  piena  libertà  di  an- 
dare a stabilirsi  in  America,  e di  fondare  case  nelle  provin-  ^ 
re  conquistate  senza  bisogno  di  un  permesso  speciale,  li- 
bertà di  cui  proflttavano  largamente;  infatti,  dopo  alcuni  { 
anni  esistevano  già  nella  sola  città  di  Quito  tre  conventi  va-  ^ 
stissiini  c numerosissimi , uno  di  domenicani  fondato  da 
Fra  Alonzo  di  Montenegro,  un  altro  di  Francescani  fondato 
da  Fra  Luigi  Hamenco,  e il  terzo  dell’ordine  della  Mercede 
fondato  da  Fra  Martino  di  Vittoria.  Il  domenicano  Monte- 
negro  aveva  catechizzato  econvertito  alcuni  Indiani  di  Qui- 

{ 

lo; ma  gli  altri  non  avevano  fino  allora  ambito  ad  altroché 
agli  onori  militari. 

Il  viceré  minacciò  severissime  pene,  ed  anche  la  [>erdita 
dei  loro  rrpartimìfiUos , a coloro  che  inducessero  gl’indiani 
in  schiavitù,  o li  costringessero  a portar  pesi  senza  pagarli. 
Rispetto  ai  tributi  mandò  delegali  in  tutte  le  province  ad 
interrogar  gl’  Indiani  e i loro  commendatori,  e far  loro  dire 
con  giuramento  ciò  che  avevano  pagato  fino  allora . Dopo 
essersi  informato  di  tutto  ciò , ed  aver  consultato  l’ arcive- 
scovo ed  altre  persone  piene  di  saviezza  e di  pnidenza, 
tassò  i tributi  reali  più  basso  che  non  fosse  stato  fatto  per 
infino  allora,  e perciò  gl’indiani  furono  molto  contenti  : la  | 
tassa  non  fu  più  la  stessa  per  tutte  le  province  ; fu  più 
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forte  per  quelle  cbe  g’  erano  mostrale  più  ribelli,  e dove  era-  j 
Dosiate  solici  azioni,  e più  moderata  per  quelle  che  sVrano 
sottomesse  volontariamente,  e cbe  avevano  reso  servigi . j 
Quando  fu  d'uopo  venire  alla  nomina  dei  limiti  della  giu-  | 
risdizione  dei  vari  vescovati,  nacquero  molle  dispute.  Fino  | 
al  1549  eransi  stabilite  cinque  sedi  vescovili,  e niuiia  co- 
nosceva aucora  i limiti  precisi  della  sua  giurisdizione,  poi-  i 
ciiè  la  nomina  dei  vescovi  non  successe  che  qualche  tempo 
dopo  I’  erezione  della  sede,  allorquando  il  paese  era  abban- 
donato alle  più  grandi  rivoluzioni.  La  prima  erezione  fu 
quella  di  Cuzeo  nel  1537,  e nel  1539  furono  erette  quelle 
di  Lima  e di  Truxiilo:  nel  1543  don  Fra  Giovanni  di  Sola- 
no , deir  ordine  di  san  Domenico , venne  a prender  possesso 
delia  .sede  di  Cuzeo,  e don  Fra  Geronimo  di  Loaisa  di  quella 
di  Lima.  Rispetto  al  vescovado  di  Truxiilo  restò  lungamente  . 
vacante.  Nel  1544  fu  eretta  quella  di  Quito,  in  favore  di 
don  Garcia  Dias  di  Arias  , prete  secolare.  Alcuni  portano  j 
questa  fondazione  all'anno  seguente  1545,  allorquando  Li- 
ma doventò  arcivescovato,  ma  è certo  die  fu  nel  1544 , e | 
che  nell’ ottobre  di  questo  stesso  anno  Arias  era  già  consc-  | 
crato;  ei  fu  uno  di  quelli  che  l'udienza  regia  consultò  per 
sapere,  se  si  dovesse  dare  il  titolo  di  governatore  a Gonza-  ' 

. lo  Pizarro  ( Gomara,  Ilist.  Gen.,  C.  1R4) . Nel  1547  fu  fon-  i 

dato  il  vescovato  di  Popayan,  c don  Giovanni  del  Valle  andò 
tosto  ad  occuparlo  col  titolo  di  vescovo,  non  di  Popayan 
ma  di  Antioquia,  come  ne  fanno  fede  le  bolle  dei  papi  an-  j 
che  posteriori  a quell'  epoca.  | 

Siccome  non  si  sapeva , qual  territorio  dare  al  vescovo  ' 
di  Truxiilo,  si  fecero  le  parti  dal  settentrione  al  mezzodi  fra  i ' 
quattro  vescovati  di  Popayan,  di  Quito,  di  Cuzeo  e di  Li- 
ma . Quello  di  Popayan  partiva  dal  grado  7 e 30'  di  latit.  i 
nord  nella  provincia  di  .Antioquia  ( la  capitale  di  cui  ebbe  il  | 
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SUO  scudo  reale  lo  stesso  anno  della  fondazione  del  vesco- 
vato cioè  nel  lo47)  e Univa  al  fiume  di  Mayo  presso  il  gra- 
do 2 di  latit.  nord,  comprendendo  anche  in  questi  limiti 
tutte  le  province  e tutti  gli  stabilimenti  dipendenti  dal  go- 
verno di  Popayan . 

Quello  diQuito,  cbcstendevasidal  fiume  di  Mayo  suddetto 
fino  al  grado  G di  latit.  sud , abbracciava  le  province  di  Pasto 
e di  Paslos  appartenenti  al  governo  di  Popayan,  tutte  quelle 
del  reame  di  Quito , e la  provincia  di  san  Miguel  di  Piura , 
dipendente  dal  governo  di  Lima.  L’Arcivescovato  di  Lima 
comprendeva  dal  0 grado  di  latit.  sud  fino  al  13  e 30  della 
stessa  latitudine , e v'  erano  incluse  le  province  di  Chachapo- 
yas , di  Caxamarca,  diTruxillS,  di  Lima,  di  Xauxa  e le  adia- 
centi. Il  vescovato  di  Cuzeo  partiva  dai  limiti  dell' arcivesco- 
vato di  Lima,  e si  stendeva  non  al  sud  ma  all'est,  sulle  pro- 
vince ove  era  stata  fondata  Guaiuanga,  Arequipa,  La  Paz , 
Cbuquisaca  e sulle  loro  dipendenze.  Più  lardi,  quando  furo- 
no stabiliti  nuovi  vescovati,  si  fecero  le  divisioni  per  ogni  giu- 
risdizione particolare:  quando  fu  nominalo  un  vescovo  a Tru- 
xillo  nel  1GI3,  i due  vescovati  di  Quito  e di  Lima  dovette- 
ro cedergli  ciascuno  una  parte  di  territorio;  vi  furono  al- 
lora da  superar  mille  diilìcoltà,  e per  questa  ragione  non  vi 
si  nominò  vescovo  nel  1077,  quando  se  ne  fece  una  seconda 
volta  un  vescovato,  e questa  sede  rimase  quasi  un  secolo 
senz’essere  occupata. 
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NLOVE  CONOl  lSTE  E MOVE  FONDAZIOSI  NEL  REAME  DI  OLITO. 


I 


]Vlen(re  il  presidente  La  Gasca  occupavasi  nel  corso 
deir  alino  \ 549  e sul  principio  del  seguente  a metter  ordi- 
ne in  tutte  le  parti  del  suo  governo  , quelli  che  erano  stati 
mandati  a nuove  conquiste,  compievano  aneli’ essi  la  loro 
missione.  Passerò  sotto  silenzio  ciò  che  non  entra  nel  mio 
soggetto  ; e parlerò  soltanto  di  ciò  che  risguarda  il  reame 
di  Quito . 

La  provincia  di  Yaguarzongo,  situata  verso  l’oriente, 
oltre  le  Cordilliere  delle  Ande,  dal  grado  4 di  latit.  sud , era 
la  più  ricca  di  tutto  il  reame  per  la  gran  quanlità  di  minie- 
re d’oro  che  conteneva.  Gl’Indiani  che  l'ahitavano,  erano 
di  carattere  pacifico,  e si  sottomisero  agli  Spagnuoli  senza 
resistenza,  grazie  alla  destrezza  di  don  P^dro  di  Mercadillo, 
cui  toccò  questa  provincia  in  ricompensa  dei  suoi  servigi, 
col  titolo  futuro  di  governatore . 

Nel  corso  dell’anno  1549  condusse  a fine  tre  fondazioni  ; 
1.‘  La  città  di  Zamora,  sulla  riviera  dello  stesso  nome  alla 
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lati!.  4 sud.  2°  L' Astmio  e la  miniera  di  Catara,  un  poco  | 

più  al  sud,  alla  sorgente  dell’ Irambiza . 3'*L’44sim(o  eia  i 

miniera  diJamguambi,  all’ oriente  diZamora.  La  fama  delle  i 

rirchezze  attrasse  tanta  gente , che  potè  fondare  l’ anno  se-  j 

guente  1.350  la  città  di  san  Jago,  all’estremità  orientale  di  [ 

questa  provincia , nel  luogo  dove  il  fiume  di  Santiago  si  sca-  ; 

rica  nel  Maragnon  al  grado  4 e 25’  di  latit.  sud.  ; 

La  provincia  di  Cbacayunga , congiungendosi  al  sud  a | 
quella  di  Yaguarzongo , ultimo  limite  del  reame  da  questo 
lato,  la  quale  toccò  in  parte  al  capitano  Diego  Palomino,  ^ 
era  di  minore  importanza  e non  tanto  ricca . Egli  la  conqui- 
stò con  pari  felicità,  e fondò  nello  stesso  anno  1549  la  città 
di  Jaen , sulla  riva  settentrionale  del  Cliinchipe , presso  al  | 
luogo  ove  questo  fiume  si  getta  nel  Maragnon , al  grado  5 i 
e 2.T  di  latit.  sud.  ; 

La  provincia  della  Zarza,  che  toccava  quella  di  Yaguar-  ^ 
zongo  ad  oriente,  e quella  di  Pacamorus  al  sud,  fu  data  al 
capitano  Alfonso  di  Mercadillo;  ella  è più  estesa,  ma  un 
poco  meno  ricca  io  minerali  di  quella  di  Yaguarzongo  ; | 

abbraccia  molle  piccole  province  che  hanno  nomi  partirò* 
lari , ma  tutte  si  nominano  volgarmente  della  Zarza  dal  no- 
me della  principale . Alfonso  di  Mercadillo  aveva  fondalo  j 
in  questa , per  ordine  di  Gonzalo  Pizarro , Ire  anni  prima , | 

la  bella  città  di  Loxa . Le  altre  province  avendo  fatto  la  | 

loro  sommissione  nell’anno  1549,  fondò  al  principio  del- 
r anno  successivo  la  città  di  Zaruma , sulla  riva  occidentale  | 
del  Rio  Amarillo,  a gradi  5 e 40’  di  latit.  sud:  vi  stabili  | 
miniere  attorno , le  quali  non  producevano  che  oroirapiirò, 
ma  che  pure  furono  scavate  colla  più  gran  costanza  dalla  ! 
conquista  fino  ad  ora,  sotto  l’ ispezione  d’ un  Alcade Mayor 
delle  miniere . 
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Le  province  di  Macas  e di  Hiiamboyas,  che  conflnavano  I 
dal  lato  d’occidente  con  quella  di  Cariar,  e verso  setten- 
trione con  quella  di  Puruliua , non  fecero  allora  tanti  pro- 
gressi quanto  le  altre . Queste  abbondavano  di  ricche  mi- 
niere d’ oro,  di  pietre  preziose  , e d' una  materia  colorante  | 
uguale  all’  azzurro  d' oltremare . Le  popolazioni  docili  si  ' 
erano  sottomesse  volontariamente  dal  principio  della  con- 
quista di  Relalcazar,  nel  Il  capitano  Gonzalo  Diaz  di  I 
Pineda  intraprese  due  fondazioni,  che  furono  abbandonale  | 
per 'difetto  d’abitatori.  Il  capitano  Pedro  del  Villar,  con- 
dusse a fine  la  fondazione  di  due  Am’ento»  con  genti  di  Rio- 
Samba;  ma  anch’essi  furono  abbandonati , in  parte  pervia 
della  guerra , e in  parte  percbè  si  credeva,  che  il  paese  fosse 
malsano . i 

Il  capitano  Pedro  di  Benavente,  cui  La  Casca  aveva  af-  ! 
fidata  la  cura  di  visitare  queste  province,  le  trovò  esauste 
dalla  guerra,  cbe  loro  faceva  la  numerosa  e ferace  nazione  | 
dei  Xibaros,  ad  esse  vicina  dal  lato  di  mezzodi:  occupava*  I 
no  le  vaste  e ricche  contrade  situate  fra  i fiumi  di  Morena  | 
e di  Panie , Ano  alla  provincia  di  Pacamoros . Benavente  j 
essendosi  assicuralo  delle  province  di  Huamhoya  e di  Ma-  ; 
cas , intraprese  insieme  cogli  stessi  indigeni  la  conquista  de-  ' 
gli  Xiharo» , di  cui  gli  Spagnuoli  non  avevano  ancora  co- 
gnizione, di  modo  che  non  potevano  sapere  le  difficoltà,  cui 
in  questa  spedizione  andrebbero  incontro.  ; 

• I 

Gli  Xibaros , furono  nel  reame  di  Quito,  e sono  fino  ad  ; 
ora , per  la  loro  moltitudine  e ferocia , ciò  cbe  gli  Arauca-  j 

DOS  SODO  stati  pel  reame  delebili.  In  tutto  il  corso  del  1549,  | 

Benavente , non  ottenne  altro  risultato  fuor  quello  di  per- 
der quasi  tutti  gli  uomini  cbe  aveva  condotti . Ebbe  a so- 
stenere, in  principio,  parecchi  combattimenti  ora  favore- 
voli , ora  sfavorevoli  con  forze  ineguali , e molta  più  gente 
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che  dalla  sua  parte  : si  può  dire  che  gli  Xibaros  fossero  in- 
numerabili,  ma  non  formarono  mai  un  solo  corpo  di  nazio- 
ne; erano  divisi  in  varie  tribù  indipendenti  e nimiche  le  une 
delle  altre  ; la  tribù  che  confinava  coi  Macas  contava  appena 
trentamila  anime , eppure  sosteneva  la  guerra  colle  altre  tri- 
bù e coi  Macas  medesimi  e gli  Huamboyas,  che  erano  due 
, volte  più  numerosi,  e di  cui  .spesso  trionfava  . 

I guerrieri  di  queste  due  nazioni  si  erano  uniti  cogli  Spa- 
gnuoli,  che  erano  più  di  cento, e non  dubitarono  della  vit- 
j toria:  l'aspetto  insolito  delle  armi  europee  destò  un- mo- 

I mento  d' inquietezza  nei  niinici , ma  coll’  esperienza  perdet- 

i tero  ogni  timore:  lanciavano  dardi  con  molta  destrezza, 

I combattevano  corpo  a corpo  con  picciole  lance  e con  una 

I spezie  di  scudo  : gli  Spagnuoli , fidenti  nel  numero  degli  al- 

j leati , penetrarono  imprudentemente  nel  paese  nimico  ; ma 

dopo  molte  pugne , in  una  sola  battaglia  perirono  più  di 
dieci  mila  uomini  con  quasi  tutti  gli  Spagnuoli. 

Benavente  fuggi  con  un  picciolissimo  numero  di  compa- 
gni , e andò  a chieder  soccorso  a La  Casca  al  principio  del 
15SO,ma  era  troppo  tardi , poiché  questi  già  stava  per  par- 
tire dal  Perù.  L’ importanza  di  questa  conquista  impegnò 
^ Benavente  a fermarsi  a San  Miguel , ove  si  dette  a riunire 

I nuove  genti  ed  armi;  ma  era  anche  troppo  tardi  dal  canto 

i suo,  imperocché  mori.  Lisciando  queste  province  nello  sles- 

j so  stato.  Il  viceré  don  Antonio  dì  Mendoza,  successore  di 

' ^ 

i La  Casca,  le  fece  coii(|uistare  nel  I.H32. 
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L Gasra , fermando  il  corso  alla  ribellione , ricompen- 
sando largamente  gli  officiali  ei  soldati,  che  lo  avevano  fe- 
delmente servito,  cercando  a fare  il  bene  di  tutti,  assicu- 
rando loro  una  esistenza  conveniente,  introducendo  le  mas- 
sime d'un  reggimento  regolare,  in  poco  più  di  due  anni 
venne  a capo  di  quietare,  per  quanto  era  dato,  quel  mare 
burrascoso  del  Perù.  La  sua  savia  condotta,  e il  suo  nobile 
disinteresse  gli  fecero  compiere  con  onore  la  diffìcii  mis- 
sione, che  gli  era  stata  affidata . Fece  saper  tutto  alla  corte  ì 
e chiese  costantemente  un  successore  nel  governo . Fu  no- 
minato secondo  viceré  del  Perù  don  Antonio  Mendoza, 
che  era  allora  viceré  della  Nuova  Spagna.  La  Casca  s’ap- 
parecchiò allora  a tornarsene  in  Spagna  allo  spuntare  del 
IS-W. 

Allorquando  venendo  d’  Europa  giunse  nella  provincia  df 
Terra  Ferma,  non  aveva  più  di  quattrocento  ducati , ed  era 
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senz’armi  e senza  milizie;  eppure  si  destreggiò  tanto  bene,  che 
I potè  metter  sull' arme  il  più  bell'esercito,  che  siasi  veduto  al 

I Perù:  spese  in  preparativi  contro  Pizarro  90,000  pe$os  di 

I oro,  che  gli  erano  stali  prestali,  e che  rimborsò.  Portò  a , 

Carlo  V.  l,S00,000p««>s,  ciò  che  ragguaglia  a 10,000,000  i 

I di  piastre  forti . Egli  era  incaricalo  inoltre,  per  conto  di  di-  | 

versi  particolari  di  2,000,000  di  peto»  d’ oro,  e con  lultociò  | 

non  prese  nulla  per  sé  ; miracolo  più  sorprendente  che  siasi 
veduto  in  America. 

La  Casca  s'imbarcò  a Lima  nel  mese  di  febbraio  l.'i50. 
j Giunse  a Panama  cogli  immensi  tesori  che  portava , e sic- 

i come  lutto  non  poteva  entrare  nella  nave,  che  era  stala  pre. 

j parata  a \ombre  di  Dio»  per  trasportarlo  in  Europa,  lasciò  | 

' in  deposito  nella  città  di  Panama  000,000  peso»  d’oro  ap-  I 

partenenli  ai  doveri  particolari . La  nuova  delle  ricchezze  ^ 

che  portava  seco,  mise  in  moto  due  celebri  banditi , che  for-  | 

marono  il  progetto  di  spogliarlo  d’ogni  cosa,  e dargli  morte.  | 

^ Questi  due  banditi  erano  i due  fratelli  Contreras,  Agli  dei 

governatore  di  Nicaragua,  i quali,  avendo  data  la  morte  al 
' loro  vescovo,  e commesso  mille  altri  brigantaggi , armarono 
I tre  navi  con  dugent’uomini  perversi  quanto  i loro  capi,  per  | 
l’esecuzione  dell’impresa.  Allorquando  i Contreras  giunsero  \ 
a Panama,  La  Casca  era  già  partilo  da  A ombre  de  Dios  . \ 

Saccheggiarono  la  città , s’ impadronirono  dei  600,000  pesos 
che  vi  aveva  lasciati  La  Casca , rubarono  le  ricchezze  de- 
gli altri  particolari,  e imbarcarano  lutto  in  due  navi,  con 
una  delle  quali  uno  dei  fratelli  se  ne  andò . 

L’ altro , avendo  serbato  per  se  la  terza  nave , continuò 
la  via  per  terra  con  quasi  tutte  le  sue  genti  in  cerca  di  La 
Casca  non  dubitando  di  impadronirsi  di  tutti  i tesori , che 
portava  dopo  avergli  data  la  morte  ; ma  le  cose  andarono  , 
altramente  per  lui.  La  Casca,  avendo  saputa  la  nuova,  andò  , 
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ad  incontrarlo  con  tutta  la  gente , che  aveva  potuto  riuni- 
re a Nombre  de  Din»,  gli  dette  battaglia,  e lo  vinse;  fece 
giustiziare  parecchi  di  questi  banditi , e Contreras  stesso  si 
annegò  in  un  fiume  fuggendo . Mandò  poscia  a Panama  una 
nave  ben  armala  contro  l’altro  fratello,  che  aspettava  co- 
gli altri  due  navigli,  quello  che  aveva  lasciato  a Panama,  e 
che  sperava  vedere  arrivare  carico  di  molto  più  oro . Ma 
avventurosamente  anche  i suoi  furono  catturali  e condotti 
a Panama.  I.a  Gasca  ricuperò  tutto  quello  che  gli  era  stato 
tolto , fece  giustiziare  quasi  tutti  i banditi , e continuò  poi  il 
suo  viaggio . Giunse  in  Spagna  fra  gli  applausi  universali, 
e l'imperatore  lo  fece  andare  ad  Augusta  per  farsi  raccon- 
tare da  lui  tutto  ciò  ebe  era  avvenuto , e gli  delle  per  ri- 
compensa il  vescovato  di  Palencia,  che  rendeva  20,000  du- 
rali annui . 
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J n non  ho  voluto  rompere  il  Alo  del  mio  racconto  ci- 
tando ad  ogni  momento  gli  storici  antichi.  Ho  cercato,  al 
contrario,  di  coordinare  tutto  quello  che  hanno  raccontato. 
1 quattro  principali  autori,  che  ho  consultati,  sono  don  Ago- 
stino di  Zaratc  ( ìììstoria  de  la  Conquista  del  Perù , dal  lih. 
HI.  fino  al  VII.):  Francesco  Lopez  Gomara  ( llistoria  Gene- 
ral, dal  Cap.  110  fino  al  189;]  don  Antonio  di  Herrera 
{llistoria  General,  dalla  decade  V fino  alla  Vili);  e finca 
Garcilasso  di  la  Vega  {parte  seconda . dal  lib.  II.  Uno  al  V). 

Ho  raccontato , seguendoli,  in  modo  semplice  e logico 
liille  le  azioni  degli  Spagnuoli  nello  spazio  di  diciotto  anni , 
dal  IÌ1.').),  primo  anno  della  conquista , lino  al  1550.  Non 
ho  cercato  di  esagerare  il  bene  o attenuare  il  male  ; ma  è 
incontrastabile,  che  gli  scrittori  stranieri  sono  ingiusti,  e 
che  cercano  ad  oscurar  la  gloria  degli  Spagnuoli  esageran- 
do le  loro  crudeltà  e la  loro  tirannia . La  tirannia  e le 
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crudeltà  che  si  raccontano  di  certi  individui , ven;;on  rij^et-  | 
tate  da  autori  malici  sull’intera  nazione, e pretendono  pu- 
nirla tutta  intera  rappresentandola  sotto  i colori  più  odiosi, 
e caratterizzandola  sempre  còme  inumana , barbara  e san- 
guinaria. 

Se  molti  ofliriali  disonorarono  la  nazione  spagnuola, 

' macchiandosi  dell’  assassinio  dell’  Inca , fuvvi  un  numero 

< quasi  uguale  che  protestarono.  Se  un  Giovanni  di  Ampudia 

j con  .Alonzo  Sanchez  e pochi  altri  che  erano  la  feccia  ed  il  j 

rifiuto  della  nazione  per  bassezza  di  natali,  mancarono  a 
j tutti  i doveri  dell'umanità,  molti  altri  riprovarono  i’Ioro 
atti,  furono  i primi  ad  accusarli  e a chiedere  un  pronto  ri- 
I medio  ai  mali  che  ne  risultavano,  siccome  un  gastigo  per  i ' 

I 

' colpevoli.  I sovrani,  i consiglieri,  i loro  ministri,  i loro  ma- 

! gistrati  ei  loro  giudici,  punirono  gli  aggressori,  ed  oppo-  | 

sero  a questi  eccessi  leggi  e pene  severissime.  Laonde,  poi- 
ché tutto  ciò  non  può  negarsi,  qual  ragione  bavvi  di  attri- 
buire a tutta  la  nazione  il  carattere  odioso  di  alcuni  misera- 
bili i più  vili  e più  bassi  di  tutti?  Qual  é la  nazione,  che 
vantandosi  d’ esser  la  più  umana , ha  mancato  di  uomini 
perversi  e di  tiranni . Ciò  che  v’ha  di  particolare  nella  na- 
zione spagnuola,  e ciò  che  non  s’é  visto  altrove,  si  è di  ' 

avere  avuto  individui  che  hanno  peccato  dal  lato  opposito.  ' 

Voglio  parlare  di  alcuni  scrittori  mussi  da  un  zelo  religio- 
so, ma  imprudente;  come  un  Casas,  un  Nizza  e un  Palo-  I 
I mino,  le  esagerazioni  iperboliche  dei  quali  hanno  confuso 

i giusti  coi  colpevoli,  e hanno  fatto  credere  a più  delitti,  che  | 
veramente  non  se  ne  siano  commessi . j 

Non  v’ha  scrittore  antico  e ragionevole,  il  quale  non  dichia-  j 
ri  e non  confessi  allaineiite  le  crudeltà,  che  si  commisero  in  | 
America:  ma  essi  ne  citano  sempre  gli  autori,  facendo  osser-  ' 
vare,  che  tutti  sciagiir.itanieiilc  perirono.  — » Coloro  che 
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» presero  parte  alla  sentenza  di  morte  di  Àtahualpa,  (dice 
» Cieca  di  Léon , scrittore  fra  i più  moderati),  e quelli  elic 
» commisero  altre  crudeltà , ebbero  tutti  trista  fine;  e pare 
H cbe  Dio  abbia  permesso  le  guerre  civili  del  Perù  per  loro 
» castigo  , facendo  di  CarvajaI  l'esecutore  della  giustizia  di- 
» vioa,e  lasciandolo  morire  egli  stesso  in  premio  de’ suoi 
Il  misfatti  II.  {Croii.  del  Perù.  Gap.  120.) 

Gli  scrittori  forestieri,  oltre  la  smania  che  hanno  di  met- 
tere in  risalto  come  inumano  il  carattere  della  nazione  spa- 
gnuola  tutta , svelano  anche  tutta  la  loro  ingiustizia  deprez- 
zando o sminuendo  la  nostra  gloria  e le  lodi , che  meritano 
i primi  conquistatori.  L’azione  eroica  di  Francesco  Pizarro, 
che  rimane  con  soli  tredici  compagni  esposto  alle  calamità 
più  orribili,  e a fronte  d’uu  nuvolo  intero  di  nimici  per 
non  abbandonare  la  sua  impresa,  non  ba  esempio  nella 
storia.  La  conquista  fu  condotta  a fine  da  tre  uomini  di 
mediocre  condizione  e a loro  spese  : avendo  riunito  uno 
scarso  numero  di  compagni,  attaccarono  l’impero  più  po. 
tente  del  Nuovo  Mondo , pieno  di  valorose  nazioni , e giun- 
sero a sormontare  un  mar  di  dillicoilà . 

Essi  polerono  resistere  a fatiche  e patimenti , che  fanno 
fremere  solo  a sentirle  narrare.  Cacciati  in  mezzo  a mon- 
tagne ricinte  di  precipizi,  obbligati  a traversar  sprofonda- 
te valli  e torrenti  impetuosi , forzati  a penetrare  nelle  fo- 
reste più  folte  e più  alle,  circondati  da  nimici  da  tutte  le 
parti,  cibandosi  di  cavalli  morti  di  fatica  e di  radiche  ama- 
re, sempre  colle  armi  io  pugno  e colla  morte  alla  gola, 
combatterono  una  infinità  di  nazioni  barbare  e le  sottomi- 
sero tutte.  S’  im|)adroniruno  a poco  a poco  d’ un  paese  im- 
menso, e nello  spazio  di  diciotto  anni  fondarono  tante  città 
e villaggi , che  il  numero  se  u’  è accresciuto  a tale  da  sem- 
brare incredibile . 
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Questa  gloria,  a dir  vero  grande,  è cosi  propria  e cosi  i 
particolare  alla  nazione  spagnuola,  che  non  è facile  di  tro- 
varne un  secondo  esempio  nel  mondo;  poiché  è impossibile 
incontrare  una  nazione  di  una  natura  cosi  robusta , di  un  ' 
coraggio  cosi  intrepido , e di  una  costanza  cosi  infaticabile 
ad  aflrontare  e vincer  dilTicoltà . A malgrado  delle  ingiusti-  | 
zie  gravi  di  che  si  macchiarono,  e degli  eccessi  violenti  di 
cui  si  resero  colpevoli  verso  la  nazione  Indiana , gli  Spa- 
gnuoli  introdussero  presso  loro  la  vita  razionale,  politica  | 

e civile,  e li  indennizzarono,  colla  luce  dell’ Evangelio,  dei  ! 

mali  che  loro  arrecarono . i 
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DESCRIZIONE  DELLA  CITTÀ  DI  CUZCO 

« 

■ DILLA  ILA  MIRAML  PORTIZ2A  S Di’ COSTUMI  Di’ SUOI  PtlPOLl . j 

FIAMMIRTU  ESTEATTO  DALLA  IlLAZlORB  DA  Pimo  SA?ICIO  } 

SCRITTA  PER  ORDINE  DI  PRANCBSCO  PIZARKO  ' 

ALVARO  RICCUELMl  ANTONIO  NAVARRO 
E 6ARZIA  DI  SALSBDO 
E SPEDITA  A SUA  MABSTA'  L*  IMPERATORE 
CARLO  V. 

I 


ELLA  immensa  e ricca  contrada  del  Perù, 
lo  r.Utà  del  Cuzco , per  esser  la  principale  di 
tulle,  e quella  dove  Tacevano  la  residenza  I 
Si'riuori,  fu  si  grande  e cosi  bella  , r di  Idilli 
o V’gu^Mi  edilizi  ornata,  chesaria  stata  degna  di  vedersi 

anche  in  Spagna  ; eli*  era  tutta  piena  di  casamenti  di  Signori , |H>rchè  in 
essa  non  viveano  genti  povere , ad  ogni  Signore  vi  fabbricava  la  sua  casa 
e tutti  i Caciqui  medesimamente,  quantunque  questi  non  vi  risedessero  sem- 
pre . Una  gran  parte  di  dette  case  sono  di  pietra  ; altre  hanno  solamente  la 
metà  delia  facciata  di  pietra  ; e vi  sono  eziandio  molte  case  di  terra:  tutte 
sono  disposte  con  bell*  ordine  ^ c fanno  le  strade  in  croce  molto  drillo  . Le 
strade  sono  tutte  mattonate,  ed  in  mezzo  di  ciascuna  v*  ha  un  acquedotto 
murato  e di  pietra  ; il  mancamento  che  hanno  , è d'  essere  strette , perché 
da  una  banda  del  condotto  può  solo  andare  uno  a cavallo , ed  un  altro 
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mmé  della  terra,  e tanta,  che  tre  carrette  vi  poaeono  camminare  sopra  insie- 
me: soQ  fatti  a modo  di  tre  gradi , che  V uno  comincia  ncii'aitezza  deii*  altro, 
e l’altro  nell’altezza  dell* altro. Tutta  questa  fortezza  era  un  deposito  di  armi; 
come  mazze , lancie , archi,  freccio,  azze,  rotelle,  giubboni  di  bambagia  im- 
bottiti e forti , ed  altre  armi  di  maniere  diverse,  e vesUmeiili  per  I soldati  ; 
il  tutto  quivi  racoolloide  agni  banda  dei  paese,  che  ara  solito  ai  Signori  del 
Cuzco.  Queste  vestimenta  erano  di  molti  colori  azurri,  g alli , rossi;  avcano 
mantelH  eherreltinl,  e nelle  armi  impiegavano  molto  stagno  e piombo  con 
altri  metalli , e molto  argento  e qualche  poco  d’ oro . 

La  cagione  perchè  questa  fortezza  ha  tanto  artificio  si  è,  che  un  Signore 
Ore^ionez , grande  uomo  di  guerra , il  quale  venne  dalle  parti  di  Condisuio  , 
verso  il  mare,  e oooqulstòU  paese  fino  a Viilcas,  veduto  questo  esser  il 
miglior  sito  da  far  la  sua  res  denza  vi  fondò  la  detta  Città  con  quella  fortezza, 
e che  UUU  gli  altri  Signori  che  gii  SODO  successi  dopo  fecero  ciascuno  qualche 
poco  di  migtioramento  in  essa  fortezza,  onde  sempre  si  venne  magnificando 
ed  accrescendo. 

{tal  questa  fortezza  si  vedono  attorno  alla  città  molte  case  per  un  quarto  di 
l^a , mezza  lega  ed  oaa  lega  : cosicché  nella  valle  che  è in  mezzo , circondata 
da  colli  attorno,  sono  meglio  di  centomila  case,  molte  delle  quali  servivano 
ai  piaceri  e ricreazione  dei  Signori  passati  ^ ed  altre  sono  ville  dei  Cariqui  di 
tolto  ilpaeae  , che  non  riseggono  continuamente  nella  città.  L’ altre  sono  case 
di  semplici  paesani,  o fondarhi  pieni  di  robe,  come  lane,  armi,  metalli  e pan- 
ni, e di  tutte  le  cose  che  nascono  e si  fanno  nei  paese.  Vi  sono  case,  dove  sono 
conservati  i tributi,  ebe  le  genti  portano  ai  Caciqui:  e v’  è tal  casa  ove  sono 
megHo  di  centomila  passar!  secchi,  perchè  della  penna  di  essi,  che  è di 
molti  colori,  si  fanno  vestimenti;  e vi  sono  molte  case  per  ciò.  Vi  sono  ro- 
telle e targhe , piastre  di  rame  per  copritura  delie  case , coltelli  ed  altri  ar- 
nesi di  pietra , Karpe  e pettini  per  provvisione  della  gente  dì  guerra  in 
tanta  quantitè,  che  non  si  può  pensare  chi  abbia  potuto  mai  dare  si  gran 
tributo  di  tante  e varie  cose. 

Ciaacuo  Signore  passato , ba  quivi  la  sua  casa  di  queste  nibbe  di  tributi 
che  gli  furono  dati  in  vita,  perché  niuo  Signore  che  succede  (così  è legge 
mioro),  può  dopo  la  morte  dell’antecessore  redare  ciò  che  ad  esso  ap- 
partenne; ciascuno  ha  II  suo  bacile  d’oro  e d’argento,  e la  sua  roba  e 
veslimeoto  a parte  ; e colui  che  succede , non  glie  Io  toglie:  e i Caciqui  e Si- 
gnori morti  hanno  chiuse  le  loro  case  di  piacere,  con  entro  li  debiti  como- 
di di  servitori  e donne;  e se  gii  seminano  i loro  campi  di  mais,  del  quale  se 
gliene  mette  qualche  pocc  dove  sono  seppelliti.  Queste  genti  adorano  il  Sole  e 
gli  hanno  tàtU  molti  templi  ; e di  tutte  le  cose  che  hanno , cosi  robbe  come 
moii  ed  altre  cose,  ne  oflhriscono  al  Sole,  di  che  poi  si  prevalgono  le  genti 
di  goerra . 


uo.vT.  riL.  Toa. 
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SCOPEHTA  B CONQCISTA  DEL  CHIÙ  I 


Alinagro  , compagno  di  Pizarro,  conquistatori*  del  Perù  » lusingoto  dalla 
rama  della  ricchezza  del  Chili  in  metalli  preziosi , partì  nel  15^  per  farne 
>a  conquista  . Condusse  seco  570  Spagiiuoli , e 15  mila  Peruviani  comandati  j 
da  uii  capo  della  loro  nazione  . l 

Non  puossi  andare  dal  Peni  al  Chili  per  terra  che  per  due  vie  , quella  del  | 

littorjle  e «|uella  de’  monti  : la  prima  uttraversa  lunghesso  il  lite  dell'Ocea*  | 

no  il  deserto  sahhiuso  di  Atacama  , nel  quale  non  sono  nè  acque , nè  vegeta-  | 

hiii  atti  a sostentare  la  vita  dell*  uomo;  la  seconda  si  aggira  , lontano  dalle 
cu>(e  de!  mare  , per  40  leghe  sui  groppi , sui  liam-hi , nelle  valli  delle  Ande  * | 

aiti  ed  asprissimi  monti.  Almagro  scelse  quest*  ultima  strada  perchè  più  corta.  | 

Le  sue  truppe  soITrironu  eslrenumente  pella  fatica  , la  fame  , il  freddo  e I 

le  tempeste  in  quelle  altissime  regioni , c pegli  attacchi  degl*  Indiani  ; cosic- 
ché in  quella  ardua  marcia  ci  perse  15t)  .SpagnuoU  c 10  mila  Peruviani  . Ma 
rmalmcnte  arrivò  nei  piani  del  Chili  : vi  fu  ricevuto  in  sulle  prime  corleie- 
mente  mercé  l’Intervento  del  duce  Peruviano , ma  poi  avendo  fatto  massa-  | 
(Tare  senza  ostensibile  motivo  alcuni  ulmeni , o Signori  dei  villaggi,  i Chilteci 
lo  riguardarono  con  orrore  . 

1 Promancas,  nel  paese  de*  quali  volle  iti  seguilo  |>enetrarc  , benché  stu- 
pefatli  della  prima  comparsa  degli  SpagnuoU,  e più  ancora  degli  cITetli  mi-  | 
1 iiiiuU  delle  loro  ami. , ciò  non  ostante  sì  difi^ro  valorosamente  , ed  in  certi 
incontri  ardirono  anche  di  assaltare  con  mollo  coraggio  c vigore  i loro  nuovi 
ntmici . Di  guisa  tale  che  , Almagro  , disgii>ta(o  dalle  dilficolla  delia  sua  im- 
presa , nella  quale  avea  però  acquistali  assai  tesori,  riedè  nel  1558  verso  il 
Perù  pella  strada  de!  de.serlo , c vi  giunse  felicemente. 

Due  anni  dopo  , Pizarro  spedì  nel  Chili  Pedro  di  Valdtvia,  alla  testa  di  lEXi  • 

Spagnuuii  c di  un  numeroso  caiqio  di.  Peruviani , munito  di  quanto  crani-  t 

cessario  per  fondarvi  una  colonia  ; e ad  onta  della  ostinala  resistenza  dei  t 

Chilìesi,  Valdivia  giunse  nella  provincia  di  Mapuce,  ore  'gettò  le  fondamenta 
della  città  dì  Sant’ Jago,  sulle  rive  del  fiume  Mapochu , addi  febbraio 
i54i.  Ma  t Protiianeas  non  lo  iasciavauo  un  momenlo  (raiiquillu  : concbiuse  ; 

con  e.;si , nel  1515,  un  trattalo  di  pace  e di  alleanza,  c dopo  torno  nei  Perù  I 

per  cercarti  rinforzi  d’uomini  e provvedervi  nuove  munizioni  . I 
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fon  truppe  fretchc  portò  le  sue  armi  nel  Chilt  Meridionale;  e seb- 

bene gli  Araurani  rontimio  lo  atlarratsero,  ed  ostinaratnenle  si  difendessero  j 
a fronte  della  superiorità  delle  armi  da  fuoco  , pure  ei  potè  fondare  diverse 
città  , e tra  le  altre  la  ronceirioiic , nel  l.ViO  : ma  ne!  1555  il  suo  esercito  fu 
rotto  dagli  Araurani  ; ed  egli , caduto  tra  Ir  mani  di  que’  barbari , fu  urriso  j 
con  un  colpo  di  clava  : il  resto  della  truppa  fu  salvo  fiel  valore  e la  prudenza 
del  suo  luogotenente  Villagea  . i 

La  guerra  tra  gli  Spagnuoli  e gli  Araucani  durò  Ano  al  IG41  : allora  un 
trattato  di  pace  mantenne  queste  genti  nel  possesso  del  loro  territorio  , ed  < 

esse  promisero  in  cambio  di  non  lasciarvi  stabilire  uè  sbarcare  nessuno  stra-  i 

niero  . Nulla  ostante , la  buona  arfiionia  fu  spesso  rotta  fra  i due  popoli , Un-  ] 

che  nel  1775  un  nuovo  trattato  pose  flne  ad  una  guerra  che  durava  da  molli  I 

anni)  e che  avea  costato  agli  Spagnuoli  il  sangue  di  un  gran  numero  di  sol-  ' 

dati  e 1)700, OIX)  piastre  : gli  Araucani  ottennero  la  facoltà  di  avere  a San- 
tiago un  residente  della  loro  nazione  , che  comporrebbe  ed  appianerebbe  in 
avvenire  tutte  le  differenze  che  fossero  per  sorgere  fra  le  due  {urti . 

Quando  gli  Spagnuoli  ebbero  ottenuto  il  (tosseaso  pacilico  della  maggior  | 
parte  del  r^ih  , vi  stabilirono  la  medesima  forma  di  governo  che  nelle  altre 
loro  colonie  : il  paese  fu  diviso  in  \I1I  province  , e amministrato  da  un  ca- 
pitano generale  dipendente  immediatamente  dal  redi  Spagna;  sebbene  in 
tempo  di  guerra  fosse , in  certi  casi , subordinato  a!  viceré  del  Perù  . 

Gli  antichi  Chiliesi  erano  principalmente  agricoltori,  c coltivavano  il 
fìwits  e diverse  specie  di  legumi , la  patata  , i cetrioli  , il  pimento  , In  frago- 
la , ed  altre  piante  ; aseano  di  aiiitnaìi  domestici  i llamas  ed  i conigli;  co- 
noscevano il  processo  di  concimare  le  terre,  e usavano  la  zappa  e V aratro  , 
al  quale  attaccavano  I llamas  suddetti  : questi  strumenti  rurali  erano  di  legno 
e ratti  rozzamente.  Non  conoscevano  però  la  scrittura  , ma  aveano  fatto  nel- 
raslronomia  c nella  chirurgia  notevoli  progressi  ; tingevano  di  vari  colori  le 
venti  tessute  col  pelo  dei  llamas;  formavano  vasi  di  legno  duro , di  marmo , 
e di  argilla  che  verniciavano  con  il  cofo,  specie  di  bitume  minerale  ; costrui- 
vano rase  di  mattoni  coperte  di  canne  , o di  legno  intonacate  d'argilla  ; sca- 
vavano l'oro,  l'argento,  il  rame  ed  il  piombo,  che  sapevano  lavorare  r 
foggiare  in  vari  modi  ; facevano  azze  cd  altri  strumenti  taglienti  col  basalto , 
c con  una  lega  dì  rame  c d’argento  ; ma  ignoravano , come  gli  altri  Ameri- 
cani, r uso  del  ferro  . 

Il  Chili  era  posseduto  da  quindici  tribù  d’ Indigeni  ; quelli  che  abitavano 
al  nord  erano  in  lutto  simili  ai  Peruviani , cioè  aveano  la  pelle  rossa  di  ra- 
me; ma  I meridionali  furon  trovati  assolutamente  bianchi.  Tutti  abitavano 
In  villaggi  governati  dagli  uimen , Signori  elettivi . 
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LA  NAVIGAHONB 

DEL  GRANDISSIMO  FUMÉ  DI  ORELLANA 
DETTO  ANCHE  MARAGNON 
E RIO  DELLE  AMAZONI . 


LCTTIIA 

DI 

COKtALVO  FBIXAinMI  D’ani  DO 

STOIICO  DBI.L4  MAISTA'  CB9ARIA  RlLLl  llTDIl  OCCrVBItTALI  | 

AL  IBTBIINDIMIMO  SD  ILLUSTIIMIIIO  SIOICOSB  | 

IL  CAB  DIR  AL  BSMBO  \ 

\ 


ReverendlMimo  cd  IlltubissiiDO  Signore . 

A me  pare  cosa  polli  CrUlianl  lanlo  nuova , ed  In  sé  tanto  grande  e ma- 
ra\Ìglio$a , la  navigaiione  dei  Maragnone  y ch’io  incorrerei  incolpa  di  nM>l> 
la  trascuraggine  se  non  ne  dessi  ooUiia  a V.  S.  Reverendissima  ; cbé , come 
dottissima  ed  esperta  nelle  cose  dell'istoria , piglierà  piacere  più  che  alcun 
altro  iniendendo  un  caso , che  non  è di  mluor  meraviglia  che  si  fosse  quello 
della  nave  Vittoria^  la  quale  girò  e navicò  per  quanto  si  contiene  dei  dreni- 
to  del  mondo,  per  quel  pamiello  e cammino  che  ella  andò;  entrando  per  lo 
stretto  di  Nagaglianes  e procedendo  verso  Occidente , arrivò  a)  luogo  delle 
spczicrie  ; e quivi,  caricati  garofani  e altre  specie,  voltò  da  Oriente  e dal  Ca- 
po dì  Buona  Speranza,  e venne  a Siviglia.  Or,  in  quanto  a quella  nave, 
V.  S.  Reverendissima  n'  è già  bene  informata  : intenda  al  presente  quesf  al- 
tra navigazione  sommariamente , e \wi  che  l'avrà  Intesa,  giudichi  se  é ewt 
di  maggiore  stima  o da  prenderne  maggior  maraviglia  della  antecedente  : e 
sebbene  mi  sia  impossibile  raccontarne  qui  molte  particolarità  , non  avendo 
tempo  di  dire  appieno  quello  che  d’altronde  ho  scritto  In  ventiquattro  fogli 
nella  contiuuazlone  deH'isloria  generale  di  queste  Indie  , nulladimanco  ri- 
ferirò insomma  la  parte  di  ciò  che  più  importa  di  questo  Koprìmento. 
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11  c«pÌtano  GoduIo  Pinrro,  fratello  éel  marchese  don  Francesco  Pliarro 
goTcroalore  del  Perù,  parli  della  provincia  dlQuitocon  i50  SpagnuoU  tra 
pedoni  e ca^vlieri  col  |irelestO(tt  cercare  della  cannella;  la  quale  non  è 
come  quella  che  si  |>orla  dall’  isola  di  Borneo  nelle  Molucche , ina  ancor  che 
nella  forma  ne  differemi , pure,  quanto  al  sapore  é così  buona  e fora'  anche 
migliore  della  prima , che  conosciamo  e che  si  usa  in  Europa,  e che  V.  Signo> 
ria  Reverendissima  può  vedere  ogni  ora  : quella  è slmile  alle  canne,  questa 
logliesl  da  certi  alberi  grandi  e belli,  i frutti  de’quali  sono  palloUe  grosse  e 
maggiori  che  quelle  delle  roveri  ; e quella  corteccia  nella  quale  sta  la  pallotta 
è la  canneiia;  e le  foglie  tulle  dell’ albero  sono  assai  buona  cannella,  ma  la 
pailolta  o ffulto  non  é buono:  la  scorza  deU’aibero  non  è di  rosi  perfetlosapora 
come  quella  corteccia  o guscio  che  tiene  la  pallotta,  e come  le  foglie;  ma  non 
è del  tutto  trista,  anzi  In  alcuni  luoghi  sarebbe  di  qualche  stima  . Certe  di 
queste  cortecce,  che  sono  cannella  , furono  di  mano  in  mano  da  alcuni  ln> 
diani  portate  a (>uito  e in  ailri  luoghi  del  emisfero  australe,  per  d’onde  vanno 
gli  Spagnuoli , ed  era  mollo  desiderala . 

Or , a cercare  di  questa  droga  ed  altre  cose  non  conosciute  di  quel  paese, 
andò  il  capitano  e gii  Spagnuoli  che  ho  detto:  e andando  giù  per  un  Gume 
intesero,  che  passando  avanti  ci  era  carestia  di  vettovaglie:  in  certe  monta- 
gne aspre  trovarono  alcuni  alberi  di  questa  cannella,  ma  pochi  ed  iiicultl  se- 
condo che  dalla  semplice  natura  erano  stati  prodotti;  erano  lontani  l’uno 
dall’altro  in  guisa,  che  l'effetto  non  era  corrispondente  al  desiderio  dclli 
esploratori,  perciocché  quella  canneUa  che  viddero  era  molto  poca  e da  non 
Carne  multo  caso . 

E patendo  li  nostri  assai  per  la  fame,  che  già  era  molto  grande,  risolvè 
quel  capitano  di  mandare  Francesco  d’Orellana  eoo  50  compagni  a cercar  da 
mangiare,  ed  osservare  al  tempo  stesso  la  qualità  del  paese;  mentre  esso  Gon- 
zalo Pìzarro,  con  tutta  l’altra  gente  che  aveva,  aspetterebbe  in  un  certo 
luogo  tino  a tanto  che  inlendesse  quello  che  Francesco  d’ Oreilana  avesse  tro- 
valo. 

Questi,  colli  suoi  50 compagni,  il  secondo  di  del  Natale  di  Cristo  nostro  Si- 
gnore dell'  anno  15-ii,  usci  dall’  alloggiamento  del  detto  Gonzalo  Pizarro,  an- 
dando giù  per  un  lìumc  con  una  barca  e certe  canoe,  le  quali  portavano 
quaklm  soma  di  ruba  ed  alcuni  ìnferiui,  e la  munizione  delia  polvere;  atteso- 
che  dclU  detti  5U  compagni  alcuni  erano  arcblbusierl,  ed  alcuni  balestrieri. 
Quel  fiume  nasce  in  una  provincia  chiamata  Atunquiio,  discosta  intorno  a 
trenta  leghe  dal  Mar  del  Sud  nell' altro  erobrero  aastrale;  il  qual  fiume  già 
r aveva  pasMto  il  detto  Gonzalo  Pìzarro  con  tutta  la  sua  compagnia.  Or  an- 
dando questo  Francescod’Orellana  a seconda  detta  corrente,  sempre  la  trovava 
maggiore  e più  veloce,  per  cagione  di  molli  altri  dumi  che  da  ambedue  le 
binde  mettevano  in  essa;  di  guisa  tale  ehé,  per  la  gran  correniia,  andavano 
orni  di  iS  leghe  e più,  con  poca  fatica  di  quelli  che  remavano;  e cosi  cain* 
minaron  tre  dì  senza  trovar  luogo  alcuno  abitato,  né  cosa  da  mangiare  . E 
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<]uan<’o  sì  arror^ero  di  cs<cn«i  dìscnstaH  tanto  dftiralloffgiamfnto  , c videro 
che  avevano  ronsumata  quella  pora  vettovaglia  che  portavano , consultarono 
il  loro  capitano  sopra  la  difllrolt.%rhe  era  di  ritornare  nel  luogo  in  cui  aveano 
labiato  il  Pizarro,  Io  che  gli  parve  impossibile;  oltre  a ciòdieronsi  a credere, 
che  non  potesse  essere  che  non  trovassero  qualche  abitazione  d’indiani , ove 
[Mtersi  refocillarc  : laonde  seguitarono  a scendere  il  fiume  uno  ed  un  altro  di , 
ma  non  rinvennero  luogo  abitato  , nè  vestigio  utnano . Allora  fu  che  si  tenne- 
ro per  perduti  ; perciocché  se  si  voltavano  indietro  non  avevano  di  che  man. 
giare,  ne  tutte  le  forze  loro  erano  bastanti  a navicare  al  contrario  dell’acqua 
per  forza  di  remi  più  di  tre  leghe  in  un  di , per  la  limita  correnzia  del  fiume  : 
ne  meno  per  terra  era  possibile  viaggiare,  per  esser  molto  boschereccio  II 
j paese  e sparso  di  sterpi  e di  altri  inconvenienti  assai . 

ha  fame  era  gin  grandissima,  ed  il  perìcolo  della  morte  si  toccava  con  ma. 
no,  né  iHitcvano  campare  per  altra  via  che  per  quella  che  pensarono:  la  qua- 
j le  fu,  contidandosi  nella  misericordia  di  Dio,  di  seguire  a tutto  lor  potere  il 
fiume  all’ ingiù  intino  al  mare  di  questo  altro  nostro  emisfero  boreale,  dove 
pensavano  che  queir  acqua  mettesse;  nella  qual  cosa  non  s'ingannarono:  ed 
intanto,  altro  non  avendo,  per  carestia  di  vettovaglie  , mangiavano  i cuoi 
j delle  selle  e degli  stanili  c di  certe  pelli  salvatirhe,  con  le  quali  i soldati  di 

j quel  paes4*  australe  usano  di  foderare  i cestoni  dove  portano  le  loro  robe  ; ed 

alcuni  cuoi  dell’  animale  detto  dante , e tutto  le  loro  scarpe  e suola  ; ed  in  al- 
cuni luoghi  mangtanmo  molle  erim  non  conosciute,  per  sostentare  la  loro 
miserabile  vita.  Lungo  sarebbe  a raccontare  a V.  Signoria  gli  altri  stenti 
I ché  questa  gente  pati,  e però  lasccrò  perora  di  dirne  più  avanti  ; percioc- 
' che  ]ier  (picllo  che  si  è detto  si  può  comprtMidere,  che  non  potevano  es- 

I sere  che  grandissimi;  oltre  de* quali,  trovando  molte  genti  di  diverse  ge- 

nerazioni e lingue,  convenne  loro  per  forza  d’armi  guadagnarsi  il  rnan- 
! giare  quelle  rare  volte  che  lo  trovarono;  cd  in  questo  ci  è molto  che  dire 
e che  lodare  questa  nazione  Spagnuola:  e c'  intervennero  pericoli  molto  oo- 
I Ubili,  dai  quali  si  può  credere  che  sarebbe  stalo  iiii|K)ssibile  1’  uscire  o scam- 
pare ad  alcuno  di  tutti  cotesti  nostri  Spagnuoll,  se  Dio  di  sua  potenza  asso- 
luta non  gli  aiutava . 

Con  l’aiuto  divino  adunque,  fecero  in  certo  luogo,  dove  trovarono  Indiani 
pacilici  e che  diedero  loro  da  mangiare,  un  buon  brigantino;  e senza  aver 
chiodi  né  altri  apparecchi  necessari  a costruirlo,  pur,  mediante  Dio  c la  buo- 
na industria  loro,  questi  Spagnuoli  si  posero  a fare  tale  opera  cd  a finirla; 
senza  la  quale  essi  sarebbono  periti  molto  prima  che  fossero  giunti  nel- 
l'acqua  salsa  del  mare . Altri  di  loro  facevano  carbone  senza  esser  carbonari  » 
altri  tagliavano  legni  ed  altri  ti  portavano  sulle  spalle;  e del  ferro  che  aveano, 
e delle  staffe  ed  altre  cose  fecero  chiodi;  ed  altri  faceano  la  pece  per  impe- 
golarlo: ed  alla  fine  finirono  il  brigantino,  e seguitarono  con  esso  e con  la 
barca  il  loro  viaggio  raccomandandosi  a Dio;  il  quale  era  il  loro  piiolo. 
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chè  altro  Piloto  non  avevano  nè  bussola  nè  carta  nè  notizia  alcuna  del 
viaggio,  ne  sapevano  dove  andavano,  ne  dove  avevano  da  arrivare  . 

In  alcuni  incontri  c battaglie,  che  molle  n'ebbero,  furono  morti  certi 
Spagnuoli  ; ma  essi  ammazzarono  molli  più  Indiani , perche  quanto  meno 
questi  conoscevano  gli  archibusi  e le  balestre,  tanto  più  trascuratamente 
erano  morti  per  quelle  armi  ; ed  alcuni  pensavano,  che  quelli  colpi  e stre- 
pilo e puzza  dell’ archibuso  fossero  saette  dal  cielo:  in  molti  luoghi,  ve- 
dendo il  guasto,  subito  fuggivano,  ma  in  altri  aspettavano,  e s’ oppone' 
vano  con  mollo  ardire  alla  difesa  loro  e del  paese . Fu  luogo  dove  gli  In- 
diani si  presentarono  alla  battaglia  con  pavesi  multo  buoni , e largoni  di 
cuoio  del  pesce  detto  nuiuati^  e tali,  che  le  balestre  non  li  passavano:  in 
alcune  province  i paesani  erano  arcieri;  in  altre  comballevauo  con  lance 
e con  pertiche  abbru!»tulalc  ed  aguzze  ; ed  altrove  con  frombole  : in  line  , 
l>cr  tutto  il  mondo  si  usa  la  guerra,  c tra  gl’  Indiani  poche  volle  ci  è pace  > 

Si  videro  luoghi  molto  abitali , e multe  e grandi  isole;  e province  {mv 
|iOÌOM’ , e genti  iniiutnerabiii . Ebbero  notizia,  per  lingua  d'indiani,  che 
certo  numero  di  Cristiani  abitavano  in  una  provincia  non  multo  discosld 
di  là  , li  quali  si  pers<To  già  un  tempo  staccandosi  dall'  annata  di  un  capi- 
tano chiamato  Diego  d'Ordt^:  ma  con  essi  i nostri  viaggiatori  non  poterono 
aver  commercio,  perche  piuttosto  si  può  dire  che  andavano  fuggendo  la 
morte  che  cercando  di  ricuperar  altri  ; nè  erano  tanti  che  bastassero  a ciò 
fai'c , tìn  che  il  lenqw  e la  provvistone  venga  dalla  mano  di  Dio . 

In  una  certa  parte  ebbero  una  battaglia  multo  aspra  e contenziosa  : U ca- 
pitani erano  donne  arciere,  che  stavano  quivi  per  governatrid  , le  quali  lì 
nostri  Spagnuoli  chiamarono  Aniazoiii , amor  che  vere  Aniazutii  non  fosse- 
ro ; perciocché  Vostra  Signoria  Heverendissima  su  meglio  di  me  , che  questo 
nome  , secondo  che  vuole  iìtusUno,  fu  dato  olle  x\mazoiii,  perchè  erano  sen- 
za una  poppa , la  quale  si  tagliavano  e si  bruciavano  : nel  reslaii:e,  queste 
doline  guerriere  trovale  dai  nostri  sono  poi-o  dilTercnll  dalle  vere  Ainazoni, 
perciocdie  vivono  coni’ esse  senza  uomini,  c signoreggiano  multo  province  e 
genti  ; ed  in  certo  tempo  deiraiino  funiio  ^venire  uomini  alle  loro  terre  coi 
quali  si  cuiigiuiigono  , e polche  sono  gravide  gli  cacciano  via  ; e se  partorl- 
Kunrf  maschio  l'ammazzano  o lo  mandano  al  padre,  e se  femmina  ralleva- 
no per  uccrescimento  della  loro  repubblica  : ed  in  ciò  ci  c molto  che  dire  . 
Tutte  queste  d^inc  obbediscono  ad  una  regina  riccliissima  , ed  ella  e le  sue 
priiicipuli  signore  Usano  vasellami  d'oro  al  loro  servigio  , secondo  che  si  sa 
per  udita  e rdazlonc  d’iudiani . 

Sicché  , per  abbreviare  , questi  Spagnuoli , insieme  col  capitano  Franca* 
Ko  d'Orcliaiia , ebe  viene  costa  in  Europea  dar  relazione  particolare  di 
quanto  ha  veduto  alla  inaesUi  (.Cesarea  , dicono  , che  da  quella  bocca  del  lìu- 
me  Maragiione  per  d’onde  vennero  in  questo  mare,  iiiQno  a Cubagua,  la 
quale  cbiamìamo  Isola  delle  Perle,  nella  costa  di  terra  ferma,  ci  sono  UX) 
leghe,  e che  per  Tacqua  dolce,  prima  che  arrivassero  alla  salsa,  nc  navigarono 
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pià  dt  1700.  Ed  ii>cor  rbe  questo  fiume  abMa  motte  bocche , tultr  si  scr< 
reno  in  più  di  40  lef^he  d’acqua  dolce  ; ed  altrettanto  e più  dentro  il  mare 
si  piglia  acqua  dolce . E per  50  leqhe  va  soi)ra  il  fiume,  la  marea,  ebe  alla  det' 
ta  bocca  cresce  in  alto  più  di  cinque  braccia,  e tuttavia  l'acqua  rìman  dolce . 

(>uando  questi  Spagaeeli  trovarono  il  mare  , fu  alli  S6  di  agosto  ; sicché 
itettono  nella  navigazione  d’acqua  dolce  otto  mesi  : ed  usciti  alla  coata  ven- 
nero a Cubegua  , e quindi  venne  il  capitan  Francesco  d’Orellana  con  15  o 
14  della  sua  compagnia  a questa  nostra  città  di  San  Domenico  dell’  isola  Sfia- 
gnuola  , col  quale  e cogli  altri  io  ho  avuto  molta  conversazione,  infonnan- 
domi  di  quello  che  ho  detto  e di  qneHo  che  per  amor  di  brevità  e per  man- 
camento di  tempo  non  riporto  qui , tanto  più  che , come  dissi , V.  Signoria 
Reverendissima  lo  vedrà  nelia  mia  istoria  più  interameoie  ; la  quale  istoria 
pare  che  per  H miei  |>ec€atl  si  dilunghi  di  venire  alla  luce , perche  a cagione 
di  questa  guerra  di  Francie  io  non  posso  al  presente  lasciar  questa  fortezza 
in  servigio  dcH’imperalor  mio  signore:  già  lo  avevo  ottenuta  licenza  per  an- 
dare in  Spagna  , ma  per  questo  impedimento  soprasta  la  mia  partenza,  fio- 
che Dio  non  concede  pace  e tempi  nigliort  mediante  la  Santità  del  Papa 
nostro  signore  ; nei  quale  io  tengo  molta  speranza  , che  Dio  darà  la  quieto 
che  ragionevolmente  dovria  essere  tra  li  Cristiani , secondo  il  suo  santo  zelo 
e opere  di  vero  vicario  di  Cristo. 

Quello  che  si  é detto , insomma , è quanto  avrenne  al  capitano  Francesco 
d’ Oreliana  ed  al  suoi  compagni  : donde  si  comprende,  che  per  lo  fiume  det- 
to , che  nasce  sotto  l’emisfero  australe , con  si  grande  discorrimcDio , co- 
me narrammo  , vennero  a cercare  e trovare  quest' altro  emisfero  boreale, 
attraversando  l’equatore  . Già  ha  da  sapere  V.  S.  Reverendissima  un’  altra 
cou  : che  dappoi  sto  qui  in  questa  nostra  città  di  San  Domenico , sono  venute 
lettere  dalla  provincia  della  Nuova  Castiglia  , altrimenti  detta  II  Perù  , le 
quali  portano , che  poiché  i)  capitano  Gonzalo  Plzarro  vide,  che  rOrellane 
non  tornava  ne  gli  mandava  da  mangiare , costretto  dalla  férae  si  tornò 
co’  suoi  in  Quito  ; ma  dò  fecero  eoa  tanta  necessità  , che  si  mangiarono  più 
di  100  cavalli  e molti  cani , cl^e  avevano  con  loro  . Di  ^250  uomini  che  avea  II 
Plzarro  menati  da  Quito , non  ve  ne  tornarono  che  100,  e molto  male  trat- 
tati ed  ìorermi  ; sicché,  detratti  questi  che  camparono  con  Francesco  d^Orel- 
lana  , i morti  furono  87.  E cosi  avviene  per  questi  luoghi  a quelli  che  con 
soverchio  appetito  cercano  ddl’oro,  Il  quale,  nel  vero,  in  buona  parte 
torna  io  dolore  a molti  : né  fu  tanto  la  ricerca  della  cannella  che  mosse  Gon- 
zalo Plzarro  a quel  viaggio,  quanto  il  desio  di  trovare , Insieme  con  detta 
droga  , anche  un  certo  gran  principe  che  si  chiama  il  Dorato  (W  Dorado), 
onde  si  ha  molta  notizia  in  quelle  parti  : e dicono , che  continuamen- 
te va  coperto  d’oro  macinato,  o tanto  minuto  com’è  il  sale  ben  tri- 
to; perchè  a lui  pare,  che  nessuna  altra  veste  od  ornamento  sia  degno  co- 
me questo , c che  le  piastre  d'oro  lavorale  siano  cosa  grossolana  e comu- 
ne, perché  molti  altri  signori  si  possono  vestire  e vestonsi  di  esse,  quando 
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loro  piace  : infatii  spolverizzarsi  d’oro  è cosa  molto  più  singolare  e di  molta 
spesa  , perchè  ogni  di  si  cuopre  di  nuovo  di  quella  polvere  d'oro , c la  notte 
si  lava  e lasciala  perdere  ; oltredicbè  un  (ale  abito  non  gli  da  impaccio  » nè 
TofTendc  nè  ingombra  la  sua  gentile  disposizione  in  parte  alcuna;  e con 
certa  gomma  o liquore  odorifero  si  unge  la  mattina , e sopra  quella  unzione 
gitla  r oro  macinalo,  e resta  tutta  la  persona  coperta  d’oro  dalle  piante 
dei  piedi  sino  alia  lesta  , ed  apparisce  cosi  risplendente  come  una  figura 
d’oro  lavorata  dalla  mano  di  un  buonissimo  orefice:  di  modo  che  si  com- 
prende da  questo  e dalla  fama , che  in  quel  paese  vi  sleno  miniere  d’  oro 
ricchissime . Sicché,  Reverendissimo  Signore,  questo  Re  Dorato  è quello,  che 
costoro  andavano  cercartdo  : e del  cammino  e viaggio  loro , c de*  disegni  che 
avevano,  è succeduto  nella  maniera  che  ho  detto,  con  tutto  che  lascio  di 
dire  molte  altre  cose , che  non  si  possono  intendere  senza  ringraziare  Dio  e 
senza  molto  piacere  ; poiché  ai  nostri  tempi  si  scuoprono  cose  tanto  grandi 
per  la  buona  ventura  di  Cesare , per  cui  Dio  guardava  tanti  e cosi  grandi  te- 
sori, i quali  [>er  sua  mano  così  bene  si  dispensano  e spendono  nella  difensio- 
ne  della  Repubblica  Cristiana,  che  senza  lui  starebbe  a mal  partito  . 

A V.  S.  Reverendissima  bacio  mille  volte  le  mani,  per  le  grazie  che  mi  ha 
fatte  e sempre  mi  fa  circa  rindulgenze  della  mia  cappella  e di  molte  altre 
cose  . Piaccia  a nostro  Signore  Dio , che , se  non  in  tutto , almeno  io  possa 
servirla  e rimeritarla  in  qualche  parte , di  quanto  sono  a V.  Signoria  te- 
nuto : ed  il  medesimo  Signore  Dio  mantenga  in  stato  lungamente  e prospe- 
ri ai  suo  santo  servizio  vostra  Reverendissima  ed  Illustrissima  Signoria. 

Di  questa  Casa  reale  e fortezza  della  città  e porto  di  San  Domenico  del- 
r Isola  Spagnuuia , addì  XX  di  gennaio  dell’anno  1543. 

Di  V.  S.  Reverendissima  ed  illustrissima. 
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KFRA  gli  Apostoli  serafici  della  nuova 
Spagna,  si  distinse  per  la  intelligen- 
za dello  spirito  e per  la  santità  delle 
intenzioni  fra  Toribio  di  Benavente, 
il  quale,  giunto  al  Messico  nel  1522  insieme  con  altri  frati 
del  suo  ordine , prese  per  umiltà  il  soprannome  di  Mololi- 
no,  siccome  quello  cbe  nel  messicano  idioma  signiflca  po-  { 
vero  e mendico . Lo  zelo  cristiano,  l’ attività  prodigiosa  nella  j 
evangelica  missione,  ed  una  condotta  veramente  esemplare  I 
furono  qualità,  che  valsero  tanta  stima  al  Motolino,  che  pre- 
sto fu  elevato  al  grado  superiore  di  Provinciale,  e in  tal  po- 
sizione quell'  uomo  egregio  non  solo  fù  utile  alla  causa  della 
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religione,  ma  sibbene  anche  agli  interessi  delia  civiità  ; ' 

poiché  non  ebbe  tema  di  alzar  la  voce  contro  gli  abusi  di  ■ | 

, ogni  genere  commessi  nel  Messico  dagii  Spagnuoii  sui  com*  j 

I palriolli,  e da  non  pochi  suoi  confrateili  neli’ Apostoiato  e 

nei  Sacerdozio,  e senza  posa  si  adoperò  onde  impedire,  che  ^ 
tutto  il  passato  di  questi  raagninci  paesi  della  Nuova  Spa- 
gna non  andasse  a perdersi  sotto  la  falce  di  una  distruzione 
j fanatica  e barbara  ; ei  fu  il  primo  che  $’  occupò  a riunire 

le  nozioni  che  potessero  nei  secoli  futuri  almeno  ricondur-  i 

re  i conquistatori  sulle  tracce  di  ciò  eh’  essi  aveano  conqui- 
stato . Ed  infatti  deesi  a lui  principalmente  quel  poco  di  an-  | 

tica  storia,  che  possediamo  su  quei  popoli  infelici  del  Messi-  | 

j co,  e fu  a quelle  poche  di  acque  a stento  da  lui  riunite,  che  ] 

tulli  gli  scrittori  posteriori  sulle  antichità  della  Nuova  Spa-  ! 

gna  attinsero.  j 

Perchè  vide  i gerogliQci  esposti  a perdersi  colla  vita  1 

di  coloro,  che  soli  sapevano  esplicarli,  egli  fece  traccia-  | 

re  dagli  Indiani , sotto  i suoi  propri  occhi  e sotto  la  sua  | 

direzione  , in  geroglifici  ed  in  figure , quanto  credette  , 

più  necessario  di  conservare  alla  posterità  : tutta  ta  dinastia 
dei  re  di  Messico  fù  in  questa  guisa  dipinta , ed  è [ con  po- 
ì che  copie  fedeli  che  ne  furon  fatte  ) l' unica  opera  di  que-  j 

r sto  genere  che  abbia  trionfato  dei  tempi  e dei  vandalismo  : | 

vedevisi  l' istoria  della  monarchia  Messicana , ìncomìncian-  | 

do  dall’accampamento  guerriero  ove  fù  eletto  il  primo  mo-  : 

narra,  inflno  e compreso  Cuocletnoc,  cui  la  pittura  indica 
I ultimo  re  dopo  la  caduta  del  grande  Montezuma,  e che  si 

assoggettò  aHa  Corona  di  Spagna,  ed  abbracciò  la  fede  di  ' 
Gesù  Cristo . ' 

I Consiste  qaesto  curioso  mondmento  di  storia  in  quattor-  | 
I dici  quadretti  dipinti  su  papiro,  che  alcuni  credono  di  agth  ! 

> ve  , nitri  di  palma,  riuniti  con  dei  nastri  ugualmente  papi-  | 
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racei,  ma  più  sotlili  e flessibili  ; di  guisa  tale  che  i detti  qua- 
dretti, piegati  l'uno  Su  l'altro,  formano  un  libro.  Ogni 
epoca  della  dinastia  v'è  dipinta  separatamente  e distinta  in 
un  quadretto,  ove  si  rappresenta  l'eroe  che  le  appartiene, 
gli  eroi  secondari  e le  altre  figure  accessorie,  non  che  il 
paese  conquistato  sotto  il  suo  regno . I gerogliflci  attraver- 
sano tutto  il  piano  di  ogni  quadretto,  e contengono  proba- 
bilmente la  spiegazione  delle  gesta  dell'eroe  principale,  e 
del  numero  e qualità  delle  sue  conquiste. 

Don  Alvaro  diTozozomoc  oTorozomoc,  discendente  dai 
re  di  Azcapuzalco,  formò  la  base  della  sua  Storia  Antica 
del  Meuico  col  predetto  prezioso  ed  in  un  curiosissimo  do- 
cumento ; ma  siccome  conosceva  il  sistema  gerogliflco  dei 
suoi  padri , e sapeva  molti  fatti  storici  e assai  altre  cose  , 
per  tradizione  dai  suoi  connazionali  religiosamente  serba- 
te, potè  comporre  una  storia  di  gran  lunga  più  piena  e or- 
dinata, di  quella  che  comprendesi  nella  serie  dei  quadri  di- 
pinti sopra  descritti . 

11  Torozomoc  scrisse  in  lingua  messicana  ; ma  don  Carlo 
di  Siguen^a  y Gongora  tradusse  la  sua  opera  in  Castigliana 
favella.  Rarissimo  è il  manoscritto  di  questa  storia,  la  più 
preziosa  che  esista  intorno  alle  antichità  Messicane;  ma  un 
nostro  valente  italiano , che  nel  182.^  era  nella  città  di  Mes- 
sico, potè  (non  però  senza  diflìcoltà]  consultare  una  delle 
poche  copie  esistenti  di  detta  traduzione , della  quale , con- 
frontandola sempre  colla  serie  dei  quadri  dipinti  della  dina- 
stia messicana , fu  in  grado  di  darci  in  lingua  francese  il  se- 
guente sostanzioso  compendio  dell' una  e dell'altra  opera; 
'compendio , che  noi  abbiamo  fatto  tradurre  in  italiano,  e 
qui  lo  offriamo  alla  curiosità  ed  alla  meditazione  de’  nostri 
connazionali . 
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6U1SA  delle  istorie  antiche  di  tut- 
ti i popoli,  la  storia  Messicana 
principia  con  delle  contradizioni.  ‘ 
Vi  è chi  pretende , che  diverse 
famiglie  o popoli  disertassero  una  contrada  ancora  inco- 
nosciuta  del  Settentrione,  e venissero  a popolare  al  Mez- 
zogiorno il  paese  dell’Anahuac , propriamente  detto  il  Mes- 
sico ; secondo  la  quale  opinione  questo  paese  era  prima  de- 
serto . Altri  al  contrario  tengon  per  fermo , che  la  contrada 
fosse  già  occupata  da  molti  popoli , tra  i quali  citano  : i Cn- 
hlsci,  i Cnillathèchi , i Giòpos,  i Mazathèca , i Popolòca , 
gli  Scinothéca , i Tònacbos , i Mazahuà , i Mathacinga , gli 
Zapatéca , ec,  ec.  Ma  è più  prohahile  credere , che  le  dette 
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regioni , prima  dell’  arrivo  delle  famiglie  settentrionali,  non 
fossero  abitate  che  da  poche  tribù  di  genti  nomade;  le  quali 
ponno  presumersi  esser  quelle  degli  Sciapanèca^  ( le  più  an- 
tiche], degli  Olméca,  degli  Sciiàoca,  dei  Misthèca , degli 
Othomiti  ; e degli  Sciscimeca,  siccome  quelle  che  sembrano 
le  meglio  autenticale  delle  tradizioni  degli  Aborigeni . 

I primi  popoli  che  dal  Settentrione  emigrarono  nell’  Ana- 
buàc  pare  fossero  i Tulthècas . Stettero  per  istrada  più  di 
cento  anni,  e non  fù  probabilmente  che  in  sul  cominciare 
del  VII  secolo  dell’era  volgare, fbe  edificarono  Tuia,  forse 
chiamando  cosi  questa  città  in  memoria  del  Tullan , paese 
che  aveano  abbandonato . Dicono  fosser  queste  genti  agri- 
cole e civili,  iniziate  nelle  arti,  e rapaci  di  fonder  l’oro  c 
l’argento:  un  calendario  che  possedeano , dimostra  che  non 
erano  estranee  all’  astronomia , la  prima  scienza  d’ altron- 
de di  lutti  i popoli . 

Le  nazioni  emigrate  dopo  i Tultbècas  furono  le  Amaque- 
mècane, delle  quali  non  si  può  fissare  precisamente  il  luogo 
donde  partirono:  chiamaronsi  anche  Sciscimeca,  forse  per 
alludere  al  loro  stato  semibarbaro  [del  quale  la  parola 
Sciscimeca  è l’etimologia  ) , e per  distinguerli  dai  più  incivi- 
liti Tulthèca.  Comunque  sia,  SciolòtI  fù  il  loro  capo,  si 
fissò  a Tenayùca , e fù  lo  stipile  di  quella  valorosa  famiglia, 
ebe  più  tardi  regnò  a Tescùco . L’ arrivo  degli  Amaquemè- 
cani,  o Sciscimeca , rimonta  verso  l’anno  tlT'ì:  il  paese 
era  quasi  deserto,  poiché  la  fame  e la  pestilenza  aveano  di- 
strutto una  parte  dei  Tultbècas  e dispersa  l’altra;  allea- 
ronsi  con  gli  avanzi  di  questa  aaziooe  infelice , dalla  quale 
appresero  le  arti  e l’ agricoltura . 

Dopo  (credesi  nell’anno  1I7&)  vennero  i Nabuatlàdii , 
usciti  dal  regno  o dai  boschi  di  Aztlàn , paese  anche  questo 
estremamente  settentrionale;  pretendesi  fosser  divisi  in  sei 
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uazioDi,  che  sono  prohabilmenU  quelle degKSciochimiiica,  I 
degli  Scialquénos,  dei  Tepanècas , dei  Còtbua , dei  Tlaùica  ' 
e dei  Tlascallèca,  nomi  che  i loro  duci  respetlivi  imposero 
ai  diflerenti  regni  che  costituirono,  o alle  colonie  che  fon-  ' 

darono  nel  loro  stabilirsi  nell’ Anahuàc.  SciolòtI , re  Seisci-  j 

Bieca,  ricevette  tutte  queste  genti  ospMalmeote;  accordò  lo-  | 

ro  delle  terre  per  coltivare,  ma  serbò  sovr'esse  una  certa  j 

sovranità;  cosicché  divenuto  per  esse  più  potente,  tra^ri  | 

la  sede  del  suo  impero  dalle  cime  della  sassosa  Tenayùca  | 

sulle  spiaggia  del  lago  di  Tezcùco,  e la  capitale  del  suo  im-  | 

pero  prese  questo  nome.  Poco  tempo  dopo  (verso  la  fine  | 

del  secolo  \II] , altri  Ire  capitani  Nahuatlàchi , seguirono,  : 

accompagnati  da  folte  falangi,  i sei  duci  di  loro  nazione 
sopraccennati  ; e SciolòtI  accolse  anche  questi  colla  stessa 
generosità , e di  più  diede  ad  ognuno  di  essi  una  propria  fi-  | 

glia  per  isposa:  dal  nome  dei  paese  donde  ^emigravano,  il  > 

regno  di  Tescùco  appeliossi  reame  di  AcoUmacàu , e la  na-  j 

ziooe  si  chiamò  Acòibua , nome  di  sigoificato  più  civile  di  | 

quello  di  Sciscimeca , che,  come  dicemmo,  volea  signiticare  j 

semibarbaro . i 

Finalmente  giunsero  gli  Aztéqui,  che  sono  le  genti  che  | 
si  appellarono  in  seguito  Messicane , dalla  voce  mexitli,  che 
altri  attribuiscono  ad  un  antico  capo  di  loro  nazione , ed 
altri  alla  loro  divinità,  designata  più  tardi  sotto  il  nome  di  | 
Huilzilechtii. 

Ora  noi  siamo  arrivati  agli  eroi  della  nostra  pittura  : ma 
bisogna  andarli  a cercare  un  poco  più  iuoge  per  meglio  ap- 
profondirne la  storia. 

Stando  ad  ogni  apparenza,  non  fu  prima  dell'  anno  1160 
dell'era  volgare,  che  gli  Aztéqui  abbandonaroDo  la  contra- 
da di  Aztlàn  loro  cuna , loro  patria  primitiva,  che  dicesi  é 
a borea  del  mar  Vermiglio  o Golfo  di  California,  più  di 
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3000  miglia  distante  dal  Messico  : cercar  miglior  ventura 
ad  austro,  fu  probabilmente  il  motivo  della  loro  migra- 
zione . 

Dicesi  fu  il  loro  Dio , cbe  comandò  ad  essi  d’ andarsene  ; 
lo  che  è naturalissimo  : per  inculcare  grandi  risoluzioni  ad 
un  popoio  barbaro , bisogna  sempre  cbe  parli  l’ Oracolo  : 
tale  è la  storia  di  quasi  tutti  i popoli  in  tutti  i tempi. 

Dicesi,  che  questi  Aztèqui  si  arrestarono  prima  per  qual- 
che anno  sulle  rive  del  Rio  Gila,  ove  ancora  appariscono  le 
tracce  di  una  grande  nazione  che  le  deserto;  ma  queste 
tracce,  che  indicherebbero  nella  nazione  cbe  ve  le  lasciò 
un  grado  considerevole  di  incivilimento , mal  convengo- 
no [ne  sembra]  a genti,  che  anche  in  epoca 'posteriore 
non  abitavano  cbe  povere  capanne:  qualche  autore  loro  at- 
tribuiscono i ruderi  noti  sotto  il  nome  di  Las  Casas  Gran- 
des  e situati  nella  provincia  di  Sonora,  i soli  monumenti  di 
una  civiltà  assai  antica  in  queste  contrade  ; ma  ( lo  ripetia- 
mo) se  deesi  giudicare  da  ciò  cbe  questi  popoli  erano,  an- 
che quando  giunsero  nell’Anahuàc,  questa  supposizione 
manca  di  verosimiglianza  . È più  credibile,  cbe  gli  Aztèqui 
si  arrestassero  a Hueycoihuacàn , questo  selvaggio  Culua- 
càn  cbe  occupa  gran  parte  della  provincia  di  Sonora  anzi 
detta . Di  là  passarono  nel  Mesciuacào , cosi  chiamato  come 
ehi  dicesse  il  paese  del  pesce;  ma  che  prima  avea  nome  Coa- 
tlicamàc . 

' Quivi  la  discordia  entrò  fra  di  loro;  una  fazione  vi  re- 
stò, l’altra  continuò  il  suo  cammino  : la  quale  giunse  a Tuia 
nel  H96,  e vi  dimorò  per  circa  nove  anni . Fu  qui.  proba- 
bilmente che  gli  Aztèqui  appresero  alcune  nozioni  d’ astro- 
nomia ; infatti , il  loro  calendario  rassomiglia  moltissimo  a 
quello  dei  Tulthecas , popolo  certamente  capace  allora  d’es- 
sere il  loro  precettore . 
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UisresiTo  a Zumpàngo,  ove  regnava  uno  di  quei  piccoli 
signori , clic , dicesi , erano  li  giunti  prima  di  essi  e forse 
nel  modo  stesso  : infatti,  ei  li  ricevè  assai  bene,  e di  più 
maritò  il  suo  figliuolo  con  una  figlia  d’un  capo  Aztèquo, 
come  per  ricongiungere  la  loro  comune  antica  origine . 
Sette  anni  dopo  gli  Aztèqui  passarono  a Tizayucàn  , a Tol- 
pctlàc,  c a Tcpayacàc,  luogo  ove  oggi  sorge  il  santuario  di 
(iiiadalupa. 

Il  vecchio  SciolòtI,  che  regnava  ancora,  li  lasciò  fare;  e 
suo  tiglio  Nopalt/.in,  che  gli  successe,  non  li  contrariò  me- 
nomamente, quando  andarono  a piantarsi  più  tardi  a Scia- 
pullepèc. 

Frattanto  che  gli  Azlèqiii  corron  cosi  di  contrada  in  con- 
trada, per  non  perdere  il  filo  della  nostra  istoria  gettiamo 
per  un  istante  lo  sguardo  sull' Analiuàc,  i!  rileviamo  Instato 
politico  di  questo  alto  pianoro  del  3fessicn. 

La  famiglia  Sciscimeca,  o Acòihua,  divenuta  dominante 
avea  per  vassalli  tutti  gli  altri  principi  dell’ Anahuàc.  Scio- 
Jòtl,il  primo  re  di  questa  razza,  avea , come  dicemmo, 
trasportata  la  sede  del  suo  impero  da  Tanayùca  a Tczcùco  ; 
Tezcùco  era  dunque  allora  il  capo-luogo  dell' Analiuàc.  Scio- 
lòtl  mori  quasi  subito  dopo  l'arrivo  degli  Aztèqui  o .Messica- 
ni: avea  regnato  per  quaranf  anni  con  saggezza,  umanità, 
munificenza,  e mori  col  dolore  di  essere  stato  costretto  di 
punir  di  morte  alcuni  dei  nuovi  ospiti,  che  voleann  uscire  dai 
limiti  in  cui  li  avea  posti  la  sua  generosità.  Nopalbiu,  che 
gli  successe , continuò  degnamente  il  regno  del  padre  suo  : 
ma  già  ogni  villaggio  pretendeva  erigersi  in  reame  od  in 
repubblica,  come  nella  Grecia  antica  e nell'antico  Lazio; 
cosicché  era  facile  prevedere  le  dissensioni  e le  guerre,  ••he 
più  tardi  scossero  tutti  ques>i  piccoli  stati,  e fecero  del  più 
misero  di  essi , come  della  povera  Roma , il  gigante  che 


uovr.  vBr.  TOK. 


70 


I 


Mi  TORUZOHOC 

(iovea  tulli  domarli.  Ora  riloroiamo  ai  nostri  Aztóqui  o Mes- 
sicani . 

A Sciapullepèc,  dove  gli  abbiamo  lasciati,  menarono  per 
quattordici  o quindici  anni  durissima  esistenza.  Quel  silo, 
oggi  continentale,  a tre  o quattro  miglia  a ponente  di  Mes- 
sico , era  allora  paludoso  ed  invaso  dalle  acque  del  lago  di  . 
Tescuco;  consiste  in  una  piccola  collina  isolata,  che  non 
poteva  olTrire  molti  mezzi  di  sussistenza  ; però  il  luogo  so- 
lo fa  congbietlurare  che  quegli  Aztèqui  o Messicani  primi- 
tivi, non  erano  che  un  pugno  di  profughi,  di  vagabondi. 

Le  vessazioni  dei  signorazzi  dei  contorni  accrebbero  la  loro 
miseria;  e le  persecuzioni  del  regolo  di  Sciallocàn,  uno  di 
quei  tre  Acòlilua , che  SciolòtI  avea  si  bene  ricevuti  e ma- 
ritati, pose  il  colmo  alle  loro  disgrazie.  Perciò  gli  Aztèqui 
cercarono  un  asilo  sulle  isolette  poste  verso  l’estremità  me- 
ridionale del  lago, e distinsero  col  nome  di  Acocòlco  il  loro 
nuovo  stabilimento , indicando  con  tal  voce  il  luogo  di  re- 
fugio  che  li  avea  accolti:  Ma  qui  essi  non  vissero  più  felici 
che  altrove:  nutriti  di  cattivi  pesci , d'insetti  e delle  radici 
delle  piante  lacustri , e vestiti  di  fronde  d'amòstli  ( forse  la 
palma  palustris),  la  loro  vita  fu  meschinissima  per  cinquan- 
t’anni  ; e solo  addolcivala  una  certa  tal  quale  libertà  che 
conservarono:  però  questa  consolazione  durò  poco;  anche 
la  libertà  fu  tolta  ad  essi , ed  il  servaggio  pose  al  colmo  la 
miseria  della  loro  esistenza . 

Gli  storici  dilTeriscunu  nella  relazione  di  questo  avveni- 
mento: secondo  gli  uni,  il  regolo  di  Caihuacàn  [un  discen- 
dente di  quei  Tiilthècas  dispersi  pcll'Anabuàc  dopo  le  di- 
sgrazie sulTerle  dalla  loro  nazione,  la  peste  e la  fame,  per 
cui  come  disopra  dicemmo,  fu  distrutta  o dispersa)  dic- 
hiarò loro  la  guerra,  mirando  con  sdegno  ch'eransi  fis- 
sati , senza  sua  permissione  e senza  pagargli  un  tributo  di 


Digitized  by  Coogle 


VIAGGIO 


:kj.i 


vassallagRìn,  in  un  lungodel  quale  ei  si  considerava  legiltiino 
signore:  il  pretesto  della  guerra  simiglia  la  favola  del  lupo 
e dell’ agnello:  nè  fu  diflicile  vincere  quegli  infelici , che  di- 
vennero schiavi . Altri  autori  dicono,  che  quel  regolo,  fln- 
gendo  vilmente  di  commiscrare  la  disgraziata  situazione 
degli  Azlè<|ui  o Messiciani,  offri  loro  delle  terre  per  viverci 
pili  comodamente  ; e che  illusi  questi  dalle  lusinghe  di  of- 
ferta cosi  generosa , uscirono  dalle  loro  povere  ma  libere 
isolette  per  cadere  schiavi  degli  Acólhuas,  che  li  attacca- 
rono a tradimento  e li  fecero  prigionieri. 

Nel  processo  del  tempo,  una  guerra  ostinata  s'apprese 
tra  gli  Acólhuas  e gli  Sciochimilca , nella  quale  questi  eran 
rimasti  quasi  sempre  vittoriosi:  gli  schiavi  Messicani  s’ of- 
frirono di  combatter  quel  Qero  nimico,  che  faceasi  ogni  di 
più  formidabile,  a patto  che  la  libertà  fosse  il  premio  della 
vittoria . La  mostra  pomposa  dei  prigionieri  era  fra  questi 
popoli,  come  dovunque  altrove,  il  più  bel  trionfo  di  una 
vittoria:  i Messicani,  in  una  fazione  contro  gli  Scioscimilca 
trionfarono,  ma  tornarono  a rasa  senza  prigionieri;  per  cui 
gli  Acòlbua,  credendo  che  fossero  stati  vinti,  loro  indirizza- 
rono acerbi  rimproveri,  e li  tacciarono  di  codardi;  allora  ' 
Messicani  rovesciarono  davanti  ad  essi  sacebi  pieni  d'orec- 
chie tagliate  ai  loro  prigionieri,  e dichiararono,  che  non  mai 
condurrebbero  i prigionieri  finché  essi  pugnassero  da  ser- 
vi , perchè  non  volevano  aumentarne  il  numero  degli  schia- 
vi; ma  che  se  una  volta  fosser  resi  alla  libertà,  recherebbe- 
ro orecchie  e prigionieri. — Eressero  un  nuovo  altare  al  lo- 
ro Dio , e domandarono  agli  Acòlbua  qualche  cosa  degna 
d’ essergli  consacrata  io  rendimento  di  grazie  pellaloro  vit- 
toria ; ma  per  allora  gli  Acólhua  beffaronsi  di  essi  e del  lo- 
ro Dio.  I Messicani  presentarono  quattro  prigionieri,  che  si 
erano  riserbati,  e avevano  tenuti  nascosti,  e gl’  immolarono 
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alla  divir.Uà  to^lk'iiilo  loro  il  cuore  con  un  collello  di  |iie(ra 
{ìzlli,l  atto  orribile,  che  fu  piuttosto  l'efrello,io  credo, 
della  politica  che  deila  devozione,  poiché  volevano  ispirare 
a^'li  Acólhua  il  timore  di  i|uanto  sarebbero  stati  capaci  di 
fare  contro  di  essi , se  tardassero  a render  loro  la  indipen- 
denza; infuni  la  ottennero;  ma  un  atto  dettato  da  prima  da 
una  utile  politica,  divenne  in  se;;uito  usanza  religiosa.  Co- 
si credo  incominciasse  l’uso  di  questi  orribili  sacrilizi,  che 
iusan;;uinnrouo  di  vittime  umane  gli  altari  degli  Aztéqui  o 
Messicani,  e d'altri  popoli  di  questi  paesi. 

Itesi  alla  loro  libertà,!  Messicani  abbandonarono  imme- 
diatamente il  luogo  dove  gli  Acólhua  li  avevano  conlinati 
il  quale  credesi  che  fosse  Iluitzilopócho,  sette  od  otto  miglia 
a ponente  libeccio  di  Messico.  Rissarono  prima  ad  Acatzi- 
tziutlàu , or  Mcxicaltzingo  ; quindi  fermaronsi  a Sztacàlco , 
e linalmenle  nel  luogo  dove  ora  è Messico  ; e si  fermarono 
in  questo  luogo,  poiché  tale  era  il  termine  stabilito  da  un 
oracolo  alla  loro  lunga  peregrinazione:  — » uu  aquiln  assim 
sur  un  Mnpnio  che  renisse  fuori  dalie  erepiicciature  di  tuia 
scoglio:  Il  — tale  era  il  segno  predetto  come  indicazione  del 
luogo,  dove  basar  dovevano  il  loro  impero.  Questa  specie 
di  gnosticismo  serve  a gettare  del  maraviglioso  e della  ve- 
nerazione colà  dove  amasi  speculare  sulla  credulità  dei  vi- 
cini ; e i Messicani  avranno  forse  inventato  questa  favola 
per  imporre  col  prestigio  ai  loro  nemici;  come  d'altronde 
loro  imponevano  col  coraggio  e colla  crudeltà:  ma  quanto 
a «ne  non  esito  a credere,  che  si  diressero  verso  questo 
paese  col  solo  scopo  di  ravvicinarsi  alle  isole,  dove  già  ave- 
vano gustata  la  libertà,  e onde  l'abbandono  avea  loro  frut- 
tata la  schiavitù . 

Le  isole  di  Acocólco  erano  adesso  troppo  piccole  per  la 
loro  famiglia  cresciuta  e crescente  ; però  occuparono  anche 
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le  circonvicine,  che  chiamarono  con  nome  collellivo  Teno- 
slitlan , onde  celebrare  colla  eUmolocia  di  questa  voce  il 
miracolo  dell' apparizione  del  loro  Dio  in  forma  d'aquila. 

La  fondazione  dell'  imiterò  Messicano  fu  consacrala  in 
una  piccola  capanna  di  |;iunchi,  che  quelle  {,'enti  innalza- 
rono qual  tempio  dedicalo  a Huilzilopóstli  ; e questo  fallo 
avvenne  probabilmente  circa  il  (anno  che  chiamaro- 
no onte  - calli;  cioè  della  fondazione  ) , sotto  il  regno  di 
Quinatzin  quarto  re  di  Tescùco.  Nopallzin  era  morto,  do|)o 
32  anni  di  regno  glorioso  ; come  pure  Tlolzin  suo  succes- 
sore, che  avea  fallo  per  30  anni  la  delizia  de  suoi  popoli:  — 
quel  poco  che  conoscesi  di  questi  due  re  barbari , fa  diso- 
nore a molti  monarchi  inciviliti . 

Tuttavia  Huilzilopóstli  non  faceva  ancora  miracoli  utili; 
i poveri  Messicani  non  vivevano  che  di  pesca,  e de' pochi 
legumi  che  coltivavano  sulle  loro  irinatn/Hi,  zattere  coperte 
di  terra,  specie  d' isolette  galleggianti;  abhisognava  tpial- 
che  gran  colpo  sacerdotale  per  dare  al  loro  Dio  maggior 
considerazione,  e se  la  procurarono  associando  alla  loro 
divinità  una  delle  più  polenti  famiglie  dell' Anahuàc. 

I.a  famiglia  di  Tescùco  sarebbe  loro  certamente  più  con- 
venuta , ma  (Juinatzin  non  era  nomo  da  cadere  nel  laccio  ; 
si  diressero  dunque  al  buon  re  di  Coihuacàn , e gli  chiesero 
la  sua  lìgliuola,cume  coler  che  il  loro  Dio  voleva  assoluUi-  i 
mente  a titolo  di  madre.  Quel  regolo,  fiero  per  tale  allean- 
za, e temente  d'altronde  le  conseguenze  di  una  repulsa,  che  I 
avrebbe  eccitato  la  collera  divina  di  un  essere,  che  le  pit- 
ture messicane  rappresentano  orrendo  e minaccevole,  ac-  j 

condiscese  facilmente;  e la  sua  figlia,  giovane  c vezzosa,  | 

fu , per  esser  deificata , uccisa  al  cospetto  del  tremendo  Hui- 
tzilopóstli:  quindi  la  scorticarono,  e della  sua  pelle  rive- 
stirono un  giovine  Messicano,  che,  per  questa  guisa,  divenne  I 
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il  figliuolo  del  Dio  e della  vergine  fanciulla.  Aflìne  di  dare  , 
più  splendore  alla  celebrazione  di  questo , eh’  essi  dicevano 
grande  mistero,  fu  chiamato  il  padre  di  lei,  che  assistè 
alla  barbara  apoteosi  della  propria  Hglia,  divenuta  cosi  stra- 
namente e madre  e sposa  al  tempo  stesso  di  Hiiitzilopòstli  : 
questo  povero  uomo,  ad  onta  dell'ambizione  e della  falsa  | 

gloria  di  un  preteso  parentato  divino,  fu  talmente  colpito  | 

d'orrore  e di  tenerezza  insieme,  alla  vista  del  terribile  spet-  i 
tacolo  delle  spoglie  di  sua  flglia , che  incapace  di  superare  | 

questa  emozione,  ne  mori  pochi  giorni  appresso:  que' crudi  | 

ministri  di  Satana  dissero,  che  era  il  Dio  che  avevaio  chia-  | 
mato  al  cielo , perchè  , qual  essere  sacro , non  poteva  abi- 
tare più  nel  soggiorno  dei  profani . Anche  il  giovane  Mes- 
sicano dopo  la  cerimonia  scomparve,  e se  ne  addusse,  ap- 
presso a poco , simil  ragione . 

Ma  però , non  tutto  andava  ancor  troppo  bene  ai  Mes- 
sicani : la  discordia  manifestossi  tra  di  loro , per  cui  si  di- 
visero in  varie  fazioni  ; una  delle  quali  si  separò  da  Tenoc-  ' 

titlan , ed  andò  ad  abitare  distante  due  miglia  a borea , sur  | 

un  banco  di  sabbia  che  prima  chiamarono  Scialtilòlco , e poi  | 
Tlatclòlco,  da  un  terrapieno  del  quale  si  cinsero  per  difen-  I 

dersi  dalle  escrescenze  del  lago . Questo  successe  nell'anno  | 

dell’ era  volgare  1338.  i 

Infino  allora  erano  stati  governati  aristocraticamente; 
venti  dei  principali  e più  rispettabili  cittadini  erano  come  j 
degli  arconti  : ma  molestati  dai  popoli  vicini  retti  da  gover-  I 
ni  monarchici,  ed  invidiati  dai  loro  disertori  di  Tlatelòlco  , 
si  decisero  a scegliersi  un  re,  che  sapesse  far  valere  contro 
il  nemico  l’onore  e i diritti  della  nazione. 

Acamapitzin  fu  il  primo  re . La  storia  antica  narra , che 
fu  eletto  per  acclamazione  dal  popolo  : ma  la  pittura  della 
quale  abbiamo  parlato  in  principio , indica  evidentemente 
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nel  primo  quadro  eh’ egli  fu  nominato  da  elettori . Vi  c rap- 
presentata l'elezione  di  due  re;  avendovi  il  pittore  indicata 
anche  quella  del  re  dei  Tlatelòlco,  che  imitarono  quanto 
aveano  fatto  i Messicani  loro  rivali . Nella  elezione  del  rpdi 
Messico,  il  corpo  degli  elettori  presenta  al  candidato  un 
mazzo  di  fiori  come  simbolo  del  regno;  nell’elezione  del 
re  di  Tlatelòlco  il  nuovo  eletto  riceve  in  omaggio  un  ba- 
stone ! Queste  due  monarchie  pare  cominciassero  nel  1 3o:2 
( quella  dei  Messicani) , e nel  Ì5S5  (quella  dei  Tlatelòlco). 

Acamapitzin , era  figlio  di  Apòstli  nobile  Messicano , c 
della  Alozòstli  dello  stipite  della  famiglia  reale  di  Coihuacàn, 
e parente  di  quella  giovine  ed  infelice  principessa,  onde  la 
pelle  servi  adoperare  l'incarnazione  di  iluitzilopòstli. 

I Tlatelòlco,  deboli  nei  loro  mezzi,  sacrificarono  f orgo- 
glio nazionale  al  bisogno  d’appoggiarsi  a qualche  potente 
sostegno;  laonde  noniinarono  loro  reQuaquaupizòuac,Qglio 
del  re  di  Alzcapuzàico  e discendente  da  Acolpoatzin,  che  è 
uno  di  quei  tre  principi  Acòihua , che  Sciolòtl  avea  si  ben 
ricevuti , ed  ai  quali  avea  date  terre  in  sovranità  e le  figlie 
in  matrimonio  . — La  dinastia  dei  re  di  Tlaletòlco  è ordi- 
nata nella  parte  superiore  dei  quadri  della  pittura  storica 
più  volte  menzionata . 

I Tlatelòli-o  riuscirono  con  la  loro  politica  a far  divìdere 
al  re  di^  Atzcapii/àlco  le  loro  gelosie  e le  loro  Inimicìzie 
contro  i Messicani  ; per  lo  che  quel  principe  , già  signore  di 
questi,  aumentò  i tributi  che  annualmente  doveaiio  pagar- 
li , spingendo  la  cosa  in  fino  all’  oppressione  : e i Tlatelòlco 
godeano  che  in  questo  modo  i Messicani  soffrissero , senza 
riflettere  che  rendeano  più  fatale,  cosi  operando,  la  ven- 
detta che  sopra  di  loro  esercitata  avrebbero  gli  oppressi  ri- 
vali . Acamapitzin  seppe  apprezzare  la  sua  situazione  evi- 
tando saviamente  ogni  rottura , che  sarebbe  stata  funesta 
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al  suo  itnpipro  nascente;  ad  un’iinperu,  che  non  consislo- 
va  allora  che  in  una  sola  città  di  capanne:  ei  si  occupò  a 
farla  prosperare  meglio  che  potè,  a cignerla  di  canali,  che 
servissero  in  tempo  di  pace  di  utile  comunicazione  e di  va- 
lida difesa  in  tempo  di  guerra , e cominciò  a fabbricarvi 
qualche  edilizio  di  pietra  ; introdusse  per  mezzo  di  savie 
leggi  un  ordine  migliore  nel  governo,  per  cui  mori  rispet- 
tato al  di  fuori , amalo  c di  esempio  salutare  al  di  dentro  : 
la  sua  morte  successe  nel  1589,  dopo  57  anni  di  regno. 

Il  figlio  suo  lluitzilihuill  gli  successe  per  elezione;  la  qual 
cosa  proverebbe,  che  la  monarchia  ^iessicana  era  allora 
veramente  elettiva.  Questa  seconda  inaugurazione,  pare 
fosse  più  solenne  della  prima:  siccome  l’ ambizione,  la  pom- 
pa sempre  progredisce,  il  nuovo  re  fu  condotto  processio- 
nalmcnlc  sul  llarocaicpaUi  o seggio  reale , vi  fu  unto  dal 
gran  sacerdote  con  una  certa  vernice  o tintura,  della  qtiale 
non  è specificata  né  la  qualità  nè  il  colore,  e due  magnati 
gli  posero  sul  capo  la  ropiV/i' o corona . Qhieslo  punto  isto- 
rico  corrisponde  quasi  perfettamente  alla  dipintura  del  qua- 
dro spettante  a questo  re  ; ove  si  vede  assiso  sul  Irono,  co- 
perta la  festa  con  una  specie  di  mitra  simile  quasi  a quella 
dei  vescovi,  e in  im’nllra  parte  del  quadro  è rappresen- 
talo ritto  con  un  diadema  alla  guisa  di  quello  dei  nostri  an- 
tichi imperatori,  sormontato  da  due  penne  . ^ 

I Messicani,  per  far  diversivo  alla  politica  dei  Tlatelòl- 
cos,  doniandarono  ed  ottennero  per  isposa  del  loro  giovine 
re  una  figlia  del  successore  del  re  di  Atzcapuzàico;  e,  ossia 
che  la  hiijaniia  fosse  permessa , ossia  che  i loro  sacerdoti  ne 
dassero,  secondo  l'opportmiità,  le  dispense,  comunque  sia  il 
principe  Messicano  sposò  eziandio  una  figlia  del  sire  di  Tlaiii- 
càn,  oggi  Cuernabàca:  vedemmo  di  sopra,  che  la  m idre  sua 
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era  della  regai  famiglia  di  Cohiacào,  cosiccbé  ei  era  Kiunto 
ad  imparefltarsi  con  tre  potenti  famiglie  dell’  Anabuac . 

I Tlalelóico  suscitarono  cootro  il  re  Messicano  Mestlatòn 
suo  cognato , fratello  di  sua  m.oglie  ; il  quale  pretenderà , 
ebe  la  propria  sorella  gli  era  stala  fidanzata,  e che  per 
conseguenza  quei  nuUrimonio  era  nullo  s conciossiaciiè 
Deli’  Analiuac,  come  tra  i Persi , i fratelli  sposassero  le  so> 
ralle  1 Con  questa  scusa  Mestlatòn  volerà,  che  il  padre  suo 
rompesse  la  pace  col  Messicani,  e li  opprimesse  di  nuovi 
tribali;  ma  non  potò  ottener  l' intento:  ei  atlora,  per  tron- 
care in  qualche  modo  qualunque  speranza  di  alto  potere 
cbe  il  re  Messicano  o la  sua  discendenza  potesse  trarre  in 
avvenire  da  questo  matrimonio,  Mestlatòn  cospirò  con  i 
Tlatelùlcos la  morte  dell' unico  figlio  cbe  n’era  nato,  e lo 
fece  avvelenare.  Il  re  Messicano  seppe  donde  venia  H de- 
litto , ma  troppo  debole  eontrt»  nemico  Uinto  irniente  , dissi- 
iiiulò,  0 soffri  in  silenzio  il  colpo  mortale,  che  queir  assassi- 
nio portava  alla  sua  ambizione  ed  al  suo  cuore  : saggio  pe- 
rò e previdente,  fece  accettare  dalla  nobiltà  ( alla  quale  ap- 
parteneva il  potere  legislativo)  una  legge,  che  pcnuettevu 
di  confidare  la  corona  ai  fratelli , ai  cugini  ed  ai  nepoli  del 
re  defunto,  anche  di  preferenza  ai  figli  stessi  di  lui;  cosi  ei 
prevenne  gli  .-issassioii , rendendoli  inutili . | 

Questo  successe  nel  1309;  e nel  medesimo  anno  mori  j 
Quaquuupitzaiiàc  primo  re  di  Tlatelòleo , dopo  un  regno  di  | 
49  anni;  regno  felice,  e distinto  per  i miglioramenti  fatti 
nella  città,  che  d’altronde  costituiva  (ulto  il  suo  impero. 

(ìli  successe  Tlacatòctl , uomo  d' incerta  origine,  il  quale  non  i 
si  mostrò  meno  del  suo  predecessore  e de’  suoi  popoli  ge-  ! 

loso  dei  Messicani  ; gelosia  che  d’altronde  suscitò  l’ emula-  { 

ziono  tra  i due  popoli,  e li  fere  progredire  nell’industria  e 
nella  civiltà. 
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SeccHido  qiialrhe  storico,  il  re  Huitzilicùtl  sarebbe  man- 
cato di  vita  nel  1410:  or  siccome  era  stato  eletto  nel  1389, 
avrebbe  reffnato  21  anno . Stando  all’  illustrazione  dipinta 
del  quadro  spettante  a que^o  re , ei  non  avrebbe  governato 
i suoi  popoli  piò  di  1 3 anni  : e il  manoscritto  donde  trassi 
principalmente  queste  nozioni  storiche  sull’antico  Messico, 
lascia  quest’epoca  nell’incertezza.  Ma  tutto  pen'>  è concor- 
de su  ciò,  che  cioè  questo  re  governò  con  saviezza,  che 
fece  buone  Ieg0 , e fra  l’ altre  quella  che  ammetteva  alla 
successione  del  trono  I fratelli , i cugini  ed  I nepoti  del  mo- 
narca . 

In  fatti , egli  ebbe  per  successore  II  proprio  fratello  Scl- 
jnalpòpoca , quantunque  esistesse  un  Aglio  del  re  nato  da 
una  sua  seconda  moglie;  personaggio  che  nel  processo  di 
questa  storta  vedremo  salire  il  trono  con  il  nome  di  Mocte- 
zòma  I.  Sótto  il  regno  di  Scimalpòpoca  successero  nell’ Ana- 
hiiftc  molti  cambiamenti , dei  quali  non  Indicherò  qui  che  i 
principali . 

Il  buon  re  sciscimeco  SeiolòtI , primo  sovrano  di  Tescù- 
fo,  ed  in  qualche  modo  di  tutto  l’ Anahuac,  avea  come  più 
volle  ahbiam  ripetuto,  date  le  sue  Aglinolee  la  sovranità  di 
varie  contrade  a quel  tre  prìncipi  Acòlhuas , che  giunsero 
ne’suoi  dominii  circa  il  dechinare  del  secolo  XII  : ebbene , 
questa  generosità  fu  fatale  alla  sua  discendenza.  Torozòmoc, 
o Tezozòiribc,  re  di'AtzcapuzàIco,  rampollo  d’uno  di  que- 
sti principi , quantunque  fòsse  il  sire  o l’alto  dominatore 
del  re  di  Messico  e di  Tlalelòlco  , ciò  nonostante  pagava  il 
tributo  al  sovrano  di  Tescùco,  discendente  da  SeiolòtI.  Era 
allora  sovrano  di  Tescùco  TstlisciochitI,  contro  il  quale  To- 
zozòmoc  si  rivoltò  ; ed  attrasse  nel  proprio  interesse  i regi 
di  Messico  e di  Tlalelòlco',  e quelli  di  Otùmba  e di  Sciàlco: 
di  più,  sorpresse  l' esercito  dei  Tescùcos,  lo  vinse,  e uccise 
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il  SUO  sire  ; quindi  entrò  nella  metropoli  de'Tescùcos,  e nelle 
città  onde  gli  abitanti  s’ erano  per  coraggio  meglio  distinti 
nella  pugna,  e tutto  abbandono  al  saccheggio  ed  al  massa- 
cro: lasciò  in  questi  luoghi  dei  regi  tributari  ed  ausiliari 
della  sua  corona , cosicché  quella  vittoria  lo  pose  alla  testa 
di  quasi  tutti  i principi  dell’  Anafaiiàc  > Totozòmoc  mori  nel 
1443,  dopo  un  regno  di  parecchi  anni  sugli  Atzcapuzàico 
suoi  antichi  sudditi , e dopo  una  tirannia  di  9 anni  quasi  su 
tutto  i’Anabuàc. 

Il  figlio  di  lui , Tayatzin , gli  successe  ; ma  ciò  fu  per  bre- 
ve tempo , poiché  il  perverso  Mastiatòn , dei  quale  di  sopra 
parlammo , lo  assassinò  e s’ impadronì  del  potere  : siccome 
Scimalpòpoca , re  di  Messico , avea  difesa  la  causa  dell’  in- 
felice Tayatzin , fù  posto  nella  lista  delle  vittime,  notale  e 
richieste  dall’  odio  e dalla  crudeltà  del  perfido  Mastlatòé  : 
avrebbe  potuto  opporre  ài  tiranno  una  lunga  resistenza^  nul- 
la ostante  amò  meglio  perir  solo , piuttosto  che  esporre  il 
suo  popolo  in  una  lotta  che  era  incapace  di  sostenere,  e che 
poteva  esser  fatale  all’  impero  : ma  per  lasciare  dietro  a se 
delle  forti  impressioni  nel  popolo,  e dei  sentimenti  che  lo 
animassero  alla  vendetta,  affine  di  rendere  in  questo  modo, 
come  Codro  e Curzio,  la  sua  morte  utile  alla  patria,  si  of- 
ferse in  olocausto  sull’altare  del  Dio  dei  Messicani,  invo^ 
cando  la  salute  del  suo  popolo  e la  punizione  del  tiranno  ; 
quest’  atto  fn  imitato  da  parecchi  suoi  cortigiani , che  furo- 
no come  Ini  immolati . intorno  albi  tragica  fine  di  Scimalpò- 
poca  gli  storici  differiscono-daila  mia  guida:  pretendono  al- 
cuni che  fosse  preso  da  Mastiatòn  e fatto  morire  in  una 
gabbia,  come  Tameriano  fece  a Bajazet;  ma  io  credo  che 
la  mia  guida  sia  più  degli  storici  dal  lato  della  verosimi- 
glianza: avanti  di  potere  impadronirsi  d’un  re,  bisogna  or- 
dinariamente combattere  e vincere  i suoi  popoli;  oltrediefaé 
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è da  supporre,  che  Mastlatón  nutrendo  da  lungo  tempo,  eor  j 
me  vedemmo,  gelosia  ed  odio  mortale  contro  i Messicani , 
non  avrebbe  risparmiata  nè  la  città  né  gli  abitanti  della  me« 
desima;  ma  inveoe.sucoesse  il  contrario,  come  narreremo^ 
poiché  furono  i Messicani  che  distrussero  in  seguila  e l' im^  , 
pero  e la  dinastia  dei  Tepanècas,  nome  che  davasi  alla  ' 
famiglia  reale  dai  popoli  di  Atzcapuzàico . — Scimalpòpoca  | 
regnò  13  anni , essendo  slato  eletto  nel  1410  n morto  nel 
1423.  ' 

1 Messicani,  dopo  la  morie  dei  loro  re,  conTeonero  inun 
gran  consiglio  e pensarono  seriamente  alle  misure  da  prca- 
dere  per  resistere  al  tiranno;  IzcoiU  erasi  distinto  nelle  ' 
guerre  contro  Tezcupo  come  un  duce  abile  e valoreso  ^ 
laonde  l’ assemblea  vide  in  lui  Tuomo  capace  di  combattere 
i Tapanéca,  e fu  eleUo  re.  Era  figlio , come  i duo  precedenti 
monarcbi,  di  AcaiuapislU , primo  re  di  Messico;  ma  perchè  i 

la  madre  sua  fu  una  schiava,  la  legge  esdudevalo  dalla 
successioue;  questa  volta  però  la  grgvità  d^  circostame 
fer  porre  da  banda  la  legge. 

■Primo  pensiero  di  questo  re,  fèdi  allearsi  con  Neaabitad^  ' 
cozcéti,  figlio  dell’ mfdico  Taynlzin  ultimo  re  diXesciteo: 
questo  giovine  principe , per  sottrarsi  alle  persecuzioni  del- 
r usurpatore  Mastlatòn  era  stato  «Mistrelloa  fuggire  di  monte 
in  nmnte  di  bosco  in  bosco,  seguito  sudUalo  daqu*i<d)e  hr, 
deie  servitore,  che  sfidava  le  minacce  e disprezzava  le  of^  ' 
ferie  perfide  del  tiranno . U re  Messicano  attrasse  nei  suoi  in? 
teressi  anche  ì Tlascalthèca,  mal  ricompensali  dei. servigi  ' 
cim  aveano  resi  nelle  ultime  guerre  contro  l’ impero  di'Te-  ' 
seùco,  e stomacati  della  Urannia  di  Mustlatòn  e dell' arro- 
ganza dei  suoi  Tepanéoa . Ora,  accomodate  cosi  le  cose  al 
di  fuori,  e rknLmali  gii  abbattuti  spirili  al  di  dentro, spedì  | 

un  messo  al  tiranno  per  parlargli  di  pace:  a questo  diflkiie  | 

^1 
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• perigliovo  ufiÌ4io  fu  scelto  Moctozùma , Canioso  |>flr  alte 
gesta  guerriere.  Ma  ei  fA  alUeramentc  ricevuto  da  Misllalùn 
ed  ignominiosameule  trattato:  fu  attentato  |>er(ioo  alla  sua 
vita  ; ma  un  manipolo  di  gente , scelta  tra  i suoi , che  lo  ac- 
compagnava , io  aiutò  ad  aprirsi  il  «vimmino  sul  corpo  dei 
sicari  che  vulcano  attraversarglielo,  e cosi  |H>té  ritornare 
vivo  ai  Messico,  con  la  prova  di  una  guerra  iuevilabile.  I 
Messicani  tremarono  a quella  notizia:  credendosi  irremissi- 
bilmente perduti,  dimandarono  in  gran  parte  di  ahbaiido- 
narc  la  città  ; il  loro  re  gli  parlò  eroicamente , raniiiienlaii- 
dogli  l'amore  della  patria  ed  il  dovere  del  coraggio;  e Mocle- 
zùma  tuonò  altamente  contro  la  loro  viltà , e tutti  i nobili 
lo  secondarono:  — ma  eh»  fart-vui  te  fiamo  vinti  1’  — gridò 
qualche  miserabile  plebeo  sr  sarm  muli.  $un  ci  obbli- 
ghiamo di  porci  Ira  le  vostre  mani,  di  metterci  a vostra  di- 
epotizione,  di  dieenir  eustrt  tchiari:  dissero  i nobili:  — Be- 
ne ita,  ris|Ktse  il  popolo;  ma  sf  twt  tornerete  vittoriosi,  sa- 
rete i notici  signori,  di  noi  e de'  rmtft  discendenti;  laimere- 
mo.  la  terra  per  voi . porteremo  le  vostre  armi  ed  i vostri  ba- 
gagli, quando  onderete,  alla  guerra,  eec.  eee.  — In  una  pa-> 
rota , contrassero  la  schiavUò  ; ed  appresso  a poro  in  tale 
stato  il  Cortes  li  trovò  ai  tempi  della  Conquista . 

L’erede  di  Tescùco  già  s’era  unito  all’esercito  Messicano 
con  i pochi  valorosi  che  gli  restavano,  quando  i Tlascallhè- 
cas  entrarono  anoh’  essi  nella  lega,  e raggiunsero!  loro  al 
leali  io  un  luogo  convenuto.  La  battaglia  fu  data  sul  terri- 
torio dell' impero  dei  Teponécas,  distante  tre  o quattro  mi- 
glia dai  confmi  Messicani:  l’urto  fu  terribile,  e valorosa- 
mente da  ambo  le  parti  sostenuto,  tutta  la  giornata;  verso 
sera , i Mcssicaui , presi  dal  terror  panico  all’  aspetto  di  un 
nemico,  ohe  pareva  moltiplicasse  le  sue  forze  e si  facesse 
ognur  piò  formidabile , ai  scoraggirono,  e lasciarono  dechi- 
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i nare  la  TìUoria  verso  la  parte  del  tìrannot  i pM  tHì  già  gri-  ! 
davano  ; o Tapaneeai , potenti  tignorì  della  terra  > calmate  la 
vostra  furia;  noi  siamo  già  vinti  e ci  rendiamo  : se  lo  deside- 
rale, sacrifieliertmo  qui  sotto  i vostri  occhi  i fìostri  duci,  per 
I punirli  della  temerità  che  Mero  di  combattervi,  e della  loro 
ambizione  che  ci  condusse  a questo  estremo  passo  .Ma  il  re 
Messicano  eMoctezùma,  imitali  dai  nobili  pid  valorosi  della 
nazione,  si  gettarono  in  mezzo  a que'vili,  interruppero  le 
loro  esclamazioni  ribelli , e folgorandoli  col  ftirore  de’  loro  | 
sguardi  e con  l’elo<|uenza  del  loro  eroismo,  gridarono:  / | 

veri  Messicani  ci  seguano  ! Vinciamo , 0 gloriosamente  moria*  | 

mo  . Ed  in  un  batter  d’ occhio  gettaronsi  sulle  orde  nemi- 
che. Moctezùma  invaso  di  collera  tremenda  cercava  collo  I 
sguardo  I tiranno  Mostlatòn , e hon  trovandolo  si  avventò 
al  suo  generale,  che  di  un  colpo  di  clava  stese  morto  ai  suoi  1 
piedi . Onesto  inaspettato  accidente  pose  lo  scompiglio  nel  | 
Tepanèca , mentre  rianimò  il  coraggio  abbattuto  dei  Messi-  ! 
''  cani;  di  guisa  che  la  vittoria  abbandonò  i primi,  e la  notte 
sopraggiunse  a coprire  del  suo  velo  il  trionfo  dei  secondi.  Al 
sorger  del  sole  del  giorno  seguente , rinnovellossi  la  pugna 
fra  questi  due  ostinati  nemici  ; ed  il  suo  tramonto , vide  la 
disfatta  totale  dei  Tepanèca  : la  maggior  parte  giacevano  | 
inanimati  sul  campo  di  battaglia , e molli  in  ogni  direzione 
fuggivano:  lo  stesso  Mostlatòn  cercava  nascondersi  in  un  ^ 

bosco,  ma  fu  invano,  pdicbè  i Messicani  lo  trovarono,  e ' 

I lo  massacrarono  a forza  di  sassate  e di  colpi  di  clava . Cosi 

Ani  questo  mostro,  dopo  una  vita  sempre  infame,  e dopo  | 
tre  anni  di  fratricidi , di  usurpazioni  e di  crudeltà.  I 

Tale  avvenimento  è il  più  memorando  di  tutti  quelli  I 
della  monarchia  Messicana,  se  si  eccettua  però  la  sua  fine  : I 

per  esso  caugiossi  intieramente  la  situazione  fwlilica  di  que-  ' 
sti  numerosi  reami  del  Anahuàc  ; la  capitale  dei  Tepanèca , • 
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quasi  distrutta , fece  parte  deli'  impero  Messicano  : IzcoàlI 
ripose  sul  trono  paterno  Nezahualcoyòll , sotto  perù  il  vas- 
8allag(;io  di  Messico  ; rese  tributarli  della  sua  corona  i re- 
goli di  Coyoacàn , di  Sciurubùsco , e di  Tiicubaya  ; creò  il 
nuovo  regno  di  Tacùba,  e lo  dette,  sotto  il  suo  vassallag- 
gio, ad  un  rampollo  della  famiglia  Tepanéca , volendo  cosi 
ralmare  i risentimenti , le  animosità  , le  ambizioni  dei  suoi 
stessi  nemici  vinti.  Stipulò  con  tutti  questi  regoli  dei  tratta- 
ti , pei  quali  veniano  obbligati  a militare  sotto  le  sue  ban- 
diere ogni  volta  eh’ ei  li  chiamasse  alla  guerra:  in  somma, 
di  tutti  quelli  ebe  lo  aveano  aiutato , o che  non  s’ erano  op- 
posti alle  sue  conquiste , I soli  Tiascalthèca  rimasero  liberi 
dai  suo  vassallaggio  , e baldanzosi  della  loro  porzione  di 
gloria  e di  bottino.  — I Messicani  divennero  dunque  i si- 
gnori despotici  del  Anahuàc,  ciò  che  prima  furono  gli  Sci- 
cilraéca  o Acolbuà,  e quindi  gii  Atzrapuzàicos  oTepanècas. 

Da  tutto  questo  chiaro  apparisce , come  izroàti  fosse  pro- 
fondo politico  quanto  vaiente  guerriero  : ma  in  Messico 
s' erano  svegliati  tutti  gli  spiriti  dopo  questo  subitaneo  can- 
giamento di  fortuna,  e i sacerdoti  non  vollero  rimanere 
indietro;  cliè,  attribuendo  alla  loro  divinità  tutti  questi  fe- 
lici eventi,  le  fecero  assegnare  la  sua  porzione  di  bottino  e 
di  terre  conquistate,  e se  ne  resero  i depositari  e gli  ammi- 
nistratori . 

Questa  grande  rivoluzione  pare  succedesse  nell’anno 
1423; e non  erano  ancora  scorsi  cento  anni,  dai  tempo  che 
Messico  avea  vista  la  capanna  del  suo  dio  Huitcilopòsili  co- 
me prima  base  della  sua  fondazione , elio  i Messicani  già 
imperavano  su  tutto  l' Anahuàc. 

Alcuni  anni  dopo , il  nostro  re  ebbe  che  dire  roi  regoli 
di  Sciochimilco  e di  Tlahiiàc  o Cuemavàca  ad  austro,  e 
con  quelli  di  Cuantitlàn-e  di  Tultitlàn  a settentrione,  e li 
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nssncrfToU^  allii  sua  nionarrhia  : cotte  quali  {{està  il  grande 
IzcnAll  chiudeva  la  sua  carriera  reale  e mortale,  l’anno 
l 'Vóti , lasciando  la  città  di  McSsiro  adorna  di  nuovi  ediH- 
7i,  di  un  tempio  sacro  al  suo  Dio,  e di  un  altro  consacrato 
alla  giovine  vergine,  che,  come  narrammo,  fu  scorticala 
per  divenir  nel  più  strano  modo  la  madre  e la  sposa  ad  un 
tempo  di  quella  falsa  e crudele  divinità . 

Il  valoroso  Moctezùma , successe  per  acclamazione  ge> 
nerale  al  defuncto  re  Izcoltl  : la  sua  esaltacionc  al  titwo  fu 
celebrala  e festeggiata  da  tutti  i re  dell’  Anahuac,  tanto  il 
valore  e l’eroismo  di  questo  personaggio  riscuoteva  la  sti- 
ma di  lutti  i popoli . Lo  chiamavano  lihuicaminac,  ma  igno- 
ro il  motivo  di  questo  nome;  dissi  di  sopra,  ch'era  Aglio 
di  lluitzilibuitl,  e della  sua  seconda  mogiie . 

Moclezuma  I,  cominciò  a regnare  innanzi  d’edere  coro- 
nato ; poiché  imprese  una  spedizione  guerriera  per  fare  dei 
prigionieri , coi  quali , speculando  sol  loro  massacro  immo- 
landoli al  suo  Dio,  volle  render  più  solenne  la  pompa  della 
ceremonia  : il  pretesto  d’ una  guerra  glie  ne  forni  molti  tra 
gl’  infelici  abitanti  di  Chalco , e primo  ei  istituì  questa  san- 
guinaria inaugurazione  dei  regi  Messicani . 

Tlatelòlco,  non  saprei  per  qual  prodigio,  era  infloo  allora 
andato  esente  dal  dominio  dei  monarchi  del  Messico;  ma 
Moctezuma  gli  fece  la  guerra , uccise  Cuohtlatòn  suo  terzo 
re,  ma  non  potè  ancora  impadronirsi  della  città,  ove  fu 
I proclamato  sovrano  Moquihnis,  coraggioso  guerriero . 

I L’ alto  pianoro  del  Anahuac , con  tutti  questi  piccoli  re- 
I gni , era  ornai  troppo  breve  teatro  per  la  grande  ambizione 
di  Moclezuma,  e le  otto  alle  cinte  alpine  che  lo  circondano, 
sembravangii  come  insultare  alla  sua  potenza  : laonde  ei  le 
I attraversò,  per  portare  la  guerra,  la  vittoria  e ta  conqui- 
si, prima  ad  ostro,  a più  di  dugeoto  migiìa  da  Messico, 
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ove  soggiogò  i Cohuicas,  gli  stali  di  Huastepèc,  Yantepèc, 
Tepozllàn , Yacapistia , ere.  cc.  ; e di  là,  ritornando  dalla 
parte  di  ponente , fece  suoi  tributari  Zompahicacàn , e tutti 
i paesi  che  traversò . — Queste  imprese  le  operò  nei  primi 
nove  anni  del  suo  regno . 

Al  principiare  del  decimo  anno,  egli  era  sul  punto  d' in- 
vadere altre  contrade;  quando  fu  arrestato  dalle  acque  del 
lago  di  Tescùco  che  inondarono  la  città , portandovi  tutti  i 
disastri  della  fame  e della  peste.  Allora,  probabilmente  per 
la  prima  volta,  i Messicani  incominciarono  a costruire 
quelle  dighe,  onde  gli  avanzi  fanno  ancora  la  maraviglia  del 
dotto,  non  che  del  semplice  spettatore . L’ antica  storia  Mes- 
sicana fa  menzione  di  una  di  queste  dighe  di  iO  miglia  di 
lunghezza,  ma  non  dice  ov’  era  ; solo  a[iparisce  essere  stata 
costrutta  sotto  la  direzione  di  NezahualcoyotI  re  di  Tescùco, 
sapiente  molto  abile,  quantunque  senza  istruzione,  c umano 
legislatore  sebbene  educato  in  una  terra  ancor  barbara . 

L’ abbondanza  e la  prosperità  successe  a tulli  questi  fla- 
gelli mortali  : Moclezùma  ne  profUlò  per  estendere  mag- 
giormente il  suo  dominio,  e s' impadroni  della  Miztèca,  a 
scirocco,  die  costituisce  porzione  della  moderna  provincia 
di  Oasciàca,  e finalmente  conquistò  quasi  tutto  il  paese,  che 
costeggia  il  golfo  del  ^lessico  . 

Sebbene  ei  fosse  quasi  continuamente  occupato  negli  af- 
fari guerrieri;  nulla  di  meno  non  trascurò  quelli  del  gover- 
no temporale  e spirituale:  fondò  nuove  leggi,  accrebbe  lo 
splendore  della  sua  corte,  edificò  un  gran  tempio  al  Dio 
della  guerra , istituì  nuovi  riti , ed  aumentò  il  numero  dei 
ministri  del  cullo;  ne’ suoi  alti  di  giustizia  si  distinse  spe- 
cialmente per  le  pene  severe  che  inflisse  contro  l’ ebbrezza. 
In  una  parola,  questo  solo  dei  due  Moclezùma,  che  regna- 
rono sul  trono  Messicano,  può  veramente  appellarsi  grande  : 
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mori  probabilmcnle  nel  14U4,  dopo  28  anni  di  regno  fe- 
lice e glorioso . 

A questo  gran  re  successe  Tizòc,  suo  figlio;  ma  non  fù 
degno  di  tanto  padre,  perchè  ad  una  rara  barbarie  uni  la 
più  dichiarata  stupidità . Per  provvedere  alla  pompa  san- 
guinosa della  sua  incoronazione  , andò , imitando  suo  pa- 
dre, a caccia  di  nemici;  ma,  poco  valoroso  ed  esperto, 
perse  più  soldati  di  quello  che  non  facesse  prigionieri . Il 
suo  regno  non  si  distinse  per  nessuna  bella  impresa , ma 
però  fù  breve:  i signori  di  Tàzco  e d’ Iztapalàpa , lo  avve- 
lenarono dopo  quattro  anni  di  regno;  furono  puniti  di  que- 
sto delitto , ma  i Messicani  e gli  alleati  benedirono  la  loro 
memoria . 

AsciayacàtI,  suo  cugino,  fu  chiamato  a succedergli  sul 
trono  . Per  sopperire  alla  solennità  dell’  incoronazione, 
spinse  le  sue  scoperte  eie  sue  conquiste  infino  a TehuanUs- 
pòc,  sul  lido  del  grande  Oceano,  quasi  distante  400  miglia 
da  Messico:  s’ impadroni  anche  di  altre  province  dalla  par- 
te di  ponente,  come  delle  valli  di  Tòluca,  ecc.  ccc.  Edificò 
un  tempio,  che  chiamò  Coatlàn,  ed  i vicini  Tlatelòlco  , 
sempre  gelosi  dei  Messicani,  n’edificarono  un’altro,  che 
consacrarono  sotto  nome  di  Coasciotlòt  ; ma  dopo  breve 
tempo,  i Messicani  accusandoli  di  cospirazione  con  gli  Sciàl- 
co,  piombarono  sopra  di  loro,  li  sconfissero,  uccisero  Mo- 
quibuiz  loro  re,  ne  distrussero  l’impero,  e fecero  della  loro 
città  un  subborgo  di  Messico.  — Cosi  fini  la  monarchia 
dei  Tlatelòlco , dopo  circa  140  anni  d’esistenza,  sotto  il 
governo  di  quattro  re. 

Nell’anno  dell’  era  volgare  1475,  mori  NazahualcoyòtI , 
celebre  re  di  Tescùco . Ad  onta  di  tutte  le  disgrazie,  che  la 
sua  dinastia  ed  il  suo  regno  aveano  sofferto  sotto  1a  tiran- 
nide dei  regi  della  famiglia  Tepanèca,  Torozòraoc  , e Ma- 
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sllatòn , nessuna  città  dell'  Anahuàc  non  floriva  nelle  scien- 
te e nelle  arti  come  Tescùco:  ella  n’era  l' Alene,  come  il 
re  Nezahualcoyòtl  ne  fu  il  Solone,  l'Aristide , ed  il  Pericle  : 
sa{;gio  alla  sua  morte , come  era  stato  buono  e prudente  in 
tutto  il  tempo  della  sua  vita,  dette  ai  propri  popoli  per  suo 
successore  quello  dei  suoi  figliuoli  che  meglio  adattalo  era 
a fargli  felici;  c tale  fù  Nezahualpilli . 

Il  redi  Messico,  dopo  un  regno  di  conquiste  e di  crudeli 
rigori  sui  paesi  conquistali , scese  nella  tomba  nel  1481.  — 
AhuitzòI  gli  successe  : il  merito  del  suo  valore  gli  valse  il 
trono , quantunque  fosse  fratello  del  inetto  re  Tizoc , non  fi- 
glio dell’  estinto  monarca  . Impiegò  i materiali  riuniti  dai 
suoi  predecessori  per  costruire  un  gran  tempio  ; e facendone 
scavare  molti  altri  in  una  cava  di  pietra  porosa  e cellulare 
come  il  nostro  travertino , incominciò  la  cdiflcazione  di  quei 
grande  teocalli ^ del  quale  gli  Spagnuoli  e gli  altri  Europei 
lian  tanto  parlato.  Volendo  solennizzarne  la  consecrazione 
con  la  maggior  pompa  possibile,  andò  anch'egli  io  cerca  di 
vittime  nelle  v arie  province , sotto  pretesto  di  punir  le  une 
di  ribellioni  non  mai  meditate,  e di  soggiogare  quelle  che 
poteano  divenire  pericolose  al  suo  impero . La  storia  spa- 
gnuola  pretende , che  alla  festa  dell’  inaugurazione  del  tem- 
pio, in  quattro  giorni,  ei  facesse  scannare  al  cospetto  della 
sua  divinità  più  di  60  mila  prigionieri  : ma  la  storia  Messi- 
cana non  parla  che  di  umani  sagrifizi,  senza  indicarne  il  nu- 
mero . Certamente  quella  cifra  spaventevole  di  60  mila  vit- 
time non  è che  un  esagerazione  Spagnuola  : infatti , il  solo 
che  fosse  autorizzato  a ferir  gli  olocausti  era  il  grande  sa- 
grtfieaiore;  e siccome  a ciascuno  di  essi  ei  dovea  strappare  il 
cuore , sola  parte  di  tutto  il  corpo  umano  che  offrivasi  alla 
tremenda  divinità  dei  Messicani,  cosi  è evidente,  che  quat- 
tro mesi  di  tempo  avrebbero  bastalo  appena  a questa 
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operazione:  e dico  quattro  mesi,  perché  il  mese  Messicano  j 

non  era  che  di  venti  giorni . D' altronde,  come  può  supporsi  I 

che  delle  contrade,  le  quali  erano  quasi  deserte  due  o tre  se>  i 
roli  prima,  che  dei  paesi  onde  i popoli,  ancora  nell'  infan- 
zia sofTriano  frequentemente  dei  flagelli  della  peste , della 
fame  e della  guerra  più  micidiale,  potessero  fornire  tante 
vittime  per  festeggiare  tutte  le  ccremonie  cosi  spesso  consa-  j 
crate  ora  agli  Dei  ora  agli  uomini  ? 

(Comunque  però  sia,  é certa  la  costruzione  del  tem- 
pio, del  quale  ancora  ammiransi  gli  avanzi;  è certa  la  ce- 
remonia  della  sua  consacrazione  ; e disgraziatamente  cer- 
ti sono  eziandio  gli  umani  sagriUzi  in  quella  congiuntura 
operati . 

Sotto  il  governo  di  questo  re,  poco  mancò  che  Messico 
non  fosse  sommersa,  e ciò  per  sua  imprudenza:  l'acqua 
della  laguna  di  Tesciico  s’era  abbassala  a tal  punto , che  la  j 
navigazione,  solo  mezzo  di  trasporto  e di  comunicazione 
per  la  città,  rimase  quasi  a secco.  Il  re  fece  voltare  nella 
vallata , le  acque  che  prima  scaricavansi  in  quella  di  Tùluca,  | 

sul  fianco  occidentale  della  cordilliera,  che  s’ eleva  alle  spai-  | 

le  di  Messico . Ma  presto  sopraggiunse  una  pioggia  straor- 
dinaria, e quel  nuovo  nemico  contribuì  a rendere  più  for-  i 
midabile  l’irruzione  di  cinque  ioghi,  che  scolano  in  un  | 

centro  comune  , presso  il  quale  è fabbricata  la  città . Pas-  ' 

sala  l'alluvione  il  re  rimediò  per  allora  a questo  inconve- 
niente colla  costruzione  di  nuovi  argini.  Poi,  dicesi , abbellì  '■ 
la  città  di  magnifici  edifizi , tutti  costrutti  di  grandi  masse 
di  travertino  ; e si  pretende  inoltre  che  questo  re  spignesae 
le  sue  conquiste  infino  neU'Huatematlan,  moderna  Guate- 
mala , circa  8 o 900  miglia  distante  da  Messico . 

In  qualunque  modo , fu  lui  che  dette  all'  impero  Messi-  i 

cano  i limili  in  cui  gli  Spagnuoli  trovaronlo . Tentò , ma  ! 
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indarno,  di  sogf^ìogare  il  Mesciuacàn , e morì  nel  1503  | 

liiscinndo  di  se  reputazione  di  gran  guerriero,  e d'uomo  osti*  | 

nato  e crudele  ; egli  era  stato  magnifico  nella  sua  corte , ge- 
neroso inverso  quelli  die  lo  aveano  ben  servito,  ambizioso  1 
ed  insaziabile  di  conquiste,  e innalzato  al  soglio  regale  per  | 
i suoi  propri  meriti . i 

Gli  successe  Moctczuma  II,  che  gli  Spagnuoli  chiamano  ' 
r! grand  monarca  Afunlezuma;  ma  i Messicani , all'  opposto,  j 
appellatilo  Moctezuma  Sciocoyotzin,  vale  a dire  Montczuma  \ 
il  Minore  , per  distinguerlo  dal  grande  Moctezuma  I . Ed 
invero,  la  sua  vita  fu  piuttosto  quella  d'un  ipocrita,  d'un  i 
tiranno,  che  di  un  grand'  uomo  o d' un  gran  re  ; la  fine  del 
suo  regno  fu  anche  più  vile  del  principio . — Era  figlio  del 
re  Asciayacatl , e la  pittura  del  quadro  che  gli  appartiene 
lo  rappresenta  in  due  modi:  da  sacerdote  e da  re;  poiché  I 
fu  e l' uno  e l’ altro.  j 

Quantunque  Alontezuraa  non  sia  I'  ultimo  re  della  dina- 
stia messicana  , finì  però  con  lui  lo  splendore  del  trono  del  . 

Messico  ; mi  estenderò  quindi  un  poco  sulle  particolari  cir-  ! 

costanze  del  suo  regno  e della  sua  corte  , perchè  si  possa  j 

meglio  giudicare  intorno  all'antico  Messico  , sugli  antichi  i 

Messicani  e sui  loro  antichi  monarchi;  ed  a questo  oggetto  i 

sceglierò  quello  che  le  stravaganze  e le  esagerazioni  dagli 
scrittori  narrale  offrono  di  più  probabile , lo  che  però  non 
esclude , che  il  lettore  non  debba  adoperare  tutto  il  discer-  ' 

nimento  di  cui  può  esser  dotato,  per  aiutarsi  a vagliarle  e j 

scegliere  il  verosimile  dallo  impossibile.  ! 

.Mentre  tutto  preparavasi  pella  elezione  di  un  successore  ^ 
all'impero,  Montezuma  facea  il  modesto  ed  il  ritroso:  nel  | 
momento  della  decisione  ritirossi  in  un  tempio,  dimostran- 
do come  di  fuggire  gli  uomini  e di  aborrire  il  grave  pe-  j 
so  della  corona  ; e colà  ei  si  fece  trovare  assorto  in  estasi , ! 
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con MTsando  col  magno  Dio  de'Mrssirani;  c mentre  i sacer- 
doti faceano  ogni  sforzo  per  impedire  che  la  scelta  cadesse 
sopra  di  lui,  ingelositi  delle  troppo  frequenti  sue  pretese  vi- 
sioni, il  popolo  però,  considerando  la  cosa  diversamente,  lo 
acclamò  ad  una  voce,  3/oclezunui  saggio,  pontefice  e sa- 
cerdoti fremerono  insilenzio,  e giurarono  di  vendicarsi  delle 
usurpazioni  clic  da  lui  temerono  sulla  estensione  della  loro 
autorità:  però  Mortezuma  cadde  piuttosto  per  dato  e fatto 
dei  sacerdoti , che  per  le  armi  degli  Spagnuoli.  Ma,  per  ora , 
veniamo  al  suo  regno. 

Appena  fu  acclamato  re , depose  la  sua  fìnta  modestia  e 
manifestò  l’ambizione,  l'orgoglio  e il  despotismo  che  semi- 
pre  aveanlo  animato.  Come  i suoi  predecessori,  anch'egli 
andò  a cercar  lite  con  qualche  popolo  disgraziato,  per  fare 
provvisione  di  vittime,  che  sacriiìcò  più  da  pontefice  che 
da  re . — Si  dichiarò  solo  arbitro  di  quanto  fosse  concer- 
nente lo  stato  e la  religione;  e per  maggiormente  avvici- 
narsi alla  divinità,  e mettere  una  maggior  disianza  tra  sé  e 
i suoi  popoli,  ordinò,  che  dovunque  preseutcrcbhesi , tutti 
avessero  a chiuder  gli  occhi  o per  lo  meno  abbassarli,  de- 
cretando pena  di  morte  contro  chiunque  osasse  fissarli  su 
di  lui:  proscrisse  dalla  sua  corte  i plebei , misura  impolitù-a 
poiché  i plebei,  pella  industria,  la  ricchezza  e il  numero  , 
fanno  la  forza  delle  nazioni  ; e si  circondò  di  nobili  e di  sa- 
cerdoti: ma  ninno  però  potea  toccarlo,  essendosi  dichiara- 
to come  una  spere  di  sancta-sanclorum , cui  neppure  i preti 
erano  giudicali  degni  di  toccare. 

Le  genti  ammesse  in  sua  presenza , non  poleano , come  i 
suoi  cortigiani,  vederlo  che  con  gli  occhi  della  immagina- 
zione : e guai  a colui  che  avesse  osalo  volger  sulla  sua  per- 
sona gli  occhi  del  corpo,  o troppo  scrutatori  o troppo  in- 
discreti e sempre  sminuenti  le  grandezze  e la  fede  ! Non 
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era  permesso  nvvirinarsi  a questo  monarca  altro  che  in 
ginocchioni:  faceansi  tre  pause,  come  al  cospetto  dell’ im- 
peratore della  Cina,  esclamando  alla  prima  s/i/nor.'  alla  se- 
conda signor  mio!!  alla  terza  gran  signore!!!  Parlavaglisi , 
cornea  Dio,  con  voce  dimessa  e con  la  faccia  sulla  terra; 
e la  risposta  a quello  che  si  domandava  era  considerata  ' 
come  un  oracolo , c venia  sempre  per  mezzo  di  una  terza 
persona  : la  voce  del  monarca  non  mai  si  udia  ! l’scivasi 
dalla  sala  di  udienza  camminando  come  i granchi , vale  a | 
dire  di  traverso,  e facendo  altrettanti  inchini,  retroceden- 
do, quanti  eransene  fatti  avanzando.  Non  mai  il  monar- 
ca uscia  dal  suo  palazzo , se  non  che  portato  in  un  palan- 
chino e sulle  spalle  di  quattro  grandi  dell'  impero  •,  la  frdia  i 
si  prosternava  di  contro  alla  terra  al  suo  passarsi , come 
fanno  i popoli  più  abietti  dell’  Asia  al  cospetto  dei  loro  ti-  ^ 
ranni  : i suoi  piedi  non  mai  doveano  toccare  la  nuda  ter- 
ra, a similitudine  delle  donne  le  più  eflemminate  dei  nostri  ' 
popoli  civili . 

Il  manoscrillo  del  mio  autore  assicura , che  la  grandez- 
za c magniflcenza  dei  palazzi,  delle  ville,  dei  giardini,  | 
dei  parchi,  ecc.  ecc. , tutto  sotto  il  regno  di  Montezuma,  ' 
stava  in  armonia  colla  ostentazione  della  suprema  sua 
maesli).  Secondo  questa  cronica,  il  princìpal  palazzo,  re- 
sidenza ordinaria  e reggia  di  Montezuma,  avea  cinque 
grandi  porte  principali  su  cadauna  delle  quattro  facciate 
che  lo  decoravano:  nell' interno  contenea  tre  vasti  cortili,  | 
e quello  del  mezzo  era  abbeijito  da  una  superba  fon-  i 
tana  di  acque  zampillanti;  avea  delle  grandi  sale , più  di  | 

mille  camere,  tutte  incrostate  o di  lini  marmi  o di  pietre  , 

dure:  i soffitti  erano  di  cedro,  di  cipresso  e d’altri  legni  | 
rarissimi  intagliali  , cesellati,  intarsiali  di  mosaici:  ed 
una  di  queste  sale  era  si  grande  (ed  il  mio  autore  assi- 
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cura  averne  avuta  la  descrizione  da  uno  Spagnuolo  che 
l'avca  veduta  } , che  potea  comodamente  contenere  tre  mila 
persone . 

Oltre  questo  grande  palagio,  altri  vi  esistevano  nei  di- 
versi quartieri  della  città . Vicino  alla  reggia , sulla  grande 
piazza,  era  situato  l'/iarm  principale  del  re  c tutte  le  abita- 
zioni necessarie  per  i suoi  consiglieri  ministri,  grandi  e 
piccoli  ufTiziuli  della  corona,  e perfino  pei  magnati  cd  i re 
forestieri,  che  andavano  a visitare  il  signore  del  Messico, 
corteggiarlo  ed  ossequiarlo . 

Avea  dei  serragli  per  ogni  spece  di  animale  quadrupede,  ^ 
volatile  ed  anfibio:  un  vasto  giardino  circondalo  iulcrna- 
niente  da  un  gran  porticato  sostenuto  da  magnifiche  colonne 
di  marmo,  conteneva  dieci  ampie  vasche,  le  ime  piene  di 
acqua  dolce  per  gli  uccelli  aquatici  ed  i pesci  di  fiume  c di 
lago,  le  altre  piene  di  acqua  salata  per  gli  uccelli  ed  i pesci 
marini.  Ma  a questa  straordinaria  maestà  era  unito  il  grot- 
tesco , il  ridicolo  più  evidente  : una  folla  di  medici  e di  spe- 
ziali vegliava  alla  saluto  di  queste  bestie  ; e ciò  pare  fosse 
un  uso  antico  nel  Messico:  ma  )(ontezuma  ve  ne  aggiunse 
un  altro  piò  singolare.  Avea  fatto  riunire  nel  suo  impero 
tutto  ciò  che  v'  avea  d'  uomini  mostruosi  o deformi , per 
fare  un  serraglio  di  essi  ! Bizzarra  e vana  idea  : ma  almeno 
questa  vanità  avea  un  lato  filantropico,  poichò  salvava  un 
gran  numero  d'infelici  dalla  miseria,  e dalla  derisione  del 
volgo . 

intunio  al  suo  palazzo  erano  riuniti  in  quartieri  privile- 
giati gli  artisti  d’ ogni  genere:  uno  di  questi  quartieri  era 
s|)cclalmente  riserbato  ai  ballerini  e saltiinbancbi , che  do- 
veaiio  divertirò  quella  barbara  , vana  e strana  corte. 

Del  resto  , lutti  questi  serragli , uccelliere,  vivai , giardi- 
ni, quartieri,  abitazioni  di  stato,  palazzi,  ec.,  doveano 
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abbracciare  una  immensa  estensione:  narravasi  che  anche 
tutto  io  spazio,  che  oggi  comprende  l’ ampissimo  convento 
di  san  Francesco  ne  facea  parte  ; le  bestie  sole  doveano 
occupare  almeno  la  metà  delta  periferia,  che  cinge  la  odier- 
na città  del  Messico:  On  dove  dunque  s’estendeva  l’antica, 
per  contenere  tanti  e cosi  immensi  ediflzi , piazze , giardini 
ed  altri  luoghi  di  lusso , residenza  di  tanti  principi  ordinari 
e straordinari,  di  tanti  mostri  ed  animali , di  tanti  Indiani , 
che  gli  Spagnuoli  ci  dicono  avervi  trovati  ? 

Montezunia  era  decisamente  un  principe  assoluto , al  co- 
spetto del  quale  chiunque  dovea  inchinarsi,  non  esclusi  i 
sacerdoti.  La  sua  tirannia  era  spesso  formidabile,  ma  non 
bisogna  credere  che  mancasse  totalmente  di  buone  qualità: 
quella,  fra  le  altre,  di  detestare  l'ozio  è lodevolissima, 
poiché  ordinò  che  ognuno  in  qualche  cosa  si  occupasse  ; 
perfino  i mondici,  che  non  aveano  nulla  da  fare,  volea  si 
occupassero  a cercar  pulci,  ec. , e si  liberassero  da  questi 
insetti  parasiti,  che  divorano  le  classi  più  degradate  della 
plebe.  I magnati  tributavangii  quanto  di  meglio  possedeva- 
no: ed  egli  dal  canto  suo,  in  ricompensa  dei  sacriQci  e del- 
le umiliazioni  che  ad  essi  imponeva  , aumentava  i loro  pri- 
vilegi sui  plebei,  trovando  cosi  il  modo  di  farsi  odiare  da 
tutte  le  classi  de’  suoi  sudditi  ! Avea  perfino  prescritto  un 
segno  distintivo,  che  gl’individui  di  ciasciua  classe  dovea- 
no immancabilmente  portare  indosso . 

Nulladimeno , siccome  un  tiranno  non  puossi  sostener  da 
sé  solo,  ei  mostravasi  generoso  inverso  i suoi  capitani  ed 
i suoi  ministri.  Dividea  con  essi  loro  in  qualche  modo  an- 
che la  sua  pretesa  divinità,  poiché  permetteva  che  indos- 
sassero le  sue  vecchie  vestimenta;  le  quali  dovea  mutare 
spesso , se  é vero  che  non  mai  le  rivestisse  due  volle,  c 
che  se  ne  spogliasse  inflno  a quattro  volte  il  giorno  ! Per 
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allirarsi  l'amore  delle  suldatesdie  e di  brari  fedeli , dimo- 
strava per  esse  particolare  premura , ed  avea  a loro  utile 
, convertito  in  ospizio  e spedale  tutta  la  città  di  Coihuacàn,  | 

' dalla  quale -scacciò  il  sire  e i principali  abitanti.  | 

Ma  in  mezzo  a questa  grandezza  ( ed  ogni  grandezza  è 
cflì  mera  , quando  ba  per  unica  base  una  politica  cavillosa  | 
e tirannica),  Montczuma  era  umiliato  nel  vedere  gli  stati  | 
di  Tlascalà,  di  Teteàca  edi  Mescinacàn  reggersi  indipendenti  | 
dal  suo  impero;  quindi  dicbiarò  ad  essi  la  guerra,  o per  i 
meglio  dire , fece  che  glie  la  facessero  i suoi  vassalli  ed  i 
suoi  capitani  : e cominciò  dal  Tlascalà;  ma  esordi  con  per-  j 
dervi  il  suo  primogenito  e quasi  tutto  l'esercito , nè  un  se-  | 
condo  tentativo  riusci  più  felice.  Anche  Tepeàca  e Mescina- 
I càn  respinsero  vittoriosamente  i suoi  attacchi  e la  sua  ti-  ! 

rannia.  | 

I Montezuma  avea  fatto  edificare  anche  molli  templi  ; ed  il 
I mio  autore  aggiugne,  che  in  lutti  era  associato  il  suo  nome  ' 

' a quello  della  divinità,  nelle  iscrizioni  e nei  gerogliflci  che  li  | 

consacravano  : ma  i preti  protestarono  contro  questo  strano 
miscuglio  di  sacro  e di  profano,  quantunque  prevedessero, 
che  le  loro  rimostranze  uscirebbero  inutili  ; infatti , elle  non 
-valsero  ad  essi  che  nuovi  segni  di  disprezzo  ed  alti  di  de- 
spotismo,  i quali  non  potendo  tollerare  decisero  in  ogni  i 
modo  vendicarsi . Ma  per  meglio  spiegare  quello  che  se- 
gue, bisogna  riascendere  per  un  istante  al  tempo  nel  quale 
i Messicani  erano  gli  Astè<|ui , e nel  quale  gli  Astèqui  non  ; 

aveano  ancora  abbandonato  il  paese  di  Aztàn  per  emigrare  , 

nell' Anahuàc . I loro  sacerdoti,  che  in  quel  tempo  non  era- 
no probabilmente  che  stregoni,  come  sono  quelli  dei  sel- 
vaggi di  molti  altri  paesi , per  risolver  le  masse  ad  emi- 
grare in  lochi  lontani,  fecero  correr  la  voce,  che  una  tra- 
dizione sacra  era  stata  ad  essi  riferita  da  un  certo  Topilcin , 
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anlico  capo  di  lor  nazione  luorlo  in  concetto  di  santo  ; e 
cosiTopilcin  divenne  il  loro  dio  conduttore  : prima  ebbe  il 
nome  Mixtli,  che  significa  poleule,  e quindi  quello  di  llui- 
tzililhuitl,  che  vuol  dire  dio  formidabile ^ o della  guerra  . I 
sacerdoti  messicani,  irritati  contro  Montezuma,  comincia- 
rono a vociferare,  che  Topilcin  era  scomparso,  ma  che  non 
era  morto;  che  avea  promesso,  che  ad  una  certa  epoca 
ritornerebbe  a governarli , e che  questa  epoca  non  era  lon- 
tana. (^iò  bastò  per  indebolire  la  cieca  devozione  che  il  po- 
polo avea  per  Montezuma,  che  considerava  un  semideo,  e 
per  mollo  diminuire  il  prestigio  della  sua  grandezza  e della 
sua  santità  : i preti  aveauo  dato  un  gran  colpo  alla  sua  po- 
tenza, e qui  mi  limiterò  a riferire  una  sola  delle  invenzioni 
che  impiegarono  per  meglio  colorire  di  maraviglioso  quella 
predizione-,  lo  narro  una  favola  e l'eOettn  dell’impostura, 
poiché  trattasi  di  un  miracolo  ispirato  e diretto  da  sacer- 
doti empi  ; ma  l' impostura  e le  favole  spesso  sono  le  guide 
più  sicure  che  menino  all'  istoria,  gli  specchi  più  fedeli  del 
cuore  umano . 

Montezuma  avea  una  sorella  che  non  amava  : era  bigot- 
ta, amica  dei  sacerdoti,  e |>er  conseguenza  avversa  al  si- 
stema teocratico  stabilito  dal  fratello  : ei  I'  avea  maritala 
ai  governatore  di  Tlatelolco,  che  volle  innalzare  all’ onore 
del  suo  parentado  non  per  altro  che  per  umiliare  maggior- 
mente la  sorella , che  si  chiamava  Tapantzin  . Questo  go- 
vernatore' avea  probabilmente  sposati  i sentimenti  di  sua 
moglie,  che  amava,  per  cui  presto  mori,  non  senza  sospet- 
to di  veleno;  e poco  tempo  dopo  corse  la  nuova  della  mor- 
te anche  dellajvedova  principessa:  di  più,  dicono  che  gli 
furono  fatti  solenni  funerali , e che  il  corpo  di  lei  fu  deposlo 
nella  tomba  degli  antichi  re  di  Tlatelolco,  posta  nello  stesso 
palazzo  ove  diceasi  era  morta . Ma  il  giorno  dopo  il  suo 


Digitized  by  Google 


TOROZOMOC 


',«1 

preteso  seppellimento , una  giovanotta  la  vide  assisa  presso  | 
la  fonte  ove  era  solita  bagnarsi  ; spaventata  all’  aspetto  di 
questa  apparizione,  la  fanciulla  fuggi  e ne  informò  la  ma- 
dre ; la  quale,  prima  si  burlò  della  credulità  delia  ragazza,  i 
ma  sulle  assicurazioni  reiterate  della  realtà  della  cosa,  ri-  | 

I 

solvè  di  verificarne  il  fatto  coi  suoi  propri  occhi  ; e vera- 
mente trovò  la  principessa  assisa  sul  margine  del  fonte , 
bella , sana , eloquente . Diceva  aver  viaggiato , e ritornare  | 

adesso  dall'  altro  mondo  : fece  chiamare  il  marito  di  questa  | 

donna,  e lo  incombensò  di  annunziare  la  sua  resurrezione 
a Montezuma  suo  fratello  ; ma  il  buon  uomo  ricusò , per 
tema  della  crudeltà  del  re,  pensando  (e  non  s'ingannava] 
che  il  ritorno  in  questo  mondo  di  una  sorella  da  lui  odia- 
la , dovea  fortemente  irritarlo . Allora  ella  gl’  ingiunse  d’av- 
visarne  il  re  diTescuco  e di  dirgli,  che  volea  vederlo;  e j 
ciò  fece.  j 

Questo  re  accorse  nell’  istante . La  principessa  pregolio 
di  far  sapere  a Montezuma  suo  fratello  eh’  ella  avea  un 
a//are  deir a/(ro  mondo  da  partecipargli.  Montezuma , ac-  * 
compagnalo  dal  re  di  Tescuco  e da  alcuni  grandi  della  sua 
corte  andò  a vedere  la  pretesa  resuscitata  : trovolla  in  mez- 
zo ad  una  folla  di  preti,  mentre  assicurava  a tutta  questa 
assemblea  culla  massima  franchezza , eh’  era  veramente  ^ 
morta,  ma  che  nel  momento  che  passava  il  fiume  deli  Mi-  ‘ 

rione , un  giovane  i arrestò , la  prese  per  mano , e le  fece  i 

comprendere,  che  il  regno  dei  cattivi  era  finito,  che  Topilcin 
era  in  via  per  tornare  nel  Messico  e spandere  una  nuova  luce 
suli  Atmhuac  ; e che  la  consigliò  a riedere  nuovamente  alla 
vita , per  annunziare  la  ultima  risoluzione  di  Dio , e predi- 
care che  tutti  si  preparassero  a ricever  Topilcin  rispettosa- 
mente e con  gratitudine,  siccome  una  celeste  redenzione,  e per 
ricevere  ella  la  prima , devotamente , il  divino  liberatore.  j 
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Dicono  alcuni  storici  Messicani , che  a questa  predizione 
si  scorse  sulla  fronte  di  Montezunia  una  viva  espressione 
di  funesti  pensieri , ed  altri  assicurano,  ch'ei  si  accorse  in- 
contanente deH'artitizio  e della  furberia  della  sorella  e dei 
sacerdoti , ma  che  dissimulò:  frattanto  i suoi  cortigiani  spar- 
sero , che  la  principessa  non  era  veramente  morta , ma  che, 
gravemente  malata,  fu  soprappresa  da  un  profondo  deli- 
quio, dal  quale,  dopo  due  giorni,  svegliossi  delirante;  e di- 
cevano che  ora  era  pazza,  ed  indicavano  i farmaci  più  atti 
a sanarla.  Ma  per  quanto  si  studiasse  la  corte  ed  il  re  a span- 
dere il  ridicolo  su  questo  affare , non  poterono  però  preve- 
nire le  profonde  impressioni  che  fece  nello  spirilo  della  mul- 
litiidine,  credula  sempre,  ed  in  questo  caso  influenzata  dai 
sacerdoti  irritati  contro  Monlezuma:  minacciato  dal  cielo, 
ei  perdeva  agli  occhi  dei  popoii  tutta  la  sua  divinità  terre- 
stre : ridotto  uomo , si  videro  allo  scoperto  tutti  i suoi  vizi 
ed  i suoi  difetti , ed  apparve  mostruoso  forse  più  di  quello 
che  apparir  non  dovea  : l’ odio  contro  di  lui  crescea  ogni  di 
maggiormente,  e la  voce  dei  sacerdoti  riacquistava  a colpo 
d'occhio  l'antica  autorità  sulle  genti  messicane,  e fu  nel 
momento  di  questo  urto  delle  ambizioni  regale  e sacerdo- 
tale, nel  momento  di  questa  convulsione  delle  masse,  con- 
vulsione che  paralizzava  l’unione,  la  forza,  l’unità  na- 
zionale, che  Ferdinando  Cortes  comparve  nei  paesi  del 
Messico.  Ma  questa  subitanea  apparizione  e questa  ben’ or- 
dita impostura  furono  in  fine  dannose  ai  sacerdoti;  e le  loro 
profezie,  le  loro  visioni,  le  loro  imposture,  servirono  a 
maraviglia  l’ avventuriere  spagnnolo , nel  quale  i Messicani 
credettero  vedere  adempiuta  la  voce  dell’  oracolo  : lo  stesso 
.Montezuma  credette  in  principio  che  il  Cortes  fosse  vera- 
mente Topilcin,  quel  santo  famoso  del  quale  predicavasi  il 
ritorno;  tanto  più  ch'ei  precisamente  venia  dalla  parte 
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d’onde  le  genti  hanno  tratte  le  divinità,  le  religioni  c tutte 
le  cose  straordinarie,  cioè  dalla  parte  dell'Oriente . Assicu- 
. rasi,  clic  i primi  ambasciatori  spediti  da  Monteziima  al 
' Cortes  erano  incombensati  di  presentargli  il  suo  omaggio 
come  a Topilcin  suo  signore,  e che  s’uITria  di  servirgli  di 
luogotenente. 

Tutto  il  corteo  degli  Spagnuoli,  si  nuovo  e si  imponente 
, agli  occhi  de'  Messicani , aumentava  la  forza  delle  impres- 
sioni ond'  erano  dominati , e appianava  gli  ostacoli  del- 
r impresa  : c se  i Cristiani  non  avesscr  presto  tolto  d' illu- 
sione questi  nuovi  popoli  con  delitti  e licenze  d’ogni  specie, 
poteano,  senza  sparger  neppure  una  goccia  di  sangue,  con- 
quistare tutto  il  Messico  in  breve  ora  . 

Ma  presto  i Messicani  dubitarono  della  procedenza  divi- 
na dei  loro  nuovi  ospiti , e riederono  alle  loro  città  c rasali 
pieni  d’ impressioni  e di  congetture  tutte  diverse.  Montezu- 
I ma , con  una  seconda  ambasciata , ingiunse  al  Cortes  di  ar- 
restarsi , e quantunque  lo  colmasse  di  doni , gii  fece  nel 
tempo  stesso  notificare,  che  ricusava  di  riceverlo:  ma  era 
troppo  tardi . Tutto  militava  in  favore  del  Cortes  : Monte- 
I zuma  avea  persa  l’ aureola  che  lo  avea  re.so  si  abbagliante, 
ed  i preti  erano  assoggettati,  i nobili  avviliti,  i popoli  op- 
! pressi,  i principi  vassalli  tirannizzati , i soldati  privi  d’ener- 
I già,  la  corte  in  dissidio  ; tutto , insomma , cospirava  alla 
rovina  dell'  impero . All’esterno , i Tlascalèsi  ed  altri  popoli 
mortali  nemici  di  Montezuma,  e come  quelli  dei  Mescina- 
I can,  sempre  gelosi  della  messicana  dominazione,  erano 
I pronti  a confederarsi  con  chiunque  avesse  saputo  abbattere 
il  gran  tiranno;  però,  abbracciarono  subito  il  partilo  degli 
Spagnuoli,  i quali,  se  avean  perso  quel  prestigio  divino  in 
sulle  prime  loro  supposto,  aveano  abbastanza  dello  infernale 
nella  natura  delle  armi  che  portavano,  per  spandere  la 
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ì paura  e lo  scoraggimento , e per  rianimare,  sebbene  sotto 
j diverso  aspetto , la  mistica  influenza  di  una  falsa  profezia , 

I che  coincideva  cosi  perfettamente  con  quanto  era  successo  : 

I alle  quali  cose  se  aggiungasi  la  mancanza  di  energia  e di  co- 
raggio in  Montezumu  ed  in  tutti  i suoi  servili  e codardi  cor- 
tigiani, c facile  spiegare  come  un  pugno  di  Europei  potesse 
assoggettare  impero  così  potente,  popoli  cosi  numerosi.  Tre- 
menda infatti  dev'  essere  stata  l' impressione  degli  schioppi 
e dei  cannoni  sull'  animo  degl'  Indiani , che  credeano  qiie- 
^ ste  armi  vomitassero  le  folgori  del  cielo;  delle  lance  e lunghe 

I spade  che  inlilzavano  gli  uomini  quasi  fosser  rane  ; dei  ca- 

j valli  e dei  cavalieri  che  credevano  un  mostro  di  un  sol  pez- 

zo ; di  quelle  loriche , di  quelli  scudi , elmi , corazze  rilu- 
I centi  come  adamante  ed  impenetrabili,  di  quei  navigli 
eh’ essi  credevano  mostri  marini,  vomitanti  guerrieri,  de- 
moni e fulgori . Alle  quali  cose  i poveri  Messicani  non  po- 
, teano  opporre  che  un  corpo  ignudo,  misere  lance,  deboli 
frecce,  coltelli  di  sasso;  ed  anche  la  potenza  di  queste  armi 
i meschine  venia  neutralizzata  dalla  eloquenza  della  nuova 

I convertita  dtmna  Marina . la  bella  schiava  di  Tabasco , 

ramante,  la  consigliera,  la  interprete  del  Cortes;  la  quale 
magnilìcava’,  esaltava  ai  suoi  compatriotti , i prodigi,  la 
divinità,  la  onnipotenza  de'  suoi  eroi . 

Quando  gli  Spagnuoli,  dal  luogo  ove  sbarcarono,  mar- 
ciarono inverso  il  Messico,  erano  già  sicuri  dei  suffragi  di 
tutti  i paesi  die  doveano  attraversare  soggetti  a Montezu- 
I ma;  erano  sicuri  dell'alleanza  dei  Tlascalèsi,  nemici  irrecon- 

' ciliabili  e spesso  vincitori  de'  Messicani  : infatti  il  Cortes  as- 

sembrò sotto  le  sue  insegne  più  di  70  mila  Tlascalèsi,  e con 
essi  si  preséntò  davanti  alla  città  di  Messico , sentina  d’ ipo- 
; crisia,  di  voluttà  e di  superstizione;  vi  regnava  il  malcon- 

I tento  tra  gli  abitanti,  e l'anarchia  ed  il  disordine  era  al 
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colmo  in  fra  il  trono  e l' altare  : di  guisa  (ale  che  tutto  con- 
I giurava  in  quell’  epoca  al  Messico  per  appianare  la  strada 
all' eroe  Spagnuolo  per  impadronirsi  dell’ impero, |distrug- 
^ gere  i sacerdoti  ed  albergare  nei  palazzi  del  re . 

I 11  Cortes  incendiò  la  sua  flotta  per  decidere  i suoi  com- 

j pagai  malcontenti  ; e certamente  questa  fu  azione  d’anima 
poco  comune;  ma  potrebbe  anche  corroborare  l’opinione 
’ di  quelli  che  credono  eh’  egli  avea  molta  sicurezza  della 
buona  riuscita  dell’impresa . 

Comunque  sia  di  ciò , ora  vogliam  narrare  la  (ine  della 
storia  della  principessa  Papantzin , che  abbiamo  lasciata  in 
mezzo  ai  sacerdoti  a profetare  la  venuta  di  Topilcin  per  ven- 
dicarsi della  iniqua  condotta  di  suo  fratello  3Iontezuma  . 

I Sorpresa , anzi  stordita  di  un  fatto  che  rispondeva  generi- 

I camente  all’oracolo,  quantunque  ella  sapesse  di  non  essere 

I stata  che  l’islrumento  della  impostura  de’  sacerdoti  Messi- 

j cani , nulla  ostante  le  parve  di  scorgere  in  questa  coinciden- 

za o la  mano  del  destino,  o un  fatto  provvidenziale;  per 
cui  disertati  i suoi  complici,  abbracciò  con  fervore  la  reli- 
I gionc  dei  forestieri , e probabilmente  fu  la  prima  cristiana 

I dell’Anahuac.  E qui  la  storia  cessa  di  narrarci  di  lei.  Pas- 

I siamo  ad  altro  prima  di  abbassare  il  sipario  del  teatro  del- 

I r antica  storia  del  Messico . Per  ciò  che  riguarda  le  gesta 

i del  Cortes  e dei  suoi  compagni , son  troppi  gli  storici  che  ne 

' scrissero  perchè  sia  permesso  a noi  di  narrarle  qui  in  fondo 

' a questo  compendio  ; il  Cortes  (stesso  ha  scritte  le  proprie 

! imprese,  e molti  de'  suoi  compagni , adoprando  ad  un  tem-  i 

po  la  spada,  la  face  e la  penna,  conquistarono , distrussero  | 

! e descrissero  le  vicende  della  conquista , e gli  orrori  delle  i 

I loro  distruzioni  : bisogna  leggere  le  loro  opere . Ora  a noi  | 

I non  rimane , che  accennare  qual  fu  il  destino  dei  Agli  e dei  | 
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parenti  di  Montezuma , dopo  che  il  Messico  doventò  provin- 
cia e colonia  spagnuola. 

La  morte  di  Montezuma  é argomento  di  speculazione 
storica:  secondo  alcuni,  ei  fu  ucciso  da  un  Messicano  men- 
tre predicava  a’  suoi  sudditi  il  rispetto  c la  fedeltà  inverso 
gli  Spagnuoli;  e secondo  altri  (e  questo  pare  multo  più  pro- 
babile) , fu  ucciso  dagli  Spagnuoli  stessi  nella  notte  fune- 
sta della  rivoluzione  dei  Messicani  (1),  con  tre  de’ suoi  fi- 
gliuoli. 

Dicemmo  di  sopra,  che  il  primogenito  di  Montezuma  perse 
la  vita  in  una  pugna  contro  i Tlascaltéqui  ; il  suo  quinto 
figlio  salvossi  con  gli  Spagnuoli,  abbracciò  la  fede  di  Cri- 
sto, prese  il  nome  di  don  Pedro  di  Montezuma,  e da  lui 
discende  la  famiglia  ancora  esistente  dei  conti  di  Montezu- 
ma e di  Tuia,  grandi  di  Spagna:  una  sorella  di  lui  [Tecui- 
spolzin  ] , fuggita  agli  orrori  di  quella  trista  notte , si  fe- 
ce cattolica,  come  suo  fratello,  e da  lei  discendono  le  altre 
due  famiglie  dei  Montezuma,  quella  di  Cano  cioè  e quella 
di  Andrada. 

Gii  storici  notano  anche  un  sesto  figlio  di  Montezuma, 
ma  s'ignora  il  nome  di  lui.  È perù  certo,  che  nessu- 
no de' suoi  figliuoli  non  lo  rimpiazzò  sul  trono:  i Messi- 
cani sollevati  ci  posero  un  nipote  delf  estinto  monarca,  che 
avea  nome  Cuohtcmotzin , il  quale  valorosamente  difese  la 
città,  quando  gli  Spagnuoli  ne  fecero  l’assedio;  ma  caduto 
prigioniero,  e condotto  al  cospetto  del  Cortes  mentre  questi 


(1)  La  storia  di  quesU  tremenda  rivoluzione  leggesi  In  una  lettera  di  Fer- 
nando Cortes  a Carlo  T,  per  noi  pubblicata  nel  tomo  XI  della  presente 
Haccolta  di  Viaggi. 
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entrava  in  Messico  [addi  13  agosto  1320), gli  disse  con 
voce  ferma  e faccia  impavida  : » lo  feci  quanto  dooea  per  il 
mio  popolo  e pel  mio  paete;  ora  non  mi  rimane  che  morire; 
uccidimi  » . 

Lo  arsero  vivo. 
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